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OSSERVAZIONE 

PEL  PROFESSORE  ITALIANO 


L'autore  di  (juesto  metodo  non  ha  il  minimo  dubbio  di 
v^enir  criticato  nella  scelta  delle  frasi  e  dei  vocaboli  di  cui  si 
servi  nell  corso  delP  opera :  la  lingua  italiana,  ricca  di  tante 
bellezze  fomitele  da  una  letteratura  di  piu  di  sei  secoli,  offre 
una  scelta  d*  espressioni  qualche  volta  imbarazzante  per  lo 
studioso ;  ma  V  autore,  attenendosi  a  solido  appoggio,  prefer 
il  Manzoni,  fra  i  moderni  scrittori  il  piu  unanimemenlc 
stimato  in  fatto  di  precisione  e  di  buon  gusto. 


EXPLANATION  OF  SOME  SIGNS  USED  IN  THIS  BOOK 

Expressions  which  vary  either  in  their  construction  or  idiom  froio 
the  English  are  marked  thus :  f 
A  hand  (tt^)  denotes  a  rule  of  syntax  or  construction. 
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PREFACE. 


My  system  of  acquiring  a  living  language  is  foui.ded  en  inc 
principle,  that  each  question  nearly  contains  the  answer 
which  one  ought  or  which  one  wishes  to  make  to  it  The 
slight  difference  between  the  question  and  the  answer  is 
always  explained  before  the  question :  so  that  the  learner 
does  not  find  it  in  the  least  difficult,  either  to  answer  it,  or  to 
make  similar  questions  for  himself.  Again,  the  question 
containing  the  same  words  as  the  answer,  as  soon  as  the 
master  pronounces  it,  it  strikes  the  pupil's  ear,  and  is  there- 
fore easily  reproduced  by  his  speaking  organs.  This  prin- 
ciple is  so  evident,  that  it  is  impossible  to  open  the  book 
without  being  stmck  by  it 

Neither  the  professor  nor  the  pupils  lose  an  instant  o\ 
time.  When  the  professor  reads  the  lesson,  the  pupil  an 
swers ;  when  he  examines  the  lesson  written  by  the  pupii 
he  speaks  again,  and  the  pupil  answers;  also  when  he 
exaimnes  the  exercise  which  the  pupil  has  translated,  he 
speaks  and  the  pupil  answers:  thus  both  are,  as  it  wera 
continually  kept  in  exercise. 
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The  phrases  are  so  arranged  that,  from  the  beginning  to 
the  end  of  the  method,  the  pupil's  curiosity  is  excited  by  the 
want  of  a  word  or  an  expression :  this  word  or  expression  is 
always  given  in  the  following  lesson,  but  in  such  a  manner 
as  to  create  a  desire  for  others  that  render  the  phrase  still 
more  complete.  Hence,  from  one  end  of  the  book  to  the 
other,  the  pupiPs  attention  is  continually  kept  alive,  till  at 
last  he  has  acquired  a  thorough  knowledge  of  the  language 
which  he  studies. 

The  numerous  and  pressing  demandsTor  this,  the  English 
and  Italian  part  of  my  Method,  make  me  hope  that  my 
endeavours  towards  facilitating  the  study  of  foreign  lan- 
guages in  England  will  on  this,  as  on  former  occasions,  be 
crowned  with  success ;  and  should  it  meet  with  as  extensive 
favour  as  all  my  other  publications  have  found  at  the  hands 
of  the  public,  I  shall  be  amply  rewarded  for  the  many  yeans 
of  labour  it  has  cost  me. 

61  Rue  x>e  Richblieu,  Pakis 
July  25,  1646. 
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The  thanks  of  all  who  are  interested  in  the  cultivation  of  the 
Italian  language  and  literature  in  the  United  States  are  justly  due 
10  the  enterprising  publishers  of  this  American  edition  of  Ollen- 
dorff's  New  Method.  Teachers  and  scholars  are  now,  for  the 
first  time,  provided  with  a  clear,  philosophical,  and  well-digested 
Grammar,  by  means  of  which  a  thorough  and  correct  knowledge 
of  Italian  may  be  gained  with  comparatively  little  labour,  and  in  a 
space  of  time  that  will  be  deemed  incredibly  short  by  those  who 
have  confined  themselves  to  the  tedious  systems  heretofore  in  use. 
My  experience  in  teaching  long  since  convinced  me  that  a  work 
of  this  description  was  needed  in  America  ;  and,  after  a  careful 
perusal  of  Ollendorff's  Method,  I  do  not  hesitate  to  commend  it 
to  the  public,  as  in  every  respect  worthy  of  the  great  and  well- 
deserved  fame  of  its  author. 

Scarcely  a  week  passes  among  us  that  is  not  marked  by  the 
advent  of  one  or  more  new  books  to  facilitate  the  acquisition  oi 
foreign  languages.  Grammars,  Manuals,  and  Treatises,  fall 
rapidly  from-  the  press,  flutter  for  a  moment,  and  disappear, 
like  snow-flakes  upon  a  river.  Each  claims  to  be  superior,  in 
its  method  of  teaching  to  all  its  predecessors,  if  not  absolutely  infal- 
lible in  every  important  detail.  Pedantic  vanity  and  the  desire 
)f  gain  crowd  the  republic  of  letters  with  eager  aspirants,  the 
character  of  whose  productions  unerringly  corresponds  to  the 
meanness  of  the  motives  that  gave  them  birth.  Hence  the  faint 
hope  of  any  important  improvement  at  the  present  day,  particu- 

arly  in  those  favoured  countries  where  freedom  of  the  press  it 

enjoyed. 
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Now  it  will  be  found  upon  examination  that  all  the  detai!»  of 
these  different  modes  of  teaching  languages  are  resolvable  into  the 
two  following  methods  : — 

1.  The  classical,  scholastic,  or  scientific  method.  In  this  the 
practice  is  almost  entirely  subordinated  to  abstract,  formal  rules, 
which  are  prominently  brought  forward  and  hold  the  first  place. 

2.  The  empirical  or  practical  method.  Here  a  commencement 
IS  made  with  the  concrete  tongue :  almost  exclusive  attention  is 
§"iven  to  the  living  practice,  the  grammatical  principles  of  the 
language  being  either  postponed  or  subordinated,  or  perhaps 
altogether  neglected. 

Of  the  first  method  I  had  harsh  experience  in  the  happy  days 
of  my  youth,  as  did  also,  probably,  all  my  cotemporaries.  We 
studied,  alas !  in  the  old-fashioned  colleges.  In  the  beautiful 
land  of  my  native  Italy  I  applied  myself  to  the  Latin,  Italian,  and 
French ;  and  oh,  what  days  of  vexation  and  toil ;  what  slow  and 
tedious  progress !  It  could  not  be  otherwise,  for  the  method  did 
violence  to  every  process  of  nature.  It  had  nothing  in  it  to  excite 
the  attention  or  engage  the  sympathies  of  the  pupils.  In  speaking 
a  foreign  language  we  enjoy  the  pleasing  satisfaction  of  expressing 
our  own  thoughts  and  feelings  in  a  form  at  once  novel  and  attrac- 
tive ;  but  the  method  of  which  I  am  speaking  can  never  afibrd  this 
advantage  but  in  the  slightest  degree,  as  a  slowly-piled,  granite* 
faced  Cyclopean  substructure  of  grammatical  rules  is  considered 
an  indispensable  preliminary  to  any  attempt  at  speaking.  And 
while  the  student  reluctantly  submits  his  understanding  and 
memory  to  the  task  of  encountering  these  barren  formulas  and 
abstract  rules,  he  is  never  called  to  make  an  attempt  to  connect 
the  sound  of  his  written,  though  rarely  spoken  words,  with  the 
objects  to  which  they  belong ;  but  instead  thereof  is  obliged  to 
work  out  the  connection  in  the  slowest  and  most  painful  mcmner 
possible,  by  means  of  his  mother  tongue  and  a  dictionary.  To 
learn  foreign  languages  by  such  a  system  in  a  pleasing,  rapid, 
and  practically  useful  manner,  is  obviously  impossible.  Question 
the  hopeful  youths  in  Europe&n  colleges  who  are  compelled  to 
pursue  by  this  method  the  study  of  Greek  and  Latin — the  sup- 
posed principal  foundations  of  human  knowledge  ;  question  them, 
and  you  will  find  that  after  four  or  five  years  of  tedious  drilling 
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Ihey  are  unable,  in  every  thing  that  constitutes  a  practical  know- 
ledge of  these  languages,  to  get  beyond  an  awkward  and  painful 
crawl.  Iron  energy  and  vaulting  ambition  will  now  and  then 
spur  on  a  solitary  individual ;  biit  the  many  flag,  and  flagging,  in 
the  study  of  languages,  is  equivalent  to  retrogression. 

I  came  to  the  United  States  strongly  impressed  with  the 
absurdity  of  this  classical  method.  Exiled  by  long  and  sorrowful 
political  misfortunes  from  my  native  land,  and  compelled  to  engage 
in  the  humble  occupation  of  teaching  my  mother  tongue,  I  felt 
awaken  within  me  my  ancient  disgust  for  such  a  method,  anc 
immediately  commenced,  as  my  pupils  well  know,  with  an  oral 
system  resembling  that  of  Professor  OllendoHT. 

The  empirical  or  practical  system  is  in  accordance  with  nature. 
It  may  be  that  experimental  philosophy,  which,  since  the  days  of 
Bacon  and  Galileo,  has  for  ever  dethroned  the  ancient  jargon  of 
the  school's  of  logic  and  metaphysics,  has  also  contributed  to  the 
improvement  of  the  method  of  teaching  languages ;  or  it  may  bo 
that  the  two  constant  facts,  that  a  child  learns  so  easily  its  mother 
tongue,  and  an  adult  so  readily  a  foreign  language,  by  residence 
.n  a  country  where  it  is  spoken,  could  not  be  forgotten.  But 
whatever  may  have  been  the  immediate  cause  of  the  improve- 
ment, it  is  certain  that  books  of  practical  oral  teaching  have  sup- 
plied a  deficiency  that  was  deeply  and  extensively  felt  in  this 
country,  as  is  evidenced  by  the  welcome  reception  and  rapid  sale 
of  Mr.  Arnold's  Latin  Lessons,  and  the  French  and  German 
Grammars  of  Professor  Ollendorff*. 

011endorff"'s  Method  possesses  the  distinctive  characteristic  of 
commencing  with  the  concrete  practice  on  the  simplest  elements. 
The  grammatical  forms  and  syntactical  rules  are  gradually 
developed  by  means  of  this  practice,  which  consists  mainly  of 
common  and  familiar  conversations  on  the  most  orainary  subjects. 
In  a  word,  it  is  the  grammar  put  Into  a  conversational  form  ; 
it  thereby  serves  its  purpose  admirably — because, 

1.  There  is  a  direct  appeal  to  the  ear,  the  natural  organ  by 
which  a  lan^age  is  acquired. 

2.  This  appeal  is  made  under  circumstances  in  which  a  direct 
relation  is  established  between  the  sound  and  the  thing  signified  • 
ao  painful  series  of  steps  is  to  be  taken  through  the  grammar 
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dictionary,  and  the  idiom  of  another  language,  before  the  conne«> 
tion  is  made. 

3.  The  appeal  is  made  with  such  familiar  phrases  as  cannot 
hi\  to  excite  strongly  the  attention  and  engage  the  sympathies 
of  the  scholar. 

It  is,  in  short,  a  very  close  imitation  of  the  method  by  which 
a  child  learns  its  mother  tongue,  or  an  adult  the  language  of  a 
foreign  country  in  which  he  resides. 

An  English  and  Italian  Grammar  of  this  description  has  been 
hitherto  unknown  in  this  country.  Teachers  of  Italian  have  been 
under  the  necessity  of  supplying,  by  their  own  ingenuity,  the 
defiqiency  of  a  well-ordered  method.  By  availing  themselves  of 
Ollendorff's  Grammar  they  will  therefore  lighten  their  own  labour, 
and  at  the  same  time  cheer  and  encourage  their  pupils,  and  hasten 
their  progress.  By  this  means  they  will  also  pay  a  well-deserved 
oompliment  to  those  who,  by  their  enterprise  in  this  publication, 
have  expressed  a  feeling  of  sympathy  and  veneration  for  the  Ian- 
guage  and  literature  of  our  beloved  Italy. 

In  order  to  increase  the  advantages  to  be  derived  from  studying 
Italian  by  Ollendorff's  Method,  a  Reading  Book,  with  the  title, 
Crestomazia  Itallana,  has  also  been  issued  by  the  publishers  of 
this  Grammar.  Such  a  work,  as  every  teacher  of  languages 
knows,  is  always  needed  by  pupils.  The  Crestomazia  Italiana 
contains  interesting  extracts  selected  from  the  best  Italian  profes- 
sors of  modem  times.  The  most  involved  passages  and  the 
idioms  are  explained  by  means  of  a  glossary  at  the  end  of  each 
piece,  so  that  the  work  may  serve  at  the  sime  time  for  exercises 
m  reading,  translating,  and  committing  'o  memory. 

F    F. 

Cblhfnbia  CoUege,  SeptcmUr,  IWe. 
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FIRST  LESSON.' 
Lezione  Prima, 


DEFINITE  ARTICLE. 

MASCULINE     SINGULAR, 

vWtien  the  word  begins  with  any  consonant  except  »,  followed  by  anotlW 
consonant.) 

Nominativo^  11. 

GenitivOf  del. 

DativOy  al. 

AecuBditwo-,  il. 

AblatitOy  dai. 


Nominative^ 

the. 

Genitvoe^ 

of  the. 

Dative, 

to  the. 

Accusaii^j 

the. 

Ablative, 

from  the. 

dsare  you  1 

Avete?  Ha  Ella  1« 


*  To  Pbopessobs.— Each  lesson  should  be  dictated  to  the  pupils,  who 
should  pronounce  each  word  as  soon  as  dictated.  The  professor  should  also  ex- 
ercise his  pupils  by  putting  the  questions  to  them  in  various  ways.  Each  lesson 
includes  three  operations  :  the  teacher,  in  the  first  place,  looks  over  the  exer- 
cises of  the  most  attentive  of  his  pupils,  putting  to  them  the  questions 
contained  in  the  printed  exercises ;  he  then  dictates  to  them  the  next  lesson  ; 
and,  lastly,  puts  fresh  questions  to  them  on  all  the  preceding  lessons.  The 
teacher  may  divide  one  lesson  into  two,  or  two  into  three,  or  even  make  two 
into  one,  according  to  the  degree  of  intelligence  of  his  pupils. 

2  It  is,  perhaps  through  an  abuse  of  civilzation  that  the  use  of  the 
second  person  plural  you  has  been  introduced  into  modem  languages.  The 
Italians,  however,  go  still  further,  and  use,  as  the  pronoun  of  address,  even  In 
speaking  to  a  man,  the  third  person  singular  feminine,  EUa,  which  they  begin 
with  a  large  letter,  out  of  deference  for  the  person  they  speak  to,  and  to  distin- 
fuish  it  from  the  third  person  feminine.  It  relates  to  Vostra  Sigrwria  (con 
tract ed ;  VoBsignoria,  abridged  V,  S.,  your  worship),  which  is  understood. 

There  are,  however,  three  ways  of  addressing  a  person,  viz.  :— 

1.  Dar  deltUfto  say  thou. 

2.  Dar  del  rot,  to  say  you. 

3.  Dar  del  Lei,  {EUoy  nominative,)  to  speak  in  the  third  person. 
Well-educated  persons  use  the  second  person  singular  /u,  thou,  only  in 
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FIRST   LESSOIV. 


Ves,  Sir,  I  have. 

'Flu, 

The  hat. ' 
Have  you  the  hati 
Vcs,  Sir,  I  have  the  hat 

The  bread. 

The  salt. 

The  soap. 


Si,  Signore,3 1'ho. 

11  (before  «,  followed  by  a  conionanf 

lo  i  and  before  a  vowel,  P). 
II  cappello. 
HaEllailcappello? 
S2,  Signore,  ho  il  cappeUo. 
II  pane. 
II  sale. 
II  sapone. 


DEFINITE  ARTICLE,  MASCULINE  SINGULAR, 
When  the  word  begins  with  «,  followed  by  a  consonant  (or  with  z\ 


Norn, 

the. 

Gen. 

of  the. 

Dai. 

to  the. 

Ace. 

the. 

Abl. 

from  the. 

The  looking-glass. 

The  boot. 

The  sugar. 

Nom. 

lo. 

Gen. 

dcllo. 

Dat. 

alio. 

Ace. 

io. 

Abl. 

dallo. 

Lo  specchio. 

Lo  stivale. 

Lo  zucchero. 

speaking  to  their  intimate  friends.  It  is  also  used  in  all  sorts  of  poetry,  int 
second  person  plural,  vot,  you,  is  used  towards  servants,  but  towards  ottier 
persons  it  is  a  mark  of  familiarity.  The  third  person,  eUa^  she,  is  most  gener- 
ally used  as  the  pronoun  of  address,  and  you  may  be  sure  never  to  give  oflence 
in  using  it,  either  towards  your  superiors  or  inferiors.  But  as  we  must  know 
how  to  speak  to  our  servants  and  intimate  friends,  as  well  as  to  other  persons^ 
we  have  in  the  course  of  our  method  made  use  sometimes  of  the  one,  some- 
times of  the  other,  and  sometimes  of  both  ways  of  expression,  giving,  however, 
always  the  preference  to  EUa. 

In  speaking  in  the  third  person  singular,  EUa  is  used  for  the  subject  or  nomi- 
native ;  Lei^  La,  Lcy  for  the  other  cases :  and  in  speaking  in  the  same  manner 
to  more  than  one  person,  the  plural  of  those  pronouns  must  be  made  use  ofj 
/iz.,  Elle  or  ElUno,  for  the  subject  or  nominative,  and  Ltoro,  Le,  for  the  other 
cases.  These  pronouns  being  feminine,  the  adjective  must  needs  agree  with 
them.  Ex.!  E  EUa  eontenta?  or  simply:  I  conterUa?  are  you  satisfied  7 
(literally:  is  she  satisfied?)  Come  sta  EUa?  or  simply:  Come  ata?  how  do 
you  do 7  (literally:  how  is  she?)  Leparlo,  I  speak  to  you  (literally:  I  speak 
to  her).  Sono  9uo  (or  il  di  Let)  devotissuno  servo,  I  am  your  most  devoted  ser- 
vant (literally :  I  am  her  most  devoted  servant).  Ho  veduto  U  di  Lei  (or  il  tuo) 
Hgnor  frateOo,  or  else  ilfrateUo  di  F.  S.,  I  have  seen  your  brother  (literally  : 
I  have  seen  her  Mr.  brother),  1.  e.  the  brother  of  your  worship. 

*  When  Signor  is  followed  by  a  noun,  it  has  no  e  at  the  end,  except  when  \\ 
begins  with  «,  followed  by  a  consonant.  Ex. :  il  Signor  Alesscmdro,  Mr.  Alex- 
ander ;  il  Signor  C&nte,  Count :  U  Signtrr  Abate,  Abbot ;  il  Signore  St^ana 
Mr.  Stephen. 
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a 


Ob9.  A.  When  the  word  begins  with  a  vowel  the  same  article  Is  made  U8« 
if^  with  this  difference  only,  that  for  the  letter  o  an  apostrophe  (')  is  substip 
tuted,  as : 


iVewi                     the. 

Norn,                       r. 

Gm,                 of  the. 

Gm,                   aelV. 

Dot.                 to  the. 

Dot,                      aU', 

Ace.                      the. 

Ace.                 r 

Abl.              from  the. 

Abl,                     dair 

The  coat. 

L*  abito,  il  vestito 

The  man. 

L'  uomo. 

My  hat.  |     II  mio  cappello. 

Ob».  B.  In  Italian  the  definite  article  precedes  the  possessive  pronoun. 


Your  bread. 
Have  you  my  hat  7 
Tes,  Sir,  I  have  yoar  hat. 

Have  you  your  bread  1 
Ye^,  Sir,  I  have  my  bread. 
Have  you  my  sugar  1 
Yes,  Sir,  I  have  your  sugar. 


II  suo  pane.^ 


cap 


c  II  di  Lei  pane. 

\  II  vostro  pane. 

i  Ha  Ella  il  mio  cappello  7 

C  Avete  il  mio  cappello  7 

Si,  Signore,  ho  il  < 
*       ^        *  C  vostro 

pello.5 

(  Ha  Ella  il  di  Lei  pane  7 

(  Avete  il  vostro  pane  7 

Si,  Signore,  ho  il  mio  pane. 

|^^^^"^|umio  zucchero7 

Si,  Signore,  ho  il  di  Lei  zucchero. 


Obs,  C  When  the  word  beginning  with  ar,  or  with  »,  followed  by  a  conso- 
nant, is  preceded  by  another  word,  the  article  is  not  to,  but  U, 


Which  or  lohat  ?  |  Quah  ?  or  Che  ? 

Ob»,  D,  Which  or  what  is  more  generally  rendered  by  che,  when  the  noun 
follows  immediately,  and  by  qtiaU  (plural  quali)  when  it  is  separated  from  it. 
But  what  is  preferably  rendered  by  che^  and  which  by  quale  (abridged 
^al). 

Which  hat  have  you  7  I     dual  cappello  ha  Ella  7 

I  have  my  hat  |     Ho  il  mio  cappello. 


*  The  first  of  these  expressions  is  generally  used  by  well-educated  persons. 

*  That  is  to  say,  U  cappello  di  V.  S.,  the  hat  of  your  worship. 

*  Ex :  Ecco  due  gpade :  quale  volete  ?    Here  are  two  swords,  which  will  yoi 
toave  7     Clualifra  questi  libri  sono  i  miei  7    Which  of  these  books  are  mine  1 
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Which  bread  have  you? 
(  have  your  bread. 
Which  soap  have  you  7 
1  have  my  soap. 
Which  coat  have  you? 
I  have  your  coat. 


Che  pane  ha  Ella  f 
Ho  il  di  Lei  pane. 
Qua!  sapone  ha  Ella? 
Ho  11  mio  sapone. 
Che  abito  ha  Ella? 
Ho  U  di  Lei  abito. 


EXERCISE. 


Have  you  the  bread  ? — ^Yes,  Sir,  I  have  the  bread. — Have  you 
your  bread  ? — I  have  my  bread. — Have  you  the  salt  ? — ^I  have 
the  salt. — Have  you  my  salt  ? — ^I  have  your  salt. — Have  you  the 
soap. — ^Yes,  Sir,  I  have  the  soap. — Have  you  your  soap  ? — ^I  have 
my  soap. — ^Which  soap  have  you  ? — ^I  have  your  soap. — Have 
you  the  sugar? — ^I  have  the  sugar. — Have  you  your  sugar?— 
I  have  my  sugar. — Which  sugar  have  you  ? — ^I  have  your  sugar  ? 
— Which  boot  have  you  ? — ^I  have  my  boot. — Have  you  my  boot  ? 
— I  have  your  boot.— Which  bread  have  you  ? — I  have  my  bread. 
— Which  salt  have  you? — ^I  have  your  salt. — Have  you  the 
looking-glass  ? — ^I  have  the  looking-glass. — ^Which  looking-glass 
have  you  ? — ^I  have  my  looking-glass. — Have  you  my  looking- 
glass  ? — I  have  your  looking-glass. — Have  you  the  coat  ? — Yes, 
Sir,  I  have  the  coat. — ^Which  coat  have  you  ? — I  have  my  coat. 
—Have  you  my  coat  ? — I  have  your  coat.'' 


7  Pupils  desirous  of  making  rapid  progress  may  compose  a  great  many 
phrases,  in  addition  to  those  we  have  given  them  in  the  exercises ;  ibut  they 
must  pronounce  them  aloud,  as  they  write  them.  They  should  also  make 
separate  lists  of  such  substantives,  adjectives,  pronouns,  and  verbs,  as  they 
meet  with  in  the  course  of  the  iessons^  in  order  to  be  able  to  find  those  words 
norc  easily,  when  they  require  to  refe?  to  them  in  writing  their  lessone. 
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SECOND    LESSON. 
Lezione  Seconda. 


It. 

Lo  (sometimes  it). 

Htveyou  my  hat? 

Tes,  Sir,  I  have  it. 

Si,  Signore,  l*  ho. 

Good. 

Buono.* 

Bad. 

Cattivo. 

Pretty. 

Vezzoso,  leggiadro,  vago,  2razioM\  b# 

lino. 

Handsome,  fine  or  beautiful. 

BeUo.« 

Ugly. 

Brutto. 

Old. 

Vecchio. 

The  cloth.  ] 

n  panno. 

The  wood. 

11  legno.» 

The  thread. 

n  refe. 

The  handkerchief. 

The  waistcoat. 

II  giubbetto. 

The  cotton. 

11  cotone. 

The  dog. 

11  cane. 

The  horse. 

11  cavallo. 

Have  you  the  fine  dog  ?                • 

HaEllaUbeIcane7 

Ves,  Sir,  I  have  it. 

Si,  Signore,  I'  ho. 

Not 

Non. 

I  have  not. 

Non  ho. 

I  have  not  the  bread. 

Non  ho  il  pane. 

No,  Sir. 

No,  Signore. 

Have  you  my  old  hat  7 

Avete  il  mio  vecchio  cappello  > 

No,  Sir,  I  have  it  not. 

• 

No,  Signore,  non  1'  ho. 

1  Where  two  words  happen  to  finish  with  the  same  vowel,  we  generalij 
suppress,  for  the  sake  of  euphony,  that  of  the  first  word,  as :  bumpannOi  good 
cloth ;  btton  gtomo^  good  morning ;  instead  of :  huono  panno^  huono  giomo.  But 
the  suppression  does  not  take  place  when  the  second  word  begins  with  s  fol- 
lowed by  a  consonant 

s  Before  a  consonant  (not  before  s  followed  by  a  consonant)  bd  is  employed 

•  Wood  for  fuel  is  feminine,  and  is  rendered  by  la  Ugna. 
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Which  dog  have  you  7 
I  have  my  pretty  dog. 
Which  handkerchief  have  you  1 
I  have  your  pretty  cotton  handker- 
chief. 


Q,ual  cane  ha  Ella  1 
Ho  il  mio  bel  cane. 
Ctual  fazzoletto  ha  Ella) 
Ho  il   di  Lei  bel  fazzoletto  di   co 
tone. 


Of- 


Di. 


!V  abito  di  panno. 
nv 


The  cloth  coat  ^„        .     „ 

n  vestito  di  panno. 

Ob9,  A,  The  preposition  di  (like  de  in  French)  Is  always  put  between  the 
name  of  the  thing  and  the  name  of  the  matter  of  which  it  is  made,  and  this  it 
in  Italian  always  the  last 


The  cotton  handkercnlef. 

The  gun. 

The  leather. 

The  gold. 

The  lead. 

The  Iron. 

The  candlestick. 
The  wooden  gun. 
The  leaden  horse. 
The  golden  candlestick. 


II  fazzoletto  di  cotone. 

Lo  schioppo. 

II  cuoio. 

L*  oro. 

II  piombo.* 

II  ferro. 

II  candeliere. 

Lo  schioppo  di  legno. 

II  cavallo  di  piombo. 

II  candeliere  d'  oro. 


Obs,  B,  The  preposition  di  loses  its  i  before  a  vowel,  as  may  be  seen  h-om 
the  example  above. 


Which  gun  have  you  1 

I  have  the  iron  gun. 

Which  candlesticK  have  you  ^ 

I  have  the  fine  goiden  candlestick. 

Have  you  my  fine  wooden  horse  1 

No,  sir,  I  have  it  not 


Che  schioppo  ha  Ella  1 

Ho  lo  schioppo  di  ferro. 

Che*candeliere  ha  Ella? 

Ho  il  bel  candeliere  d*  oro. 

Ha  Ella  il  mio  bel  cavallo  di  legno  7 

No,  Signore,  non  1'  ho. 


*  It  will  not  be  amiss  for  those  who  are  acquainted  with  the  French  and 
Latin  languages  to  notice,  that  whenever  the  letter  Hs  found  in  those  language! 


•f  er  bfff  p,  it  is  in  Italian  changed  into  {.    Ex.  :— 

Lead,       French,    plomb;    Italiaa, 
Flower,       .  .         fleur, 

piombo. 

fiore. 

w«.e.   ..  \'^^  :: 

bianco, 
bianca. 

Fun,            .  .         plein, 

pieno. 

Temple,       . .         temple. 

tempio. 
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THIRD   LBSSON.  1 

EXERCISE. 
2. 

Have  you  my  fine  horse  ? — ^Yes,  Sir,  I  have  it.— Have  you  my 
Did  waistcoat  1 — ^No,  Sir,  I  have  it  not.  Which  dog  have  you  ?— 
I  have  your  pretty  dog. — ^Have  you  my  ugly  handkerchief?— 
No,  Sir,  I  have  it  not. — ^Have  you  the  good  cloth  ? — Yes,  Sir,  I 
have  it. — Have  you  my  ugly  gun  ? — ^No,  Sir,  I  have  it  not.— 
Which  gun  have  you  ?  I  have  your  fine  gun. — ^Which  candle, 
stick  have  you  ? — ^I  have  the  gciden  candlestick. — ^Have  you  my 
golden  candlestick  ? — ^I  have  not  your  golden  candlestick. — ^Which 
boot  have  you  1 — ^I  have  the  leathern  boot. — ^Have  you  my  wooden 
gun  ? — ^No,  Sir,  I  have  it  not. — Have  you  the  good  bread  ? — ^I 
have  not  the  good  bread. — ^Which  waistcoat  have  you  ? — ^I  have 
my  fine  cotton  waistcoat. — ^Which  soap  have  you  ? — ^I  have  my 
old  soap. — ^Which  sugar  have  you  ? — ^I  have  your  good  sugar.— 
Which  salt  have  you  1 — ^I  have  the  bad  salt. — Which  coat  have 
jrou  ? — ^I  have  my  old  cloth  coat. — ^Have  you  my  ugly  wooden 
candlestick? — ^No,  Sir,  I  have  it  not. — Have  you  my  leaden 
gun  ? — ^No,  Sir,  I  have  it  not. — ^Have  you  my  pretty  coat  ? — ^No, 
Sir,  I  have  it  not. — ^Which  horse  have  you  ? — ^I  have  your  iron 
horse. — ^Have  you  my  fine  hat  ?    No,  Sir,  I  have  it  not. 


THIRD  LESSON. 
Lezione  Terza. 


S(Hnethitigy  any  thing. 

lUve  you  any  thing  7 
1  hti'  t  loinething. 


(  Qtialche  cosa. 
\  Alcuna  cosa* 
c  Ha  Ella  qualche  cotal 
i  Ha  Ella  alcuna  cotal 
( Ho  qualche  cosa. 
I  Ho  alcuna  cosa. 
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THIBD  LBSSOlf. 


Nothing,  or  not  any  thing* 
Nothings  not  any  thing. 


{ Non nienU. 

iNon nuHa. 

Or  simply  t 
NuHa  (before  the  ve/b). 
^  Non  ho  niente. 
?  Non  ho  nulla. 
C  Nulla  ho. 
06«.  it  NvUa  may  simply  be  used  for  nothings  not  any  thing;  but 
stands  before  the  verb. 


J  ha?e  nothing. 


ClM  I 


The  wine. 

My  money  (cash). 

The  silver  (metal). 

Of  silTer. 
The  silTer  candlestick. 

The  string. 

The  ribbon,  the  tape. 
The  golden  ribbon. 

The  button. 

The  coffee. 

The  cheese. 


Are  you  hungry  1 

I  am  hungry. 
I  am  not  hungry. 

Are  yon  thirsty  7 

1  am  thirsty. 
I  am  not  thirsty. 

Are  you  sleepy  1 

I  am  sleepy. 
I  am  not  sleepy. 


Something,  or  any  thing  good. 
Have  you  any  thing  good  1 

Nothing,  or  not  any  thing  had. 
Nothing,  or  not  any  thing  had. 
i  have  nothing  good. 


nvino. 

II  mio  denaro  (or  donaro). 

L'argento. 

D*argento 

n  candeliere  d'argento. 

II  cordone. 

Ilnastro. 

U  nastro  d'oro. 

U  bottone. 

ncafid. 
I  n  cacio. 
I U  formaggio. 


jtHaElla&mel 
(t  Avete  iamet 

t  Ho  fame. 

t  Non  ho  fame. 
jtHaEllasete? 
ft  Avetesetel 

t  Ho  sete. 

t  Non  ho  sete. 
|t  HaEUasonno? 
!  t  Avete  sonno  7 

t  Ho  sonno. 

t  Non  ho  sonno. 


Quakhe  cosa  di  huo»u 
\  A    te^  5  qualche  cosa  di  baono  1 

J  Non — nienle  di  catdvo. 
Non — nulla  di  cattivo. 


Ob  SlMVLTt 

Nulla    di  cattivo    (before 

verb). 
f  Non  ho  niente  dl  buono. 
<  Non  ho  nulla  dl  buono. 
(  Nulla  ho  di  buono. 


the 
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Ob§,  B.   Quo^cAtf  COM,  nm—memU^  lum—nuUat  rdenU  or  nuUa^  require  dl 
^  hen  they  are  before  an  adjectiTe. 

Have  you  any  thing  pretty  7 
I  have  nothing  pretty. 

WImt? 


What  have  you  1 

What  have  you  good  1 
I  have  the  good  coffee. 

Are  you  afraid  1 

I  am  afraid. 
I  am  not  afraid. 

Are  you  warm  1 

I  am  warm. 
I  am  not  warm 
Are  you  cold  1 
I  am  not  cold. 


J  Ha  EUa  >       ,  ^ 

<  Avete     )  qualche  cosa  di  vago  1 

^  Non  ho  niente  di  vago. 
(  Nulla  ho  di  leggiadro. 


CChe? 
X  Che  cosa  ? 
(  Cosa? 
r  Che  ha  Ella  1 
(Che  cosa  ha  Ella? 
f  Cosa  ha  EUa^  7 

Che  ha  Ella  di  buono  1 

Ho  dd  (some)  buon  cafi^S. 
(tHaEllapaural 
C  t  Avete  paura? 

t  Ho  paura. 

t  Non  ho  paura. 
(HaElIacaldol 
I  Avete  caldo  7 

t  Ho  caldo. 

t  Non  ho  caldo. 

tHaEUafreddol 

t  Non  ho  freddo. 


EXERCISE. 

3. 

Have  you  my  good  wine  ? — ^I  have  it. — Have  you  the  good  gold  1 
— I  have  it  not. — Have  you  the  money  ? — ^I  have  it. — Have  you  the 
gold  ribbon  ? — ^No,  Sir,  I  have  it  not. — ^Have  you  your  silver  can. 
dlestick  ? — ^Yes,  Sir,  I  have  it. — What  have  you  ? — I  have  the 
good  cheese.  I  have  my  cloth  coat. — Have  you  my  silver  button  ? 
— ^I  have  it  not. — ^Which  button  have  you  ? — I  have  your  beautiful 
gold  button. — ^Which  string  have  you  ? — ^I  have  the  gold  string. 
—Have  you  any  thing  ? — I  have  something. — ^What  have  you  ? 
—I  have  the  good  bread.  I  have  the  good  sugar. — Have  you 
any  thing  good  ? — I  have  nothing  good. — Have  you  any  thing 
Tiandsome  ? — ^I  have  nothing  handsome.  I  have  something  ugly. 
—What  have  you  ugly  ?     I  haye  the  ugly  dog. — Have  you  any 

I  The  third  expression  is  the  least  correct,  and  used  only  in  conversation. 
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thing  pretty  ? — ^I  have  nothing  pretty.  I  have  something  old. — 
What  have  you  old  ? — ^I  have  the  old  cheese. — Are  you  hungry  f 
— ^I  am  hungry. — ^Are  you  thirsty  ? — I  am  not  thirsty. — ^Are  you 
sleepy  ? — I  am  not  sleepy. — ^What  have  you  beautiful  ? — ^I  have 
your  beautiful  dog. — ^What  have  you  bad  ? — ^I  have  nothing  bad. 
— ^Are  you  afraid  ? — ^I  am  not  afraid. — ^Are  you  cold  ? — ^I  am  cold. 
— ^Are  you  warm  ? — ^I  am  not  warm. — ^Which  thread  have  you  1 
—I  have  your  good  thread. — Have  you  the  fine  horse  ? — ^No,  Sir, 
I  have  it  not. — ^Which  boot  have  you  ? — ^I  have  my  old  leatlier 
boot. — ^Which  handkerchief  have  you  ? — I  have  your  fine  cotton 
handkerchief. — ^Which  waistcoat  have  you  ? — I  have  my  pretty 
cloth  waistcoat. — ^Which  gun  have  you  ? — I  have  your  fine  silver 
gun. — Have  you  any  thing  pretty  ? — I  have  nothing  pretty. — Have 
you  any  thing  ? — I  have  nothing. 


t  OURTH   LESSON. 
Lezione  Quarta. 


That. 


(  Quel. 
<  Quello* 
(  QueW. 


Obs.  Qtiel  is  used  before  a  consonant,  ^ueUo  before  s  followed  by  a  consonanti 
tnd  queii  before  a  vowel.    Ex. : — 


That  book. 

That  looking-glass. 

That  coat. 


Of  the. 


Of  the  dog. 


duel  libro. 
Quello  specchio. 
Queir  abito. 


"  Del  (genitive  before  a  conso. 

nant). 
Dello  ( before  s,  followed 

by  a  consonant). 

DelP  ( before  a  vowel). 

Del  cane 
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II 


Of  ihe  boot. 
Of  the  coat. 
Of  the  man. 

Of  the  tailor. 
Of  the  baker. 
Of  the  neighbour. 


Dello  stivale. 
DeU'  abito. 
Dell'  uomo. 


Del  sartore. 
Del  fomalp. 
Del  Ticino. 


TJuU  or  the  one. 

The  neighbour's,  or  that  of  the  neigh- 
bour. 
The  baker's,  or  that  of  the  baker. 
The  man's,  or  that  of  the  man. 

Or. 

Have  you  my  book  or  the  neigh- 
bour's 1 

I  have  the  neighbour's. 

Have  you  my  bread  or  that  of  the 
baker  1 

I  have  yours. 

I  have  not  the  baker's. 


Quello. 
Quello  del  vicino. 

Quello  del  fornaio. 
Quello  dell'  uomo. 

Q. 

(  Ha  EUa  >  il  mio  Ubro,  o  quuUo  del 
t  Avete     J     vicino  1 

Ho  quello  del  vicino. 
C  Ha  Ella  >  il  mio  pane,  o  quello  del 
c  Avete     5     fornaio  1 

Ho  il  di  Lei.    Ho  U  vostro.    Ho  U 
suo. 

Non  ho  quello  del  fornaio. 


Mmeormyown.      I  , 

(  Accusative. 

Of  mine.        Genitive, 

From  mine.  Ablative. 

11  mio. 

Del  mio. 
Dal  mio. 

Yours.            5^^-   I 
i  Acetu,  ) 

Of  yours.           Qen. 

From  yours.     Abl. 

11  vostro.    11  suo.    lldiLcL 

Del  vostro.  Del  suo.  Del  di  Lei. 
Dal  vostro.  Dal  suo.  Dal  di  Lei. 

Th«  friend. 

Of  the  friend. 

rhat  of  the  friend. 

L*  amico. 
Dell'  amico. 
Quello  dell'  amico. 

The  stick. 
The  thimble. 
ThecoaL 
My  brother. 

II  bastone. 
11  ditale. 
n  carbone. 
Mio  fratello. 

Rule,    There  is  no  article  before  the  possessive  pronoun  in  the  singular 
irhen  it  is  immediately  followed  by  a  noun  of  quality  or  kindred. 


My  dear  brother. 
My  brother's,  or  that  of  my  brother. 
Your  friend's,  or  that  of  your  friend. 


II  mio  caro  fratello. 

Quello  di  mio  fratello. 

Quello  del  vostro  (di  Lei)  amico. 
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EXERCISES. 
4. 

Have  you  that  book  ? — ^No,  Sir,  I  have  not. — ^Which  book  have 
you  ? — ^I  have  that  of  the  neighbour. — ^Have  you  my  stick,  or  thai 
of  my  friend  ? — ^I  have  that  of  your  friend. — ^Have  you  my  breao 
or  the  baker's  ? — ^I  have  the  baker's.  I  have  not  yours. — ^Have 
you  the  neighbour's  horse. — ^No,  Sir,  I  have  it  not. — ^Which  horse 
have  you  1 — ^I  have  that  of  the  baker. — Have  you  your  thimble 
or  the  tailor's. — ^I  have  my  own.— Have  you  the  pretty  gold  string 
of  my  dog  ? — I  have  it  not. — ^Which  string  have  you  ? — ^I  have 
my  silver  string. — Have  you  my  gold  button  or  the  tailor's  ? — ^I 
have  not  yours ;  I  have  the  tailor's. — ^Have  you  my  brother's  coat 
or  yours  ? — ^I  have  your  brother's. — ^Which  coffee  have  you  ? — I 
have  the  neighbour's. — ^Have  you  your  dog  or  the  man's  ? — ^I  have 
the  man's. — Have  you  your  friend's  money  ? — ^I  have  it  not.— 
Are  you  cold  ? — ^I  am  cold. — ^Are  you  afraid  1 — ^I  am  not  afraid. 
— ^Are  you  warm  1 — ^I  am  not  warm. — ^Are  you  sleepy  ? — ^I  am 
not  sleepy  ;  I  am  hungry. — Are  you  thirsty  ? — I  am  not  thirsty. 

5. 
Have  you  my  coat  or  the  tailor's  ? — I  have  the  tailor's. — ^Have 
you  my  gold  candleMick  or  that  of  the  neighbour?^-!  have  yours. 
—Have  you  your  coal  or  mine  ? — ^I  have  mine. — Have  you  your 
cheese  or  the  baker's? — ^I  have  my  own. — ^Which  cloth  have 
you  ? — ^I  have  that  of  the  tailor. — Which  boot  have  you  ? — ^I  hare 
my  own- — ^Have  you  the  old  wood  of  my  brother  ? — ^I  have  it  not. 
—Which  soap  have  you  ? — ^I  have  my  brother's  good  soap. — ^Have 
you  my  wooden  gun,  or  that  of  my  brother  ? — ^I  have  yours.-— 
Which  waistcoat  have  you  ? — ^I  have  my  friend's  cloth  waistcoat. 
— ^Have  you  your  leather  boot  or  mine  ? — ^I  have  not  yours ;  1 
nave  my  ovrn. — ^What  have  you  ? — ^I  have  nothing. — Have  you 
any  thing  ? — ^I  have  nothing. — Have  you  any  thing  good  ? — ^I  have 
nothing  good. — ^Have  you  any  thing  old  ? — ^I  have  nothing  old. — 
What  have  you  pretty  ? — ^I  have  my  friend's  pretty  dog. — Have 
you  my  handsome  or  my  ugly  stick  ? — I  have  your  ugly  stick.— 
Arc  you  hungry  or  thirsty  ? 
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The  merchant 
Of  the  shoemaker. 
The  boy. 
The  knife. 
The  spoon. 


II  mercante. 
Del  calzolaio^ 
II  ragazzo. 
U  coltello. 
II  cucchiaio. 


Have   you  the  merchant's  stick  or 
yours. 

Neither. 

Nor. 
I  have  neither  the  merchant's  stick 

nor  mine. 
Are  you  hungry  or  thirsty  1 
I  am  neither  hungry  nor  thirsty. 
Are  you  warm  or  cold  1 
I  am  neither  warm  nor  cold. 
Have  you  the  wine  or  the  bread  ? 
I   have  neither  the  wine   nor   the 

bread. 
I  have  neither  yours  nor  mine. 
I   have   neither  my  thread  nor  the 

tailot'i. 


Avete  11  bastone  del  mercante,  «  fl 
vostro  1 

Non — ne. 

Ne. 

Non  ho  11  bastone  del  mercante^  nd  U 

mlo. 
t  Avete  fame,  o  sete  1 
t  Non  ho  fame,  nd  sete. 
t  Avete  caldo,  o  freddo7 
t  Non  ho  caldo,  nd  freddo. 

Avete  11  vino,  p  11  panel 

Non  ho  11  vino,  nd  11  pane. 

Non  ho  11  vostro,  nd  il  mlo. 
Non  ho  11  mlo  refe,  nd  queUo  dd 
sartore. 


The  cork. 
The  corkscrew. 
The  umbrella. 
The  honey. 
The  nail. 
The  iron  nalL 
The  hammer. 
The  carpenter. 
The  Frenchman. 


What  have  you  1 

or. 
What  io  rhe  matter  with  youl 
2 


II  turacciolo. 

II  tiraturacciolo. 

L*  ombrello,  1'  ombrella  (masc.  Cioi.] 

n  mlele. 

II  chiodo. 

II  chiodo  di  ferro. 

II  martello. 

II  legnaiuolo. 

II  Francese. 


r  Che  cosa  avete  1 
jCosaavetcl 
C  Che  avete  7 
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Nothing. 


I  have  nothing,  or 
Nothing  is  the  matter  with  me. 
Is  any  thing  the  matter  with  you  7 
\othing  is  the  matter  with  me. 


{  Non — niente  (niente). 

I  Non — nuUa  (nulla). 
{  i  Non  ho  niente. 

I I  Non  ho  nulla. 

t  Avete  qualche  cosa  ? 
{ t  Non  ho  niente. 
I  Non  ho  nulla  (nulla  ho) 


EXERCISES. 
6. 
I  am  neither  hungry  nor  thirsty. — Ha\  e  you  my  boot  or  th€ 
shoemaker's  ? — I  have  neither  yours  nor  the  shoemaker's.— Have 
you  your  knife  or  the  boy's  ?■ — I  have  neither  mine  nor  the  boy's.— 
Which  knife  have  you  ? — I  have  that  of  the  merchant. — ^Have  you 
my  spoon  or  the  merchant's  ? — I  have  neither  yours  nor  the  mer 
chant's ;  I  have  my  own. — Have  you  the  honey  or  the  wine  ? — I 
have  neither  the  honey  nor  the  wine. — Have  you  your  thimble  or 
the  tailor's  ? — I  have  neither  mine  nor  the  tailor's. — Have  you  your 
corkscrew  or  mine  ? — ^I  have  neither  yours  nor  mine ;  I  have  the 
merchant's.— Which  cork  have  you  ? — I  have  the  neighbour's.  — 
Have  you  the  iron  or  the  silver  nail  ? — I  have  neither  the  iron  nor 
the  silver  nail ;  I  have  the  golden  nail. — Are  you  warm  or  cold  ? 
— ^I  am  neither  warm  nor  cold  ;  I  am  sleepy. — Are  you  afraid  ? — 
I  am  not  afraid. — Have  you  my  hammer  or  the  carpenter's  ? — I 
have  neither  yours  nor  the  carpenter's. — Which  nail  have  you  ?— 
i  have  the  iron  nail. — Which  hamnier  have  you  ? — ^I  have  the 
wooden  hammer  of  the  carpenter. — Have  you  any  thing  ? — I  hav« 
something. — What  have  you  ? — I  have  something  fine. — What 
have  you  fiD«  ?-*I  have  the  Frenchman's  fine  umbrella. — Have 
you  the  cotton  or  the  thread  tape  ? — I  have  neither  the  cotton  nor 
the  thread  tape. 

7. 

Have  you  your  gun  or  mine  ? — I  have  neither  yours  nor  mine. 
-Which  gun  have  you? — I  have  my  friend's. — Have  you  my 
cotton  handkerchief  or  that  of  my  brother  ? — I  have  neither  yours 
nor  your  brother's. — Which  string  have  you  ? — I  have  my  neigh 
hour's  thread  strmg. — ^Have  you  the  book  of  the  Frenchman  or 
•:hat  of  the  merchant  I — T  have  neither  the  Frenchman's  nor  the 
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15 


oneA^hant's. — Which  book  have  you  ? — I  have  my  own. — What 
b  the  matter  with  you  ? — Nothing.^ — Is  any  thing  the  matter  with 
you  ? — Nothing  is  the  matter  with  me. — ^Are  you  cold  ? — I  am  not 
cold ;  I  am  warm, — Have  you  the  cloth  or  the  cotton  ? — ^I  have 
neither  the  cloth  nor  the  cotton. — Have  you  any  thing  good  or  bad  1 
— I  have  neither  any  thing  good  nor  bad. — What  have  you  1 — ^I 
have  nothing. 


SIXTH  LESSON 

Lezione  Sesta, 


The  beef;  the  ox. 
The  biscuit. 
Of  the  captain. 
Of  the  cook. 

Have  II 

You  have. 

Tou  have  not. 
Am  I  hungry  1 
You  are  hungry, 
You  are  not  hungry. 
Amlafraidl 
You  are  afraid. 
You  are  not  afraid. 

Am  I  ashamed  7 
You  are  not  ashamed 

Are  you  ashamed  ? 

I  am  ashamed. 
Am  I  wrong  1 
Tou  are  wrong. 

You  are  not  wrong. 
Am  I  right? 
Vou  are  right 
V3U  are  not  right 


II  manzo,  il  bue. 
'  II  biscotto., 
Del  capitano 
Del  cuoco. 


Hoio? 

Avete.    Ella  ha. 

Non  avete.    Ella  non  ha. 

tHofameio? 

t  Avete  fame.    Ella  ha  fame. 

t  Non  avete  fame.  Ella  non  ha  fame. 

t  Ho  paura  io  1 

t  Avete  paura.    Ella  ha  paura. 

tNon  avete  paura.    Ella  non   ha 
paura. 

t  Ho  vergogna  io  1 
{ t  Non  avete  vergogna. 
( t  Ella  non  ha  vergogna. 
1 1  Ha  Ella  vergogna? 
!  t  Avete  vergogna. 

t  Ho  vergogna. 

tHotortoiol 

t  Avete  torto.    Ella  ha  torto. 
1 1  Ella  non  ha  torto. 
:  t  Non  avete  torto. 

t  Hoioragjonel 
\  1  Ella  ha  ragione. 
1 1  Avete  ragione. 
i  t  Ella  non  ha  ragione. 
[  t  Non  avete  ragione. 


Digitized 


by  Google 


.6 


SIXTH    LESSON. 


Havel  the  nail? 
You  have  it. 
You  have  it  not. 


klave  I  any  thing  good  1 
Vou  have  nothing  good. 
You  have  neither  any  thing  good  nor 


bad. 


What  have  II 


Have  I  the  carpenter's  hammer? 
Vou  have  it  not. 
Have  you  it  ? 
I  have  it  not 
Have  I  it? 


The  butter. 
The  mutton. 
The  milk. 
The  penknife. 


Which  one  ? 
Vhat  of  the  captain,  or  the  captain's. 
That  of  the  cook,  or  the  cook's. 

The  fine  one. 

The  ugly  one. 


A.m  I  right  or  wrong? 

iovL  are  neither  right  nor  wrong. 

^ou  are  neither  hungry  nor  thirsty. 
K^ou  are  neither  afraid  nor  ashamed. 


Have  I  your  butter  or  mine  ? 

To  1  have  neither  yours  nor  mine. 


Ho  io  il  chJodo? 

L'  avete.    Ella  lo  lia  (Io  ha  or  P  ha> 
^on  1'  avete.    Ella  non  lo  ha  (oi 
non  r  ha). 


Ho  io  qualche  cosa  di  buono  ? 
(  Ella  non  ha  >  niente  (nulla)  di  buo* 
}  Non  avete  5     no. 
<  Ella  non  ha  >  niente  di  buono  n^  li 
c  Non  avete    )     cattivo. 


I  Che  ho  io? 
\  Che  cosa  ho  io  ? 

Ho  io  il  marteUo  del  legnaiuolo  1 

Non  V  avete.    Non  1'  ha. 

L'  avete  vol  ?    Lo  ha  Ella  ? 

Non  r  ho. 

L'hoio? 


II  burro,  il  butirro. 
II  castrato  (montone). 
II  latte. 
II  temperino. 


Quale? 

Quello  del  capitano. 
Quelle  del  cuoco. 
II  beUo. 
II  brutto. 


t  Ho  ragione,  o  torto  ? 
[  t  Ella  non  ha  nS  ragione,  nd  torto. 
i  t  Non  avete  n^  ragione,  nd  torto. 
j  t  Ella  non  ha  nd  fame,  nd  sete. 
1 1  Non  avete  nd  fame,  nd  sete. 
r  t  Ella  non  ha  nd  paura,  nd  vergogna. 
[  t  Non  avete  nd  paura,  nd  vergogna 


Ho  il  vostro  butirro,  o  il  mio  ? 
I  Ella  non  ha  nd  il  di  Lei,  nd  11  mio. 
:  Non  avete  nd  il  vostro,  nd  11  mio 


EXERCISES. 

8. 
f  have  neither  the  baker's  dog  nor  that  of  my  friend. — Arc  you 
ishamed  ? — I  am  not  ashamed. — Are  you  afraid  or  ashamed  ? — I 
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am  neither  afraid  nor  ashamed. — Have  you  my  kmfe  ? — Which  ? 
— The  fine  one. — Have  you  my  beef  or  the  cook's? — I  have 
neither  yours  nor  the  cook's. — ^Which  have  you  ? — I  have  that  of 
the  captain. — Have  I  your  biscuit? — ^You  have  it  not. — Am  1 
hungry  or  thirsty  ? — ^You  are  neither  hungry  nor  thirsty. — Am  I 
warm  or  cold  ? — ^You  are  neither  warm  nor  cold. — Am  I  afraid  I 
— ^You  are  not  afraid.  You  are  neither  afraid  nor  ashamed.— 
Have  I  any  thing  good  ? — You  have  nothing  good. — What  have 
I  ? — ^You  have  nothing. — Which  penknife  have  I  ? — ^You  have  that 
of  the  Frenchman. — Have  I  your  thimble  or  that  of  the  tailor  ? — • 
You  have  neither  mine  nor  that  of  the  tailor. — Which  one  have  I  ? 
— ^You  have  your  friend's. — Which  umbrella  have  I  ? — ^You  have 
mine. — Have  I  the  baker's  good  bread? — You  have  it  not. — 
Which  money  have  I  ? — ^You  have  your  own. — Have  you  my  iron 
gun  ? — I  have  it  not. — ^Have  I  it  ? — ^You  have  it. — Have  I  your 
mutton  or  the  cook's  ? — ^You  have  neither  mine  nor  the  cook's. — 
Have  I  your  knife  ? — You  have  it  not.  Have  you  it  ? — I  have  it. 
—Which  biscuit  have  I  ? — ^You  have  that  of  the  captain. — Which 
cloth  have  I  ? — ^You  have  the  merchant's. — Have  you  my  coffee 
or  that  of  my  boy  ? — ^I  have  that  of  your  good  boy. — Have  you 
vour  cork  or  mine  ? — ^I  have  neither  yours  nor  mine. — What  have 
you  ? — I  have  my  brother's  good  candlestick. 

9. 

Am  I  right  ? — ^You  are  right. — Am  I  wrong  ? — You  are  not 
wrong. — Am  I  right  or  wrong  ? — ^You  are  neither  right  nor  wrong ; 
you  are  afraid. — ^You  are  not  sleepy. — ^You  are  neither  warm  nor 
cold. — Have  I  the  good  coffee  or  the  good  sugar? — ^You  have 
neither  the  good  coffee  nor  the  good  sugar. — Have  I  any  thing 
good  or  bad  ? — ^You  have  neither  any  thing  good  nor  bad. — What 
have  I  ? — ^You  have  nothing. — ^What  have  I  pretty  ? — ^You  have  my 
friend's  pretty  dog. — ^Which  butter  have  1  ? — ^You  have  that  ot 
your  cook. — Have  I  your  corkscrew  or  the  merchant's? — ^You 
have  neither  mine  nor  the  merchant's. — Which  milk  have  you  ? 
*— I  have  that  of  the  Frenchman. — ^Which  penknife  have  you  ?— 
I  hare  the  silver  penknife  of  my  neighbour. — Which  have  I  ? — 
Yoii  have  that  of  the  old  baker. — Which  have  you  ? — ^I  have  that 
of  my  old  tailor. — What  is  the  matter  with  you  ? — I  am  afraid.— 
Have  I  any  thing  ?-*You  have  nothing. 
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Who? 
Who  hasi 
Who  has  the  knife  1 
I'he  man  has  the  knife. 
The  man  has  not  the  knife. 
Who  has  it  1 
The  boy  has  it. 
The  boy  has  it  not 

The  chicken. 
The  chest,  the  trunk. 
The  bag,  the  sack. 
Tlie  ship. 
The  young  man. 
The  youth. 


Chi? 
Chi  ha  7 

Chihailcoltello'? 
L'  uomo  ha  il  coltelto. 
L'  uomo  non  ha  il  coltella 
Chilohal 
Lo  ha  il  ragazzo. 
II  ragazzo  non  V  ha. 


II  pollastro  (il  polio). 

II  baule  (il  forziere). 

II  sacco. 

II  bastimento. 

II  giovane  (il  gLt^xne), 

JJ  adolescente  (il  giovinetto). 


He. 


!EgU  (for  persons). 
Esso     (for     persons    and      fot 
things). 
Ei  or  e'  (also  for  persons). 
Obs,  A.   Egli  is  used  for  persons,  tswiox  persons  and  for  things,  and  et  or  «^ 
for  persons,  but  not  generally  before  a  vowel  or  before  a  followed  by  a  Conao' 
nant. 


He  has. 
He  has  the  chest 
He  has  not  the  chest. 

He  has  it 
He  has  it  not 


Egli  ha  (esso  ha,  egll  h  i> 

Egli  ha  il  baule. 

Ei  (e*)  non  ha  il  baule. 
(EgU  (6880)1*  ha 
(  Ei  (e»)  1'  ha. 

Ei  (e')  non  V  ha. 


1  The  letter  h  is  ne^er  pronounced  in  Italian.  What  proves  this  is,  that  ii 
aaj^  be  entirely  omitted,  and  a  grave  accent  be  put  in  its  stead  on  the  three  first 
persons  singular  and  third  person  plural  of  the  verb  aoere^  to  have ;  and  in- 
iitead  of  ho^  I  haw  j  hai^  thou  hast ;  ha^  he  (she)  has ;  hanno^  they  have,  we  may 
write :  d,  ^h  ^i  iinnj.  This  kind  of  orthography  has  been  followed  by  MetoM- 
kmOf  but  is  not  generally  approved. 
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IB 


Has  he? 

Has  he  the  knife  1 
Has  the  man  7 
Has  the  friend  1 
Has  the  baker  7 
Has  the  young  man  J 

The  Ensrlishman. 


[HaegU? 

[Haesso? 

'Hal 
Haegliilcoltellot 
Ha  1'  uomo  7 
Ha  1'  amico  1 
Hailfomaiol 
Ha  il  giovane  1 


I      L*  Inglese. 


Is  the  man  hungry  7 
Ho  is  hungry. 
He  is  not  hungry. 
He  is  neither  hungry  nor  thirsty. 
Is  your  brother  warm  or  cold  7 
Is  the  man  afraid  or  ashamed  7 
Is  the  man  right  or  wrong  7 
Has  the  boy  the  hammer  of  the  car- 
penter? 
He  has  it. 
He  has  it  not. 
Has  the  baker  it  7 
What  has  my  friend  7 


The  rice. 

The  countryman,  the  peasant. 

The  servant. 


His  or  her  penknife. 
His  or  her  dog. 

The  bird. 
His  or  her  foot 
His  or  her  eye. 

His  money. 

The  tea. 


His,  her,  hers, 
Rmi  the  servant  his  trunk  or  mine  7 

He  has  his  own. 

Somebody  or  any  body,       ] 
tome  one  or  any  one  (indefinite  ! 

pronouns). 
Has  any  body  my  book  7 
Somebody  has  it 
Who  has  my  stick  7 


t  Ha  fame  1'  uomo? 

t  Ha  fame. 

t  Non  ha  fame. 

t  Non  ha  nd  fame,  nS  sete. 

t  Ha  caldo  o  freddo  ii  di  .Lei  fratello  f 

t  Ha  paura  o  vergogna  1*  uomo  7 

t  Ha  ragione  o  torto  1'  uomo  7         ^     /j 

Ha  il  ragazzo  il  martello  del  ^fit^O^ 
gnaiuolo  7 

L'ha. 

Non  V  ha. 

L'  ha  il  fornaio? 

Che  ha  il  mio  amico  7 


11  riso. 

11  contadino,  il  paesano,  il  rustico 

II  servitore.  il  serro,  il  dbmostico. 


11  euo  temperino. 
11  suo  cane. 
L*  uccello. 
II  suo  piede  (pi^). 
11  suo  occhio. 
II  suo  denaro. 
11  td. 


//  suo.  *   - 

Ha  il  servitore  il  suo  forziero,  o  If  ^ 

mio? 
Ha  il  suo  (ha  il  suo  proprio). 

Qualcheduno,  qualcuno,  or 
alcuno,  taluno. 

Ha  qualcuno  il  mio  libro? 
Quaicheduno  V  ha. 
Chi  ha  il  mio  bastone  1 
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No  one,  nobody f  not  any  hody, 
N^obody  has  your  stick. 

Nobody  has  it. 


NessunOf  niuno,  veruno, 
NesBuno  ha  il  vostro  bastone. 
'  Nessuno  I'  ha. 
I  Niuno  1*  ha. 
'  Veruno  1'  ha. 


Ob».  B.  In  using  alamo  for  no  one,  nobody,  not  any  body,  it  must  always  bt 
accompanied  by  twwi;  but  nessuno,  niuno^  and  veruno,  require  non  only  whei 
they  follow  the  verb. 


Who  has  your  gun  7 
Nobody  has  it. 


Chi  ha  il  di  Lei  schioppo  1 
'  Alcuno  non  1'  ha. 
Non  V  ha  nessuno. 
Non  1'  ha  niuno. 
Non  1*  ha  veruno. 
Non  r  ha  aicuno. 
Nessuno  1*  ha. 


EXERCISES. 


10. 

Who  has  my  trunk  ?— The  boy  has  it. — Is  he  thirsty  or  hungry  ? 
— He  is  neither  thirsty  nor  hungry .-^Has  the  man  the  chicken  ? 
—He  has  it. — ^Who  has  my  waistcoat  ? — ^The  young  man  has  it. — 
Has  the  young  man  my  ship  ? — The  young  man  has  it  not. — 
Who  has  it  ? — The  captain  has  it. — ^What  has  the  youth  ? — He 
has  the  fine  chicken. — Has  he  the  knife  ? — He  has  it  not. — Is  he 
afraid? — He  is  not  afraid. — ^Is  he  afraid  or  ashamed? — ^He  ii» 
neither  afraid  nor  ashamed. — ^Is  the  man  right  or  wrong  ? — He  is 
neither  right  nor  wrong. — Is  he  warm  or  cold  ? — He  is  neither 
^arm  nor  cold. — ^Who  has  the  countryman's  rice  ? — ^My  servant 
has  it. — ^Has  your  servant  my  penknife  or  his  ? — ^He  has  neither 
yours  nor  his. — ^Which  penknife  has  he  ? — He  has  that  of  his  neigh, 
hour  ? — ^Who  has  my  old  boot  ? — ^Your  shoemaker  has  it. — What 
has  your  friend  ? — He  has  his  good  money. — Has  he  my  gold  ?— 
He  has  it  not. — ^Who  has  it  ? — ^The  baker  has  it. — Has  the  baker 
my  bird  or  his  ? — He  has  his. — ^Who  has  mine  ?— The  carpenter 
has  it. — ^Who  is  cold  ? — Nobody  is  cold. — ^Is  any  body  warm  ?— 
tVobody  is  warm. — Has  any  body  my  chicken  ? — Nobody  has  it 
—Has  your  servant  your  waistcoat  or  mine  ? — He  has  neithei 
yours  nor  mine. — Which  has  he  ? — He  has  his  own. 
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11. 

Haj  any  one  my  gun  ? — No  one  has  it. — Has  the  youth  my 
book? — ^He  has  it  not. — What  has  he? — He  has  nothing. —  Has 
he  the  hammer  or  the  nail  ? — He  has  neither  the  hammer  nor  the 
nail. — Has  he  my  umbrella  or  my  stick  ? — He  has  neither  youi 
umbrella  nor  your  stick. — ^Has  he  my  coffee  or  my  sugar  ? — He 
has  neither  your  coffee  nor  your  sugar ;  he  has  your  honey.— 
Has  the  boy  my  brother's  biscuit  or  that  of  the  Frenchman  ? — 
Ele  has  neither  that  of  your  brother  nor  that  of  the  Frenchman ; 
he  has  his  own. — Have  I  your  bag  or  that  of  your  friencl  ? — ^You 
have  neither  mine  nor  my  friend's;  you  have  your  own. — ^Who 
has  the  peasant's  bag  ? — ^The  good  baker  has  it. — ^Who  is  afraid  ? 
—The  tailor's  boy  is  afraid. — ^Is  he  sleepy  ? — He  is  not  sleepy. — 
Is  he  cold  or  hungry  ? — He  is  neither  cold  nor  hungry. — What  is 
the  matter  with  him  ? — ^Nothing. — Has  the  peasant  my  money  ? 
— ^He  has  it  not. — Has  the  captain  (got)  it  ? — He  h£is  it  not  ?— 
Who  has  it  ? — Nobody  has  it. — Has  your  neighbour  any  thing 
good  ? — He  has  nothing  good. — What  has  he  ugly  ? — ^He  has  no- 
thing ugly. — Heis  he  any  thing  ? — He  has  nothing.  > 

12. 

Has  the  merchant  my  cloth  or  his  ? — He  has  neither  yours  noi 
his. — Which  cloth  has  he  ? — He  has  that  of  my  brother. — Which 
thimble  has  the  tailor? — He  has  his  own. — Has  your  brother  hi? 
wine  or  the  neighbour's  ? — He  has  neither  his  nor  the  neighbour's. 
— Which  wine  has  he? — He  has  his  own. — Has  any  body  m} 
gold  ribbon? — Nobody  has  it. — Who  has  my  silver  string?— 
Your  good  boy  has  it. — Has  he  my  wooden  or  my  leaden  horse  1 
— He  has  neither  your  wooden  nor  your  leaden  horse ;  he  has  hia 
friend's  leathern  horse. — Is  any  body  wrong  ? — ^Nobody  is  wron^. 
— ^Who  has  the  Frenchman's  good  honey  ? — The  merchant  has  it. 
— Has  he  it  ? — Yes,  Sir,  he  has  it. — Are  you  afraid  or  ashamed  ? 
—I  am  neither  afraid  nor  ashamed. — Has  your  cook  his  mutton  ? 
—He  has  it. — Have  you  my  bread  or  my  cheese  ? — I  have  neither 
your  bread  nor  your  cheese. — Have  I  your  salt  or  your  butter  ?  — 
You  have  neither  my  salt  nor  my  butter. — ^What  have  I  ? — ^You 
^ave  your  mutton. — Has  any  body  my  gold  button  ? — No  one  has 
It. — ^Who  has  the  tea? — Which  ? — Mine — Your  servant  has  it 
—Which  tea  has  the  Englishman  ? — He  has  his  own. 
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Tho  Bailor. 

The  tree. 

His  looking-glass. 

His  mattrass. 

The  8.,ranger  (the  foreigner). 

The  foreigner. 

The  garden. 

The  gloTe. 


This  or  that  ox. 
This  or  that  hay. 
This  or  that  boot. 

This  or  that  friend. 
This  or  that  man. 
This  or  that  ass. 

This  hook. 
That  hook. 


Hare  you  this  or  that  book  7 

I  have  this  one,  I  have  not  that  one. 


II  marinaio. 

L'  albero, 

II  suo  specchio. 

II  suo  niaterasso. 

Lo  stran|ero,  lo  strankrtk 

II  forestiero. 

II  giardino. 

II  guanto. 


Questo,  o  quel  buc. 
Questo,  o  quel  fieno. 
Q,uesto,  o  quello  stivale. 


Questo,  o  quell'  amico. 
Questo,  0  quell*  uomo. 
Q,uesto,  o  quell'  asino. 


Questo  libro  {cotesto  libroY 
Quel  libro. 


Ha  Ella  questo  libro  o  quello  1 
Ho  questo,  non  ho  quello. 


DECLENSION  OF  THE  DEMONSTRATIVE  PRONOUNS 
Questo  {cotesto)^  quello. 


MASCULINE    SINGULAR. 


this. 


^^-  \        Questo, 

Ace,    > 

Oen.      Di  questo,  of  this. 

Dot.       A  questo,  to  this. 

AM.      Da  questo,      from  tliis. 


Quello,  that. 

Di  quello,  of  that 
A  quello,  to  that. 
Da  quello,    from  that. 


Oba,  A.    Demonstrative  pronouns  are  never  preceded  by  an  article,  prap^M 
aons  being  the  words  employed  bef  )re  them. 
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This  one,  j      Questo  (cotesto). 

Thai  one.  \     Quello 

Oba.  B,  Quuto  designates  the  object  near  the  person  who  speaks,  eoiatt 
the  object  distant  from  the  person  who  speaks,  and  near  the  person  spoken  to ; 
tout  qtuUo  designates  at  the  same  time  the  object  distant  from  both  the  person 
who  speaks  and  that  spoken  to. 


HaToI  this  or  that? 

Von  have  this,  you  have  not  that. 

Has  the  man  this  hat  or  that  T 


Ho  io  questo  o  quello  7 
EUa  ha  questo,  non  quello. 
Ha    V    uomo   questo    cappeUo,   ^ 
quello  1 


But 
He  has  not  this,  but  that 
He  has  this,  but  not  that. 

The  note,  the  billet,  or  the  ticket. 
The  granary. 
The  com. 


Ma. 

Non  ha  questo,  ma  quello. 
Ha  questo,  ma  non  quello. 


II  biglicUo  (viglietto). 
II  granaio. 
II  grano. 


Have  you  this  note  or  that  7 

I  have  not  this,  but  that. 

I  have  this,  but  not  that. 

Has  the  neighbour  this  looking-glass 

or  that? 
He  has  this,  but  not  that. 


Ha  EUa  questo  biglietto,  o  quello  T 
Non  ho  questo,  ma  ho  quello. 
Ho  questo,  ma  non  ho  quello. 
Ha   il   vicino  questo   specchia^ 

quello  1 
Ha  questo,  ma  non  ha  quello. 


The  horse-shoe.  |     II  ferro  da  cavallo. 

Ob».  C.    The  preposition  da  is  made  use  of  betw«>en  two  substantiveB. 
when  the  latter  expresses  the  use  of  the  former. 


The  wine-bottle. 
The  oil-bottle. 
The  milk-pot 
The  bottle  of  wine. 
The  bottle^  the  oil. 


II  fiasco*  da  vino 
II  fiasco  da  olio. 
II  vaso  da  latte. 
II  fiasco  di  vino. 
11  fiasco,  1*  olio. 


That  or  which  (relative  pro- 
noun). 

HftTe  you  the  note  which  my  brother 
has? 

I  liave  not  the  note  which  your  bro- 
ther has? 

Have  yon  the  horse  which  I  have  ? 

I  have  the  horse  which  you  have. 


{Che, 
I II  quale. 
Ha  EUa  il  biglietto  che  ha  mio  frs' 

teUo? 
Non  ho  il  bigUetto  che  ha  il  dl  Lei 

frateUo. 
Ha  Ella  il  cavallo  che  io  ho? 
Ho  il  cavaUo  che  ha  V.  S,  o  che  vol 
aveti». 


[•  N.  B.  The  word  bcitiglia  is  used  also  instead  of  /Ccmoo.] 
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That  which  J  the  one  which. 


I  have  not  that  which  you  have. 
[  have  not  that  which  he  has. 
Have  I  the  glove  which  you  have  ? 
Vo^  have  not  the  one  which  I  have. 


J  (4uel  ch9, 
I  Quello  che. 
Non  ho  quello  che  ha  Elb 
Non  ho  quello  che  egli  ha. 
Ho  io  il  guanto  che  ha  Vossignnila  1 
Non  avete  quello  che  ho  io. 


EXERCISES. 
13. 


Which  hay  has  the  stranger  ? — He  has  that  of  the  peasant. — 
Has  the  sailor  my  looking-glass  ? — He  has  it  not. — Have  you  this 
glove  or  that  ? — I  have  this. — Have  you  the  hay  of  my  garden  or 
that  of  yours  ? — I  have  neither  that  of  your  garden  nor  that  of 
mine,  but  I  have  that  of  the  stranger. — Which  glove  have  you  ? 
— 1  have  that  of  the  sailor. — Have  you  his  mattrass  ? — I  have  it. 
— Which  thread  has  the  sailor  ? — He  has  his  own. — Who  has  my 
good  note  ? — This  man  has  it. — Who  has  that  gun  ? — ^Your  friend 
has  it. — Have  you  the  corn  of  your  granary  or  that  of  mine  ? — I 
have  neither  that  of  your  granary  nor  that  of  mine,  but  I  have  that 
of  my  merchant. — Who  has  my  glove  ? — That  servant  has  it. — 
What  has  your  servant  ? — He  has  the  tree  of  this  garden. — Has 
he  that  man's  book  ? — He  has  not  the  book  of  that  man,  but  he 
has  that  of  this  boy. — ^Has  the  peasant  this  or  that  ox  ? — He  has 
neither  this  nor  that,  but  he  has  the  one  which  his  boy  has. — Has 
this  ass  his  hay  or  that  of  the  horse  ? — He  has  neither  his  nor  that 
of  the  horse. — ^Which  horse  has  this  peasant  ? — He  has  that  of 
your  neighbour. — Have  I  your  note  or  his  ? — ^You  have  neither 
wine  nor  his,  but  you  have  that  of  your  friend. — Have  you  this 
horse's  hay  ? — ^I  have  not  his  hay,  but  his  shoe. — Has  your  brother 
my  note  or  his  1 — He  has  neither  yours  nor  his  own,  but  he  has 
the  sailor's. — Has  the  foreigner  my  bird  or  his  own  ? — ^He  has 
that  of  the  captain. — ^Have  you  the  tree  of  this  garden  1 — I  have 
It  not. — ^Are  you  hungry  or  thirsty  ? — I  am  neither  hungry  noi 
thirsty,  but  I  am  sleepy,  -d^^*^*-*^  * 

14. 

Has  the  sailor  this  bird  or  that  ? — ^He  has  not  this  but  that. — 
Has  your  servant  this  stick  or  that  ? — He  has  this,  but  not  that  •  - 
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Has  your  cook  tUs  chicken  or  that  ? — He  has  neither  this  nor 
that,  but  he  has  that  of  his  neighbour. — Am  I  right  or  wrong  ?— 
You  are  neither  right  nor  wrong,  but  your  good  boy  is  wrong. — 
Have  I  this  knife  or  that  ? — ^You  have  neither  this  nor  that. — • 
What  have  I  ? — ^You  have  nothing  good,  but  you  have  something 
bad. — Have  you  the  chest  which  I  have  ? — I  have  not  that  which 
you  have,— Which  horse  have  you  ? — ^I  have  the  one  which  your 
brother  has. — Have  you  the  ass  which  my  friend  has  ? — ^I  have 
Jot  that  which  he  has,  but  I  have  that  which  you  have. — Has  you) 
friend  the  looking-glass  which  you  have  or  that  which  1  have  ?— 
He  has  neither  that  which  you  have  nor  that  which  I  have,  but  he 
has  his  own. 

15. 

Which  bag  has  the  peasant  ? — He  has  the  one  which  his  boy 
has. — Have  I  your  golden  or  your  silver  candlestick  ?— You  have 
neither  my  golden  nor  my  silver  candlestick,  but  you  have  my 
iron  candlestick. — Have  you  my  waistcoat  or  that  of  the  tailor  ? 
— ^I  have  neither  yours  nor  that  of  the  tailor. — Which  have  you  ? 
— ^I  have  that  which  my  friend  has. — Are  you  cold  or  warm  ?— 
I  am  neither  cold  nor  warm,  but  I  am  thirsty. — ^Is  your  friend 
afraid  or  ashamed  ? — He  is  neither  afraid  nor  ashamed,  but  he  is 
sleepy. — ^Who  is  wrong  ? — ^Your  friend  is  wrong. — Has  any  one 
my  umbrella  ? — ^No  one  has  it. — Is  any  one  ashamed  ? — No  one 
is  ashamed,  but  my  friend  is  hungry. — Has  the  captain  the  ship 
which  you  have  or  that  which  I  have  ? — He  has  neither  that  which 
you  have,  nor  that  which  I  have. — Which  has  he  ? — He  has  that 
of  his  friend. — Is  he  right  or  wrong  ? — He  is  neither  right  nor 
wrong. — Has  the  Frenchman  any  thing  good  or  bad  ? — He  has 
Qeither  any  thing  good  nor  bad,  but  Jie  has  something  pretty, — 
Wh8it  has  he  pretty  1 — He  has  the  pretty  looking-glass. — ^Has  he 
Jio  good  biscuit  ? — He  has  it  not,  but  his  neighbour  has  it, — Ha« 
the  Englishman  the  wine-bottle  ? — ^He  has  the  wine-bottle,  but  he 
has  not  the  bottle  of  wine. — ^Which  shoe  (ilferro)  has  your  baker  ? 
—He  has  that  of  the  horse. — ^Has  he  my  oil-bottle  ? — He  has  not 
four  oi)  bottlc;  but  he  has  your  milk-pot. 
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rJfcOLSNSION    OP  THE    DEFINITE    ARTICLl    MASCCLINK   Ifl 
THE  PLURAL 

(whek   ihe  word  begins  with  a  consonant,  except  •  followed  by  another 
consonant). 


PLURAL. 

PLURALB. 

Ma»colino. 

Som. 

the. 

Norn. 

I. 

Gen. 

of  the. 

Gen. 

Delorde». 

Dot. 

to  the. 

Dai. 

Aiora'. 

Ace. 

the. 

Ace. 

I. 

AbL 

from  the. 

AbL 

Dai  or  da\ 

THK  rORMATIt^  OF  THB  PLURAL. 

Ru!e.    Masculine  nouns  and  adjectives,  whatever  may  be  their  ending 
shange  it  in  the  plural  into  i.    Ex. 


The  hats. 
The  books. 
The  good  books. 
Of  the  books. 
The  sticks. 
Of  the  sticks. 
The  thimbles. 
The  dogs. 
The  brothers. 
The  merchants. 
The  horses. 
The  neighbours. 
The  good  neighbours 
Of  the  neighbours. 
The  peasants. 
The  servants. 


I  cappellL 

lUbri. 

I  buoni  UbrL 

Dei  Ubri. 

I  bastonl. 

Dei  bastoni 

IditaU. 

Icani. 

I  frateUi. 

I  mercanti. 

I  cavallL 

I  vicini. 

I  buoni  vicini. 

Dei  vicini. 

I  rustici,  contadlnl. 

I  domestici,  i  senrl 
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»BCL£NSION    OF  THE  DEFINITE   ARTICLE  MASCULINE  IN  THE  PLURAI 
(when  the  word  begins  with  «  followed  by  a  consonant,  or  with  a  vowel). 


PLUBAL. 

Nam,  the. 

Gen.  of  the. 

Dot,  to  the. 

Ace,  the. 

Abl.  from  the. 

The  guns. 
The  boots. 
The  good  boots. 
The  friends. 
The  umbrellas. 
The  coats. 


PLUmALB   VA8C0LIW0 

Nom,  gli 

Gen,  degli. 

Dot,  agli. 

Ace.  gli. 

AbL  dagU. 


Gli  schioppi. 

Gli  stiyali. 

I  buoni  stivali. 

Gli  amici. 

Gli  ombrelli,  le  ombrelle. 

Gli  abiti,  i  vestiti,  le  vestin  3nta. 


Oba,  A  When  the  word  begins  with  i,  an  apostrophe  Is  substituted  in  tht 


article  gli,  for  the  letter  t,  thus : 
Ncm,  \ 
Ace, 
Gen.    of  the  ^ 
Dot,     to  the^  Englishmen. 
Abl,  from  the  ) 


•  \  the  Englishmen. 


'  \  QV  Inglesi. 


Nom.  \ 

Ace, 

Gen,    Degl*  Inglesi. 

Dot.    AgV  Inglesi. 

AU,     Dagl'  Inglesi. 


FnsT  Exception. — All  nouns  ending  in  the  singular  in  e,  monosyllablea, 
and  nouns  having  the  accent  on  the  last  vowel,  as  also  words  ending  in  te,  do 
not  change  their  termination  in  the  plural.    Ex. 
Plur, 
The  kings. 
The  feet. 
Teas. 
Coffees. 
The  baiUffs, 


The  king. 
The  foot. 
The  tea. 
The  coffee. 
The  baUiC 


Singvlare. 

PluraU. 

lire. 

Ire. 

11  pia. 

Ipi^, 

11  ta. 

ltd, 

IlcaffS. 

IcafiS. 

11  podesta. 

I  podesta. 

Second  Exception.— Nouns  ending  in  co  and  go, 

generally  insert  I 

IWaral  the  letter  h. 

Ex. 

The  cook. 

The  cooks. 

11  cuoco. 

I  cuochi. 

The  bag. 

The  bags. 

11  sacco. 

I  sacchi. 

The  inn. 

The  inns. 

L'albergo. 

Gli  alberghi 

The  dialogue. 

The  dialogues. 

11  dialogo. 

Idialoghi. 

The  German. 

The  Germans. 

11  Tedesco. 

I  Tedeschi. 

The  Pole. 

The  Poles. 

11  Polacco. 

I  Polacchi. 

Ttiefire. 

The  fires. 

11  fuoco. 

I  fuochi. 
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Tmibd  ExcEPTioN.^Nouns  ending  in  io,  preceded  by  a  liowel,  lose  the  lettet 
#  in  the  plural,  and  those  in  which  io  is  preceded  by  a  consonant,  change  Uk 
the  plural  to  into  ii.^    Ex. 


The  baker.           The  bakers. 

11  fomaio 

I  fomai. 

The  spoon.           The  spoons. 

11  cucchiaio. 

I  cucchial. 

The  shoemaker.   The  shoemakers. 

11  calzolaio. 

I  calzolai. 

The  bookseller.     The  booksellers. 

11  Ubraio. 

1  librai. 

Ths  uncle.            The  uncles. 

•   Lozio. 

Glizii. 

The  temple.          The  temples. 

11  tempio. 

I  tempii. 

rb  5  principle.      The  principles. 

11  principio. 

1  principii. 

Ob9,  B.    When,  however,  the  final  syllable  io  is  preceded  by  c,  cr,  g^  gU  *t 

may  in  the  plural  be  changed  merely  into  i.    Ex. 

The  looking-glass.        The  looking- 

Lo  specchio. 

31i  srecchi. 

glasses. 

The  eye.                       The  eyes. 

L'  occhio. 

Oh  oc3hi. 

The  cheese.                    The  cheeses. 

11  formaggio 

1  formaggi. 

The  son.                        The  sons. 

11  figlio. 

1  figli. 

• 

Fourth  Exception. — The  following  few  words  form  their  plural  quite  tire 

gularly,  viz. 

The  man.           The  men. 

L'  uomo. 

Gli  uoraini. 

God.                   The  gods. 

Dio. 

Gli2  Dei. 

The  ox.              The  oxen. 

Ibue* 

I  buoi. 

06».  There  are  some  masculine  nouns  terminated  in  o,  which  in  the  pluiai 
take  the  feminine  termination  a,  togsther  with  the  feminine  article,*  and  others 
also  in  o,  which  in  the  plural  may  lake  either  the  masculine  article  and  ternii- 
nation,  or  the  feminine ;  we  shall  speak  of  them  hereafter.^ 


*  Formerly  these  nouns  took  j  in  the  plural,  but  the  generality  of  modem 
authors  have  entirely  rejected  this  letter  from  the  alphabet.  The  reason  is  that 
It  is  pronounced  like  t,  and  whenever  it  occurs  in  the  formation  of  the  plural,  two 
Vm  are  substituted  for  it. 

*  Dio  is  the  only  word  in  Italian  beginning  with  a  consonant,  which  in  tha 
plural  takes  the  article  gli  instead  of  i. 

*  Nouns  terminated  in  a,  t,  u,  with  a  few  exceptions  (of  which  hereafter),  and 
irhen  they  do  not  represent  male  individuals,  or  dignities,  or  professlona  >• 
ton^injf  to  male  individuals,  are  feminine ;  all  others  are  generally  masculine. 

*  The  principal  are :— 


11  centinaio, 

the  hundred. 

Plvr,      Le  centinaia. 

11  ciglio, 

the  eye-lid. 

Le  ciglia. 

11  migliaio, 

the  thousand. 

Le  migliaia. 

11  migiio, 

the  mile. 

Le  miglia. 

11  moggio, 

a  measure. 

Le  moggia. 

Lo  staio, 

the  bushel. 

Le  staia. 

II  paio, 

tha  pair. 

Le  paia. 

V  uovo, 

the  eg^. 

Leuovft. 
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My  looking-glasses. 
Your  looking-glasses. 
flare  you  my  small  looking-glasses  7 

I  have  not  your  small  looking-glasses, 
but  I  have  your  large  looking- 
glasses. 


LESSON.  29 

JL 

I  roici  speech!. 

I  vostri  speech!. 

Ha  Ella  i  miei  piccoli^  specdii  7 
r  Non  ho  i  di  Lei  piceoli,  ma  i  d!  Lcf 
J     grandi  speech!. 
I  Non  ho  i  di  Lei  piccoli  spec'liit  ^M^ 
t    ho  bensi,  I  grandi. 


Great,  large.  i     Grande. 

Little,  small.  |     Piccolo. 

06*.  C.  Cfrandej  great^  loses  the  syllable  de  before  a  consonant  (not  befoie  f 
followed  by  a  consonant),  and  for  the  letter  e  before  a  vowel  an  apostrophe  is 
substituted.  Before  a  noun  in  the  plural,  beginning  with  a  vowel,  graruU  must 
be  used. 


The  large  hat. 

11  gran  cappello. 

The  large  coat. 

11  grand'  abito. 

Mascolino. 

Sir^gulare,                     PhtraU. 

My  or  mine. 

11  mio.                     ,  1  miei. 

Your— yours. 

n  vostro.                   I  vostri. 

His. 

11  suo.                           1  8U0i«. 

Our— ours. 

11  nostro.                   I  nostri. 

Your— yours. 

11  vostro                    I  vostri. 

Their— theirs. 

11  loro.                       I  loro. 

His  books,  looking-glasses,  coats. 

I  suoi  libri,  specchi,  abltl. 

Our  books,  looking-glasses,  coats. 

I  nostri  libri,  specchi,  abiti. 

Their  books,  looking-glasses. 

coats. 

I  loro  libri,  specchi,  abiti. 

Which  books,  looking-glasses 

,  coats  7 

Quali    (quai,    qua*),  libri,    specchi 
abiti  7 

Which? 

Quali  (quai,  qua')  7 

These  or  those  books. 

Que!  (or  que')  libri. 

These  or  those  coats. 

Quegli  abiti. 

Tliese  or  those  looking-glasses. 

Quegli  specchL 

<  There  is  in  Italian  that  particularity,  that  the  signification  of  nouns  can  bs 
augmented  or  diminished  by  the  addition  of  certain  syllables  called  augmenta- 
lives  and  diminutives  (of  which  hereafter ;  see  Lesson  X.).  But  in  the  present 
instance  we  cannot  make  use  of  them,  on  account  of  the  contradictory  answer. 

•  To  avoid  ambiguity,  we  say,  in  the  third  person,  di  lui,  instead  of  il  niOy  i 
iuaL  Ex.  I  Paul  loves  Peter  and  his  children,  Paolo  ama  Pictro  ex  di  lui  figli' 
\f9lit  or  ifgliuoli  di  lul;  for  in  using  t  tuoi  it  might  convey  the  meaning  that 
Paal  lores  h^n  own  children. 
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WliicU  books  have  you  ? 

I  have  the  fine  books  of  your  good 

neighbours. 
Have  I  his  small  boots  1 
You  have  not  his  small  i>oots,  but  you 

have  his  large  boots. 
Which  looking-glasses  have  1 1 
You  have  the  pretty  looking-glasses  of 

your  brothers. 
Have  you  th3  large  hammers  of  the 

carpenters  7 
i  have  not  their  large  hammers,  but 

their  large  nails. 
Has  your  brother  my  wooden  guns  1 

He  has  not  your  wooden  guns. 
Which  has  he  7 


Have  you  the  Frenchmen's  fine  um- 
brellas 7 

I  have  not  their  fine  umbrellas,  but  I 
have  their  fine  sticks. 


My  oxen. 
Their  asses. 
His  horses. 
Of  my  gardens. 

Of  your  horses. 

Have  you  the  trees  of  my  gardens  7 
1  have  not  the  trees  of  your  gardens. 

Of  my  pretty  gardtfis. 

Of  my  fine  horses. 
[  have  not  your  cotton  Handkerchief], 
but  I  have  your  cloth  coats. 

The  bread,  the  loaves. 


dual  libri  avete  voi  7,  (ha  Ella)  T 
Ho   i  bei  libri    del    vostri  buon- 

vicini. 
Ho  io  i  suoi  piccoli  stivali  7 
Ella  non  ha  i  suoi  piccoli  stivali,  m% 

ha  i  suoi  stivali  grandi. 
Quali  specchl  ho  io  7 
Ella  ha  i  leggiadri  specchl  del  di 

Lei  fratelli. 
Ha  Ella  i  grandi   martelli  del  le 

gnaiuoli  7 
Non  ho  i  loro  grandi  martelli,  mi. 

ho  i  loro  gran  chiodi. 
Ha  il  di  Lei  fratello  i  mlei  schioppi 

di  legno  7 
Egli  non  ha  i  di  Lei  schioppi  di  legno 
Quali  ha  7 


Ha  Ella  i  begli  ombrelli  del  Fran* 

ce8i7 
Non  ho  i  loro  begli  ombrelli,  ma  ho  i 

loro  bei  bastoni. 


I  mlei  buoi. 
I  loro  asini. 

I  suoi  cavalli. 
Dei  mlei  giardini. 

Pgi(diLei)cavaUi. 

(  vostri  ) 
Ha  Ella  gli  alberi  dei  miei  giardini" 
Non  ho  gli  alberi  dei  di  Lei  giardini 
Dei  miei  leggiadri  giardini. 
De'  miei  bei  cavalli. 
Non  ho  i  vostri  fazzoletti  di  cotone 
ma  ho  i  vostri  abiti  di  panno. 

II  pane,  i  pani. 


EXERCISES. 
16. 

Have  you  the  gloves  ? — ^Yes,  Sir,  I  have  the  gloves. — ^Have  J^u 
my  gloves  ? — No,  Sir,  I  have  not  your  gloves. — Have  I  your  look- 
ing-glasses ? — ^You  have  my  looking-glasses. — Have  I  your  pretty 
nandkerchiefs  ? — ^You  have  not  my  pretty  handkerchiefs. — Which 
handkerchiefs  have  I  ? — You  have  the  pretty  handkerchiefs  of  your 
friends. — Has  the  foreigner  our  good  penknives  ? — He  has  not  ouf 
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good  penkuives,  but  our  good  ships. — ^AVho  has  our  fine  horses  ? — 
Nobody  has  your  fine  horses,  but  somebody  has  your  fine  oxen.— 
Has  your  neighbour  the  trees  of  your  gardens  ? — He  has  not  the 
trees  of  my  gardens,  but  he  has  your  handsome  notes. — ^Have  you 
the  horses'  hay  ? — ^I  have  not  their  hay,  but  their  shoes  (i  loroferri). 
— Has  your  tailor  my  pretty  golden  buttons? — He  has  not  your 
pretty  golden  buttons,  but  your  pretty  golden  threads  (JUi), — 
What  has  the  sailor  ? — ELe  has  his  fine  ships. — Has  he  my  sticks 
or  my  guns? — He  has  neither  your  sticks  nor  your  guns. — Who 
has  the  tailor's  good  waistcoats  ? — ^Nobody  has  his  waistcoats,  but 
somebody  has  his  silver  buttons. — Has  the  Frenchman's  boy  my 
good  umbrellas  ? — ^He  has  not  your  good  umbrellas,  but  your  good 
knives. — ^Has  the  shoemaker  my  leathern  boots  ? — He  has  your 
leathern  boots, — What  has  the  captain  ? — He  has  his  good  sailors. 
— ^What  has  our  bookseller  ? — He  has  his  good  books. — ^Which 
books  have  you  ? — I  have  the  fine  books  of  our  booksellers. 

17. 

Which  mattrasses  has  the  sailor  ? — He  has  the  good  mattrasses 
of  his  captain. — ^Which  gardens  has  the  Frenchman  ? — He  has 
the  gardens  of  the  English. — ^Which  servants  has  the  English- 
man  ? — ^He  has  the  servants  of  the  French. — ^What  has  your  boy  ? 
He  hds  his  pretty  birds. — What  has  the  merchant  ? — He  has  our 
pretty  chests. — What  has  the  baker? — He  has  our  fine  asses. — 
Has  he  our  nails  or  our  hammers? — ^He  has  neither  our  nails  nor 
our  hammers,  but  he  has  our  good  loaves. — Has  the  carpenter 
hb  iron  hammers  ? — ^He  has  not  his  iron  hammers,  but  his  iron 
nails. — ^Which  biscuits  has  the  baker  ? — He  has  the  biscuits  of 
his  friends. — Has  our  friend  our  fine  penknives? — He  has  not  our 
fine  penknives. — ^Which  has  he  ? — ^He  has  the  small  penknives  of 
his  merchants. — ^Which  looking-glasses  has  your  servant  ? — He 
has  the  looking-glasses  of  his  good  merchants. — Has  your  friend 
thec^small  knives  of  our  merchants? — ^He  has  not  their  small 
knivesy  but  their  golden  candlesticks.— Have  you  these  notes  ? — 
I  have  not  these  notes,  but  these  silver  knives. — Has  the  man  this 
Of  that  note  ? — ^He  has  neither  this  nor  that. — Has  he  your  book 
9T  your  friend's? — ^He  has  neither  mine  nor  my  friend's  ;  he  has 
his  own  — Has  your  brother  the  wine  which  1  have,  or  that  which 
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you  have  ? — ^Ile  has  neither  that  which  you  have  nor  that  which 
I  have. — Which  wine  has  he? — ^He  has  that  of  his  merchants. — 
Have  you  the  bag  which  my  servant  has?— I  have  not  the  bag 
which  your  servant  has. — ^Have  you  the  chicken  which  my  cook 
has,  or  that  which  the  peasant  has  ? — I  have  neither  that  which 
your  cook  has,  nor  that  which  the  peasant  has. — Is  the  pedssuit 
cold  or  warm  ? — He  is  neither  cold  nor  warm. 


TENTH    LESSON. 
Lezione  Decima. 


OF  AUGMENTATIVES. 
There  are  in  Italian  two  sorts  of  augmentatives,  viz. 
1.  In  ONE,  to  express  any  thing  great  and  large.    Ex, 
The  hat       . .  the  large  hat. 
The  book     . .  the  large  book. 
The  hall       . .  the  large  hall. 
The  house    . .  the  large  house. 


II  cappello  . .  il  cappellone. 
U  libro       . .  il  librone. 
La  sala      . .  il  salone. 
La  casa      .  .  il  casone. 


0&«.  A.    The  augmentatives  in  one  are  always  masciJine,  though  the  radi* 
cals  be  feminine. 
The  door  . .  the  J  ^^rge  door. 


(  gate. 
The  chamber    , .  the  large  chamber. 


La  porta     .  .  il  portone. 
La  camera  . .  il  camerone. 


2.  In  Accio  for  the  masculine,  and  accia  for  the  femimne.    These  designaU. 
mething  bad  or  contemptible.    Ex. 


•  he  hat     . .  the  large  ugly  nat. 
The  table  . .  the  large  ugly  table. 
The  house  . .  the  ugly  house. 


II  cappello  . .  il  cappellaccio. 
La  tavola    .  .  la  tavolaccia. 
La  casa       . .  la  casaccia. 


O&ff.  B.  Nouns  terminated  in  ame  denote  plenty  or  abundance,  as:  Gen 
Uirruy  abundance  of  people ;  OMame,  abundance  of  bones. 

06».  There  are  nouns  in  all  these  terminations,  without  being  augmeitta 
tlves.  Ex.  11  bastone,  the  sick ;  lo  stame,  the  carded  wool ;  U  UmciOy  the  noose 
bybeeio,  the  face. 
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OP  DIMINUTIVES 
There  are  also  two  sorts  of  diminutives,  viz. 

1.  Of  kindness  and  flattery  in :  tno,  etto^  ello^  for  the  masculine,  and  ina^  etta^ 
tUOf  for  tlie  feminine.    Ex. 
from  poveroy  poor,  are  derived ; 

A  poor  little  man.  I     Poverino,  poveretto,  poverello. 

A  poor  little  woman.  |     Poverlna,  poveretta,  poverella. 

Of  compassion  in :  uccio,  uzzo^  tceiuolOf  for  the  masculine,  and  in :  uccia, 
ttzxa,  kciuoUii  for  the  feminine.    Ex. 
From  r  uoTnOf  the  man,  are  formed : 

The  poor  little  man.  |  L'  uomuccio,  1*  uomuzzo,  1*  uomicciu- 

I  olo,  or  1'  omuccio — omicciuolo. 
06«.  C.  The  diminutives  convey  no  bad  meaning,  like  the  augmentatives ; 
and  to  express  a  little  old  man,  you  may  use  indifferently :  vecchietiOy  vecchino, 
vecchieUino,  vecchiereUo^  vecchiereUinOf  vecchiuzzo.  From  la  caaOf  you  may  form : 
la  eaainaj  la  caaetta^  la  castiz^a^  la  casuccia^  la  casucdola^  to  express  the  small 
house. 

Obs.  D.  The  diminutives  in  ino  and  tno,  express  something  tender,  flatter- 
ing, and  cajoUng.  Ex.  The  pretty  little  prince,  il  principino  (from  principe) ; 
the  pretty  little  princess,  la  prvncipcssina  (from  prmcipeead) ;  the  little  table,  il 
iavoUno  (from  taocia) ;  the  pretty  small  house,  U  camno  (from  ctua) ;  the  little 
chamber,  il  camtrino  (from  camera) ;  the  little  cap,  il  btrrettino  (from  berrdta) ; 
the  pretty  little  dog,  il  cagnoUno  (from  cane). 

Obt.  E,  These  examples  show  that  many  feminine  nouns  in  a  form  their 
diminutives  in  inOj  which  termination  is  masculine. 


Those. 

Have  you  my  books  or  those  of  the 

man? 
I  have  not  yours ;  I  have  those  of  the 

man. 


(  Quelli, 

\  Quel  or  que\ 


Ha  Ella  i  miei  llbri,  o  quel  (que*) 

dell'  uomo  1 
Non   bo  i  di  Lei,  ho    quell!   del- 

1*  uomu. 


Those  which. 


(  Quelli,  che  (or  cui). 
I  Quei  (or  que'),  che. 


Have  you  the  books  which  I  have? 
I  have  those  which  you  have. 

Has  the  Englishman  the  knives 
which  you  have,  or  those  which  I 
have? 


(HaEllailibrichehoio? 
c  Avete  i  libri  che  ho  io  ? 
r  Ho  quei  che  Ella  ha. 
<  Ho  quei  che  avete  vol. 
(  Ho  quelli  cheha  Ella. 
Ha  r  Inglese  i  coltelli  che  f^ete  vol 
o  quelli  che  ho  io  ? 


Digitized 


by  Google 


B4 


TENTH   LESSON* 


Ho  hafl  neither  those  which  you  have^ 

nor  those  which  I  have. 
Which  knives  has  he  1 
He  has  his  own. 


Non  ha  nS  quelli  che  av«cc  voi,  oi 

quelli  che  ho  io. 
Ciualicoltellihaegli'l 
Ha  i  suoi. 


These  books. 
Those  books. 
Those  coats. 
Those  looking-glasses. 


Questi  libri. 
Quei  (que')  libri. 
QuegU  abiti. 
Quegli  spccchi. 


Mave  you  these  or  those  books  1 
These  (Plur.  o^this  one). 
Those  (Plur.  of  that  one). 


Avete  questi  libri,  o  quelli  1 
Questi, 
Quelli  (quegli). 


Have  I  thepe  or  those  7 

You  have  these,  you  have  not  those. 


Ho  questi,  o  quelli  7 

Avete  questi,  non  avete  quelljf. 


Ho  10  gli  specchi  del  Francerf,  i 

quelli  degP  Inglesi  7 
Non  avete  nd  questi,  n^  quelli. 


Have  I   the    looking-glasses    of   the 

French,  or  those  of  the  English  7 
Vou  have  neither  the  former  nor  the 

latter. 

Obs,  F,  In  Italian,  as  in  French,  the  former  and  ihe  latter ^  the  one  and  ih4 
otheTy  are  expressed  in  an  inverted  order ;  questo^  questi^  referring  to  the  latter 
and  qudlOy  quelli^  to  the  former. 


Has  the  man  these  or  those  sticks  7 
He  has  these,  but  not  those. 
Have  you  your  guns  or  mine  7 
I  have  neither  yours  nor  mine,  but 
those  of  our  good  friends. 


Ha  I'  uomo  questi  bastoni,  o  queUi  7 
Ha  questi,  non  ha  quelli. 
Ha  Ella  i  di  Lei  schioppi,  o  i  miei  1 
Non  ho  nS  i  di  Lei,  ni  i  miei,  ma  Iw 
quelli  dei  nostri  buonl  amici. 


One 

.  one  book. 

Uno        . .  Un  libro. 

Good     . 

.  good  bread. 

Buono     . .  Buon  pane. 

Fine      . 

.  fine  horse. 

Bello       . .  Bel  cavallo. 

Great    ^ 

.  great  courage. 

Grande   .  .  Gran  coraggio. 

Saint     . 

.  Saint  Peter. 

Santo     . .  San  Pietro. 

That      . 

.  that  dog. 

Quello    .  .  Quel  cane. 

06».  G. 

These  adjectives  lose,  the 

two  first  their  last  vowel,  t 

their  last  syllable,  in  the  singular,  when  they  precede  a  word  beginning  with  a 
consonant  (not  a  followed  by  a  consonant). 

But  when  they  precede  a  word  beginning  with  a  vowel,  all  lose  their  last 
fowel.    Ex. 

The  fine  tree.  j        n  bell*  albero. 

The  large  tree.  I         u  grand'  albero. 

Ob».  H.  This  suppression  of  a  letter  or  a  syllable  never  takes  place  before  a 
feminine  noun  or  before  a  masculine  noun  in  the  plural,  except  with  /espect  t^ 
the  woid  grandCf  for  we  say : 
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Large  boo£s  |         Gran  Ubrt 

But  we  must  say : 

Great  man.  i        Grand'  uomo. 

Great  men  |        Grandi  uomini. 

Ote.  /.    The  word  bello  may  be  used  in  the  plural  as  follows  • 

r  Belli. 


Fine. 


Bel  or  be*. 
Plur.  -{  Begli  (before  a  followed  by 
a  consonant,  and  before  a 
^     vowel). 


EXERCISES. 
18. 
Have  you  these  or  those  notes? — ^I  have  neither  these  nor  those. 
— Have  you  the  horses  of  the  French  or  those  of  the  English  ? — 1 
have  those  of  the  English,  hut  I  have  not  those  of  the  French.— 
Which  oxen  have  you  ? — I  have  those  of  the  foreigners. — ^Have 
you  the  chests  which  I  have  ? — ^I  have  not  those  which  you  have, 
but  those  which  your  brother  has. — Has  your  brother  your  bis- 
cuits or  mine  ? — ^He  has  neither  yours  nor  mine. — Which  biscuits 
has  he  ? — ^He  has  his  own. — Which  horses  has  your  friend  ? — He 
has  those  which  I  have. — Has  your  friend  my  books  or  his  ? — He 
has  neither  yours  nor  his,  but  he  has  those  of  the  captain. — Have 
I  your  waistcoats,  or  those  of  the  tailors? — ^You  have  neither 
these  nor  those. — Have  I  our  asses? — ^You  have  not  ours,  but 
those  of  our  neighbours. — Have  you  the  birds  of  the  sailors  ? — I 
have  not  their  birds,  but  their  fine  sticks. — Which  glasses  (il  hie* 
cJuere)  has  your  boy  ? — He  has  mine. — Have  I  my  boots  or  those 
of  the  shoemakers  ? — ^You  have  not  yours,  but  theirs. 

19. 

Which  milk  has  the  man  ? — He  has  ours. — Has  he  our  coffee  ? 
— He  has  it  not. — Have  you  our  coats  or  those  of  the  strangers  ? 
I  have  not  yours,  but  theirs. — Has  your  carpenter  our  hammers 
or  those  of  our  friends  ? — He  has  neither  ours  nor  those  of  our 
friends. — Which  nails  has  he  ? — He  has  his  good  iron  nails.— 
Has  any  one  the  ships  of  the  English? — No  one  has  those  of  the 
English,  but  some  one  has  those  of  the  French. — Who  has  the 
cook's  chickens? — Nobody  has  his  chickens,  but  somebody  has 
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his  butter. — Who  has  his  cheese? — His  boy  has  it. — Who  has 
my  old  gun? — ^The  sailor  has  it. — ^Have  I  the  peasant's  bag?— 
You  have  not  his  bag,  but  his  corn. — ^Which  guns  has  the  English, 
man  ? — ^He  has  those  which  you  have. — ^Which  umbrellas  has  the 
Frenchman  ? — He  has  those  which  his  friend  has. — Has  he  our 
books? — He  has  not  ours,  but  those  which  his  neighbour  has.^ 
Is  the  merchant's  boy  hungry  ? — He  is  not  hungry,  but  thirsty. 
—Is  your  friend  cold  or  warm  ? — ^He  is  neither  cold  nor  warm. 
— ^Is  he  afraid  ? — He  is  not  afraid,  but  ashamed. — ^Has  the  young 
man  the  birds  of  our  servants  ? — He  heis  not  their  birds,  but  their 
soap. — ^Which  penknives  has  he  ? — He  has  those  of  his  old  mer 
chants. — ^Have  you  any  thing  good  or  bad  ? — ^I  have  neither  any 
thing  good  nor  bad,  but  something  fine. — ^What  have  you  fine  ?— 
I  have  our  cook's  fine  beef. — Have  you  not  their  fine  mutton?— 
No,  Sir,  I  have  it  not. 


ELEVENTH   LESSON. 

Lezione  Undecima. 


The  comb. 
The  small  comb. 
The  glass. 
llaTe  you  my  small  combs  1 

The  nose. 

The  wood  or  forest. 

The  work. 

The  jeweL 


U  pettine. 
I II  pettinino. 
i  II  piccolo  pettine. 

II  bicchiere. 

Ha  Ella  i  miei  piccoli  pettlnf  (pot 
tineta)1 


II  naso. 

II  bosco ;  pktr,  L  bosohi. 
j  II  lavoro,  1*  opwju 
!  II  travaglio. 

UgioieUo. 
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Them. 
Hub  he  my  fine  glasses  7 

He  has  them. 

Have  I  them  7 

Vou  have  them. 

Vou  have  them  not. 

Has  the  man  my  fine  jewels  ? 
He  has  them  not. 
Has  the  boy  (got)  them  7 
The  men  have  them. 
Have  the  men  (got)  them  7 

They,  ' 
They  have  them. 
They  have  them  not. 
Who  has  them  7 

The  German,      the  Germans. 


The  Turk, 
The  Italian, 
The  Spaniard, 
The  Russian, 
The  American, 


the  Turks, 
the  Italians, 
the  Spaniards, 
the  Russians, 
the  Americans. 


The  clothes. 


Sone  or  any,  * 

Some  or  any  wine. 
Some  or  any  bread. 
Some  or  any  butter. 
Some  or  any  sugar. 
Some  or  any  money. 
Some  or  any  books. 
Some  or  any  buttons. 


Li,  glu 

Ha  esse  i  miei  belU  bicchieri  I 
i  Li  ha. 
!  Esse  li  ha. 

Li  ho  io  7 
;  Ella  ii  ha. 
!  Li  avete. 
:  Ella  non  11  ha. 
[  Non  li  avete. 

Ha  V  uomo  i  miei  bei  gioielli  1 

Non  li  ha. 

Li  ha  il  ragazzo  7 

Gli  uomini  li  hanno. 

Li  hanno  gli  uomini  7 


Eglino,  essi  (ee,  e'). 
Eglino  li  hanno. 
Essi  non  li  hanno. 
Chi  U  ha  7 


II  Tedesco, 
II  Turco, 
L'  Italiano, 
Lo  Spagnuolo, 
II  Russo, 
L'  Americano, 

1 1  vestiti. 

:  GU  abiti. 


i  Tedeschi. 
i  Turchi. 
gl'  Italiani. 
gli  SpagnuolL 
i  Russi. 
gli  AmericanL 


SSiNG.     Del,  dello,  delV. 
Plur.     Dei,  degli,  degV' 
Del  vino. 
Del  pane. 
Del  butirro. 
Dello  zucchero. 
Del  denaro. 
Dei  libn. 
Dei  bottoni. 


^  Samt  or  any  is  sometimes  expressed  in  Italian,  and  sometimes  not ;  nearly 
AS  in  English.  It  is  expressed  when  a  quanttiy  or  a  little  may  be  understood, 
ot&erwise  it  is  not  expressed:  Ex.  Give  me  some  bread,  datemi  dd  pane ;  I  drink 
wine  and  you  drink  water,  to  bevo  vinoy  e  voi  bevete  acqua;  we  have  seen  no  sol- 
diers, or  we  have  not  seen  any  soldiers,  non  abbtamo  veduto  soldati;  wine  and 
bread  are  sufficient  for  me,  pane  ed  acqva  mi  bastano  ;  to  write  well  we  must  em- 
ploy good  paper  and  good  ink,  per  bene  scrivere  bisogna  adoperare  btuma  carta  « 
(man  tnchUmtro;  the  poor  are  often  reduced  to  bad  meat,  t  poveri  eono  tpesK 
ridotti  a  cattiva  came 
3 
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Some  or  any  gold. 

Some  or  any  silver  (metal) 

Som?  ;r  any  men. 
Some  or  any  frienda 
Some  or  any  coats. 

Have  you  any  wine  ? 
1  have  some  wine. 
Has  this  man  any  cloth  ? 
He  has  some  cloth. 
Has  he  any  books  1 
He  has  some  books. 
Have  you  any  money  7 
I  have  some  money. 


Deir  oro. 
Dell*  argento. 


Degli  uomlni 
Degli  amid. 
Degli  abia. 


Avete  del  vino  ? 
Ho  del  vino. 
Ha  del  panno  quelF  ( 
Ha  del  paimo. 
HaeglideiUbrI? 
Ha  Ubri. 
Avete  denaro  1 
Ho  denaro. 


iVo  or  not  any,  before  a  noun. 

JVon. 

I  have  no  wine. 

Non  ho  vino. 

He  has  no  money. 

Non  ha  danaro. 

You  have  no  books. 

^  Ella  non  ha  Ubri. 
(  Non  avete  libri. 

They  have  no  friends. 

Non  hanno  amici. 

Some  or  any  good  wine. 

Del  buon  vino. 

Some  or  any  bad  cheese. 

Dei  cattivo  formaggio. 

Some  or  any  excellent  wine. 

Del  vino  eccellente. 

Some  or  any  excellent  coffee. 

Dell  ecceUente  caffS. 

Some  or  any  good  books. 

Dei  buoni  Ubri. 

Some  or  any  pretty  glasses. 

Dei  leggiadri  bicchicri 

Some  or  any  fine  coats. 

Dd  begU  abitL 

Some  or  any  old  wine. 

Del  vino  vecchio. 

Have  you  any  good  bu  ner  1 

1  have  no  good  butter^  but  some  excel- 
lent cheese. 

Has  this  man  any  good  books  7 

He  has  not  any  good  books. 

Has  the  merchant  any  pretty  gloves  1 

He  has  no  pretty  gloves,  but  some 
pretty  jewels. 


\  Ha  EUa  buon  burro  7 
!  Avete  buon  burro  7 
Non  ho  buon  burro,  ma  ho  eooM 

lente  formaggio. 
Ha  buoni  Ubri  quelF  uomo  7 
Non  ha  buoni  UbrL 
Ha  leggiadri  guanti  11  mercante  7 
Non  ha  leggiadri  guanti,  ma  ha  leg 
giadri  gioielU. 


What  has  the  baker  7 

Che  ha  il  fomaio  7 

Be  has  some  exceUent  bread. 

Ha  del  pane  ecceUente. 

The  painter. 
Some  coals. 

11  pittore. 
Carbone. 

The  pencU  (of  a  painter). 
The  picture. 

li  qoadrc. 

The  pencil. 


I    II  lapis  ila  mai'Ua,  a  feminine  nouni 
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EXERCISES. 
20. 

Have  you  my  fine  glasses? — ^I  have  them. — Have  you  the  fine 
aorses  of  the  English? — I  have  them  not. — ^Which  sticks  have 
you  ? — ^I  have  those  of  the  foreigners. — ^Who  has  my  small  comhs  ? 
— My  boys  have  them. — ^Which  knives  have  you  ? — I  have  those 
of  your  friends. — ^Have  I  your  good  guns  ? — ^You  have  them  not, 
but  your  friends  have  them. — Have  you  my  pretty  birds,  or  those 
of  my  brothers? — I  have  neither  yours  nor  your  brothers',  but 
my  own. — Which  ships  have  the  Germans  ? — The  Germans  have 
no  ships. — ^Have  the  sailors  our  fine  mattrasses? — They  have 
them  not. — ^Have  the  cooks  (got)  them  ? — ^They  have  them. — Has 
the  captain  your  pretty  books  ? — He  has  them  not. — Have  I  them  ? 
— You  have  them.  You  have  them  not. — Has  the  Italian  (got) 
them? — He  has  them. — Have  the  Turks  our  fine  guns? — ^They 
have  them  not. — Have  the  Spaniards  them  ? — They  have  them. 
— ^Has  the  German  the  pretty  umbrellas  of  the  Spaniards? — He 
has  them. — ^Has  he  them  ? — ^Yes,  Sir,  he  has  them. — Has  the 
Italian  our  pretty  gloves  ? — He  has  them  not. — ^Who  has  them  ? 
— The  Turk  has  them. — Has  the  tailor  our  waistcoats  or  those  of 
our  friends? — He  has  neither  the  latter  nor  the  former. — Which 
coats  has  he? — He  has  those  which  the  Turks  have. — ^Which 
dogs  have  you  ? — ^I  have  those  which  my  neighbours  have. 

21 
Have  you  any  wood? — ^I  have  some  wood. — Has  your  brother 
any  soap  ? — He  has  no  soap. — Have  I  any  mutton  ? — You  have 
no  mutton,  but  you  have  some  beef. — Have  your  friends  any 
money? — ^They  have  some  money. — ^Have  they  any  milk? — 
They  have  no  milk,  but  they  have  some  excellent  butter.— Have 
I  any  fire  ? — You  have  no  fire,  but  you  have  some  coals  (in  the 
tmg.  in  ItaUan). — Has  the  merchant  any  cloth? — ^He  has  no 
cloth,  but  some  pretty  garments. — Have  the  English  any  silver? 
•^They  have  no  silver,  but  they  have  some  excellent  iron.— Have 
you  any  good  coffee  ? — ^I  have  no  good  coffee,  but  some  excellent 
wine.-*Has  the  merchant  any  good  books  ? — ^He  has  some  good 
books. — Has  the  young  man  any  milk? — He  has  no  milk,  but 
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Boine  excellent  tea. — Have  the  French  any  good  gloves  ? — 1  hoj 
have  some  excellent  gloves. — Have  they  any  birds? — ^They  have 
no  birds,  but  they  have  some  pretty  jewels. — ^Who  has  the  fine 
pencils  of  the  English? — Their  friends  have  them. — Who  has 
the  good  biscuits  of  the  bakers  ? — The  sailors  of  our  captains  have 
them. — Have  they  our  clothes? — ^Yes,  Sir,  they  have  them. — 
What  have  the  Italians  ? — They  have  some  beautifu*  pictures. — 
What  have  the  Spaniards? — Thoy  have  some  fine  asses. — What 
have  the  Germans? — They  have  some  excellent  com. 

22. 
Have  you  any  friends? — I  have  some  friends. — Have  your 
friends  any  fire  ? — They  have  some  fire. — Have  the  shoemakers 
any  good  boots  ? — ^They  have  po  good  boots,  but  some  excellent 
leather. — Have  the  tailors  any  good  waistcoats? — They  have  no 
good  waistcoats,  but  some  excellent  cloth. — Has  the  painter  any 
umbrellas? — He  has  no  umbrellas,  but  he  has  some  beautiful 
pictures. — Has  he  the  pictures  of  the  French  or  those  of  the 
Italians  ? — He  has  neither  the  latter  nor  the  former. — Which  has 
he  ? — He  has  those  of  his  good  friends. — Have  the  Russians  any 
thing  good  ? — They  have  something  good. — What  have  they  good  ? 
— They  have  some  good  oxen. — Has  any  one  my  small  combs  ? 
—No  one  has  them. — Who  has  the  peasants'  fine  chickens? — 
Your  cooks  have  them. — What  have  the  bakers? — They  have 
some  excellent  bread. — Have  your  friends  any  old  wine  ? — Thev 
have  no  old  wine,  but  some  good  milk. — Has  any  one  your  golden 
candlesticks  ? — ^No  one  has  them. 


TWELFTH  LESSON. 
Lezione  Duodecima. 


home  of  ity  any  of  it,  of  it. 
Some  of  them,  any  of  them,  of, 
them. 


Ne  (is  always  J  laced  before  iht 
verb,  except  when  this  ia  in 
the  infinitive,  participle,  oi 
imperative'^. 
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Have  you  any  wine  1 

I  have  some. 

Have  you  any  bread  ? 

I  have  not  any,  or  none. 

Have  you  any  good  wine  7 

I  have  some  good. 

Have  I  any  good  cloth  7 

Tou  have  not  any  good. 

Has  the  merchant  any  sugar  1 

He  has  some  sugar. 

He  has  some. 

He  has  not  any. 

Has  he  any  good  sugar  ? 

He  has  some  good. 

He  has  not  any  good. 

Havo  I  any  salt  1 

You  have  some  salt. 

Vou  have  no  salt. 

Vou  have  some. 

Vou  have  not  any. 

Have  you  any  boots  7 

I  have  some  boots. 

I  have  no  boots. 

[  have  some. 

I  have  not  any. 

Has  the  man  any  good  horses  7 

He  has  some  good  ones. 

He  has  not  any  good  ones. 

Has  he  any  pretty  Icnives  7 

He  has  some  pretty  ones. 

He  has  not  any  pretty  ones. 

Has  he  any  money  7 

He  has  some. 

He  has  not  any. 

Have  our  friends  anjr  good  buttei  7 

They  have  some  good. 

They  have  not  any  good. 

Have  you  good  or  bad  books  7 

I  have  some  good  ones. 

Have  you  good  or  bad  bread  7 

I  have  aome  good. 

VN'lio  hai  some  bad  wine  7 

Our  merchant  has  some. 


(  Ha  Ella  vino'i 
I  Avete  vino  7 
Neho. 
Avete  pane  7 
Non  ne  ho. 
(  Ha  EUa  buon  vino  ? 
(  Avete  buon  vino  *» 
^  Ne  ho  di  buono. 
(  Ne  ho  del  buono. 

Ho  io  buon  panno  7 
{  EUa  non  ne  ha  di  buona 
(  Non  ne  avete  di  buono. 

Ha  zucchero  il  mercantel 

Ha  zucchero. 

Neha. 

Non  ne  ha. 

Ha  egli  buon  zucchero  7 
(  Ne  ha  di  buono. 
I  Ne  ha  del  buono. 

Non  ne  ha  di  buono. 

Ho  sale  7 

Avete  sale. 

Non  avete  sale. 

Ne  avete. 

Non  ne  avete. 

Avete  stivali  7 

Ho  stivali. 

Non  ho  stivali. 

Neho. 

Non  ne  ho. 

Ha  1'  uomo  buoni  cavalH  7 

Ne  ha  del  buoni. 

Non  ne  ha  di  buoni. 

Ha  egli  leggiadri  coltelii  1 

Ne  ha  dei  leggiadri. 

Non  ne  ha  di  leggiadri. 

Ha  egli  danaro  7 

Ne  ha. 

Non  ne  ha. 

Hanno  buon  burro  i  nostri  amid  1 

Ne  hanno  di  buono. 

Non  ne  hanno  del  buono. 

Ha  Ella  buoni,  o  cattivi  libri  7 

Ne  ho  dei  buoni. 

Avete  buono,  o  cattivo  pane  1 

Ne  ho  del  buono. 

Chi  ha  cativo  vinol 

Ne  ha  il  nostro  mercaniB 
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.  What  Dread  has  the  baker  1 
Be  has  some  good. 
What  boots  has  the  shoemaker  7 
He  has  some  good  ones. 

The  hatter. 

The  joiner. 


A  or  one. 


Qual  pane  ha  il  fomaio  1 

Ne  ha  del  buono. 

auali  stivali  ha  Ucalzolaiol 

Ne  ha  di  buonL 

II  cappellaio. 

U  falegname. 


Un  (before  a  consonant  or   a 

vowel). 
Uno  (before  s  followed  by    « 

consonant,  or  when  it  stands 

alone). 


DECLENSION  OF  THE  INDEFINITE  ARTICLE. 

Maacvlint 

Norn.              a  or  an. 

Nom,               uno. 

Gen.           of  a  — an. 

Gen.            d'  uno. 

Dot,           to  a  — an. 

Dot.            ad  uno. 

Ace,                a~an. 

Ace.                 uno. 

AbL        from  a  —  an. 

Ahl.            da  uno. 

A  or  one  horse. 

Un  cavallo. 

Have  you  a  book  1 

c  Avete     ) 

I  have  a  book. 

Ho  un  libro. 

Have  you  a  glass  7 

jHaEUa)^jj^j^^yg^^, 
c  Avete     > 

I  have  no  glass. 

Non  ho  bicchiere. 

I  have  one. 

Ne  ho  uno. 

Have  you  a  good  horse  7 

Ha  Ella  un  buon  cavaPo'i 

I  have  a  good  horse. 

Ho  un  buon  cavallo. 

I  have  a  good  one. 

Ne  ho  uno  buono. 

I  have  two  good  ones. 

Ne  ho  due  buoni. 

I  have  two  good  horses. 

Ho  due  buoni  cavalli. 

I  have  three  good  ones. 

Ne  ho  tre  buoni. 

Have  I  a  gun  7 

Ho  uno  schioppo  1 

You  have  a  gun. 

Ella  ha  uno  schioppo. 

You  have  one. 

Ella  ne  ha  uno. 

You  have  a  good  one. 

Ella  ne  ha  uno  buono. 

You  have  two  good  ones. 

Ella  ne  ha  due  buoni. 

Has  your  brother  a  jfriend  'i 

Ha  un  amico  il  di  Lei  frateDol 

He  has  a  friend. 

Ha  un  amico. 

He  has  one. 

Ne  ha  uno. 

He  has  a  good  one. 

Ne  ha  uno  buono. 
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He  has  two  good  ones. 

He  has  three  good  ones. 
Four. 
Five. 
flas  your  friend  a  fine  knife  ? 
He  has  one. 
Fe  has  none. 
He  has  two  of  them. 
He  has  three. 
He  has  four. 

Have  yoa  five  good  horses  7 

I  have  six. 

I  have  six  gpod  and  seven  bad  ones. 

Who  has  a  fine  umbrella  7 

The  merchant  has  one. 


Ne  ha  due  buoni. 

Ne  ha  tre  buonL 

Quattro. 

Cinque. 

Ha  il  vostro  amico  un  bel  ctAttlDQl 

Ne  ha  uno. 

Non  ne  ha. 

Ne  ha  due. 

Ne  ha  tre. 

Ne  ha  quattro. 

i  ^^^^  I  cinque  buoni  cavaUi  7 

Ne  ho  sei. 

Ne  ho  sei  buoni  e  sette  cattivi. 

Chi  ha  un  bell'  ombrello7    or  unt 

beIlaombreIlo7 
II  mercante  ne  ha  uno 


EXERXHSES:" 


2aL 

Have  you  any  salt  ? — ^I  have  some. — ^Have  you  any  coffee  ? — I 
have  not  any. — ^Have  you  any  good  wine  ? — i  have  some  good 
(wine). — Have  you  any  good  cloth  ? — ^I  have  no  good  cloth,  but  I 
have  some  good  money. — ^Have  I  any  good  sugar  ? — ^You  have 
not  any  good. — Has  the  man  any  good  honey  ? — ^He  has  some. — 
Has  he  any  good  cheese  ? — ^He  has  not  any. — ^Has  the  American 
any  money  ? — ^He  has  some. — ^Have  the  French  any  cheese  ? — 
They  have  not  any. — ^Have  the  English  any  good  milk  ? — They 
have  no  good  milk,  but  they  have  some  excellent  butter. — ^Who 
has  some  good  soap  ? — The  merchant  has  some. — Who  has  some 
good  bread?— The  baker  has  some. — ^Has  the  foreigner  any 
coals? — ^He  has  not  any. — Has  he  any  cloth? — ^He  has  sonhfe. — 
What  rice  have  you  ? — ^I  have  some  good  (rice). — What  hay  has 
the  horse? — ^He  has  some  good  (hay). — ^What  leather  has  the 
shoemaker? — ^He  has  some  excellent  (leather). — Have  you  any 
jewels  ? — ^I  have  not  any. — ^Who  has  some  jewels  ? — The  mer- 
chant has  some. — Have  I  any  boots  ? — ^You  have  some  boots.—* 
Have  I  any  hats? — ^You  have  no  hats. — Has  your  friend  any 
good  knives  ? — ^He  has  some  good  ones. — Has  he  any  good  oxen  ? 
—He  has  not  any  good  ones. — Have  the  Italians  any  fine  horses? 
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—They  have  not  any  fine  ones. — Who  has  some  fine  asses?— 
The  Spaniards  have  some. 

24. 

Has  the  captain  any  good  sailors  ? — He  has  some  good  ones.— 
Have  the  sailors  any  good  mattrasses? — They  have  not  any  good 
ones. — Who  has  some  good  biscuits? — The  baker  of  our  good 
neighbour  has  some. — Has  he  any  bread  ? — He  has  not  any.— 
Who  has  some  beautiful  ribbons? — The  French  have  some. — 
Who  has  some  excellent  iron  nails? — The  carpenter  has  some.— 
Has  he  any  hammers? — He  has  some. — What  hammers  has  he  ?— 
He  has  some  iron  ones. — What  is  the  matter  with  your  brother  ? 
— Nothing  is  the  matter  with  him. — Is  he  cold  ? — He  is  neither 
cold  nor  warm. — ^Is  he  afraid  ? — He  is  not  afraid. — ^Is  he  ashamed  ? 
— He  is  not  ashamed. — What  is  the  matter  with  him  ? — He  is 
hungry. — ^Who  has  some  pretty  gloves? — I  have  some. — Who 
has  some  fine  pictures? — The  Italians  have  some. — Have  the 
painters  any  fine  gardens  ? — They  have  some  fine  ones. — Has  the 
hatter  good  or  bad  hats? — He  has  some  good  ones. — Has  the 
joiner  good  or  bad  wood? — ^He  has  some  good  (wood). — Who  has 
some  pretty  jewels  ? — ^The  boys  of  our  merchants  have  some.— 
Have  they  any  birds  ? — ^They  have  not  any. — Have  you  any  tea  ? 
— I  have  not  any. — Who  has  some  ? — My  servant  has  some. — 
Has  your  servant  any  clothes? — He  has  not  any. — Who  has 
some  ? — The  servants  of  my  neighbour  have  some. 

25. 

Have  you  a  pencil  ? — ^I  have  one. — Has  your  boy  a  good  book  ? 
— ^He  has  a  good  one. — ^Has  the  German  a  good  ship  ? — He  has 
none. — ^Has  your  tailor  a  good  coat? — He  has  a  good  one. — He 
has  two  good  ones. — He  has  three  good  ones. — Who  has  some 
fine  boots  ? — Our  shoemaker  has  some. — Has  the  captain  a  fine 
dog  ? — He  has  two. — ^Have  your  friends  two  fine  horses  ? — They 
have  four. — ^Has  the  young  man  a  good  or  bad  gun  ? — He  has  no 
good  one  :  he  has  a  bad  one. — Have  you  a  cork  ?— I  have  none. 
— Has  your  friend  a  good  corkscrew  ? — ^He  has  two. — Have  I  a 
friend  ? — ^You  have  a  good  one. — ^You  have  two  good  friends.— 
You  have  three  good  ones. — Your  brother  has  four  good  ones,— 
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Aaa  the  carpenter  an  iron  nail  ? — ^He  has  six  iron  nails. — He  hai 
six  good  ones,  and  seven  bad  ones. — Who  has  good  beef? — Our 
cook  has  some. — Who  has  five  good  horses  ? — Our  neighbour  has 
six. — ^Has  the  peasant  any  com  ? — ^He  has  some. — Has  he  any 
looking-glasses  ? — He  has  not  any. — Who  has  some  good  friends  ? 
The  Turks  have  some. — ^Have  they  any  money  ? — They  have 
not  any. — Who  has  their  money  ? — ^Their  friends  have  it. — Are 
their  friends  thirsty? — ^They  are  not  thirsty,  but  hungry. — ^Has 
the  joiner  any  bread  ? — ^He  has  not  any. — ^Has  your  servant  a 
good  coat  ? — He  has  one. — ^Has  he  this  or  that  coat  ? — ^He  ha«! 
neither  this  nor  that. — Which  oDat  has  he  ? — ^He  has  that  which 
your  servant  has. — ^Have  the  peasants  these  or  those  bags?— 
They  have  neither  these  nor  those. — ^Which  bags  have  they? 
— ^They  have  their  own. — ^Have  you  a  good  servant  ? — I  have  a 
good  one. — Who  has  a  good  chest? — My  brother  has  one.— Ha« 
he  a  leathern  or  a  wooden  chest  ? — He  has  a  wooden  one. 


THIRTEENTH  LESSON. 
Lezione  Deciniaterza. 


How  much.  ?     How  many  ? 

How  much  bread  1 
How  much  money  1 
How  many  knivgs 
How  many  men  1 
How  many  friends 


Only,  hvi. 


I  have  but  one  friend. 
I  have  but  one. 


Quanto  1     Qiianti  J 

duanto  pane  ? 
Quanto  denaro  1 
Quanti  coItelU  1 
Quanti  uomini  1 
Quhnti  imici  1 


SoUanto. 

Solamente 

Non — che. 

Nan — se  non» 

Ho  sol  tan  to  un  antleo  1 

Ne  ho  solamente  unot. 
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I  have  but  one  good  gun. 

I  have  but  one  good  one. 

Vou  have  but  one  good  one. 

How  many  hones  has  your  brother? 

Ele  has  but  one. 

He  has  but  two  good  ones. 


Mucky  a   good    deal   of,    very 
much. 

Many, 
Much  bread. 

A  good  deal  of  good  bread. 
Many  men. 
Have  you  much  money  1 
[  have  a  good  deal 
Have  you  much  good  wine  7 

I  have  a  good  deal. 


Too  much. 

Too  many. 
Vou  have  too  much  wine. 
They  have  too  many  books. 

Enough. 
£nough  money. 
Knives  enough. 


LiUCe. 

A  little. 
A  little  cloth. 
A  little  salt. 
A  few  men. 
A  few  friends. 


6ul  liUhf  only  a  IMe^  not  much. 


Ho  soltxinto  un  buono  schluppo 
Ne  ho  solamente  ono  buono. 
Ne  avete  solamente  uno  buono 
Quanti  cavali  ha  vostro  fratellol 

(  N  )n  ne  ha  che  uno. 

c  Non  ne  ha  se  non  uno. 

i  Non  ne  ha  che  due  buoni. 

i  Non  ne  ha  se  non  due  buonL 


Molio  \ 

>    assai. 

MoUi  ) 

Molto  pane  (assai  pane). 
Molto  pane  buono. 
Molti  uominl  (assai  nomini). 
Avete  molto  denaro  1 
Ne  ho  molto. 
Ha  Ella  molto  boon  vino  ?    Ha  Ella 

del  vino  molto  buono. 
Ne  ho  molto. 


Troppo, 

Troppi. 
Avete  troppo  vino. 
Hanno  troppi  libri. 


Ahhastanza. 
Abbastanza  denaro. 
Abbastanza  coltellL 


( Poco.  Sing. 
iPocM.  Plur. 
Tin  poco  di  {alque^  i#9). 

Un  poco  dl  panno. 

Un  poco  di  sale. 

Pochi  uominL 

Pochi  amici. 


j  Non — quasi. 
J  Non — moUo. 


Non-''H:he  poco 


1  Solamente  poco. 
V  Non — se  non  poco. 
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Not  many,  hut  few. 

I  have  but  little  money. 
He  has  few  friends. 

We  have  but  little  gold. 


Courage. 
You  have  not  much  courage. 
We  have  few  friends. 

Have  we  1 
We  have. 
We  have  not. 


Some  pepper. 

Some  vinegar. 
Have  wo  any  vinegar  1 
We  have  some. 
We  have  not  any. 

Have  you  a  good  deal  of  money  % 

I  have  but  little  of  it 

Vou  have  but  little  of  it. 
He  has  but  little  of  it. 
We  have  but  little  of  it. 
Have  you  enough  wine  1         * 
have  only  a  little,  but  enough. 

Eight 

Nine. 

Ten. 

lOsTca 


C  Nan — moUi. 

\  Non — che  pocJU. 

\  Non — *e  nonpochu 

(  Non  ho  che  poco  danaro. 

(  Non  ho  se  non  poco  danaro 

(  Non  ha  molti  amici. 

C  Ha  pochi  amici. 

r  Non  abbiamo  molto  oro. 

<  Non  abbiamo  che  poco  oro. 

(  Non  abbiamo  se  non  poco  oro 


Coraggio,  cuore. 

Non  avete  quasi  coraggio. 

Non  abbiamo  quasi  amici. 


Abbiamo  1  abbiamo  noi  1 
Abbiamo,  noi  abbiamo 
Non  abbiamo. 


Pepe. 
Aceto. 

Abbiamo  aceto  1 
Ne  abbiamo. 
Non  ne  abbiamo. 


(  Ha  Ella  molto  danaro  1 
c  Avete  molto  denaro  'i 
{  Non  ne  ho  se  non  poco. 
\  Non  ne  ho  molto. 

Non  ne  avete  se  non  pooo. 

Non  ne  ha  molto. 

Non  ne  abbiamo  che  poco. 

Ha  Ella  abbastanza  vino  1 

Non  ne  ho  molto,  ma  abbastania 

Otto. 

Nova. 

Died. 

Undid. 
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EXERCISES 

26. 
How  many  friends  have  you  ? — ^I  have  two  good  friends.— Have 
you  eight  good  trunks  ? — ^I  have  nine. — Has  your  servant  three 
coats? — He  has  only  one  good  one. — ^Has  the  captain  two  good 
ships  T — He  has  only  one. — How  many  hammers  has  the  carpen- 
ter?— He  has  but  two  good  ones. — How  many  boots  has  tho 
shoemaker  ? — He  has  ten. — Has  the  young  man  nine  good  books  I 
— He  has  only  five. — How  many  guns  has  your  brother? — He 
has  only  four. — Have  you  much  bread? — I  have  a  good  deal. — 
Have  the  Spaniards  much  money  ? — They  have  but  little. — Has 
our  neighbour  much  coffee? — He  has  only  a  little. — Has  tho 
foreigner  much  com? — He  has  a  good  deal. — What  has  thf» 
American? — He  has  much  sugar. — What  has  the  Russian? — 
He  has  a  great  deal  of  salt. — Has  the  peasant  much  rice  ? — He 
h^s  not  any. — Has  he  much  cheese? — He  has  but  littie. — What 
have  we  ? — We  have  much  bread,  much  wine,  and  many  books. 
Have  we  much  money  ? — We  have  only  a  little,  but  enough. — 
Have  you  many  brothers? — I  have  only  one. — Havv>  the  French 
many  friends  ?— They  have  but  few. — Has  our  friei^i  much  hay  ? 
— He  has  enough.-^Has  the  Italian  much  cheese? — ^He  has  a 
good  deal. — ^Has  this  man  courage? — ^He  has  n^ne. — Has  the 
painter's  boy  any  pencils  ? — He  has  some. 

27. 

Have  you  much  ptpper? — I  have  but  little.- -Has  the  cook 
much  beef? — He  has  but  little  beef,  but  he  hw  a  good  deal  of 
mutton. — ^How  many  oxen  has  the  German? — He  has  eight. — 
How  many  horses  has  he  ? — He  has  only  four. — ^Who  has  a  good 
many  biscuits  ? — Our  sailors  have  a  good  many.— Have  we  many 
notes  ? — We  have  only  a  few. — How  many  notes  have  we  ?— W^e 
have  only  three  pretty  ones. — Have  you  too  much  butter  ? — ^I  have 
not  enough. — ^Have  our  boys  too  many  books  ?—  They  have  too 
many. — Has  our  friend  too  much  milk  ? — He  hao  only  a  little, 
but  enough. — Who  has  a  good  deal  of  money  ? — The  peasants 
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tiave  a  good  deal. — Have  they  many  gloves  ? — ^They  have  not 
any. — ^Has  the  cook  enough  butter  ? — ^He  has  not  enough. — Has 
he  enough  vinegar  ? — He  has  enough. — ^Have  you  much  soap  ?— 
I  have  only  a  little. — ^Has  the  merchant  much  cloth  ? — ^He  has  a 
good  deal. — ^Who  has  a  good  deal  of  pepper  7 — Our  neighbour 
has  a  good  deal. — ^Has  our  tailor  many  buttons  ? — ^He  has  a  good 
many. — ^Has  the  painter  many  gardens  ? — ^He  has  not  many.— 
How  many  gardens  has  he? — ^He  has  but  two. — How  many 
knives  has  the  Grerman  ? — He  has  three. — Has  the  captain  any 
fine  horses  ? — ^He  has  some  fine  ones,  but  his  brother  has  none.— 
Have  we  any  jewels  ? — ^We  have  a  good  many. — ^What  jewels 
have  we  ? — ^We  have  gold  jewels. — What  candlesticks  have  our 
friends  ? — ^They  have  silver  candlesticks. — Have  they  gold  rib* 
bons  ? — They  have  some 

28. 

Has  the  youth  any  good  sticks  ? — ^He  has  no  good  sticks,  but 

some  beautiful  birds. — ^What  chickens  has  our  cook  ? — He  has 

some  pretty  chickens. — ^How  many  has  he  ? — He  has  six. — ^Has  the 

hatter  any  hats  ? — ^He  has  a  good  many. — Has  the  joiner  much 

wood  ? ^He  has  not  a  great  deal,  but  enough. — Have  we  the  horses 

of  the  French  or  those  of  the  Germans? — We  have  neither  these 
nor  those.— Which  horses  have  we  ? — We  have  our  own.— Has 
the  Turk  my  small  combs  ? — He  has  them  not. — ^Who  has  them  ? 
Your  son  has  them.— Have  our  friends  much  sugar  ?— They  have 
little  sugar,  but  much  honey.— Who  has  our  looking-glasses  ?— 
The  Italians  have  them. — ^Has  the  Frenchman  this  or  that  spoon  ? 
—He  has  neither  this  nor  that. — ^Has  he  the  mattrasses  which  we 
have  ?— He  has  not  those  which  we  have,  but  those  which  his 
friends  have. — ^Is  he  ashamed  ? — ^He  is  not  ashamed  but  afraid. 
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A  few  hooks. 


C  Alcuni  Uhn, 
\  Qualche  lihro. 

Ob9,  A,    The  noun  following  quaUhe  Is  always  used  in  the  singuiitf 

Hare  you  a  few  boolcs  7 


A  few. 
I  have  a  few. 
You  have  a  few. 
He  has  a  few. 


I  have  but  a  few  boolcs. 

You  have  but  a  few  books. 
He  has  but  a  few  sous. 
I  have  but  a  few. 
You  have  but  a  few. 
He  has  but  a  few. 

One  QT  a  sou.       Plur,  sous. 
One  —  a  franc.         "     francs. 
One  —  8  crown.        "    crowns. 

Other. 
Another  sou. 
Some  other  sous. 

Have  you  another  horse  7 
I  have  another. 

No  other  horse, 
1  have  no  other  horse. 
I  have  no  other. 
Have  you  any  other  horses! 
I  have  some  others. 
I  have  no  others. 


i  Ha  Ella  alcuni  libri  1 
I  Avete  qualche  libro  t 


Alcuni  (parecchi). 
Ne  ho  alcuni  (parecchi). 
Ne  avete  parecchi. 
Ne  ha  alcuni. 


^  Non  ho  se  non  alcuni  librL 
I  Non  ho  se  non  parecchi  libfi 
'  Ho  soltanto  alcuni  libri. 
Avete  solamente  alcuni  librL 
Non  ha  se  non  alcuni  soldL 
Ne  ho  soltanto  alcuni. 
Ne  avete  solamente  alcuni. 
Ne  ha  soltanto  alcunL 


Un  soldo.    Plur,  soldi. 
Tin  franco.     "      franchL 
Uno  scudo.    **      scudL 


Altro. 

Un  altro  soldo. 
Alcuni  altri  soldi. 


Ha  Ella  un  altro  cavallo  f 
Ne  ho  un  altro. 


iViwi — aUro  cavallo. 
Non  ho  altro  cavallo. 
Non  ne  ho  altro. 
Ha  Ella  alcuni  altri  cavaUil 
Ne  ho  degli  altri. 
Non  ne  ho  altri 
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The  arm. 

The  heart. 
The  month. 
The  volume. 

n  hat  day  of  the  month  is  it  1 


II  bracdo  {phtr,  le  bracda) 
11  cuore. 
Ilmeae. 
II  volume. 


It  is  the  first. 


It  is  the  second. 
It  is  the  third. 


<  Q,uanti  ne  abbiamo  del  mese  T 

(Ai 


L  quanti  siamo  del  mesel 

^  E  il  primo  (Ne  abbiamo  unoV 

c  Siamo  al  primo. 

(  Ne  abbiamo  due. 

C  Siamo  al  {or  ai)  due. 

<  Ne  abbiamo  tre. 

(  Siamo  al  (or  ai)  tre. 
Ob8.  B.    The  cardinal  numbers  must  be  used  in  Italian  when  speaking  of  the 
-lays  of  the  month,  though  the  ordinal  are  used  in  English,  except  UprimOt  the 
4rBt.i 

I  Ne  abbiamo  undici. 


It  is  the  eleventh. 

Which  volume  have  you  7 
1  have  the  fourth. 


.  Siamo  ail'  undici  {or  agli  undici). 
dual  volume  ha  Ella  1 
Ho  il  quarto. 


SiJigular, 

Plural. 

The  first. 

II  primo, 

I  primi. 

—  second. 

11  secondo. 

i  secondi. 

—  third. 

11  terzo, 

i  tcrzl. 

—  fourth. 

II  quarto, 

Iquarti. 

—  fifth. 

11  quinto. 

i  quind. 

—  sixth. 

11  sesto, 

isesti. 

—  seventh. 

11  settimo, 

i  settimi. 

^  eighth. 

L*  ottavo, 

gli  ottavi. 

—  ninth. 

11  nono, 

i  noni. 

—  tenth. 

II  decimo, 

idedmi. 

—  eleventh. 

L*  undecimo, 

gli  undecimi. 

—  twentieth. 

n  ventesimo, 

i  ventesimi. 

—  twenty-first. 

11  ventesimo- 

i  ventesimi- 

primo. 

primi. 

—  twenty-second. 

11  ventesimo- 

i  ventesimi* 

secondo. 

secondi. 

—  thirtieth. 

11  trentesimo. 

i  trentesimi. 

—  fortieth. 

11  quarantesimo. 

i  quarantesiml 

Ac. 

&c. 

Have  you  the  first  or  second  book  7 

Ha  Ella  U  primo, 

0  il  secondo  libro  1 

1  have  the  third. 

Ho  il  terzo. 

Which  volume  have  you  7 

Qual  volume  ha  Ella  7 

i  have  the  fifth. 

Ho  il  quinto. 

•  Henceforth  the  learners  should  write  the  date  before  their  task.  El. 
LmdrOy  ai  (H  or  al)  quitidici  di  Luglio  mtUe  otto  cento  qttaranta  qitattro.  hotf 
ion.  16th  July.  1344. 
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The  remaining  numerals  are  :— 


Twelve, 
Thirteen, 

Fourteen, 


twelfth, 
thirteenth. 

fourteenth. 


Fifteen,  fifteenth. 

Sixteen,  sixteenth. 

Seventeen  seventeenth. 


Eighteen, 
Nineteen, 


eighteenth, 
nineteenth. 


Twenty. 
Twenty-one. 
Twenty-two. 
Twenty-three,    twenty-third 


Thirty. 

Forty. 

Fifty, 

Sixty, 

Seventy, 

Eighty, 

Ninety, 
A  ir  one  hundred, 
A  jr  one  thousand, 
I  <fo  himdred. 


fiftieth. 

sixtieth. 

seventieth. 

eightieth. 

ninetieth. 

hundredth. 

thousandth. 

tw  )  hundredth. 


Three  hundred, 
Two  thousand, 
A  million, 
Two  millions. 

The  last. 

A  tenth. 

A  dozen. 

A  score. 

A  thirtietn. 


three  hundredth, 
two  thousandth, 
millionth. 


Cardinal  Number*, 
Dodici. 

Tredici. 

Q,uattordici. 

Quindici. 

Sedici. 

{  Diecisette,  or 
I  Diciasette. 
1  Dieciotto,  or 
I  Diciotto. 
(  Diecinove,  or 
i     Dicianove. 

Venti,  Ac. 

Vent'  uno,  Ac. 

Ventidue,  Ac. 

Ventitre. 


2. 

Ordinal  NumbtrM 

Duodecimo. 
^  Decimo  terzo,  of 
C  Tredlcesimo. 
(  Decimo  quarto,  or 
(  Quattordicesimo. 
(  Decimo  qtiinto,  m 
I   Qoindicesimo. 
(  Decimo  sesto,  or 
I   Sedicesimo. 

>  Decimo  settimo. 
)  Dlclaaetteslmo 

>  Declmottavo. 
I  Decimo  nono. 


Ventesimo  terzo 
Ac. 


Trenta,  Ac. 

Quaranta,  Ac. 

Cinquanta, 

Sessanta, 

Settanta, 

Ottanta, 

Novanta, 

Cento, 

Mille, 

Ducento  (du- 

gento). 
Trecento, 
Due  mila, 
Millione, 
Due  millioni. 
L*  ultimo. 

Una  decina  or  dicina. 
Una  dozzina. 
Una  ventina. 
Una  trentina. 


Cinquantesimo 

Sessantesimo. 

Settantesimo. 

Ottantesimo. 

Novanteslmo. 

Centeslmo. 

Millesimo. 

Ducentesimo. 

Trecenteslmo. 
Due  millesimo. 
Millionesimo. 


Ob§,  C,    From  the  above  may  oe  seen  that  cento  is  invariable  ii  the  plrial 
and  milU  is  in  the  plural  changea  mto  mila. 
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EXERCISES. 

29. 
ILive  you  many  knives? — ^1  have  a  few. — Have  you  many 
tieooils  ? — ^I  have  only  a  few. — Has  the  pamter's  friend  many 
looking-glasses  ? — He  has  only  a  few. — Has  your  son  a  few  sous! 
•—He  has  a  few. — Have  you  a  few  francs  ? — We  have  a  few.— 
How  many  francs  have  you  ? — ^I  have  ten. — ^How  many  sous  haa 
the  Spaniard  1 — ^He  has  not  many ;  he  has  only  dye, — Who  has 
the  beautiful  glasses  of  the  Italians  ? — We  have  them. — Have  the 
English  many  ships? — They  have  a  good  many. — Have  the 
Italians  many  horses  ? — They  have  not  many  horses,  but  a  good 
many  asses. — What  have  the  Germans? — They  have  many 
crowns. — ^How  many  crowns  have  they  ? — They  have  eleven. — 
Have  we  the  horses  of  the  English  or  those  of  the  Germans  ? — 
We  have  neither  the  former  nor  the  latter. — ^Ilave  we  the  um- 
brellas of  the  Spaniards  ? — We  have  them  not,  but  the  Americans 
have  them. — Have  you  much  butter? — I  have  only  a  little,  but 
enough. — Have  the  sailors  the  mattr asses  which  we  have  ? — They 
have  not  those  which  we  have,  but  those  which  their  captain  has. 
— ^Has  the  Frenchman  many  francs  ? — ^He  has  only  a  few,  but 
he  has  enough. — ^Has  your  servant  many  sous  ? — He  has  no  sous, 
but  francs  enough. 

30. 
Have  the  Russians  pepper  ? — They  have  but  little  pepper,  but 
a  good  deal  of  salt. — Have  the  Turks  much  wine  ? — They  have 
not  much  wine,  but  a  good  deal  of  coffee. — Who  has  a  good  deal 
of  milk? — The  Germans  have  a  good  deal. — Have  you  no  other 
gun  ? — ^I  have  no  other. — Have  we  any  other  cheese  ? — We  have 
some  other. — Have  I  no  other  picture  ? — You  have  another. — Has 
our  neighbour  no  other  horse? — He  has  no  other. — Has  your 
orother  no  other  friends  ? — ^He  has  some  others. — ^Have  the  shoe- 
makers  no  other  boots  ? — ^They  have  no  others. — Have  the  tailors 
many  coats  ? — ^They  have  only  a  few ;  they  have  only  four.— 
How  many  gloves  have  you  ? — I  have  only  two. — Have  you  any 
other  biscuits  ? — I  have  no  other. — How  many  corkscrews  has 
the  merchant  ? — He  has  nine. — How  many  arms  has  this  man  1 
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— ^He  has  only  one  ;  the  other  is  of  wood. — What  heart  has  youi 
son? — He  has  a  good  heart. — Have  you  no  other  ser\ant?-— 
I  have  another. — Has  your  friend  no  other  birds  ? — ^He  has  some 
others. — How  many  other  birds  has  he  ? — ^He  has  six  others.— 
How  many  gardens  have  you  ? — ^I  have  only  one,  but  my  friend 
has  two  of  them. 

31. 

Which  volume  have  you  ? — ^I  have  the  first. — Have  you  the 
second  volume  of  my  book  ? — ^I  have  it. — Have  you  the  third  or 
fourth  book  ? — ^I  have  neither  the  former  nor  the  latter. — ^Have 
we  the  fifth  or  sixth  volumes  ? — ^We  have  the  fifth,  but  we  have 
not  the  sixth  volumes. — ^Which  volumes  has  your  friend  ? — He 
has  the  seventh  volumes. — What  day  of  the  month  is  it  ? — It  is 
the  eighth. — Is  it  not  the  eleventh  ? — ^No,  Sir,  it  is  the  tenth. — 
Who  has  our  crowns  ? — The  Russians  have  them. — Have  they 
our  gold  ? — They  have  it  not. — Has  the  youth  much  money  ?— 
He  has  not  much  money,  but  much  courage. — Have  you  the 
nails  of  the  carpenters  or  those  of  the  joiners  ? — I  have  neither 
those  of  the  carpenters  nor  those  of  the  joiners,  but  those  of  my 
merchants. — Have  you  this  or  that  glove  ? — ^I  have  neither  this 
nor  that. — Has  your  friend  these  or  those  notes  ? — ^He  has  these, 
but  not  those. — Has  the  Italian  a  few  crowns  ? — ^He  has  a  few. — 
Has  he  a  few  francs  ? — He  has  five. — Have  you  another  stick  1 
I  have  another. — ^What  other  stick  have  you? — ^I  have  another 
iron  stick. — ^Have  you  a  few  good  candlesticks? — ^We  have  a 
few. — ^Has  your  boy  another  hat  ? — He  has  another. — Have  these 
men  any  vinegar  ? — These  men  have  none,  but  their  friends  have 
some. — ^Have  the  peasants  any  other  bags? — They  have  no 
otliers. — Have  they  any  other  bread  ? — They  have  some. 
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Tile  tome  (the  volurae). 
Rsfe  you  the  first  or  second  Tolume 
of  my  book  1 

Both. 

I  have  l>oth« 

Hare  you  my  book  or  my  stick  1 

I  have  neither  the  one  nor  the  other. 
The  <me  cmd  iJie  other  (plural). 
Has  your  brother  my  gloves  or  his 

own? 
He  has  both  yours  and  his. 
Has  he  my  books  or  those  of  the 

Spaniards? 
He  has  neither  the  one  nor  the  other. 


The  Scotchman. 
The  Irishman. 
The  Dutchman. 


Still f  yet,  some  or  any  more. 


Some  more  wine. 


Some  more  money. 

Some  more  buttons. 
Have  you.  any  more  winel 
I  have  some  more  wine. 
I  have  some  more. 
Has  he  any  more  money  7 
He  has  some  more. 
Have  I  iny  more  books  1 
Yon  have  some  more. 


U  tomo  (U  volume). 
Ha  Ella  11  prime,  o  i  jecoi:do  torn* 
delmiolibrol 

i'  una  e  V  allro  (amhidue),  or 

simply  ambo. 
Ho  1'  uno  e  1'  altro.    Ho  ambidue. 
Ha  Ella  il  mio  libro,  o  il  mio  has 

tonel 
Non  ho  nd  1'  uno  nd  1*  altro. 

Gli  uni  e  gli  altri. 

Ha  il  di  Lei  fratello  i  miei  guanti,  o 

isuoi? 
Egli  ha  gli  uni  e  gli  altri. 
Ha  egli  i  miei  libri,  o  quelli  degU 

Spagnuolil 
Non  aa  gli  uni  nd  gli  altrt 


Lo  Scozzese. 
L'  Irlandese. 
L*  Olandese. 


lAnche,    Jl^^^^P*^ 

(  Anco  (per  anco). 

(  Ancora  vino. 

<  Ancora  del  vino  (see  note  1, 

C     XI). 

r  Ancoro  danaro. 

I  Ancora  del  danaro. 

c  Ancora  bottoni. 

I  Ancora  dei  bottoni. 

Ha  Ella  ancora  vino  1 

Ho  ancora  vino. 

Ne  ho  ancora. 

Ha  egli  ancora  danaro  ? 

Ne  ha  ancora. 

Ho  ancora  libri  7 

Ella  ne  ha  ancora. 
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Not  any  more,  no  more, 
I  have  no  more  bread. 
He  has  no  more  money. 
Have  you  any  more  butter  7 
I  have  no  more. 
We  have  no  more. 
Has  he  any  more  vinegar  1 
He  has  no  more. 
We  have  no  more  books. 
We  have  no  more. 
He  has  no  more  dogs. 
He  has  no  more. 


Not  much  more,  not  many  more. 

Have  you  much  more  wine  1 
1  have  not  much  more. 
Have  you  many  more  books  7 
I  have  not  many  more. 

One  book  more. 
One  good  book  more. 
A  few  books  more. 
Elave  you  a  few  francs  more  7 

I  have  a  few  mote. 
Have  I  a  few  more  sous  7 
You  have  a  few  more. 
We  have  a  few  more. 
They  have  a  few  more. 


Non — fitt, 
Non  ho  pih  paao. 
Non  ha  pih  danaro. 
Ha  Ella  ancora  del  bum  1 
Non  ne  ho  plh. 
Non  ne  abbiamo  pi)k 
Ha  egli  ancora  aceto  1 
Non  ne  ha  pib. 
Non  abbiamo  pih  librL 
Non  ne  abbiamo  pih. 
Non  ha  piii  cani. 
Non  ne  ha  plii. 


(  Non-'^u  moUo, 
(  Non — jfiu  molti. 
Ha  Ella  ancora  molto  vino  7 
Non  ne  ho  piti  molto. 
Ha  Ella  ancora  molti  libri  '^ 
Non  ne  ho  pii^  molti. 


Ancora  un  libro. 

Ancora  un  buon  libro. 

Ancora  alcuni  libri  (qualche  libro). 

Ha  Ella  ancora  alcuni  franchi  (qual 

che  franco)  7 
Ne  ho  ancora  alcuni. 
Ho  ancora  alcuni  soldi  7 
Ella  ne  ha  ancora  alcuni. 
Ne  abbiamo  ancora  alcuni. 
Ne  hanno  ancora  alcuni. 


EXERCISES. 

32. 

Which  volume  of  his  book  have  you  ? — I  have  the  first. — Ifo\v 
many  volumes  has  this  book  1 — It  has  two. — ^Have  you  my  book 
or  my  brother's  ? — I  have  both. — Has  the  foreigner  my  comb  or 
my  knife  ? — He  has  both. — Have  you  my  bread  or  my  cheese  ? 
I  have  neither  the  one  nor  the  other. — Has  the  Dutchman  my 
glass  or  that  of  my  friend  ? — He  has  neitl"er  the  one  nor  the 
other. — Has  the  Irishman  our  horses  or  our  chests? — He  has 
both. — Has  the  Scotchman  our  boots  or  our  waistcoats  ? — He  has 
neither  the  one  nor  the  other. — What  has  he  ? — He  has  his  good 
uron  guns  —Have  the  Dutch  our  ships  or  those  of  the  Spaniards  ? 
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— They  have  neither  the  one  nor  the  other. — Which  ships  have; 
they  ? — They  have  tTieir  own.— Have  we  any  more  hay  ? — We 
^ave  some  more. — ^Has  our  merchant  any  more  pepper  ? — He  has 
some  more. — Has  our  friend  any  more  money  1 — He  has  not  any 
more. — Has  he  any  more  jewels  ? — He  has  some  more. — Have 
you  any  more  coffee  1 — We  have  no  more  coffee,  but  we  have 
some  more  tea.— Has  the  Dutchman  any  more  salt  ? — He  has  no 
more  salt,  but  he  has  some  more  butter. — Has  the  painter  any 
more  pictures  ? — He  has  no  more  pictures,  but  he  has  some  more 
pencils. — ^Have  the  sailors  any  more  biscuits  ? — They  have  not 
any  more. — Have  your  sons  any  more  books  ? — They  have  not 
any  more. — Has  the  young  man  any  more  friends  ? — He  hfis  no 
more. 

33. 
Has  our  cook  much  more  beef? — He  has  not  much  more.^ 
Heis  he  many  more  chickens  ? — He  has  not  many  more. — Ha» 
the  peasant  nuich  more  milk  ? — He  has  not  much  more  milk,  but 
he  has  a  great  deal  more  butter. — Have  the  French  many  more 
horses? — They  have  not  many  more. — Have  you  much  more 
j)il  ? — I  have  much  more. — Have  we  many  more  looking-glasses  ? 
We  have  many  more. — Have  you  one  book  more  ? — I  lidve  one 
more. — Have  our  neighbours  one  mdre  garden  ? — They  have  one 
more. — Has  our  friend  one  umbrella  more  ? — He  has  no  more. — 
Have  the  Scotch  a  few  more  books  ? — ^They  have  a  few  more. — 
Has  the  tailor  a  few  more  buttons  ? — He  has  not  any  more. — Hbls 
our  carpenter  a  few  more  nails  ? — He  has  no  more  nails,  but  he 
has  a  few  more  sticks. — ^Have  the  Spaniards  a  few  more  sous  ? — 
They  have  a  few  more.— Has  the  German  a  few  more  oxen  ? — 
He  has  a  few  more. — Have  you  a  few  more  francs  ? — I  have  no 
more  francs,  but  I  have  a  few  more  crowns. — What  more  have 
you  ? — ^We  have  a  few  more  ships,  and  a  few  more  good  sailors. 
—Have  I  a  little  more  money  ? — ^You  have  a  little  more. — Have 
you  any  more  courage  ? — I  have  no  more. — H&ve  you  much  more 
irinegar  ? — ^I  have  not  much  more,  but  my  brother  has  a  great 

deal  more. 

34. 
Has  he  sugar  enough  ? — He  has  not  enough. — Have  we  franca 
^i:ough  ? — We  have  not  enough. — Has  the  joiner  wood  enough  I 
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— ^He  has  enough. — ^Has  he  haminets  enough  ? — ^He  has  enoug!^ 
— What  hammers  has  he  ? — lie  has  iron  and- wooden  hammers. 
— ^Have  you  rice  enough? — ^We  have  not  rice  "enough,  hut  we 
have  sugar  enough. — Have  you  many  more  gloves  ? — ^I  have  not 
many  more. — ^Has  the  Russian  another  ship  ? — He  has  another. 
— ^Has  he  another  hag  ? — He  has  no  other.— ^What  day  of  the 
month  is  it  ? — ^It  is  the  sixth. — ^How  many  friends  have  you  ? — ^I 
have  hut  one  good  friend. — ^Has  the  peasant  too  much  bread  ?^ 
He  has  not  enough. — Has  he  much  money  ? — ^He  has  but  little 
money,  but  enough  hay. — Have  we  the  cotton  or  the  thread  coats 
of  the  Americans  ? — ^We  have  neither  their  cotton  nor  their  thread 
coats. — Have  we  the  gardens  which  they  have  ? — ^We  have  not 
those  which  they  have,  but  those  which  our  neighbours  have.^ 
Have  you  any  more  honey  ? — I  have  no  more. — Have  you  any 
more  oxen  ? — ^I  have  not  any  more. 


SIXTEENTH  LESSON. 
Lezhne  Dedmasesta. 


Several, 

Several  men. 
Several  children. 
Several  knives. 


The  father. 

The  child. 

The  ink. 

The  inkstand. 

The  cloak. 
The  cake  (the  pastry  the  pie). 
The  small  cake. 
The  macaroni. 
The  pastry-cook. 
P^tty-patties. 


I  Viversi  (jnolii,  parecehi)^ 
I  Varii. 

Diversi  uomini. 

Diversi  fanciulli  (bambini). 

Varii  colteUi. 


II  padre. 

II  fanciullo  (il  bambino). 

L'  inchiostro. 

n  calamaio. 

II  mantello  (il  pastranoX 

n  pasticcio. 

II  pasticcino. 

I  maccheroni. 

II  pasticciere. 
Pasticcini. 
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As  much. 

Tanto. 

As  many. 

Tanti. 

As  much — as. 

»,            (  quanta,  plur.  quanti.^ 
K  come. 

As  many — as. 

Ai  much  bread  as  wine. 

Tanto  pame   quanto   vino  (che  or 

come  vino). 

As  many  men  as  chUdren. 

Tanti  uomini  qnanti  fanciulli  (coma 

or  che  fenclulli). 

Have  you  as  much  gold  as  silver  7 
I  have  as  much  of  this  as  of  that.  ^ 
I  have  as  much  of  the  latter  as  of  > 
the  former.  3 

I  have  as  much  of  the  one  as  of  the 

other. 
Have  you  as  many  boots  as  handker- 
chiefs 7 
I  have  as  many  of  these  as  of  those.  ^ 
I  have  as  many  of  the  former  as  of  > 
the  latter.  ) 

1  have  as  many  of  the  one  as  of  the 
other. 


Ha  Ella  tanto  oro  quanto  argento7 
Ho  tanto  di  questo  quanto  di  quello. 

Ho    tanto    dell'    uno    quanto    del- 

V  altro. 
Ha  Ella  tanti  stivali  quanti  fazzo- 

letti7 

Ho  tanto  di  questi  quanto  di  quelli. 

Ho  tanto    degli   uni   quanto  degli 
altri. 


Quite  (or  just),  as  much,  as 
many. 
I  have  quite  as  much  of  this  as  of 

that. 
Quite  as  much  of  the  one  as  of  the 

other, 
duite  as  much  of  these  as  of  those. 

Quite  as  many  of  the  one  as  of  the 
other. 


AUretianto,  altretianit. 

Ho  altrettanto  di  questo  quanti  di 

quello. 
Altrettanto   dell*    uno   quanto   del- 

V  altro. 
Altrettanto    di    questi    quanto    di 

quelli. 
Altrettanto  degli  uni  quanti   degU 

altri. 


An  enemy,  enemies. 
My  dear  fHend. 

Dear. 

The  heart. 


Un  nemico,  nemici. 

Mio  caro  amico  (vocative). 

Garo. 

II  cuore. 


Obi.  A.  Words  in  the  singular,  having  one  of  the  liquid  consonants,  /,  m, 
M,  r,  before  their  final  vowel,  may  lose  it  (except  before  words  beginning  with 

'  Though  che  and  come  are  sometimes  used  as  the  correlatives  of  tantOf  it  is 
only  tolerated,  and  none  of  the  great  writers,  or  indeed  no  Italians  who  speak 
their  language  eorrectly,  use  any  thiig  but  quanto,  quanti^  as  the  correlatives  o^ 
Coti^Ok  tonti. 
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t  fallowed  by  a  consonant).    The  vowels  after  /  and  r,  however,  are  oftenci 
dropped  than  those  after  m  and  fi. 


The  linen  thread. 

l\ja  di  lino  (instead  of  JOa). 

The  faithful  heart. 

11  cuor  (or  cor)  fedele   (instead  ol 

euort  or  cort). 

Your  welfare. 

11  ben  vostro  (instead  of  hent). 

My  opinion. 

11  paver  mio  (instead  ofparcrcJ) 

More  (a  comparative  adverb). 

Piu. 

More  bread. 

Pih  pane. 

More  men. 

Piii  uomini. 

Than. 

Che. 

More  bread  than  wine. 

Pih  pane  che  vino. 

More  knives  than  sticks. 

Pii^  coltelh  che  bastoni. 

More  of  this  than  of  that. 

Piii  di  questo  che  di  quello. 

More  of  the  one  than  of  the  other. 

Pii^  dell'  uno  che  dell'  altro. 

More  of  these  than  of  those. 

PiU  di  quest!  che  di  quelli. 

More  of  the  ones  than  of  the  others. 

Pih  degli  uni  che  degU  altri. 

X  have  more  of  your  sugar  than  of 

Ho  piil  del  vostro  zucchero  che  del 

mine. 

mio. 

He  has  more  of  our  books  than  of  his 

Egli  ha  piii  dei  nostri  libri  che  dci 

own. 

suoi. 

Gba.  B,      QuantOf  cfu,  and  c(wi«, 

are  emplbyed  for  the  comparative  oi 

equality,  but  che  only  for  the  comparative  of  superiority  and  minority. 

Less,  fewer. 

Meno. 

Less  wine  than  bread. 

Meno  vino  che  pane. 

Less  knives  than  sticks. 

Meno  coltelli  che  bastonL 

Less  than  I. 

Meno  di  me. 

06#.  C.    After  menQ  than  is  renderec 

i  by  di  before  a  pronoun.    Ex. 

Less  than  he. 

Meno  di  luL 

Less  than  we. 

Meno  di  noi. 

Less  than  you. 

Meno  di  voi  (di  Lei). 

Less  than  they. 

Meno  di  loro. 

They. 

Loro. 

As  they. 

Quanto  loro. 

c  Di  loro. 
J  Che  loro. 

Than  they. 

As  much  as  you. 

Tanto  quanto  Lei,  Ella,  voi  (Loro) 

Ai  much  as  he. 

Tanto  quanto  lui. 

As  much  as  they. 

Tanto  quanto  loro. 

1  But  as  soon  as  the  word  following  begins  with  9  followed  by  a  consonant, 
there  is  no  elision.  We  say :  il  sole  splendente^  the  splendid  sun ;  un  bene  ttro' 
9rdmario^  an  extraordinary  benefit ;  un  parere  atrano,  a  strange  opinion,  and 
n«t  il  9ol  9plendtntey  vn  ben  Btraordinario^  un  parer  strano. 
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EXERCISES. 
35. 
Have  you  a  horse  ? — I  have  several.— Has  he  several  coats  I 
—He  has  only  one. — Who  has  several  looking-glasses? — My 
brother  has  several. — What  looking-glasses  has  he  ? — He  has 
beautiful  looking-glasses. — Who  has  good  petty-patties  ? — Several 
pastry-cooks  have  some. — Has  your  brother  a  child  1 — He  has 
several. — ^Have  you  as  much  coffee  as  tea  ? — I  have  as  much  of 
the  one  as  of  the  other. — Has  this  man  a  son  ? — He  has  several. 
— ^How  many  sons  has  he  ? — He  has  four. — ^How  many  children 
have  our  friends  ? — They  have  many :  they  have  ten. — Have  we 
as  much  bread  as  butter  ? — ^You  have  as  much  of  the  one  as  of 
the  other. — Has  this  man  as  many  friends  as  enemies  ? — ^He  has 
as  many  of  the  one  as  of  the  other. — Have  we  as  many  spoons  as 
knives  ? — We  have  as  many  of  the  one  as  of  the  other. — Has 
your  father  as  much  gold  as  silver  ? — He  has  more  of  the  latter 
than  of  the  former. — Has  the  captain  as  many  sailors  as  ships  ? 
— ^He  has  more  of  the  latter  than  of  the  former. — ^He  has  more  of 
the  one  than  of  the  other. 

36. 
Have  you  as  many  guns  as  I  ? — I  have  as  many. — Has  the 
foreigner  as  much  courage  as  we  ? — He  has  quite  as  much.— 
Have  we  as  much  good  as  bad  coffee  1 — We  have  as  much  of  the 
one  as  of  the  other. — ^Have  our  neighbours  as  much  cheese  as 
milk  ? — They  have  more  of  the  latter  than  of  the  former. — Have 
your  sons  as  many  petty-patties  as  books  ? — They  have  more  ol 
the  latter  than  of  the  former ;  more  of  the  onq  than  of  the  other. 
—How  many  noses  has  the  man  ? — He  has  but  one. — How  many 
feet  has  he  ? — ^He  has  several. — How  many  cloaks  have  you  ? — 
I  have  but  one,  but  my  father  has  more  than  I ;  he  has  five. — 
Have  my  children  as  much  courage  as  yours? — ^Yours  have 
more  than  muie. — Have  I  as  much  money  as  you  ? — You  have 
less  than  I. — ^Have  you  as  many  books  as  I  ? — I  have  less  than 
you. — Have  I  as  many  enemies  as  your  father  ? — ^You  have  fewer 
than  he. — Have  the  Russians  as  many  children-  as  we  ? — We 
have  fewer  than  they. — Have  the  French  as  many  ships  as  we  1 
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They  have  fewer  than  we. — ^Have  we  as  many  jewels  as  Ihey  I 
—We  have  fewer  than  they. — Have  we  fewer  clothes  than  th« 
children  of  our  friends  ? — ^\Ve  have  fewer  than  they. 

37. 
Who  has  fewer  friends  than  we  ? — ^Nobody  has  fewer- — Have 
you  as  much  of  your  wine  as  of  mine  ? — ^I  have  as  much  of  yours 
as  of  mine. — ^Have  I  as  many  of  your  books  as  of  mine  ? — ^You 
have  fewer  of  mine  than  of  yours. — ^Has  the  Turk  as  much  of 
your  money  as  of  his  own  ? — ^He  has  less  of  his  own  than  of  ours. 
—Has  your  baker  less  bread  than  money  ? — ^He  has  less  of  the 
latter  than  of  the  former. — Has  our  merchant  fewer  dogs  than 
horses  ?'— He  has  fewer  of  the  latter  than  of  the  former ;  fewer 
of  the  one  than  of  the  other. — Have  your  servants  more  sticks 
than  spoons?— They  have  more  of  the  latter  than  of  the  former. 
— ^Has  our  cook  as  much  butter  as  beef? — ^He  has  as  much  of  the 
one  as  of  the  other. — ^Has  he  as  many  chickens  as  birds  ? — He 
has  more  of  the  latter  than  of  the  former. 

38. 

Has  the  carpenter  as  many  sticks  as  nails  ? — He  has  as  many 
of  these  as  of  those.— Have  you  more  biscuits  than  glasses  ?— -I 
have  more  of  the  latter  than  of  the  former. — ^Has  our  friend  more 
sugar  than  money  ?^He  has  not  so  much  of  the  latter  as  of  the 
former. — ^Has  he  more  gloves  than  umbrellas  ? — ^He  has  not  so 
many  of  the  latter  as  of  the  former .^Who  has  more  soap  than  1  ? 
. — My  son  has  more.— Who  has  more  pencils  than  he  ? — The 
painter  has  more.— Has  he  as  many  horses  as  I  ? — ^He  has  not  so 
many  horses  as  you,  but  he  has  more  pictures. — ^Has  the  mer- 
chant fewer  oxen  than  we  ? — ^He  has  fewer  oxen  than  we,  and  we 
have  less  com  than  he. — ^Have  you  another  note  ? — ^I  have  ana. 
ther. — ^Has  your  son  one  more  inkstand  ? — ^He  has  several  more. 
—Have  the  Dutch  as  many  gardens  as  we  ? — ^We  have  fewer 
than  they. — ^We  have  less  bread  and  less  butter  than  they. — Wb 
have  but  little  money,  but  enough  bread,  beef,  cheese,  and  wine. 
•—Have  you  as  much  courage  as  our  neighbour's  son  ? — I  have 
just  as  much. — ^Has  the  youth  as  many  notes  as  we  ? — He  ban 
)ust  as  many. 
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Lezione  Decimasettima. 


OF  THE  INFINITIVE. 


There  are  in  Italian  three  Conjugations,  which  are  distinguished  by  the  lennt 

■ation  of  the  Present  of  the  I 

ufiniUve,  viz. 

1.  The  first  has  its  infinitive  terminated  in  ase,  as : 



parlare, 

to  speak ; 

comprare, 

to  buy : 

tagliare, 

to  cui. 

2.  The  second 

...  in  cax,  as : 

— 

temere, 

to  fear ; 

perdere, 

to  lose ; 

cred«r«, 

to  believe. 

3.  The  third 

.  .  •  in  IBB.  as : 

_  _ 

sentirtf, 

to  feel; 

finire, 

to  finish ; 

udire, 

to  hear. 

Each  verb  we  shall  give  hereafter 

will  have  the  number  of  the  class  to 

which  It  belongs  marked  after  it.    The  verbs  marlced  with  an  asterisk  (♦)  are 

irregular. 

Fear. 

Paura,  timore. 

All  these  words  re- 

Shame. 

Vergogna. 

quire  the  prepo- 

Wrong. 

Torto. 

sition  DI,  of;  after 

Right. 

Ragione,  dirltto. 

them,  when  fol- 

Time. 

Tempo. 

lowed  by  any  in- 

Courage. 

A  mind,  a  wis'\. 

Coraggio. 
Desiderio  or  voglia. 

finitive  verb.  Ex. 

To  work. 

Lavorare  1. 

To  speak. 

Parlare  K 

Have  you  a  mind  to  work  7 

Ha  Ella  desiderio  o  voglia  di  lar<v 

rare? 

•  have  a  mind  to  work. 

Ho  desiderio 

o  voglia  di  lavorare. 

lie  has  not  the  courage  to  spe 

ak. 

Egli  non  ha  coraggio  di  parlare. 

Are  yon  afraid  to  speak  1 

Ha  Ella  paura  di  parlarcl 

I  am  ashamed  to  speak. 

Ho  vergogna 

di  parla*^ 

To  cut. 

1     Tagliare  I. 

To  cut  It 

1     Tagliarto. 
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)  0&«.  In  Italian,  as  in  English}  the  accusative  of  the  personal  prououns  a:»<l 
..he  relative  nc  are  placed  after  the  Infinitive ;  but  in  Italian  the  pronoun  is 
joined  to  the  verb  in  the  Infinitive  (which  loses  its  final  vowel),  the  present  par 
ticiple,  and  in  the  imperative  (of  which  more  hereafter).    Ex. 

To  cut  them.  i     Tagliar/t. 

To  cut  some.  I     Tagliam*. 


Have  you  time  to  cut  the  bread  7 
I  have  time  to  cut  it. 
Has  he  a  mind  to  cut  trees  7 
He  has  a  mind  to  cut  some. 


Ha  Ella  tempo  di  tagliare  U  pane  1 
Ho  tempo  di  tagliar^. 
Ha  egli  desiderio  di  tagliare  alb«rl  1 
Ha  desiderio  di  tagllame. 


To  buy. 
To  buy  some  more. 
To  buy  one. 
To  buy  two. 

To  buy  one  more^ 
To  buy  two  more. 

To  break. 
To  pick  up. 

To  mend,  to  repair. 
To  look  for,  to  seek. 


Comprare  (comperare)  !• 
Compram^  ancora. 
GomprarK«  uno. 
Gomprame  due. 


CompranM  ancora  uno. 
Gomprarn«  ancora  due 


Have  yon  a  mind  to  buy  one  more 

horse? 
I  have  a  mind  to  buy  one  more. 

Have  you  a  mind  to  buy  some  books? 
I  have  a  mind  to  ouy  some,  but  I  have 

no  money. 
Are  you  afraid  to  break  the  glasses  1 

I  am  afraid  to  break  them. 

Has  he  time  to  work  1 

He  has  time,  but  no  mind  to  work. 


im  I  right  in  buying  a  horse  7 
f  on  are  not  wrong  in  buying  one. 


Rompere*  2. 
c  Raccorre*  (raccogliere*)  2. 
(  Raccattare  1. 
r  Accommodare  1. 
<  Raccommodare  1. 
C  Assettare  1. 

Gercare  1. 


Ha  Ella  desiderio  di  comprare  an- 
cora un  cavallo  7 

Ho  desiderio  di  compram«  ancora 
uno. 

Ha  Ella  desiderio  di  comprare  librl  ? 

Ho  desiderio  di  comprame,  ma  non 
ho  danaro. 

Ha  Ella  paura  di  rompere  i  bie- 
chieri? 

Ho  paura  di  romperZi. 

Ha  egli  tempo  di  lavorare  7 

Ha  tempo,  ma  non  ha  vog!:a  d 
lavorare. 


Ho  io  ragione  di  comprare  un  ca 

vallo7 
Ella  non  ha  torto  di  compranu  uno 
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EXERCISES. 
39. 
Have  you  still  a  mind  to  buy  my  friend's  horse  ? — I  have  still 
a  mind  to  buy  it,  but  I  have  no  more  money. — Have  you  time  to 
work  ? — ^I  have  time,  but  no  mind  to  work. — Has  your  brother 
lime  to  cut  some  sticks  ? — He  has  time  to  cut  some.— Has  he  a 
mind  to  cut  some  bread  ? — ^He  has  a  mind  to  cut  some,  but  he 
has  no  knife. — Have  you  time  to  cut  some  cheese  ? — I  have  time 
to  cut  some. — Has  he  a  desire  to  cut  the  tree  ? — He  has  a  desire 
to  cut  it,  but  he  has  no  time. — Has  the  tailor  time  to  cut  the 
cloth  ? — He  has  time  to  cut  it. — ^Have  I  time  to  cut  the  trees  ? — 
You  have  time  to  cut  them. — ^Has  the  painter  a  mind  to  buy  a 
horse  ? — ^He  has  a  mind  to  buy  two.— Has  your  captain  time  to 
speak  ? — He  has  time,  but  no  desire  to  speak. — ^Are  you  afraid 
to  speak  ? — ^I  am  not  afraid,  but  I  am  ashamed  to  speak. — ^Am  1 
right  in  buying  a  gun  ? — ^You  are  right  in  buying  one. — Is  your 
friend  right  in  buying  a  great  ox  ? — He  is  wrong  in  buying  one. 
— ^Am  I  right  in  buying  little  oxen  ? — ^You  are  right  in  buying 
some. 

40. 
Have  you  a  desire  to  speak  ? — ^I  have  a  desire,  but  I  have  not 
the  courage  to  speak. — ^Have  you  the  courage  to  cut  your  arn\  ? 
— ^I  have  not  the  courage  to  cut  it. — Am  I  right  in  speaking  ? — 
Yon  are  not  wrong  in  speaking,  but  you  are  wrong  in  cutting  my 
trees. — Has  the  son  of  your  friend  a  desire  to  buy  one  more  bird  ? 
—He  has  a  desire  to  buy  one  more. — ^Have  you  a  desire  to  buy 
a  few  more  horses  ? — ^We  have  a  desire  to  buy  a  few  more,  but 
we  have  no  more  money. — ^What  has  our  tailor  a  mind  to  mend  ? 
— He  has  a  mind  to  mend  our  old  clothes. — Has  the  shoemaker 
;inie  to  mend  our  boots  ? — He  has  time,  but  he  has  no  mind  to 
mend  them. — ^Who  has  a  mind  to  mend  our  hats  ? — ^The  hatter 
has  a  mind  to  mend  them. — ^Are  you  afraid  to  look  for  my  horse  ? 
—I  am  not  afraid,  but  I  have  no  time  to  look  for  it. — What  have 
you  a  mind  to  buy  ? — ^We  have  a  mind  to  buy  something  good, 
uid  our  neighbours  have  a  mind  to  buy  something  beautiful.— 
ire  their  children  afraid  to  pick  up  some  nails  ? — They  are  not 
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afraid  to  pick  up  some. — Have  you  a  mind  to  break  my  jewel  1 
— I  have  a  mind  to  pick  it  up,  but  not  to  break  it. — ^Am  I  wrong 
in  picking  up  your  gloves  ? — ^You  are  not  wrong  in  picking  them 
up,  but  you  are  wrong  in  cutting  them. 

41. 

Have  you  the  courage  to  break  these  glasses  ? — 1  have  tha 
courage,  but  I  have  no  mind  to  break  them. — ^Who  has  a  mind  to 
break  our  looking-glass  ? — Our  enemy  has  a  mind  to  break  it.— 
Have  the  foreigners  a  mind  to  break  our  guns  ? — They  have  a 
mind,  but  they  have  not  the  courage  to  break  them. — Have  you 
a  mind  to  break  the  captain's  ship  ? — I  have  a  mind,  but  I  am 
afraid  to  break  it. — ^Who  has  a  mind  to  buy  my  beautiful  dog  ? 
—Nobody  has  a  mind  to  buy  it. — ^Have  you  a  desire  to  buy  my 
beautiful  trunks,  or  those  of  the  Frenchman  ?— I  have  a  desire  to 
buy  yours,  and  not  those  of  the  Frenchman. — Which  books  has 
the  Englishman  a  mind  to  buy  ?— He  has  a  mind  to  buy  that 
which  you  have,  that  which  your  son  has,  and  that  which  mine 
has. — ^Which  gloves  have  you  a  mind  to  seek  ? — I  have  a  mind 
to  seek  yours,  mine,  and  our  children's. 

42. 

Which  looking-glasses  have  the  enemies  a  desire  to  break  ?— 
They  have  a  desire  to  break  those  which  you  have,  those  which 
I  have,  and  those  which  our  children  and  our  friends  have. — Has 
your  father  a  desire  to  buy  these  or  those  petty-patties  ? — ^He  has 
a  mind  to  buy  these. — ^Am  I  right  in  picking  up  your  notes  ?— 
You  are  right  in  picking  them  up. — ^Is  the  Italian  right  in  seeking 
your  handkerchief? — He  is  wrong  in  seeking  it. — ^Have  you  a 
mind  to  buy  another  ship  ? — I  have  a  mind  to  buy  another. — ^Haa 
our  enemy  a  mind  to  buy  one  ship  more  ? — ^He  has  a  mind  to  buy 
severa.  more,  but  he  is  afraid  to  buy  some. — Have  you  two 
hoipes  ? — ^I  have  only  one,  but  I  have  a  wish  to  buy  one  more. 
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To  make. 
To  do. 

To  he  mlling. 
To  wish. 


Fare^  I. 


i  Volere*  2.     (desiderare  1.) 


WiUyoul 

Are  you  willing  1 

Do  you  wish  1 

I  win,  I  am  willing,  I  wish. 

Will  he?  is  he  willing  1  does  he  wish  1 

He  will,  he  is  willing,  he  wishes. 

We  will,  we  are  willing,  we  wish. 

You  will,  you  are  willing,  you  wish. 

They  will,  they  are  willing,  they  wish. 


^VuolEUal    (Voleter 

Voglio  (or  vo') 
Vuol  egli  7 
Egli  vuole. 
Vogliamo. 
Volete. 
Vogliono. 


Thou   wilt,    thou    art   willing,    thou 
wishest. 


VuoL 


Do  you  wish  to  make  my  fire  1 

[  am  willing  to  make  it. 

I  do  not  wish  to  make  it. 

Does  he  wish  to  buy  your  horse  % 

He  wishes  to  buy  it. 

He  does  not  wish  to  buy  it. 


Vuol  Ella  fare  il  mlo  fuocot 

Voglio  farto, 

Non  voglio  foiU, 

Vuoi  egli  comprare  il  di  Lei  cafittc  ) 

Egli  vuol  compraiio. 

Egli  non  vuol  comprar^. 


To  bum. 

To  warm. 
To  tear. 

The  broth. 
My  bed. 


<  Bruciare  1. 

i  Abbruciare  1. 

<  Scaldare  1. 

<  Riscaldare  1. 
Stracciare  1. 


II  brodo. 
li  mio  ieito. 
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Togo. 
With  or  at  the  house  of. 
To  or  to  the  house  of. 
To  be. 
To  be  with  the  man  or  at  the  man*8 

house. 
To  go  to  the  man  or  to  the   man's 

house. 
To  be  with  his  (one*s)  friend,  or  at  his 

(one's)  friend's  house. 
To  go  to  my  father,  or  to  my  father's 
house. 


At  home. 

To  be  at  home. 
To  go  home. 


To  be  with  me,  or  at  my  house. 

To  go  to  me,  —  to  my  house. 

To  be  with  him,  her,  —  at  his  house. 

To  go  to  him,  her,  —  to  his  house. 

To  be  with  us,  —  at  our  house. 

To  go  to  us,  —  to  our  house. 

To  be  with  you. 


—  at  your  houses 


To  go  to  you, 


—  to  your  house. 

To  be  with  them,       —  at  their  house. 
To  go  to  them,  —  to  their  house. 

To  be  with  some  one,  —  at  some  one's 

house. 
To  go  to  some  one,  —  to  some  one's 

nouse. 

To  be  witSi  no  one, —  at    no   one's 
house. 


To  go  to  no  one, 
house. 


—  to  no   one*! 


Andare*  1. 
?  In  casa  di,  or  da. 

Essere*  2. 

(  Essere  in  casa  dell'  uonia. 

C  Essere  dall'  uomo. 

^  Andare  in  casa  dell'  uomo.  . 

c  Andare  dall'  uomo. 

<  Essere  in  casa  del  suo  amioi 

i  Essere  dal  suo  amico. 

c  Andare  da  mio  padre. 

i  Andare  in  casa  di  mio  padri 


{ In  casa, 
I  In  casa.  sua. 

Essere  in  casa. 

Andare  a  casa. 


Essere  in  casa  mia 
Andare  a  casa  mia 


^d&i 


Essere  in  casa  sua      )  da  lul,  k  M 


(Cta.) 
?danoi.> 


Andare  a  casa  sua 
Essere  in  casa  nostra 
Andare  a  casa  nostra 

Essere  I  ^°  ^^  ®"^>  ^^  ^®*  1 

5  "    "  vostra,  di  vol  I  da  Lei 

Andare  X  »  casa  sua,  di  Lei  [da  y%A 

5  "  "  vostra,  di  voi ' 

Essere  in  casa  loro     >  j    j^^^ 


Andare  a  casa  loro 

Essere  in  casa     \  ,.  ^^^\ 

i  di  qualcuno. 

Andare  a  casa    \  ,,  *"*®; 

(  di  qualcuno. 

e  in  casa  di  nessuno. 
Non  essere  J  ^a  nessuno. 

I  In  casa  di  alcuno. 

^  da  alcuno. 
'  r  a  casa  di  nessuno. 
Non  andare  <  da  alcuno. 

V  a  casa  di  alcuno. 


1 )  We  cannot  say  in  Italian  danujda  not,  when  we  speak  of  ourselves. 

2  >  Ex.  Vbglio  andare  a  casa  mia  (not  da  m«),  I  wish  to  go  home.  But :  Mia 
fratello  vuol  venire  da  m«,  My  brother  wishes  to  come  to  me ;  VogHamo  andare 
a  caaa  nostra  (not  da  nci),  We  wiU  go  home.  But :  Vogliono,  i  Signoriy  venire 
iavjoi?  Gentlemen,  will  you  come  to  us 7 
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At  whose  house  ?  With  whom  7 
To  whose  house  ?  To  whom  ? 

To  whom  (or  to  whose  house)  do  you 

wish  to  go  1 
I  wish  to  go  to  no  one  (to  no  one's 

house). 
At  whose  house  (with  whom)  is  your 

broindr  1 
He  is  at  ours  (with  us). 
Is  he  at  home  7 
lie  is  not  at  home. 
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Da  chi  ?  in  casa  di  chi? 
Da  chi  Yuol  Ella  andare  1 
Non  vogllo  andare  a  casa  di  nemiuux 
DachiSUdiLeifrateUo? 


Egli  d  in  casa  nostra. 
Eegliin  casa? 
Non  S  in  casa. 


Are  you  1 

Tired. 
Are  you  tired  1 
1  am  tired. 
I  am  not  tired. 

Is  he  7 

He  is. 

We  are. 

You  are. 

They  are. 

Thou  art. 

To  drink. 
Where  ? 

What  do  you  wish  to  do  ? 


E  Ella  7  (Siete  voi  7) 

Stance,  lasso. 

E  Ella  stanca7  (Siete  lasso  7) 

Sono  stance. 

Non  s*no  stance. 

E  egli  7 

Egli  d. 

Noi  siamo. 

Voi  siete. 

Eglino  o  elleno  sono. 


Set. 


Bere*  or  hevere*  2. 

Boce  7  ove  7  onde  7  donde  7 


[     Che  vuol  Ella  fare  ?  o  che  volete  voi 
I        fare  7 
What  does  your  brother  wish  to  do  7     J     Che  vuol  fare  il  di  Lei  o  suo  fratello  7 


Is  your  father  at  home  7 
What  will  the  Germans  buy  7 
They  will  buy  something  good. 

They  will  buy  nothing. 

Do  they  wish  to  buy  a  book  7 

They  wish  to  buy  one. 

Do  you  wish  to  drink  any  thing? 

I  do  not  wish  to  drink  any  thing. 


E  in  casa  vostro  padre'? 

Che  vogliono  comprare  i  Tedeschi  ? 

Vogliono  comprare  qualche  cosa  dj 

buono. 
Non  vogliono  comprare  niente. 
Vogliono  eglino  comprare  un  libro  1 
Vogliono  compranw  uno. 
Vuol  Ella  here  qualche  cosa? 
Noo  voglio  bever  niente. 
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EXERCISES. 


43. 

Do  you  wish  to  .work  1 — I  am  willing  to  work,  but  I  am  dred. 
—Do  you  wish  to  break  my  glasses  ? — I  do  not  wish  to  break 
Ihem — ^Are  you  willing  to  look  for  my  son  ? — ^I  am  willing  to  look 
for  him. — What  do  you  wish  to  pick  up  ? — ^I  wish  to  pick  up  that 
crown  and  that  franc. — :Do  you  wish  to  pick  up  this  or  that  sou  1 
— I  wish  to  pick  up  both.-^Does  your  neighbour  wish  to  buy 
these  or  those  combs  ? — He  wishes  to  buy  both  these  and  those. 
— Does  that  man  wish  to  cut  your  foot  ? — ^He  does  not  wish  to 
cut  mine,  but  his  own.— Does  the  painter  wish  to  bum  some  oil  ? 
— He  wishes  to  burn  some. — ^What  does  the  shoemaker  wish  to 
mend  ? — He  wishes  to  mend  our  old  boots. — ^Does  the  tailor  wish 
to  mend  any  thing  ? — He  wishes  to  mend  some  waistcoats. — Is 
our  enemy  willing  to  burn  his  ship  ? — He  is  not  willing  to  burn 
his  own,  but  ours. — Do  you  wish  to  do  any  thing  ? — I  do  not  wish 
to  do  any  thing. — ^What  do  you  wish  to  do  ? — ^We  wish  to  warm 
our  tea  and  our  father's  coffee. — ^Do  you  wish  to  warm  my 
brother's  broth  ? — I  am  willing  to  warm  it. — Is  your  servant  will- 
ing  to  make  my  fire  ? — He  is  willing  to  make  it,  but  he  has  no 
time. 

44. 

Do  you  wish  to  speak  ? — I  do  wish  to  speak. — Is  your  son  will- 
ing to  study  ? — ^He  is  not  willing  to  study. — What  does  he  wish 
to  do  ? — He  wishes  to  drink  some  wine. — Do  you  wish  to  buy  any 
thing  ? — I  wish  to  buy  something. — ^What  do  you  wish  to  buy  ?— 
I  wish  to  buy  some  jqwels. — ^Are  you  willing  to  mend  my  hand- 
kerchief? — ^I  am  willing  to  mend  it. — ^Who  will  mend  our  son's 
clothes  ? — ^We  will  mend  them. — Does  the  Russian  wish  to  buy 
this  or  that  picture  ? — He  will  buy  neither  this  nor  that. — ^What 
does  he  wish  to  buy  ? — He  wishes  to  buy  some  ships. — ^Which 
looking-glasses  does  the  Englishman  wish  to  buy  ? — He  wishes  to 
buy  those  which  the  French  have,  and  those  which  the  Italians 
have. — Does  your  father  wish  to  look  for  his  umbrella  or  for  his 
stick  ? — ^He  wishes  to  look  for  botli. — Do  you  wish  to  drink  some 
wine  ? — ^I  wish  to  drink  some,  but  I  have  not  any. — ^Does  the 
wlor  wish  to  drink  some  milk  ? — He  does  not  wish  to  drink  any ; 


Digitized 


byGoogk 


EI6HTEEJNTB   LBSSON.  71 

be  is  not  thirsty.— What  does  the  captain  wbh  to  drink  ?— tie 
does  not  m  ish  to  drink  any  thing. — What  does  the  hatter  wish  to 
make  ? — He  wishes  to  make  some  hats. — ^Does  Oke  carpenter  wish 
to  make  any  thing  ? — He  wishes  to  make  a  large  ship. — Do  you 
wish  to  buy  a  bird  ? — ^I  wish  to  buy  several. 

45. 
Does  the  Turk  wish  to  buy  more  guns  than  k^iives  ?— He  wishea 
to  buy  more  of  the  latter  than  of  the  former. — How  many  cork- 
screws does  your  servant  wish  to  buy  ? — He  wishes  to  buy  three. 
— Do  you  wish  to  buy  many  corks  ? — ^We  wish  to  buy  only  a 
few,  but  our  children  wish  to  buy  a  good  many. — ^Will  your 
children  seek  the  gloves  that  we  have  ? — They  will  not  seek  those 
that  you  have,  but  those  which  my  father  has. — Does  any  one 
wish  to  tear  your  coat  ? — ^No  one  wishes  to  tear  it. — Who  wishes 
to  tear  my  books? — ^Your  children  wish  to  tear  them. — ^With 
whom  is  our  father? — ^He  is  at  his  friend's.^To  whom  do  you 
wish  to  go  ? — I  wish  to  go  to  you. — ^Will  you  go  to  my  house  ? — 
I  will  not  go  to  yours,  but  to  my  brother's. — Does  your  father 
wish  to  go  to  his  friend's  ? — ^He  does  not  wish  to  go  to  his  friend's, 
but  to  bis  neighbour's. — ^At  whose  house  is  your  son  ? — ^He  is  at 
our  house. — Will  you  look  for  our  hats,  or  for  those  of  the  Dutch  ? 
— ^I  will  look  for  neither  yours,  nor  for  those  of  the  Dutch,  but  I 
will  look  for  mine  and  for  those  of  my  good  friends. 

46. 
Am  I  right  in  warming  your  broth  ? — You  are  right  in  warm- 
ing it. — ^Is  my  servant  right  in  warming  your  bed  ? — ^He  is  wrong 
in  warming  it.-:— Is  he  afraid  to  tear  your  coat  ? — He  is  not  afraid 
to  tear  it,  but  to  bum  it. — Do  your  children  wish  to  go  to  our 
friends  ? — ^They  do  not  wish  to  go  to  your  friends,  but  to  ours.— 
Are  your  children  at  home  ? — ^They  are  not  at  home,  but  at  their 
neighbours'. — ^Is  the  xaptain  at  home  ? — ^He  is  not  at  home,  but 
at  his  brothers'. — Is  the  foreigner  at  our  brother's  ? — ^He  is  not  at 
our  brother's,  but  at  our  father's. — At  whose  house  is  the  English. 
man? — ^He  is  at  yours. — ^Is  the  American  at  our  house  ? — ^He  is 
not  at  our  house,  but  at  his  friend's. — With  whom  is  the  Italian  ? 
•»He  is  with  nobody ;  he  is  at  home. — ^Do  you  wish  to  go  home  1 
—I  do  not  wish  to  go  home  ;  I  wish  to  go  to  the  son  of  my  neigh- 
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hour.— Is  your  father  at  home  ? — ^No,  Sir,  he  is  not  at  home.— 
With  whom  is  he  ? — He  is  with  the  good  friends  of  our  old 
neighbour.^ — ^Will  you  go  to  any  one's  house  ? — ^I  will  go  to  no 
one's  house. 

47. 
Where  is  your  son  ? — ^He  is  at  home. — What  will  he  do  at 
home  ? — ^He  wishes  to  drink  some  good  wine. — Is  your  brother 
at  home  ? — ^He  is  not  at  home ;  he  is  at  the  foreigner's. — ^What 
do  you  wish  to  drink  1 — I  wish  to  drink  some  milk. — What  will 
the  German  do  at  home  ? — ^He  will  work,  and  drink  some  good 
wine. — What  have  you  at  home  ? — I  have  nothing  at  home. — Has 
the  merchant  a  desire  to  buy  as  much  sugar  as  tea  ? — ^He  wishes 
to  buy  as  much  of  the  one  as  of  the  other. — Are  you  tired  ? — I 
am  not  tired. — ^Who  is  tired  ? — My  brother  is  tired. — Has  the 
Spaniard  a  mind  to  buy  as  many  horses  as  asses  ? — He  wishes 
to  buy  more  of  the  latter  than  of  the  former. — Do  you  wish  to 
drink  any  thing  1 — ^I  do  not  wish  to  drink  any  thing. — How  many 
chickens  does  the  cook  wish  to  buy? — ^He  wishes  to  buy  four. — 
Do  the  French  wish  to  buy  any  thing  ? — They  do  not  wish  to  buy 
any  thing. — Does  the  Spaniard  wish  to  buy  any  thing? — He 
wishes  to  buy  something,  but  he  has  no  money. — ^Do  you  wish  to 
go  (venire)  to  our  brothers'  ? — ^I  do  not  wish  to  go  to  their  house, 
but  to  their  children's. — ^Is  the  Scotchman  at  any  body's  house  I 
—He  is  at  nobody's. — Where  is  he? — ^He  is  at  his  own  house* 
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Lezione  dedmanona. 


Where?  Whither?  Where  to? 
There  or  thither,  to  it,  at  it,  in  it. 


Ove?  Dove? 
Onde?  Donde? 
Vi  or  CI.* 


To  go  thither.  \     Andarvi,  andarci,  o  andar^  Ji 

^  When  not  united  to  the  verb«  there  Is  expressed  by  ivi,  /^  H, 
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Id 


Obt,    The  relati  ve  or  local  adverbs  ci  and  vi  are  joined  to  the  verb  which  losei 
It3  final  voweL 

To  he  there. 


I      Esservi,  esserci,  od  essere  Id. 


It  to  it,  it  there  or  thither. 
Them  there,  or  thither. 

To  take,  to  carry. 
To  send. 

To  lead,  to  take. 
To  conduct. 


To  take  it  there,  or  thither. 


Him  (object  of  the  verb). 
Them  (        —        ). 

Him  there,  or  thither. 
To  send  him  thither. 
To  take  him  thither. 


Them  there,  or  thither. 
Some  of  it  there,  or  thither. 

To  carry  them  thither. 

To  carry  some  thither 


fVill  you  send  him  to  my  fatnerl 
will  send  him  thither,  or  to  him  1 


The  physician. 
To  come. 


Ce  lo,  ve  Jo. 
Ce  U,  ve  li. 


Portare  1. 

Inviare  1.    Mandare  1.   Spe^ 

dire  3. 
Menare  1. 
Cordurre  *  2. 


{ Portarcelo. 
I  Portarvelo. 


Lo  or  V. 
Li  or  gli. 


Ce  lo,  ve  h. 

( Inviarcelo. 
c  Inviarvel^ 
(  Menanrelo. 
C  Condurvelo. 


Ce  h  (or  gli).    Ve  U  (or  gU). 

Vene,  cene. 
Portarceli,  portarveli. 
Portarcene,  portanrcne. 


r  Vuol  Ella  inviarlo  a  casa  di  mit 

<     padre  1 

(  Vuol  Ella  mandarlo  da  o  a  mio  padre  1 

r  Voglio  inviarvelo. 

I  Voglio  Inviarcelo. 

\  Voglio  mandanrelo. 

^  Voglio  mandarcelo. 


II  medico. 
Venire*  3. 
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Whcnl 

Quaodol 

To-morrow. 

Domani. 

To-day. 

Oggi. 

Some  where  or  whither,  any  where 

In  qualche  Isogo. 

or  whither. 

No  where,  not  any  where. 

In  nessun  luogo. 

Do  you  wish  to  go  any  where  1 

Yuol  Ella  andare  in  qualche  loog*  1 

I  wish  to  go  some  where. 

Voglio  andare  in  qualche  luogo. 

I  do  not  wish  to  go  any  where. 

Non  Toglio  andare  in  nessun  luoffo 

To  write. 

Scrivere*  2. 

At  what  o'clock? 

Ache  oral 

At  one  o'clock. 

Al  tocco.    A  un'  on. 

At  two  o'clock. 

Alle  due.    A  due  ore. 

Half. 

Mezzo ;  feminine^  Mezza. 

The  quarter. 

11  quarto. 

At  half-past  one. 

<  Al  tocco  e  mezzo, 
c  Air  una  6  mezzo. 

At  a  quarter  past  one. 

J  Al  tocco  6  un  quarto. 
C  All'  una  e  un  quarto. 

At  a  quarter  past  two. 

Alle  due  e  un  quarto. 

4t  a  quarter  to  one. 

(  Al  tocco  meno  un  quarto. 
C  All'  una  meno  un  quarto. 

At  twelve  o'clock. 

A  mezzo  giomo.     Al   meriggio  ■ 

mezzodi. 

At  twelve  o'clock  at  night  (midnight). 

A  mezza  notte. 

Less. 

Meno. 

EXERCISES. 


48. 


Po  we  wish  to  go  home  ? — I  wish  to  go  thither. — Does  your 
son  wish  to  go  to  my  house  ? — He  wishes  to  go  there.^-Is  your 
brother  at  home  ?— He  b  there  {EgU  c'  e  or  egli  v'  e).— Whither 
do  you  wish  to  go  ? — I  wish  to  go  home. — Do  your  children  wish 
to  go  to  my  house  ? — They  do  not  wish  to  go  there. — ^To  whom 
will  you  take  that  note  ?— I  will  take  it  to  my  neighbour.— Will 
your  servant  take  my  note  to  your  father's?— He  will  take  it 
there. — Will  your  brother  carry  my  guns  to  the  Russian's  ? — 
He  will  carry  them  thither. — To  whom  do  our  enemies  wish  to 
carry  our  guns  ?— They  wish  to  carry  them  to  the  Turks.— 
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Whither  will  the  shoemaker  carry  my  boots? — He  w/11  carry 
Jiem  to  your  house. — Will  he  carry  them  home  ? — He  will  not 
carry  them  thither. — Will  you  come  to  me  ? — I  will  not  come. — 
Whither  do  you  wish  to  go  ? — ^I  wish  to  go  to  the  good  English.— 
Will  the  good  Italians  go  to  our  house  ? — ^They  will  not  go  thither. 
— ^Whither  do  they  wish  to  go  ? — They  will  go  no  where 

49. 
Will  you  take  your  son  to  my  house  ? — ^I  will  not  take  him  to 
your  house,  but  to  the  captain's. — ^hen  will  you  take  him  to  the 
captain's  ? — I  will  take  him  there  to-morrow. — ^Do  you  wish  to 
take  my  children  to  the  physician  ? — I  will  take  them  thither. — 
When  will  you  take  them  thither  ? — I  will  take  them  thither  to 
day. — ^At  what  o'clock  will  you  take  them  thither  ? — At  half-pasl 
two. — ^When  will  you  send  your  servant  to  the  physician? — [ 
will  send  him  there  to-day. — ^At  what  o'clock  ? — At  a  quarter- 
past  ten. — Will  you  go  any  where  ? — ^I  will  go  some  where.— 
Whither  will  you  go  ? — ^I  will  go  to  the  Scotchman. — Will  the 
Irishman  come  to  you  ? — He  will  come  to  me. — Will  your  son  go 
to  any  one  ? — ^He  will  go  to  some  one. — To  whom  does  he  wish 
to  go  ? — ^He  wishes  to  go  to  his  friends. — Will  the  Spaniards  go 
any  where  ? — They  will  go  no  where. — Will  our  friend  go  to 
any  one  ? — He  will  go  to  no  one. 

50. 
When  will  you  take  your  youth  to  the  painter's  ? — I  will  take 
him  thither  to-day. — ^Whiiher  will  he  carry  these  birds? — He 
will  carry  them  no  where. — ^Will  you  take  the  physician  to  this 
man  ? — ^I  will  take  him  there. — ^When  will  the  physician  go  to 
your  brother  ? — He  will  go  there  to-day. — Will  you  send  a 
servant  to  me  ? — I  will  send  one. — Will  you  send  a  child  to  the 
painter's  ? — I  will  send  one  thither. — ^With  whom  is  the  captain  ?— 
He  is  with  nobody. — Has  your  brother  time  to  come  to  my 
house  ? — He  has  no  time  to  come  there. — Will  the  Frenchman 
write  one  more  note  ? — ^He  will  write  one  more. — Has  your  friend 
a  mind  to  write  as  many  notes  as  I  ? — ^Ile  has  a  mind  to  write 
quite  as  many. — To  whose  house  does  he  wish  to  send  them  ?— 
He  will  send  them  to  his  friends. — Who  wishes  to  write  little 
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notos  ?-'-The  young  man  wishes  to  write  some. — ^Do  you  wish  to 
carry  many  books  to  my  father's  ? — I  will  only  carry  a  few. 

61. 

Will  you  send  one  more  trunk  to  our  friend's  ? — ^I  will  send 
several  more  there. — ^How  many  more  hats  does  the  hatter  wish 
to  send  ? — He  wishes  to  send  six  more. — ^Will  the  tailor  send  as 
many  boots  as  the  shoemaker  ? — He  will  send  less. — ^Has  your 
son  the  courage  to  go  to  the  captain's  ? — He  has  the  courage  to 
go  there,  but  he  has  no  time. — Do  you  wish  to  buy  as  many  dogs 
as  horses  ? — I  will  buy  more  of  the  latter  than  of  the  former. — 
At  what  o'clock  do  you  wish  to  send  your  servant  to  the  Dutch- 
man's ? — I  will  send  him  thither  at  a  quarter  to  six. — ^At  what 
o'clock  is  your  father  at  home  ? — He  is  at  home  at  twelve  o'clock. 
— At  what  o'clock  does  your  friend  wish  to  write  his  notes  ? — ^He 
will  write  them  at  midnight. — Are  you  afraid  to  go  to  the  cap- 
tain's ? — ^I  am  not  afraid,  but  ashamed  to  go  there. 


TWENTIETH  LESSON. 

Lezione  ventesimcu 


To,  meaning  in  order  to. 
Hard  you  money  to  buy  bread  7 

I  have  some  to  buy  some. 

Will  you  go  to  your  brother  in  order  to 

see  him  7 
I  have  no  time  to  go  there  to  see  him. 

Has  your  brother  a  kn*fe  to  cut  his 

bread  7 
£Ie  has  none  to  cut  it. 


Per. 

Ha  Ella  danaro  per  comprt-r?  del 

pane  7 
Ne  ho  per  comprame. 
Yuole  Ella  andare  dal  di  Lei  frateUo 

per  vederlo  7 
Non  ho  tempo  di  andarvjl  (d*  an* 

darvi)  per  vederlo. 
Ha  un  coltello  11  di  Lei  frateUo  poi 

tagliare  11  suo  pane  7 
Non  ne  ha  per  tagliarlo. 
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To  sweep. 

To  eat. 
To  kin. 
To  salt. 


To  he  able  (can). 
Can  you  ?  or  are  you  able  ? 
I  can,  or  I  am  able. 
1  cannot,  I  am  not  al  h. 
Can  he  7  or  is  he  ablt  ? 
He  can,  or  he  is  able. 
He  cannot,  he  is  unable. 
We  can,  we  are  able. 
You  can,  you  are  able. 
They  can,  they  are  able. 

Thou  canst,  art  able. 

Me. 
(direct  object  or  accusative). 

Him. 
(direct  object  or  accusative). 


To  see. 
To  see  me. 
To  see  him. 
To  see  the  man. 
To  kill  him. 

To. 
To  the  or  at  the. 


Singular. 
To  the  friend. 
To  the  man. 
To  the  captain. 
To  the  coat. 
To  the  book. 
To  the  Englishman. 
To  the  Italian. 


Plural. 
To  the  friends.  • 
To  the  men. 
To  the  captains. 
To  the  coats. 
To  the  books. 
To  th9  English. 
To  the  Italians. 


{  Scopare  1. 
I  Spazzare  1. 

Mangiare  1. 

AmmoMzare  1.   Uccidere*  2. 

Salare  1.  (Mettere^  in  sale) 


,  Fotere*  2. 
Pud  Ella  7  (potete7^ 
Posso. 
Non  posso. 
Pud  egU  7 
Egli  pud. 
Non  pud. 
Possiamo. 
Potete  (pud). 
Possonp  (ponnol 


Puoi. 


Mi. 

Lo. 


Vedere*  2. 
Vedermi. 
Vederlo. 
Vedere  1*  uomo. 
Ammazzarlo,  ucciderlo. 


A. 


t  Sing.  AI,  alio,  alV.  \      (Sec 
<  Plttr.  Ai  (a'),  agliy  >  Lesson 


(      agV 

Singvlar. 
Air  amico. 
All'  uomo. 
Al  capitano. 
AU'  abito. 
Al  Ubro. 
All'  Inglese. 
Air  Italiano. 


)    IX.) 

Plural. 
Agli  amici. 
Agli  uomini. 
Ai  capitani. 
Agli  abiti. 
Ai  libri. 
Agr  Inglesi. 
Agr  Italian!. 
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To  him — a  ltd 
(Indirect  object  or  dative). 
To  me — a  me. 


Ga. 


Mi. 


To  speak  to  me. 

To  speak  to  him. 

To  write  to  him. 

To  write  to  me. 

To  speak  to  the  man. 

To  speak  to  the  captain. 

To  write  to  the  captain. 

Can  you  write  to  me  ? 

I  can  write  to  you. 

Can  the  man  speak  to  you  1 

He  can  speak  to  me. 

Will  you  write  to  your  brother  7 

I  will  write  to  him. 

The  basket. 

The  carpet. 

The  floor. 

The  cat. 


Parlarml. 
ParlargU. 
ScrivergIL 
Scrivermi. 
Parlare  all'  uomo. 
Parlare  al  capif  ano. 
Scrivere  al  cap  taiio. 


Pud  Ella  scrivermi  1 

Posso  scriverle  {or  scrivenri). 

Pud  parlarle  (parlarvi)  V  uomol 

Pud  parlarmL 

Vuole  scrivere  al  di  Lei  fratellot 

Yoglio  scrivergli. 

II  canestro,  11  paniere. 

III  tappeto. 

II  pavimento. 
II  gatto. 


Will  you  send  the  book  to  the  man  7 
I  will  send  it  to  him. 

Ob8.  A.    When  the  pronoun  gli 
the  two  pronouns.  • 

When  will  you  send  it  to  him  7 
I  win  send  it  to  him  to-morrow. 


Vuole  mandare  II  libro  all*  uomo? 
Yoglio  mandarglielo. 

to  or  ne,  one  la  inserted bef woea 


Quando  vuole  mandarglielo  7 
Yoglio  mandarglielo  domani. 


First  person : 
Third  person : 


To  me.       Mc 
7b  him,     Hmt, 


First  person :       7b  ut.        Ue* 
Second  person :    7b  you.       You, 
Third  person :       To  them.     Them, 


Singular. 

Indirect  object,  Direct  object,  t 

or  Dative,  AccuaaHve, 

Mi,  or  a  me.  Me,  ox  mi, 

Gli,  —  a  lui.  Lo,  —  luL 


Plural. 


Ci,ne,  or  a  run. 
Ft,  —  a  voi, 
Loro,    —  a  loro. 


Noi,  or  cL 
Ft,    —pot. 
Loro — li,  U 
(fem). 


Does  he  wish  to  speak  to  you  7 
He  does  not  wish  to  speak  to  me,  but 
to  yon. 


Yuol  parlarle  (parlarvi)  7 
Non  vuol  parlare  a  me,  ma  a  LeJ,  • 
voi 
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Do  you  wish  to  write  to  him  7 

Vuole  Ella  scrivergli  7 

I  do  not  wish  to  write  to  him,  but  to 

Non  Toglio  scrivere 

a  lui,  ma  a  suo 

hi*  brother. 

fratello7 

The  following  is  the  order  in  which  the  personal  pronouns  muat  be  placed  in 

the  sentence : — 

Singular. 

Plural 

Singulare. 

PluraU. 

It  to  me. 

Them  to  me. 

t  Me  lo. 

tMeU. 

It  to  him. 

Them  to  him. 

tGUelo. 

t  GUell. 

It  to  us. 

Them  to  us. 

t  Ce  lo  (ne  lo). 

t  Ce  li. 

It  to  you. 

Them  to  you. 

t  Ve  lo. 

t  Ve  li. 

It  to  them. 

Them  to  them. 

Lo  loro. 

Li  loro. 

Obs,  B,    The  pronouns :  mt,  /i,  ci,  vt,  «i,  are  changed  into :  me,  te,  ce,  ve,  8e^ 
when  they  are  followed  by  one  of  the  pronouns :  29,  2a,  /t,  gli^  /e,  ne, 

Ctuando    yuol    Ella    mandarmi    11 

paniere7 
Yoglio '  mandarglielo    (mandarvclo) 
oggi. 


When  will  you  send  me  the  basket  7 
I  will  send  it  you  to-day. 


In  the  following  manner  the  relative  pronoun  ne,  some  of  it,  ie  placed  with 
regard  to  the  personal  pronoun : 


Some  to  me. 
Some  to  him. 
Some  to  us. 
Some  to  you. 
Some  to  them. 

To  give. 
To  lend. 


t  Me  w. 
t  Gliene. 
t  Ce  ne. 
t  Vene. 

Ne  loro.  [»] 


Dare*  1. 

Prestare  1. 


Are   you  willing  to  give  me  some 

bread  7 
I  am  willing  to  give  you  some. 

Will    you    lend    my    brother    some 

money  7 
I  win  lend  him  some. 


Vuole  darmi  del  pane  7  ort  Voleu 

darmi  del  pane. 
Voglio  dargliene  (darlene),  or,  Voglio 

darvene. 
Vuole   prestare  del   danaro  a  mk 

f ratello  7 
Voglio  prestargliene. 


I  N.  B.  The  verb  must  be  placed  between  ne  and  loio. 
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EXERCISES. 

52. 

Has  llie  carpenter  money  enough  to  buy  a  hammer  ? — He  has 
enough  to  buy  one. — Has  the  captain  money  enough  to  buy  a 
ship  ? — He  has  not  enough  to  buy  one. — Has  the  peasant  a  desire 
to  buy  some  bread  ? — He  has  a  desire  to  buy  some,  but  he  has  not 
money  enough  to  buy  some. — Has  your  son  ink  to  write  a  note  l 
— He  has  not  any  to  write  one. — ^Have  you  time  to  see  my 
brother  ?^-I  have  no  time  to  see  him. — Does  your  father  wish  to 
see  me  1 — ^He  does  not  wish  to  see  you. — Has  your  servant  a 
broom  (unos  copino)  to  sweep  the  floor  ? — He  has  one  to  sweep  it. 
- — Is  he  willing  to  sweep  it  ? — ^He  is  willing  to  sweep  it.— Has  the 
sailor  money  to  buy  some  tea  ? — ^He  has  none  to  buy  any.— Has 
your  cook  money  to  buy  some  beef? — He  has  some  to  buy  some. 
— Has  he  money  to  buy  some  chickens  ? — ^He  has  some  to  buy 
some. — Have  you  salt  enough  to  salt  my  beef  ?— I  have  enough 
to  salt  it. — Will  your  friend  come  to  my  house  in  order  to  see 
me  ? — He  will  neither  come  to  your  house,  nor  see  you. — Has 
your  neighbour  a  desire  to  kill  his  horse  ? — He  has  no  desire  to 
kill  it. — Will  you  kill  your  friends  ? — ^I  will  only  kill  my  enemies. 

53. 

Can  you  cut  me  some  bread  ? — ^I  can  cut  you  some. — Have 
you  b,  knife  to  cut  me  some  ? — I  have  one. — Can  you  mend  my 
gloves  ?— I  can  mend  them,  but  I  have  no  wish  to  do  it. — ^Can  the 
tailor  make  me  a  coat  ? — He  can  make  you  one. — Will  you  speak 
to  the  physician  ? — ^I  will  speak  to  him. — Does  your  son  wish  to 
see  me  in  order  to  speak  to  me  ? — ^He  wishes  to  see  you  in  order 
to  give  you  a  crown. — ^Does  he  wish  to  kill  me  ? — He  does  not 
wish  to  kill  you ;  he  only  wishes  to  see  you. — ^Does  the  son  of 
our  old  friend  wish  to  kill  an  ox  ? — He  wishes  to  kill  two. — Who 
has  a  mind  to  kill  our  cat  ? — Our  neighbour's  child  has  a  mind 
to  kill  it. — How  much  money  can  you  send  me  ? — ^I  can  send  you 
twenty  francs. — Will  you  send  me  my  carpet  ? — I  will  send  it 
you. — ^Wili  you  send  the  shoemaker  any  thing? — I  will  send  him 
my  boots. — Will  you  send  him  your  coats  ? — No.  I  will  send  them 
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lo  my  tailor. — Can  the  tailor  send  me  my  coat  ? — He  cannot  send 
it  you. — Are  your  children  able  to  write  to  me  ? — ^They  are  able 
to  write  to  you.— Will  you  lend  me  your  basket  ? — ^I  will  lend  i* 
you. 

54. 

Have  you  a  glass  to  drink  your  wine  ? — I  have  one,  but  I  have 
ao  wine ;  I  hare  only  tea. — ^Will  you  give  me  money  to  buy  some  ? 
— I  will  give  you  some,  but  I  have  only  a  little. — ^Will  you  give 
me  that  which  you  have  ? — I  will  give  it  you. — Can  you  drink 
as  much  wine  as  milk  ? — ^I  can  drink  as  much  of  the  one  as  of  the 
other. — Has  our  neighbour  any  coals  to  make  a  fire  ? — He  has 
some  to  make  one,  but  he  has  no  money  to  buy  bread  and  butter. 
— Are  you  willing  to  lend  him  some  ? — ^I  am  willing  to  lend  him 
some. — ^Do  you  wish  to  speak  to  the  German  ? — I  wish  to  speak 
to  him. — ^Where  is  he  ? — ^He  is  with  the  son  of  the  American. — 
Does  the  German  wish  to  speak  to  me  ? — He  wishes  to  speak  to 
you. — ^Does  he  wish  to  speak  to  my  brother  or  to  yours  ? — ^He 
wishes  to  speak  to  both. — Can  the  children  of  our  neighbour 
work  ? — They  can  work,  but  they  will  not. 

55. 

Do  you  wish  to  speak  to  the  children  of  the  Dutchman  ? — I 
wish  to  speak  to  them. — What  will  you  give  them  ? — I  will  give 
them  good  petty-patties. — Will  you  lend  them  any  thing  ?— I  am 
willing  to  lend  them  something. — Can  you  lend  them  any  thing  ? 
— I  cannot  lend  them  any  thing ;  I  have  nothing. — Has  the  cook 
some  more  salt  to  salt  the  beef  ?— He  has  a  little  more. — ^Has  he 
some  more  rice  ? — He  has  a  great  deal  more. — ^Will  he  give  me 
some  ? — He  will  give  you  some. — ^Will  he  give  some  to  my  little 
children  ? — ^He  will  give  them  some. — Will  he  kill  this  or  that 
chicken  ? — He  will  neither  kill  this  nor  that. — ^Which  ox  will  he 
kill?— He  will  kill  that  of  the  good  peasant.— Will  he  kill  this  or 
that  ox  ? — ^He  will  kill  both. — Who  will  send  us  biscuits  ?— The 
baker  will  send  you  sows. — Have  you  any  thing  to  do?— I  have 
nothing  to  do. 

56. 
What  has  your  son  to  do? — ^He  has  to  write  to  his  good  friends 
tud  to  the  captain. — To  whom  do  you  wish  to  speak? — I  wish  to 
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vpeak  to  the  Italians  and  to  the  French. — Do  you  wish  to  give 
them  some  money  ? — I  wish  to  give  them  some. — Do  you  wish  to 
give  tnis  man  some  bread  ? — I  wish  to  give  him  some. — ^Will  you 
give  him  a  coat  ? — I  will  give  him  one. — ^Will  your  friends  give 
me  some  coffee  ? — They  will  give  you  some. — ^Will  you  lend  me 
your  books  ? — ^I  will  lend  them  you. — ^Will  you  lend  your  neigh- 
bours your  mattrass  ?— I  will  not  lend  it  them. — Will  you  lend 
them  the  looking-glass? — ^I  will  lend  it  them. — ^To  whom  will  you 
lend  your  umbrellas  ? — I  will  lend  them  to  my  friends. — To 
whom  does  your  friend  wish  to  lend  his  bed  ? — He  will  lend  it  to 
nobody. 


TWENTYFIRST    LESSON. 

Lezione  veniesima  prima. 


To  whom  ? 

A  chi  ?  (a  question  followed  by 

the  object   indirect    in   the 

dative). 

Whom? 

Chi  ?  (for  persons.) 

What? 

Che  ?  (for  things.) 

DECLENSION  O^  THE  INTERROaATIVE  PRONOUNS. 
Chi?  Who?— Che?  What? 


For  For 

pei-80H»,  fhinga, 

Suojeci,  oi      \ 

Nomina*    >Who1  What  1 

tivc.  J 

Object   indi-  \ 

reel  in  the  {cf  whom?  Of  what  1 

Genitive.  > 
Object  indi-   j_,      .       . 

rectinthe  fI'!'^*'T     To  what? 

Dative.       >^»^^"^^ 


For  pcTtons, 


Chi? 


Dichi? 


AchiT 


For  thingt. 


Che? 


Diche? 


Aclitl 
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Object  direct,  ^ 

or  Accusm-  J  Whom  ? 

tive.  i 

Object  indi-   )  _ 

rectinthe   [  ^'^^^ 

Ablative.     3^*^°™^ 


What? 

From 
what? 


Chi  7 


Dachil 


Cliei 


Da  chc  I 


Chi?  who?  has  no  plural, and  always  refers  to  persons,  without  distinctioi 
of  sex,  as  who  in  English. 

Che  ?  what  1  has  no  plural,  and  always  relates  to  things. 

Oba.  A,  In  che  the  letter  e  may  be  substituted  by  an  apostrophe  before  ■ 
vowel,  but  not  the  letter  t  in  chi. 


To  answer. 
To  answer  the  man. 
To  answer  the  men. 

Who  is  it? 
Of  whom  do  you  wish  to  speak  7 

What  do  you  wish  to  say  ? 

To  whom  do  you  wish  to  answer  ? 
I  wish  to  answer  my  brother. 

To  answer  him. 

To  answer  you. 

To  answer  them. 
Oba.  B.    LorOf  them  or  to  them, 
pronouns. 

To  answer  the  note. 

To  answer  it. 

To  answer  the  notes. 

To  answer  them. 

To  it,  to  them. 
Will  you  answer  my  note  7 
I  will  answer  it. 
Will  you  answer  the  men  7 
I  will  answer  them. 
My  father  wishes  to  speak  to  them. 


Rispondere*  2. 
Rispondere  all*  uomo. 
Rispondere  agli  uomini. 


Chi  ^7 

Di  chi  vuol  parlare  7 
{  Che  vuol  dire  7 
I  Che  cosa  vuol  dire? 

A  chi  vuole  rispondere  ? 

Voglio  rispondere  a  mio  fratello. 

Rispondergli. 

Risponderle  (the  feminine  U  is  here 
used  out  of  politeness). 

Risponder  loro. 
not  joined  to  the  verb  like  the  oili6c 


Rispondere  al  biglietto. 
Rispondere!,  rispondervi. 
Rispondere  ai  biglietti. 
Rispondere!,  rispondervi. 
Ci  or  vi. 

Vuol  rispondere  al  mio  biglietto  1 
Voglio  risponderci  (rispondervi). 
Vuol  rispondere  agU  uomini  1 
Voglio  risponder  loro. 
Mio  padre  vuol  parlar  loro. 


The  theatre. 
The  play. 
The  baU. 

To  or  at  the  theatre. 
To  —  at  the  play. 
To  —  ai  the  ball. 
To  —  at  the  garden. 


11  teatro. 
Lo  spettacolc. 
II  ballo. 
Singular. 
Al  teatro. 
Alio  spettacolo. 
Al  ballo. 
Al  giardino. 


Plund. 
Ai  tcatri. 
Agli  spettacoll 
Ai  ball!. 
Ai  giardini 


Digitized 


by  Google 


TWENTY-FIRST    LESSON. 


8t 


The  magazine. 
The  warehouse. 
The  storehouse. 
The  counting-house. 
The  market. 


II  magazzino. 

II  banco  (lo  studio). 
II  mercato. 


TherCy  thither. 
To  go  there,  thither. 
To  be  there. 

Do  you  wish  to  go  tc  the  tneatre  ? 

I  wish  to  go  mere. 

Is  your  brother  at  the  theatre  ? 

He  is  there. 
He  is  not  there. 
Where  is  he  1 


a  or  VI, 

Andarci  or  andarvi. 
Esserci  or  esservi. 
Vuol  £IIa  andare  al  teatro. 
Voglio  andarci  (andarvi). 
II  di  Lei  fratello  d  al  teatro  (cr  (b 

teatro)  1 

Via. 

Non  c'  a  (non  vi  d). 
Ov'  a  egli  T 


In. 

[s  your  father  in  his  garden  1 
He  is  there. 

Where  is  the  merchant  1 
He  is  in  his  warehouse. 


Nely  nellOf  nei,  negli,  in, 
£  nel  suo  giardino  il  di  Lei  padre  1 
Egli  c*  d  or  egli  v'  a. 
Dov*  a  il  mercante  1 
£  nel  suo  magazzino. 


What  have  you  to  do  7  |     Che  ha  Ella  da  fare  7 

Ob$.  C,    The  preposition  to  is  rendered  by  da  when  it  precedes  an  infinitive 
depending  on  the  verb  averCy  to  have,  or  eMere,  to  be. 


I  have  nothing  to  do. 

What  has  the  man  to  drink  7 

He  has  nothing  to  drink. 

Have  you  any  thing  to  do  7 

I  have  to  answer  a  note. 

I  have  to  speak  to  your  brother. 

Where  is  your  brother  7 

The  place. 
He  is  in  that  place. 
Whither  does  he  wish  to  go  7 
He  wishes  to  go  into  the  garden. 
Does  he  wish  to  go  to  the  garden  7 
He  wishes  to  go  there. 


Non  ho  da  far  niente. 

Che  ha  da  here  V  uomo  7 

Non  ha  da  ber  niente. 

Ha  Ella  qualche  cosa  da  fare  7 

Ho  da  rispondere  ad  un  biglietto. 

Ho  da  parlare  al  di  Lei  fratello. 

Dov'  a  suo  fratello  7 

11  luogo. 

E  in  questo  luogo. 

Ove  vuol  egli  andare  7 

Vuol  andare  al  giardino. 

Vuol  egli  andare  al  giardino  1 

Vuol  andarci  (or  andarvi). 


.  EXERCISES. 

57. 

Will  you  write  to  me?^-I  will  write  to  you. — Will  you  wri«6 
to  the  Italian  ? — I  will  write  to  him.-* -Will  your  brother  write  to 
5 
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ihc  English  ?— He  will  write  to  them,  but  they  have  no  mind  to 
answer  him. — Will  you  answer  your  friend  ? — I  will  answer  hiin^ 
— But  whom  will  you  answer  ? — I  will  answer  my  good  father- 
— Will  you  not  answer  your  good  friends  ? — I  will  answer  them. 
—Who  will  write  to  you  ? — The  Russian  wishes  to  write  to  me* 
— Wih  you  answer  him  ? — I  will  not  answer  him.— Who  will 
write  to  our  friends  ? — The  children  of  our  neighbour  will  write 
to  them. — Will  they  answer  them  ? — ^They  will  answer  them.— • 
To  whom  do  you  wish  to  write  ? — ^I  wish  to  write  to  the  Russian. 
—Will  he  answer  you  ? — He  wishes  to  answer  me,  but  he  can- 
not.— Can  the  Spaniards  answer  us  ? — They  cannot  answer  us, 
but  we  can  answer  them. — ^To  whom  do  you  wish  to  send  thia 
note  ? — I  wish  to  send  it  to  the  joiner. 

58. 
What  have  you  to  do  ? — I  have  to  write. — What  have  you  to 
write  ? — ^I  have  to  write  a  note. — To  whom  ? — To  the  carpenter. 
—What  has  your  father  to  drink  ? — He  has  to  drink  some  good 
wine. — ^Has  your  servant  any  thing  to  drink  ? — He  has  to  drink 
some  tea. — What  has  the  shoemaker  to  do  ? — He  has  to  mend  my 
boots. — What  have  you  to  mend  ? — I  have  to  mend  my  thread 
handkerchiefs. — To  whom  have  you  to  speak  ? — I  have  to  speak 
to  the  captain. — ^When  will  you  speak  to  him  ? — To-day. — ^Where 
will  you  speak  to  him? — At  his  house. — To  whom  has  your 
brother  to  speak  ? — He  has  to  speak  to  your  son. — ^What  has  the 
Englishman  to  do  ? — He  has  to  answer  a  note. — ^Which  note  has 
he  to  answer  ? — He  has  to  answer  that  of  the  good  German.— 
Have  I  to  answer  the  note  of  the  Frenchman  ?— You  have  to  an- 
swer it. — ^Which  note  have  you  to  answer  ? — ^I  have  to  answer 
that  of  my  good  friend. — Has  your  father  to  answer  a  note  ?— 
He  has  to  answer  one. — Who  has  to  answer  notes  ? — Our  chil- 
dren have  to  answer  a  few. — Will  you  answer  the  notes  of  the 
merchants? — I  will  answer  them. — ^Will  your  brother  answer 
this  or  that  note  ? — He  will  answer  neither  this  nor  that. — Will 
any  one  answer  my  note  ? — No  one  will  answer  it. 

59. 
Which  notes  will  your  father  answer  ? — He  will  answer  only 
those  of  his  good  friends. — ^Will  he  answer  my  note  ? — He  will 
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answer  it. — Have  you  to  answer  any  one  ? — ^I  have  tc  answer  no 
ane. — ^Who  will  answer  my  notes  1 — ^Your  friends  will  answer 
diem. — Have  you  a  mind  to  go  to  the  ball  ? — ^I  have  a  mind  to  go 
there. — ^When  will  you  go  there  ?— To-day. — At  what  o'clock  ? 
— ^At  half-past  ten. — When  will  you  take  your  child  to  the  play  ? 
— ^I  will  take  him  there  to-morrow. — At  what  o'clock  will  you 
take  him  there  ? — ^At  a  quarter  to  six. — ^Where  is  your  son  ?— He 
is  at  the  play. — ^Is  your  friend  at  the  ball  ? — He  is  there. — ^Where 
is  the  merchant  ?— ^He  is  in  his  counting-house. — ^WLere  do  you 
wish  to  take  me  to  ? — ^I  wish  to  take  you  to  my  warehouse.— 
Where  does  your  cook  wish  to  go  ? — He  wishes  to  go  to  the  mar- 
ket. — ^Is  your  brother  at  the  market  ? — He  is  not  there. — ^Where 
is  he  ? — He  is  in  his  warehouse. 

60. 
Where  is  the  Dutchman  ? — He  is  in  his  granary. — Will  you 
come  to  me  in  order  to  go  to  the  play  ? — I  will  come  to  you,  but 
I  have  no  mind  to  go  to  the  play- — Where  is  the  Irishman  ? — He 
is  at  the  market. — ^To  which  theatre  do  you  wish  to  go  ? — I  wish 
to  go  to  that  of  the  French. — ^Will  you  go  to  my  garden  or  to  that 
of  the  Scotchman  ? — I  will  go  to  neither  yours  nor  to  that  of  the 
Scotchman  ;  I  wish  to  go  to  that  of  the  Italian. — Does  the  phy- 
sician  wish  to  go  to  our  warehouses  or  to  those  of  the  Dutch  ?— 
He  will  go  neither  to  yours  nor  to  those  of  the  Dutch,  but  to  those 
of  the  French. — What  do  you  wish  to  buy  at  the  market  ? — ^I 
wish  to  buy  a  basket  and  some  carpets. — ^Where  do  you  wish  to 
take  them  ? — I  will  take  them  home. 

61. 

How  many  carpets  do  you  wish  to  buy  ? — I  wish  to  buy  two. 
—To  whom  do  you  wish  to  give  them  ? — ^I  will  give  them  to  my 
servant. — ^Has  he  a  mind  to  sweep  the  floor  ? — He  has  a  mind  to 
do  it,  but  he  has  no  time. — ^Have  the  English  many  warehouses  1 
— ^They  have- many. — Have  the  French  as  many  dogs  as  cats? 
—They  have  more  of  the  latter  than  of  the  former. — ^Have  you 
many  guns  in  your  warehouses  ? — We  have  many  there,  but  we 
have  but  little  corn. — Do  you  wish  to  see  our  guns  ? — ^I  will  gc 
into  your  warehouses  in  order  to  see  them. — Do  you  wish  to  buy 


Digitized 


by  Google 


88 


TWENTY-SECOND   LESSON. 


any  thing  ? — [  wish  to  buy  something. — What  do  you  wish  to 
buy  ? — ^I  wish  to  buy  a  pocket-book  {un  portafolio),  a  looking, 
glass,  and  a  gun. — Where  will  you  buy  your  trunk? — ^I  will 
buy  it  at  the  market. — ^Have  you  as  much  wine  as  tea  in  your 
storehouses? — We  have  as  much  of  the  one  as  of  the  other  — 
Who  wishes  to  tear  my  coat  ? — No  one  wishes  to  tear  it. 

62. 
Will  the  English  give  us  some  bread  ? — They  will  give  you 
some. — Will  they  give  us  as  much  butter  as  bread  1-. — ^They  will 
give  you  more  of  the  latter  than  of  the  former. — Will  you  give 
this  man  a  franc  ? — ^I  will  give  him  several. — How  many  francs 
will  you  give  him  ? — ^I  will  give  him  five.-^What  will  the  French 
lend  us  ? — ^They  will  lend  us  many  books. — ^Have  you  time  to 
write  to  the  merchant  ? — ^I  wish  to  write  to  him,  but  I  have  no 
time  to-day.— When  will  you  answer  the  German  ?-^I  will 
answer  him  to  morrow.— At  what  o'clock  ? — At  eight.-^ Where 
does  the  Spaniard  wish  to  go  ?-^He  wishes  to  go  no  where. — ^Does 
your  servant  wish  to  warm  my  broth  ? — He  wishes  to  warm  it.— 
Is  he  willing  to  make  my  fire  ? — ^He  is  willing  to  make  it.— 
Where  does  the  baker  wish  to  go  to  ? — ^He  wishes  to  go  to  the 
wood. — Where  is  the  youth  ? — He  is  at  the  play. — Who  is  at  the 
captain's  ball  ? — Our  children  and  our  friends  are  there. 


TW^ENTY-SECOND  LESSON, 
Leziotie  ventesima  seconda. 


To  or  at  the  comer. 

To  or  at  the  hole. 

In  the  hole,  in  the  holes. 
fVTiere  is  your  cat? 
It  is  in  the  bag. 


Singular, 

Nell 
..    J     canto. 

ri '"-  ■ 

Nel  buco. 

Ove  ^  il  suo  gatto  7 

^  nel  sacco. 


Nei> 
Ai  i 
Nei> 
Ai    5 


Plurtu 
cantL 


J  buchi  * 
Nei  buchi 


*  'I^  holt  is  rendered  hyubuco  (mas.),  and :  la  buca  (fem.) ;  but  the  feminiro 
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To  or  at  the  bottom. 

To  or  at  the  bottom  of  the  bag. 
At  the  corner  of  the  fire. 


To  or  at  the  end. 
To  the  end  of  the  wood. 
To  the  end  of  the  woods. 


To  send  for. 

To  go  for,  to  fetch, 

Will  you  send  for  some  wine  7 

'  will  send  for  some. 

Will  your  son  go  for  some  bread  7 

He  will  not  go  for  any. 

I  will  send  for  the  physician. 

I  will  send  for  him. 

He  will  send  for  my  brothers. 

He  will  send  for  them. 
Will  you  send  for  glasses  7 

I  will  send  for  some. 


I  In  fondo. 
\  Al  fondo. 

Nel  fondo  del  sacco. 

Nel  canto  del  fuoca 


What  have  you  to  do  7 
I  have  to  go  to  the  market. 

What  have  you  to  drink  7 

We  have  to  drink  some  good  wine. 

Vou  have  Xo  mend  your  handkerchiefs. 


They  have. 
What  have  the  men  to  do  7 
They  have  to  go  to  the  warehouse. 


This  evening  (to-night). 
In  the  evening. 
This  morning. 

In  the  morning. 


Alfine. 

Al  fine  del  bosco. 

Al  fine  del  boschi. 


Mandare  a  cercare. 

Andare  a  cercare. 

Vuol  mandare  a  cercar  del  v'no  7 

Voglio  mandare  a  cercarne. 

U  di  Lei  figlio  vuol  andare  a  cereal 

del  pane  7 
Non  vuol  andare  a  cercarne. 
Voglio  mandar  a  cercare  il  medico 
Voglio  mandarlo  a  cercare. 
Vuol  e  mandar  a  cercare  i  miei  fra 

telli. 
Vuol  e  mandarli  a  cercare. 
Vuol  Ella  mandar  a  cercare  dei  bic 

chieri7 
Voglio  mandame  a  cercare. 


Che  ha  Ella  da  fare  7 

Ho  da   andare   al    mercato  (Devo 

andare  al  mercato). 
Che  hanno  EUeno  da  here  7 
Abbiamo  da  here  del  buon  vino. 
Ha  da  raccommodare  i  di  Lei  faz- 

xoletti. 


Hanno. 

Che  haniio  da  fare  gli  uomini  7 

Hanno  da  andare  al  magazzino. 


Stassera. 

La  sera,  or  nella  sera. 

Stamattina  (stamane). 
c  La  mattlna,  11  mattino. 
i  Nella  mattina,  nel  mattino 


labucoy  is  used  to  designate  a  rather  large  hole,  whilst  the  masculine,  ilbucOt  if 
vied'to  designate  a  rather  small  hole.  Ex.  UgaUo^  ilcane  I  neUa  huca^  the 
cat,  the  dog  la  in  the  hole ;  un  buco  nd  vestUoy  a  hole  in  the  coat ;  gli  uccelU 
hannofatto  U  loro  nido  nella  biica,  the  birds  have  made  their  nest  in  the  hole. 
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NoWy  at  'present. 


Thou. 
Thou  hast— thou  art. 
John,  art  thou  here  7 
Yes,  Sir,  I  am. 


{  AdessOi  in  questo  punUk 
lOra. 


Tu  hai  (ai)— tu  sei. 
Giovanni,  sei  tu  lal 
Si,  Signore,  ci  sono. 


s  We  have  already  seen  (Xote  3,  Lesson  I.)  in  what  instances  the  Italians  use 
the  second  person  singular;  let  us,  in  addition,  observe,  that  it  is  a  mark  of  inti- 
macy among  friends,  and  is  used  by  parents  and  children,  brothers  and  sisters^ 
husbands  and  wives,  towards  one  another :  in  general  it  implies  familiarity, 
founded  on  affection  and  fondness,  or  hatred  and  contempt.  Fot,  as  we  have 
seen  in  the  above  note,  is  used  towards  servants  and  persons  with  whom  we  are 
on  a  familiar  footing,  as:  Chedite  voi?  What  do  you  say?  Mi  aveie  veduto? 
Have  you  seen  me?  Ao,  rum  vi  ho  veduto;  No,  I  have  not  seen  yon.  lo  v% 
dirby  I  will  tell  you.  But  the  most  polite  way  of  addressing  a  person  is  with 
Vossignoria  {V,  S.)^  contracted  and  abridged  from  Vostra  Stgnorioy  your  wor- 
ship, and  in  speaking  to  persons  of  rank,  VoBsignoria  lUustrisaima^  Vostra  Eo 
eellenza,  and  to  persons  of  royal  blood,  Vostra  AUezzoy  to  monarchs,  Voatra 
Maesth. 

All  these  titles  being  expressed  by  feminine  substantives  in  the  singular,  the 
word  EUa  is  used  to  avoid  a  continual  repetition  of  them.  It  must  therefore 
always  be  considered  as  a  relative  to,  or  a  substitute  for,  the  above  titles. 

According  to  this  principle  the  nominative  should  always  be  Ella  (as  it  is  the 
custom  in  Tuscany),  and  the  accusative  Ldy  as :  Sta  EUa  bene?  Are  you  welll 
Come  ha  Ella  dormilo?  How  have  you  slept  1  In  Rome,  however,  and  the 
rest  of  Italy,  they  say  in  the  nominative  also  Lei  (generally  considered  as  in- 
correct), as:  Sta  bene  Lei?  Are  you"wein  Come  ha  dormito  Lei?  How  have 
you  slept  7  and  it  would  sound  affected,  if,  according  to  the  Florentine  manner, 
you  were  to  use  there  EUa. 

In  addressing  with  EUa  the  participle  or  adjective  agrees,  according  to  the 
best  authors,  with  the  feminine  noun,  Voesignoria.  Ex.  Se  Ella  sifoue  com- 
viaciuta.  If  you  had  been  so  kind ;  Quanf  I  gih  dC  EUa  I  arrivato?  How  long 
;s  it  since  you  arrived?  (and  not  compiaciutOf  arrivato\ 

The  five  cases  are  therefore  used  in  the  following  manner : — 

Vosatgnoria.  EUa^  also  Lei. 

di  Vossignoria.  Di  Lei  («a),  «ia). 

a  Vossignoria.  A  Lei^  Le. 
Vossignoria.  Z^eij  La. 

da  Vossignoria^  Da  LeL 

Obs.  If  a  particular  stress  is  to  be  put  on  the  person  ad<lressed  to,  a  Lei  it 
ased  in  the  dative,  and  Lei  in  the  accusative,  if  not  Le  in  the  dative  and  La  in 
the  accusative.  If  Ijs  happens  to  meet  with  one  of  the  pronouns,  lo,  to,  2i,  2<^ 
jUf  it  is  changed  into  gli,  as :  glielot  glida^  it  to  you ;  gliel\  gliele^  them  to  you, 
^lumCi  some  to  you. 


You. 

N. 

Your. 

O. 

To  you. 

D. 

You. 

Ace. 

From  you. 

Abl. 
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An  tfaoQ  fatigued  1 
I  am  not  fetigued. 
Are  the  men  tired  1 


Sei  Btanco  1 

Non  sono  stanco. 

Sono  stanchi  gU  uominl  t 


Where  are  you  going? 

Have  you  always  been  well  7 
Vou  look  very  well. 


Yoar  observation  is  right. 

Where  are  your  gloves? 
Which  is  your  room  1 
I  sit  down  here  near  you. 


Let  us  take  a  walk,  if  it  pleases  you 

(i.  «.  if  you  please). 
That  will  neither  please  you  nor  him. 

I  thank  you  very  humbly. 

I  thank  you  and  your  uncle  very  much. 

Listen  then,  I  will  tell  it  you  directly. 
He  is  not  willing  to  tell  it  either  you 

or  me. 
To  you  alone  I  will  say  it. 
I  shall  be  eternally  grateful  to  you  for 

it. 
I  will  let  you  see  them. 
I  will  show  them  you  and  your  sister. 
I  will  show  it  to  you  to-morrow. 
Well !  to  you  I  can  refuse  nothing. 


EXAMPLES. 

NOMINATIVE. 

Dove  va  Vosaignoria?  (or  Ella?  oi 

Lei?) 
E  EUa  stata  sempre  bene  t 
Ella  {Lei)  ha  buonissima  cicra. 

«UIITIVB. 

II  riflesso  di  V.  S.  (or  di  V.  Ecc.)  A 

giusto,  or  il  di  Lei  riflesso,  or  ii 

»uo  riflesso  d  giusto. 
Dove  sono  i  di  Lei  guanti?  or  i  suoi 

guanti  ? 
dual  d  la  di  Lei  camera  7  or  la  nu» 

camera? 
lo  seggo^qui  presso  di  Lei, 

DATIVE. 

Andiamo  a  spasso,  se  Le  place. 


Questo  non  piacera  nd  a  Leij  iid  a 

lui. 
Le  rendo  devotissime  grazle. 
Rendo  a  Lei  e  ai  Signor  zio  le  dovute 

grazie. 
Ascolti  dunque,  glielo  dird  subito. 
Non  lo  vuol  dire  nd  a  Lei,  nd  a  me. 

Lo  dird  a  Lei  sola. 

Gliene  sard  etemamente  obbligato. 

Glieli  far6  vedere. 
Li  fard  vedere  a  Lti  e  alia  sorella. 
Gliela  (fem.)  mostrerd  domani. 
Alia  buon*  ora !  a  Lei  non  posso  dai 
un  rifiuto. 


ACCUSATIVE. 


00  not  trouble  yourself^  I  pray. 

\  begged  you  and  hot  your  brother. 
Pardon  me,  if  I  interrupt  you. 
He  has  interrupted  you  and  us. 

1  thank  yon  for  it 

Do  not  refuse  me  that  favour,  I  en- 
treat you. 
To-morrow  I  shall  go  with  you  to  my 
oonsin'a. 


Non  s*  incomodi.  La  prego. 

Ho  pregato  Lei  e  non  il  fratedo. 

Scusi,  se  La  interrompo. 

Egli  ha  interrotto  Lei  e  noi. 

Ne  La  ringrazio. 

Via,  non  mi  rifiuti  questo  favore,  m 

La  scongiuro. 
Domani  andrd  con  Lei  dal  cngina. 
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Ohs,  A,    The  adjective  in  Italian,  the  same  as  In  French,  when  it  is  preceded 
by  a  noun  or  pronoun,  must  agree  with  it  in  number ;  that  is,  if  the  noun  or 
pronoun  is  in  the  plural,  the  adjective  must  be  put  in  the  same  number,  as  may 
be  seen  from  the  example  in  the  question  above,  and  in  the  answer  below. 
They  are  not  tired.  j     Non  sono  stanchi. 

Obs.  B,    It  will  moreover  be  noticed,  that  the  adjectives  in  Italian  form  their 
plural  number  exactly  in  the  same  manner  as  the  nouns  or  substantives. 
Thou  wilt    (wishest)— thou   art  able      Vuoi— Puoi. 

(canst). 


Art  thou  willing  to  make  my  fire  1 
I  am  willing  to  make  it,  but  I  cannot. 


Vuoi  fare  il  mio  fuoco  7 
Voglio  farlo,  ma  non  posso. 


Art  thou  afraid  1 

I  am  not  afraid ;  I  am  cold. 

Art  thou  hungry  7 


t  Hai  paura  ? 

t  Non  ho  paura ;  ho  freddo. 

t  Hai  fame  7 


To  sell 

To  tell,  to  say. 
To  tell  some  one,  to  say  to  some  one. 
The  word,  the  jest,  device,  motto. 

Will  you  tell  the  servant  to  make  the 
fire  7 

I  will  tell  him  to  make  it. 


). 


Vender e  2. 

Dire*  3. 

Dire  a  qualcuno. 
^  II  vocabolo  (la  parola,  a  fern. 
I II  motto. 

Yuol  dire  al  servitore  di  fare  il  fuoco  1 

J  Voglio  dirgli  di  farlo. 

c  Gli  voglio  dire  di  farlo,  o  Glielo  dird 


Sing,                         Plur. 

Thy. 

Tuo.                           Tuoi. 

Thine. 

11  tuo.                        I  tuoi. 

Thy  book— thy  books. 

1     11  tuo  Ubro.                I  tuoi  Ubn 

With  me,  with  thee,  with  him. 

Meco,  teco,  seco  (con  lui),  also 

me,  con  te. 

With  her. 

Con  lei. 

With  us,  with  you,  with  them. 

Con  noi,  con  voi,  con  loro. 

Wilt  thou  go  with  me  7  |     Vuoi  venur  meco  7  con  me  7 

Oht,  C.    When  a  person  is  spoken  to,  the  verb  to  go  is  rendered  by  vtkirt. 
to  come. 

J  Non  voglio  venir  teco,  ma  con  lui. 
,  ma  con  liri 


I  wUl  not  go  with  thee,  bnt  with  him.   I  \  N°°  '»««»  '«»|^  •«■»'  ™ 

I  C  Non  voglio  venir  con  te,  i 


This  depends  upon  you. 

That  comes  from  you. 

He  was  already  twice  at  your  house, 


ABLATIVE. 

Questo  dipende  da  Lei  • 
Questo  proviene  da  Lei, 
Ei  fu  gia  d^e  volte  da  Lei. 
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With  our  friends.  I     Coi  (pHr.  of  eoQ  nosfri  amid. 

I  will  go  with  our  good  friends.  |     Voglio  andare  coi  nostri  buoni  aniict 


EXERCISES. 

63. 

Will  you  send  for  some  sugar  ? — I  will  send  for  some. — Son 
{fgUo  mio),  wilt  thou  go  for  some  petty-patties? — ^Yes,  father 
{padre  mio),  I  will  go  for  some. — Whither  wilt  thou  go  ? — ^I  will 
go  into  the  garden. — ^Who  is  in  the  garden  ? — ^The  children  of 
jur  friends  are  there. — ^Will  you  send  for  the  physician  ? — I  will 
send  for  him. — ^Who  will  go  for  my  brother  ? — My  servant  will 
go  for  him. — Where  is  he  ? — ^He  is  in  his  counting-house. — Will 
you  give  me  my  broth  ? — I  will  give  it  you. — ^Where  is  it  ? — It 
is  at  the  corner  of  the  fire. — ^Will  you  give  me  some  money  to 
(per)  fetch  some  milk  ? — ^I  will  give  you  some  to  fetch  some.— 
Where  is  your  money  ? — It  is  in  my  counting-house ;  will  you 
go  for  it  ? — I  will  go  for  it. — ^Will  you  buy  my  horse  ? — ^I  cannot 
buy  it ;  I  have  no  money. — ^Where4s  your  cat  1 — ^It  is  in  the  bag. 
— In  which  bag  is  it  ? — In  the  bag  of  the  granary. — ^Where  is 
this  man's  (di  costui)  dog  ? — ^It  is  in  a  corner  of  the  ship. — Where 
has  the  peasant  (got)  his  corn  ? — ^He  has  it  in  his  bag. — Has  he 
a  cat  ? — He  has  one. — Where  is  it  ? — ^It  is  at  the  bottom  of  the 
bag. — ^Is  your  cat  in  this  bag  ? — ^It  is  in  it. 

64. 
Have  you  any  thing  to  do  ? — ^I  have  something  to  do. — What 
have  you  to  do  ? — ^I  have  to  mend  my  gloves,  and  to  go  to  the 
garden. — ^Who  is  in  the  garden  ? — My  father  is  there. — ^Has  your 
cook  any  thing  to  drink  ? — He  has  to  drink  some  wine  and  some 
good  broth. — Can  you  give  me  as  much  butter  as  bread  ? — I  can 
give  you  more  of  the  latter  than  of  the  former. — Can  our  friend 
drink  as  much  wine  as  coffee  ? — He  cannot  drink  so  much  of  the 
latter  as  of  the  former.— Have  you  to  speak  to  any  one  ? — ^I  have 
to  speak  to  several  men. — To  how  many  men  have  you  to  speak  ? 
—I  have  to  speak  to  four. — When  have  you  to  speak  to  them  ? — 
This  evening. — At  what  o'clock  ? — At  a  quarter  to  nine. — When 
can  you  go  to  the  market? — I  can  go  thither  in  the  morning.— 


Digitized 


by  Google 


94  TWENTY-SECOND   LESSON. 

At  what  o'clock  ? — At  half-past  seven. — When  will  you  go  to  tiie 
Frenchman  ? — I  will  go  to  him  to  night. — Will  you  go  to  the 
physician  in  the  morning  or  in  the  evening  ? — ^I  will  go  to  him  in 
the  morning. — At  what  o'clock  ? — At  a  quarter  past  ten. 

65. 
Have  you  to  write  as  many  notes  as  the  Englishman  ? — I  have 
to  write  less  than  he. — Will  you  speak  to  the  German  ? — I  will 
speak  to  him. — When  will  you  speak  to  him  ? — ^Now. — ^Where 
is  he  ? — ^He  is  at  the  other  end  of  the  wood. — ^Will  you  go  to  the 
market  1 — ^I  will  go  thither  to  {per)  buy  some  cloth. — ^Do  not  your 
neighbours  wish  to  go  to  the  market  ? — They  cannot  go  thither ; 
*hey  are  fatigued. — ^Hast  thou  the  courage  to  go  to  the  wood  in  the 
evening  ? — ^I  have  the  courage  to  go  thither,  but  not  in  the  eve- 
ning.— ^Are  your  children  able  to  answer  my  notes  ? — They  are 
able  to  answer  them. — ^What  do  you  wish  to  say  to  the  servant  ? 
— ^I  wish  to  tell  him  to  make  the  fire,  and  to  sweep  the  warehouse. 
— Will  you  tell  your  brother  to  sell  me  his  horse  ?— -I  will  tell 
him  to  sell  it  you. — What  do  you  wish  to  tell  me  ? — ^I  wish  to  tell 
you  something. — ^Whom  do  you  wish  to  see  ? — I  wish  to  see  the 
Scotchman. — Have  you  any  thing  to  tell  him  ? — ^I  have  a  motto 
to  tell  him. — Which  books  does  my  brother  wish  to  sell  ? — He 
wishes  to  sell  thine  and  his  own. — Will  you  come  with  me  ? — ^I 
cannot  go  with  you. — Who  will  come  with  me  ? — Nobody. — Will 
your  friend  come  with  us  ? — He  will  go  with  you. — With  whom 
wilt  thou  go  ? — I  will  not  go  with  any  one. — Will  you  go  with 
my  friend  ? — I  will  not  go  with  him,  but  with  thee. — Wilt  thou  go 
with  me  to  the  warehouse  ? — I  will  go  with  you,  but  not  to  the 
warehouse. — Whither  wilt  thou  go  ? — I  will  go  with  our  good 
friends  into  the  garden  )f  the  captain. 
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Lezione  ventesinia  ierza. 


To  go  out. 

To  remain^  to  stay, 

frhen  do  you  wish  to  go  out  7 
I  wish  to  go  out  now. 

To  remain  (to  stay)  at  home. 


Usdre*  3.* 
<  Rimanere*  2.  Restore  1. 
\  Stare*  1. 

Quando  vuol  Ella  uscire? 

Voglio  uscire  adesso. 
c  Rimanere  in  casa. 
I  Stare  in  casa. 


Here. 

To  remain  here. 
There. 
Will  you  stay  here  1 
I  will  stay  here. 
Will  your  friend  remain  there  1 

Ho  will  not  stay  there. 
Will  you  go  to  your  brother  1 
I  will  go  to  him. 


Qudj  qui,  in  questo  luogo  (ci, 
vi). 
(  Rimaner  qui,  rimaner  qui. 
\  Stare  qua,  star  qui. 

Ld,  li  {ci,  vi). 
(  Vuol  Ella  rimaner  qual 
I  Vuol  Ella  stare  in  questo  luugo  1 

Voglio  starvl  (rimanervi). 
{  Vuol  rimaner  la  il  di  Lei  anckot 
I II  di  Lei  amico  vuol  star  li? 
Non  vuole  rimaner  la  (star  la). 
Vuol  andare  dal  di  Lei  fratello  1 
Voglio  andarci. 


The  pleasure,  the  favour. 
To  give  pleasure. 

11  piacere,  11  favore. 
_  Par  piacere. 

To  do  a  fevour. 

{  Par  un  piacere. 

(  Rendere*  un  servizio  (oenigio). 

Are  you  going? 

I  am  going. 

1  mm  not  going. 

Ilioii  art  going. 

If  he  going? 

He  goes,  or  is  going. 

He  is  not  going. 

VaElIa(andatc)? 

Vado. 

Non  vado. 

Vai. 

VaegU? 

Egll  va. 

Non  va.            « 

'  Many  Italians  make  use  of  tortire  instead  of  uaciref  but  thi»  U4oim  erro 
■eooaly,  for  aortire  means,  to  select,  to  draw  lots,  and  not,  to  go  tut. 
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Are  we  going  1 
We  go,  or  are  going. 
Tliey  go^  fr  are  going. 

A.ie  you  going  to  your  brother  1 
I  am  going  tliere. 

Where  is  he  going? 

He  is  going  to  his  father. 

Ally  every. 
Every  day. 
Every  morning. 
Every  evening. 

it  is. 

Late. 
.     Whato'cloclcisit? 
Ii  is  three  o'clock. 

It  is  twelve  o'clock. 

It  is  a  quarter  past  twelve. 

It  wants  a  quarter  to  six. 
It  ii  half-past  one. 


To    he    acquainted    with    {to 
know). 
To  be  acquainted  with  (to  know)  a 


Need. 

To  want. 

To  he  in  want  of. 
I  want  it. 
lam  in  want  of  it. 
kn  you  In  want  of  this  knife  ? 

I  am  in  want  of  it. 

Are  vou  in  want  of  these  knives  7 


Andiamo  1 
Andiamo. 
Eglino  vanno. 


VaEUadaldiLelfratello? 

Ci  vado,  vi  rado   (vadovL  vadod 

little  used). 
Dove  va  egli  7 
Ya  da  suo  padre. 


(Sing.     Tutto      ) 
I  Plub.     TuUi     ) 
{ Tutti  i  giomi. 
I  Ogni  giorno. 
( Tutte  le  mattine. 
I  Ogni  mattino  (mattina). 
{  Tutte  le  sere. 
<  Ogni  sera. 


lunqu^p 


K 

Tardi. 

Che  ora  d  7 

Sono  le  tre. 
C  iS  mezzodi  (S  mezzo  glomo). 
<  Sono  le  dodici. 
(  E  mezzodi  e  un  quarto, 
c  Sono  le  dodici  e  un  quarto. 
r  l^ono  le  sei  meno  un  quartos 
I  Sono  le  cinque  e  tre  quartL 

k  un'  ora  e  mezio. 


Conoscere*  2. 
Conoscerc  un  uomo 


Bisogno. 

Aver  hisogno  di.  AhUsognare* 

Ne  ho  bisogno. 
Ha  Ella  bisogno    di  questo    ooi* 

telle  7 
Ne  ho  bisogno. 
Ha    Ella    bisogno    di   oucstl   col 

telU? 
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/  OD  in  want  of  them, 
i  am  not  in  want  of  them. 

I  am  not  in  want  of  any  thing. 

Is  he  in  want  of  money  1 
He  is  not  in  want  of  any. 

Of  what  7 
What  are  you  in  want  of  7 
What  do  you  want  1 

Of  whom? 


Ne  ho  bisofrno. 

Non  ne  ho  biaogno. 
(  Non  ho  bisogno  di  nulla. 
(  Non  ho  bisogno  di  niente. 

Ha  egli  bisogno  di  danarol 
.Non  ne  ha  bisogno. 


^Dichel 


;  Di  che  cosa  7 
!  Di  qual  cosa  7 

Di  che  ha  Ella  bisogno  7 

Dichi7 


OBJECT  INDIRECT  IN  THE  GENITVE  OP  THE  PERSONAL 
PRONOUNS. 

Of  me,  of  thee,  of  him,  of  her.  I     Di  me,  di  te,  di  lui,  di  lei  (ne). 

Of  us,  of  you,  of  them.  |     Di  noi,  di  voi,  di  loro  (ne). 


Is  your  father  in  want  of  me  7 

He  is  in  want  of  you. 

Are  you  in  want  of  these  books  7 

I  am  in  want  of  them. 

Is  he  in  want  of  my  brothers  7 

He  is  in  want  of  them. 


n  di  Lei  padre  ha  bisogno  di  me  1 

Ha  bisogno  di  Lei  (di  voi). 

Ha  Ella  bisogno  di  qnesti  libri  7 

Ne  ho  bisogno. 

Ha  egli  bisogno  del  miei  frateUI  I 
^  Ne  ha  bisogno. 
(  Ha  bisogno  di  loro. 


To  read. 


Leggere.* 


EXERCISES. 


66. 
Will  you  do  me  a  favour  ? — ^Yes,  Sir,  which  ? — Will  you  tell 
my  servant  to  make  the  fire  ? — ^I  will  tell  him  to  make  it. — Will 
you  tell  him  to  sweep  the  warehouses  ? — I  will  tell  him  to  sweep 
them. — What  will  you  tell  your  father? — I  will  tell  him  to  sell 
you  his  horse. — ^Will  you  tell  your  son  to  go  to  my  father? — I- 
m-ill  tell  him  to  go  to  him. — ^Have  you  any  thing  to  tell  me  ? — I 
have  nothing  to  tell  you. — ^Have  you  any  thing  to  say  to  my 
lather  ? — ^I  have  a  word  to  say  to  him, — ^Do  these  men  wish  to 
§ell  thsir  carpets  ? — They  do  not  wish  to  sell  them. — ^John,  art 
thou  here  {Id)  ? — ^Yes,  Sir,  I  am  here. — What  art  thou  going  tc 
do  ? — 1  am  going  to  your  hatter  to  (per)  tell  him  to  mend  youi 


Digitized 


by  Google 


9b  TWENTY-THIRD   LESSOH. 

hal.— Wilt  thou  go  to  the  tailor  to  tell  him  to  mend  ray  coals  ?— 
I  will  go  to  him. — Are  you  willing  to  go  to  the  market  ? — ^I  anr. 
willing  to  go  thither. — What  has  your  merchant  to  sell  ? — ^He  ha^ 
to  sell  some  beautiful  leather  gloves  {guanU  di  pelle),  combs,  good 
cloth,  and  fine  wooden  baskets.-^Has  he  any  iron  guns  to  sell  ? 
— He  has  some  to  sell. — ^Does  he  wish  to  sell  me  his  horses  ? — 
He  wishes  to  sell  them  you. — Have  you  any  thing  to  sell  ? — I 
have  nothing  to  sell. 

67. 

Is  it  late  ? — It  is  not  late. — ^What  o'clock  is  it  ? — It  is  a  quarter 
past  twelve. — ^At  what  o'clock  does  the  captain  wish  to  go  out  ? — 
He  wishes  to  go  out  at  a  quarter  to  eight  ? — What  will  you  do  ? 
— I  wish  to  read. — What  have  you  to  read  ? — ^I  have  a  good  book 
to  read. — Will  you  lend  it  me  ? — ^I  will  lend  it  you. — ^When  will 
you  lend  it  me  ? — ^I  will  lend  it  you  to-morrow. — Have  you  a  mind 
to  go  out  ? — ^I  have  no  mind  to  go  out. — Are  you  willing  to  stay 
here,  my  dear  friend? — I  cannot  remain  here. — ^Whither  have 
you  to  go  ? — I  have  to  go  to  the  counting-house. — ^When  will  you 
go  to  the  ball  ? — To-night. — ^At  what  o'clock  ?— At  midnight. — 
Do  you  go  to  the  Scotchman  in  the  evening  or  in  the  morning  ?— 
I  go  to  him  (both)  in  the  evening  and  in  the  morning. — Where 
are  you  going  now  ? — I  am  going  to  the  theatre. — ^Where  is  your 
son  going  ? — He  is  going  no  where  ;  he  is  gbing  to  stay  at  home 
10  (per)  write  his  notes. — Where  is  your  brother  ? — ^He  is  at  his 
warehouse. — Does  he  not  wish  to  go  out  ? — No,  Sir,  he  does  not 
wish  to  go  out. — What  does  he  wish  to  do  ? — He  wishes  to  write 
to  his  friends.— Will  you  stay  here  or  there  ? — I  will  stay  there. 
— Where  will  your  father  stay  ? — He  will  stay  there. — Has  oui 
friend  a  mind  to  stay  in  the  garden  ? — He  has  a  mind  to  stay 
there. 

68. 

At  what  o'clock  is  the  Dutchman  at  home  ? — He  is  at  home 
every  evening  at  a  quarter  past  nme. — When  does  your  cook  go 
to  the  market  ? — He  goes  thither  every  morning  at  half-past  five. 
— When  does  our  neighbour  go  to  the  Irishmen  ? — He  goes  to 
them  every  day.— At  what  o'clock  ?— At  eight  o'clock  in  the 
morning. — What  do  you  wish  to  buy  ? — I  do  not  wish  to  buy  any 
thing ;  but  my  father  wishes  to  buy  an  ox. — Does  he  wish  to  buv 
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this  or  that  ox  7 — He  wishes  to  buy  neither. — Which  does  he  wish 
to  buy  ? — ^He  wishes  to  buy  your  friend's. — Has  the  merchant 
one  more  coat  to  sell  ? — ^He  has  one  more,  but  he  does  not  wish 
to  sell  it. — ^Has  this  man  one  knife  more  to  sell  ? — He  has  not 
one  knife  more  to  sell,  but  he  has  a  few  more  guns  to  sell. — 
When  will  he  sell  them  ? — He  will  sell  them  to-day. — Where  I 
—At  his  warehouse. — Do  you  wish  to  see  my  friend  ? — ^I  wish  to 
fee  him  in  order  to  know  him. — ^Do  you  wish  to  know  my  chil- 
dren ? — ^I  do  wish  to  know  them. — How  many  children  have  Jrou  ? 
—I  have  only  two,  but  my  brother  has  mere  than  I :  he  has  six. 
— ^Does  that  man  wish  to  drink  too  much  wine  ? — He  wishes  to 
drink  too  much. — Have  you  wine  enough  to  drink  ? — I  have  only 
a  little,  but  enough. — Does  your  brother  wish  to  buy  too  many 
petty-patties? — He  wishes  to  buy  a  great  many,  but  not  too 
many. 

69. 
Can  you  lend  me  a  knife  ? — I  can  lend  you  one. — Can  your 
father  lend  me  a  book  ? — He  can  lend  you  several. — What  are 
you  in  want  of? — I  am  in  want  of  a  good  gun. — Are  you  in  want 
of  this  picture  ? — I  am  in  want  of  it. — ^Does  your  brother  want 
money  ? — He  does  not  want  any. — ^Does  he  want  some  boots  ? — 
He  does  not  want  any. — What  does  he  want  ? — He  wants  no- 
thing.— Are  you  in  want  of  these  sticks? — I  am  in  want  of  them. 
— ^Who  wants  some  sugar  ?-^Nobody  wants  any. — ^Does  any  body 
want  pepper  ? — ^Nobody  wants  any. — What  do  I  want  ? — ^You 
want  nothing. — Does  your  father  want  these  pictures  or  those  ? — 
He  wants  neither  these  nor  those. — Are  you  in  want  of  me  ? — I 
am  in  want  of  you. — When  do  you  want  me  ? — At  present. — 
What  have  you  to  say  to  me  ? — I  have  something  to  say  to  you. 
— Is  your  son  in  want  of  us  ?-r-He  is  in  want  of  you  and  your 
brothers. — Are  you  in  want  of  my  servants  ? — I  am  in  want  of 
them. — Does  any  one  want  my  brother  ? — ^No  one  wants  him. — 
Does  your  father  want  any  thing  ? — He  does  not  want  any  thing. 
— What  does  the  Englishman  want  ? — ^He  wants  some  corn. — 
Does  he  not  want  some  jewels  ? — He  does  not  want  any. — What 
Joes  the  sailor  want  ? — He  wants  some  biscuits,  milk,  cheese,  and 
©utter. — Will  you  give  me  any  thing  ? — ^I  will  give  you  some 
^read  and  wine. 
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THE  PRESENT. 

In  regular  verbs*  the  present  tense  is  formed  from  the  infinitive,  '.vhosc  ter- 
siination  is  changed  into  o. 

The  first  and  second  persons  singular,  and  the  first  person  plural,  arc  for  all 
the  three  conjugations  terminated  in  the  »ame  manner,  viz. 

r  I  speak. 
The  first  person  singular  in  o.    Ex.*  ?  I  sell. 

V  I  serve, 
r  Thou  speakest. 

Ex.  <  Thou  sellest. 
(■  Thou  servest. 
r  We  speak. 
The  first  person  plural  in  iamo.    Ex.  <  We  sell. 

V  We  serve. 
As  for  the  third  person  singular,  it  is  for  the  first  conjugation  terminated  in 

a  (from  are^  as  parlar«),  and  for  the  second  and  third  conjugations  in  c.  The 
becond  person  plural  terminates  for  the  first  conjugation  in  att  (from  are^  as 
parlare),  for  the  second  in  eU  (from  trt^  as  vendere),  and  for  the  third  in  Ue 
(from  irt^  as  servtr«).  The  third  person  plural  ends  for  the  first  conjugation  in 
3no(from  are^  as  parlar*),  and  for  the  second  and  third  conjugations  in  ano. 


The  second  person  singular  in  i. 


Parlo. 

Vendo. 

Servo. 

Parli. 

Vendi. 

Servi. 

Parl/aTito. 

Vendiamo. 

ServioTno. 


EXAMPLES. 

INFINITIVE. 

I.  Parlare,  to  speak. 
Pirtt  Conjugation, 

2.  Vender*,  to  sell. 

PRESENT  TENSE. 

Second  Conjugation, 

3.  Servtre,  to  serve. 
Third  Conjugation, 

Paxlo,         I  speak. 
Parli,         thou  speak- 
est. 
Parlo,          he  speaks. 
Parltawio,    we  speak. 
Parla/e,       you  speak. 
Parlofio,       they  speak. 

Vendo,      •    Isell. 
Vendi,          thou  sell- 
est. 
Vendc,          he  sells. 
VendtaTfio,     we  sell. 
Vende/c,        you  sell. 
Vendono,       they  sell. 

Servo,          I  serve. 
Servi,          thou  serv- 
est. 
Serve,          he  serves. 
Serviamo.    we  serve. 
Servi/e,        you  serve. 
Servwio,       they  serve 

>  As  for  the  irregular  verbs,  it  is  impossible  to  give,  as  for  the  present,  an^ 
fixed  rules  concerning  them.  The  learner  must  mark  them  in  his  list  of  irrep 
liar  verbs  as  he  meets  with  them  in  proceeding. 
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fJbM,  A.  As  the  rules  which  I  give  above,  on  the  formation  of  the  i-reteni 
tense,  are  applicable  only  to  regular  verbs,  it  remains  now  to  point  out  the  irreg 
■laritieB  in  the  present  tense  of  all  thuse  irregular  verbs  which  we  have  em- 
ployed already  to  enable  the  learner  to  use  them  in  his  exercises.  They  ftre  as 
follows : — 

Those  that  are  not  given  here  are,  of  course,  regular  in  the  present  tense. 

To  give. 


f  give,        thou  givest,     he  gives. 
We  give,    you  give,         they  give. 


To  make,  to  do. 

I  make      thou  makest     he  maKes  or 

or  do,         or  dost,  does. 

We  do,       you  do,  they  do. 

-  To  stay,  to  remain. 

I  stay,        thou  stayest,     he  stays. 
We  stay,    you  stay,  they  stay. 


To  drink. 

I  drink,       thou  drinkest,   he  drinks. 
We  drink,  you  drink,         they  drink. 


I  see, 


Wei 


To  see, 
thou  seest,        he  sees. 


you  see, 


To  remain. 


they  see. 


I  remain,       thou  re-         he  remains. 

mainest, 
We  remain,  you  remain,  they    re- 
main. 


Dare*  1. 

rirst             Second 
^erson.          Person. 

Third 
Permm. 

Iq  do,            tu  dai, 
Noi  diamo,   voi  date. 

egli  dk. 
eglino  daii> 
no. 

Fare*  1  (Cormerlyf acere). 

lo  faccio  tu  fai,  egli  fa. 

or  fo, 

Noi  facci-  voi  fate,        eglino  fiin- 

amo.  no. 


Stare*  1 ». 

lo  sto,  tu  stai, 

Noi  stiamo,   voi  state, 


egli  sta. 
eglino 
stanno. 


Bere  or  lever e*  2. 
Bevo,  bevi,  beve. 


Beviamo,        bevete, 

Vedere*  2. 

Vedo,  veg-      vedi, 

go,  or 

▼eggio, 
Vediamo  or     vedete, 

veggiamo, 


bevono  (or 
beono) 


▼ede. 

vedono  ». 
veggonc 


Eimanere*  2. 

1st  Pera.        2nd  Per:      3rd  Per; 
Rimango,       rimani,  rimane. 

Rimania,       rimanetc,      rimangono 
mo. 


*  These  three  verbs,  viz.,  dare^*Jart^*  otare^*  together  with  andare*  (which 
•ee  in  the  foregoing  Lesson),  are  the  only  irregular  verbs  of  the  first  conjugar 
tion,  all  the  others  being  regular. 
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To  pck  up. 

I  pick  up,     thcu  pick-      he  picks 
est  up,  up.- 


We  pick  up,  you  pick  up. 

they  pick 
up. 

Raccogli"     raccogliete, 
amo» 

raccolgo- 
no. 

I  say, 
We  say. 

To  say,  to  tell 

thou  sayest,     he  says, 
you  say,           they  say. 

Lire  *  3  (formerly  dicere). 

Dico,            dici  (or  di'),  dice. 
Diciamo,      dite,              dicono. 

lb 

I  conduct, 

We  con- 
duct, 

conduct,  to  take. 

thou  con-         he    con- 
ductest,           ducts. 

you  con-            they  con- 
duct,                duct. 

Condurre*  2    (formerly    con 

ducere). 
Conduco,      conduci.       conduce, 

Conduci-      conducete,     conduco- 
amo,                                 no. 

To  come. 

Venire  *  3. 

I  come, 

thou  com- 

est. 
you  come, 

he  comes. 

Vengo,         vieni, 

viene 

We  come, 

they  come. 

Veniamo,     venite, 

vengono. 

To  go  out. 

Uscire  *  3. 

i  go  out, 
We  go  out 

thou  goest 

out, 
,  you  go  out. 

he  goes 
out. 

they  go 
out. 

Esco,            esci, 

Usciamo,      uscite, 
or  es-           or  es- 

esce. 
esrono. 

Eaccorre  *  2    (abridged   from 

raccogUere). 
Raccolgo,      raccogli,       raccoglie, 


ciamo,  cite. 

Obt.  B.    There  is  no  distinction  in  Italian  between  I  loye,  do  lo?e^  aad  i 
ioving.    All  these  present  tenses  are  expressed  by  amo,  I  love.    Ex. 


To  love. 

C  love.  (  loyes. 

I  <  do  love.         He  <  does  love. 
^  am  loving.  /  is  loving. 

( lovest  i  love. 


ing. 

e. 
ng. 


Amare  1. 
Amo,    ama. 


Ami, 


Amiaroo, 


anwto 
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To  iove,  to  UkCy  to  he  fond  of. 
To  arrange,  to  set  in  order. 


Do  you  like  him  1 
I  do  iilce  him. 
I  do  not  like  him. 


Meitere  ♦  (2)  in 


Amare  1. 
C  Or  dinar  e  1. 
<      ordine. 
\  Assestare  1. 

L'  ama  Ella?  (L'  amaie?)  Vol? 

L'  amo. 

Non  V  amo. 


i::^  Personal  pronouns,  not  standing  in  the  nominative,  take  their  plac« 
before  the  verb,  except  when  this  is  in  the  infinitive,  the  present  participle,  or 
the  imperative,  for  then  the  pronoun  is  joined»to  the  verb,  which  loses  its  final 
c,  as  we  have  seen  in  Obs.  Lesson  XYII. 


Do  you  sell  your  horse  ? 

I  do  sell  it. 

Do  you  sell  it  7 

Does  he  send  you  the  note  7 

He  does  send  it  me. 

Does  the  servant  sweep  the  floor  7 

lie  does  sweep  it. 


<  Vende  Ella  il  di  Lei  cavallo?  ^ 
i  Vendete  il  vostro  cavallo  1 

Lo  vendo. 
(  Lo  vende  Ella  7 
C  Lo  vendete  7 

Le  manda  egli  il  biglietto  1 

Egli  me  lo  manda. 

Spazza  il  pavimento  il  servitore  7  or 
better,  il  servitore  spazza  egli  il 
pavimento  7 

Egli  lo  spazza. 


To  want,  to  miss. 
To  jpay. 


Mancare  1. 
Fagare  1. 


Obs.  C,    Verbs  ending  in  care  or  gare  take  the  letter  h  after  c  or  gy  in  all 
tenses  and  persons  where  cor  g  meets  with  one  of  the  vowels,  e,  i,  Ex. 

,       -  ^    ,        .uj      «  ( Manchi  tudi  qualche  cosa? 

Art  thou  in  want  of  any  thing?  <  ^ 

I  am  in  want  of  nothing. 

Dost  thou  pay  for  thy  boots? 
I  pay  for  them. 

Ob§.  D.     To  want,  to  be  in  want  of,  may  be  rendered  in  Italian  in  various 
•lanners ;  amongst  others,  also  in  the  following : — 

'Averd''  uopo 


Ti  manca  qualche  cosa  7 
<  Non  manco  di  niente. 
I  Non  mi  manca  niente. 
t  Paghi  tu  i  tuoi  stivali  7 
t  LI  pago. 


To  want,  to  he  in  want  of 


kn  you  in  want  of  this  knife? 


'  9M  \m  want  of  it. 


(Essere  d^  uopo, 
Essere  uopo, 
Essere  mestieri, 


di, 
Aver   mesii' 
eri  di. 

Le  d  d*  uopo  cotesto  coltello  7  ( Le  tf 
mestieri  cotesto  coltello  ?)  very  lit 
tie  used. 
Mi  ^  d'  uopo.    (Mi  i  mestieri.) 
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Are  you  In  want  of  tliese  knives  'i 

I  am  in  want  of  them. 
[  am  not  in  want  of  them. 

I  am  not  in  want  of  any  tiling. 

Fs  he  in  want  of  money  1 
He  does  not  want  any. 


To  open. 

I  ope^     thou  openest,  he  opens. 
We  open,  you  open,        they  open. 
Do  you  open  his  note  ? 

I  do  not  open  it. 

Does  he  open  his  eyes  ? 

He  opens  them. 

Whom  do  you  love  1 

I  love  my  father. 

Does  your  father  love  his  son  ? 

He  does  love  him. 

Do  you  love  your  children  1 

I  do  love  them. 


To  like. 

To  be  fond  of. 
1  like,  ihou  likest,  he  likes. 
We  like,    you  like,        they  like. 


Le  son  d'  uopo  quest!  coltcUl  1  a^  etf 

d'  uopo  di  quesii  coltelli  1 
Mi  son  d'  uopo.    Ne  ho  d'  uopo. 
Non  mi  son  d'  uopo.    Non  ne  lio  d* 

uopo. 
Non  mi  d  d*  uopo  niente.    Non  ho 

d  uopo  di  niente. 
Gli  ^  d'  uopo  danaro  1 
Non  gliene  ^  d'  uopo. 


Aprire*   3  (regular  in   Pro. 

sent). 
Apro,  apri,        apre. 

Apriamo,         aprite,     aprono. 
Apre  Ella  (aprite,)  voi  il  suo  bigli- 

etto7 
Non  1'  apro. 
Apre  egli  gli  occhi? 
Egli  li  apre. 

Chi  ama  Ella  (amate)  voi  ? 
Amo  mlo  padre 
II  di  Lei  padre  ama  suo  figilo  7 
Egli  V  ama. 

Ama  Ella  i  di  Lei  fanciuUi  7 
Li  amo. 


Placer  e.* 

Piaccio, 
Piacciamo, 


piaci,        place, 
place  te,    piaccicno. 


Obs.  E.    This  verb,  the  same  as  dolcre*  (see  next  Lesson),  is  in  ItoliAR  «ai 
ployed  impersonally  with  the  dative  of  the  personal  pronoun.     Ex. 


Are  you  fond  of  wine '' 
I  am  fond  of  it. 
What  are  you  fond  of  7 

Cider. 
[  am  fond  of  cider. 
What  is  the  American  fond  of? 
He  is  fond  of  coffee 

The  ugly  man. 


Le  piace  il  vino  7 

Mi  f  iace. 

Che  Le  piace  7    (Che  \i  piact  \ 

Del  cidro. 

11  cidro  mi  piace. 

Che  piace  all'  Americano  Y 

Gli  piace  il  cafi?. 

L'  uomaccio. 


To  receive. 

To  finish. 
i  finish,       thou  finishest,  he  finishes. 
We  finish,   you  finish,        they  finish. 


Ricevere  2. 
Finire*  3 
Finisco,       finis^i, 
Finiamo,      finite^ 


finifloe 
finiscono. 


Digitized 


by  Google 


TWENTY-FOURTH    LESSON. 


105 


This  instant. 
Now. 
At  once. 
What  are  you  going  to  do  ? 


Air  instante^ 
Ora. 

Suhito, 
^t  Che  fa  ora  Ella? 


Che  fate  ora? 
t  Ora  leggo  (sto  per  leggere). 
t  Che  fa  egli  all'  istantt  7 
t  Air  istantt  scrive  un  biglietto. 
t  Mi  da  Ella  suhiio  qualcosa  % 
t  Le  do  suhito  pane  e  vino. 


I  am  going  to  read. 
What  is  he  going  to  do  7 
He  is  going  to  write  a  note. 
Are  you  going  to  give  me  any  thing  ? 
I  am  going  to  give  you  some  bread  and 
wine. 

Ohs.  F,  Instead  of  saying  qutsto  uomo,  this  man ;  cotesio  ucmw,  that  man,  tne 
Italians  often  use  the  plural  of  the  pronouns,  qucsto,  cotesto^  and  translate  aa 
follows : 

Tills  man,  \      Questi, 

TJiat  man,  |      Cotesti, 

Otherwise : 
This  man.  Cosfui   (Plur.   costaro,    these 

men). 
Tliat  man,  Colui     (Plur.    coloro,    those 

men). 
06#.  G,    As  for  cotestuiy  that  man,  it  is  grown  obsolete. 


Do  you  know  this  man  ? 

I  know  neither  this  nor  that  one. 

Do  you  see  this  man  1 

I  do  not  see  this  man,  but  that  one. 

Do  you  hear  these  men  7 

I  do  not  hear  these  men,  but  those. 


Conosce  Ella  questi  7 

Non  conosco  nd  questi  nS  qucUo. 

VedeEllacostui7 

Non  vedo  costui,  ma  colui. 

Sente  Ella  costoro  7 

Non  sento  costoro,  ma  coloro. 


To  knmo. 
I  know,      thou  knowest,  he  knows. 
We  know,  you  know,         they  know. 


Sapere* 
So, 
Sappiamo, 


2. 


sai, 
sapete, 


8a. 
sanna 


EXERCISES. 
70. 
Do  you  love  your  brother  ? — ^I  do  love  him. — Does  your  brothei 
love  you  ? — He  does  not  love  me. — My  good  child,  dost  thou  love 
me  ? — ^Yes,  I  do  love  thee. — ^Dost  thou  love  this  ugly  man  (quelP 
vomaccio)  I  do  not  love  him. — Whom  do  you  love  ? — I  love  my 
children. — ^Whom  do  we  love  ? — ^We  love  our  friends. — Do  we  like 
wiy  one  ? — We  like  no  one. — Does  any  body  like  us  1 — The  Ame 
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ricans  like  us. — Do  you  want  any  thing  ? — ^I  want  nothing.— 
Whom  is  your  father  in  want  of? — He  is  in  want  of  his  servant. 
— What  do  you  want  ? — I  want  the  note. — Do  you  want  this  or 
that  note  ? — I  want  this. — What  do  you  wish  to  do  with  it  {fame)  ? 
—I  wish  to  open  it,  in  order  to  read  it. — ^Does  your  son  read  our 
notes  I — He  does  read  them. — ^When  does  he  read  them  ? — ^He 
reads  them  when  he  receives  them. — ^Does  he  receive  as  many 
notes  as  I  ? — He  receives  more  than  you. — ^What  do  you  give 
me  ? — I  do  not  give  thee  any  thing. — Do  you  give  this  book  to 
my  brother  ? — I  do  give  it  him. — ^Do  you  give  him  a  bird  ? — ^I  do 
give  him  one. — To  whom  do  you  lend  your  books  ? — I  lend  them 
to  my  friends. — Does  your  friend  lend  me  a  coat  ? — He  lends  you 
one.— To  whom  do  you  lend  your  clothes  ? — I  do  not  lend  them 
io  any  body. 

71. 

Do  we  arrange  any  thing  ? — ^We  do  not  arrange  any  thing.— 
\Vhat  does  your  brother  set  in  order  ? — He  sets  his  books  in  order. 
— ^Do  you  sell  your  ship  ? — ^I  do  not  sell  it. — Does  the  captain  sell 
his  ? — He  does  sell  it. — What  does  the  American  sell  ? — He  sells 
his  oxen. — Does  the  Englishman  finish  his  note  ? — He  does  finish 
it. — ^Which  notes  do  you  finish  ? — I  finish  those  which  I  write  to 
my  friends. — ^Dost  thou  see  any  thing  ? — I  see  nothing. — Do  you 
see  my  large  garden? — I  do  see  it. — ^Does  your  father  see  our 
ships  ? — He  does  not  see  them,  but  we  see  them. — How  many 
soldiers  do  you  see  ? — ^We  see  a  good  many ;  we  see  more  than 
thirty. — ^Do  you  drink  any  thing  ? — I  drink  some  wine. — ^What 
does  the  sailor  drink  ? — He  drinks  some  cider. — Do  we  drink  wine 
or  cider? — ^We  drink  wine  and  cider. — ^What  do  the  Italians 
drink? — ^They  drink  some  coffee. — ^Do  we. drink  wine  ? — We  do 
drink  some. — What  art  thou  writing  ? — ^I  am  writing  a  note. — ^To 
whom  ? — To  my  neighbour. — ^Does  your  friend  write  ? — ^He  does 
write. — To  whom  does  he  write  ? — He  writes  to  his  tailor. — What 
are  you  going  to  do  ? — I  am  going  to  write. — What  is  your  father 
going  to  do  ? — He  is  going  to  read. — ^What  is  he  going  to  read  ?— 
fie  is  going  to  read  a  book. — What  are  you  going  to  give  me  ?— 
I  am  not  going  to  give  you  any  thing. — What  is  our  friend  going 
to  give  you  ? — He  is  going  to  give  me  something  good.— Do  yon 
know  my  friend  ? — I  do  know  him. 
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72. 

Do  you  write  your  notes  in  the  evening  ? — We  write  them  in 
the  morning. — What  dost  thou  say  ? — ^I  say  nothing. — Does  your 
brother  say  any  thing? — ^He  says  something. — What  does  he 
say  ? — I  do  not  know. — What  do  you  say  to  my  servant  ? — ^I  tell 
him  to  sweep  the  floor,  and  to  go  for  some  wine,  bread,  and 
cheese. — Do  we  say  any  thing  ? — We  say  nothing. — What  doei 
your  friend  say  to  the  shoemaker  ? — He  tells  him  to  mend  his 
boots, — What  do  you  tell  the  tailors  ? — I  tell  them  to  make  my 
clothes. — Dost  thou  go  out  ? — I  do  not  go  out. — Who  goes  out  ?— 
My  brother  goes  out. — ^Where  is  he  going  ? — He  is  going  to  the 
garden* — To  whom  are  you  going  ? — We  are  going  to  the  good 
English. — ^What  art  thou  reading  ? — I  am  reading  a  note  from 
my  friend. — ^What  is  your  father  reading  ? — He  is  reading  a  book. 
^What  are  you  doing  ? — ^We  are  reading. — Are  your  children 
reading  ? — They  are  not  reading ;  they  have  no  time  to  read.— 
Do  you  read  the  books  which  I  read  ? — I  do  not  read  those  which 
you  read,  but  those  which  your  father  reads. — Do  you  know  this 
man  ? — ^I  do  not  know  him. — ^Does  your  friend  know  him  ? — He 
does  know  him. — What  is  your  friend  going  to  do  ? — He  is  not 
going  to  do  any  thing. 

73. 
Do  you  know  my  children  ? — ^We  do  know  them. — Do  they 
know  you  ? — ^They  do  not  know  us. — With  whom  are  you  ac- 
quainted ? — ^I  am  acquainted  with  nobody. — ^Is  any  body  acquaint. 
ed  with  you  ? — Somebody  is  acquainted  with  me. — Who  is  ac- 
quainted with  you  ? — The  good  captain  knows  me. — ^What  dost 
thou  eat? — ^I  eat  some  bread. — Does  not  your  son  eat  some 
cheese  ? — ^He  does  not  eat  any. — Do  you  cut  any  thing  ? — We 
cut  some  wood. — What  do  the  merchants  cut? — They  cut  some 
cloth. — Do  you  send  me  any  thing  ? — ^I  send  you  a  good  gun. — 
Does  your  father  send  you  money  ? — He  does  send  me  some.— - 
Does  he  send  you  more  than  I  ? — He  sends  me  more  than  you.— 
How  much  does  he  send  you  ? — He  sends  me  more  than  fifty 
crowns. — When  do  you  receive  your  notes? — I  receive  them 
every  morning. — ^At  what  o'cl  )ck  ? — At  half-past  ten. — Is  your 
ton  coming  ? — ^He  is  coming. — To  whom  is  he  coming  ? — He  is 


Digitized 


by  Google 


108  TWENTY -FODRTH    LESSON. 

coining  to  me. — Do  you  come  to  me  ? — I  do  not  come  to  you 
but  to  your  children. — Where  is  our  friend  going  ? — He  is  going 
no  where;  he  remains  at  home. — Are  you  going  home/ — We 
are  not  going  home,  but  to  our  friends. — Where  are  your  friends  ^ 
—They  are  in  their  garden. — Are  the  Scotchmen  in  their  gar- 
dens  ? — They  are  there. 

74. 

What  do  you  buy  ? — I  buy  some  knives. — Do  you  buy  more 
knives  than  glasses  1 — I  buy  more  of  the  latter  than  of  the  former. 
—How  many  horses  does  the  German  buy  ? — He  buys  a  good 
many ;  he  buys  more  than  twenty  of  them. — What  does  your  ser- 
vant carry  ? — He  carries  a  large  trunk. — ^Where  is  he  carrying 
it  ? — He  is  carrying  it  home. — To  whom  do  you  speak  ? — I  speak 
to  the  Irishman.— Do  you  speak  to  him  every  day  ? — I  speak  to 
him  every  morning  and  every  evening. — ^Does  he  come  to  you  ? 
— He  does  not  come  to  me,  but  I  go  to  him. — ^What  has  your 
servant  to  do  ? — He  has  to  sweep  my  floor  and  to  set  my  books 
in  order. — ^Does  my  father  answer  your  notes? — He  answers 
them. — ^What  does  your  son  break  ? — He  breaks  nothing,  but 
your  children  break  my  glasses. — ^Do  they  tear  any  thing  ? — 
They  tear  nothing. — Who  bums  my  hat  ? — Nobody  burns  it.— 
Are  you  looking  for  any  body  ? — I  am  not  looking  for  any  body. 
— What  is  my  son  looking  for  ? — He  is  looking  for  his  pocket- 
book. — What  does  your  cook  kill  ? — He  kills  a  chicken. 


Are  you  killing  a  bird  ? — 1  am  killing  one. — How  many  chick, 
ens  does  your  cook  kill  ? — He  kills  three  of  them. — To  whom  do 
you  take  my  boy  ? — I  take  him  to  the  painter. — When  is  the 
painter  at  home  ? — He  is  at  home  every  evening  at  seven  o'clock, 
— What  o'clock  is  it  now  ? — It  is  not  yet  six  o'clock. — Do  you  go 
out  in  the  evening  ? — I  go  out  in  the  morning. — Are  you  afraid 
to  go  out  in  the  evening  ? — I  am  not  afraid^  but  I  have  no  time 
to  go  out  in  the  evening. — Do  you  work  as  much  as  your  son  ? — 
I  do  not  work  as  much  as  he. — Does  he  eat  as  much  as  you  ? — 
He  eats  less  than  I. — Can  your  children  write  as  many  notes  as 
my  children? — They  can  write  just  as  many. — Can  the  Russian 
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drink  as  much  ^ine  as  cider  ? — He  can  drink  more  of  the  laiter 
than  of  the  former. — When  do  our  neighbours  go  out  ? — They  go 
out  every  morning  at  a  quarter  to  five. — ^Which  note  do  you  send 
to  your  father  ? — I  am  sending  him  my  own. — Do  you  not  send 
mme? — ^I  am  sending  it  also. — To  whom  do  you  send  your 
clothes  ? — I  send  them  to  nobody ;  I  want  them. — To  whom  dn 
your  sons  send  their  boots  ?— ^They  send  them  to  no  one ;  the} 
want  them. 

*«*  We  should  fill  volumes  were  we  to  give  all  the  exercises  that  are  appK' 
eable  to  our  lessons,  and  which  the  pupils  may  very  easily  compose  by  them- 
selves. We  shall,  therefore,  merely  repeat  what  we  have  already  mentioned  at 
the  commencement  :~Pupil8  who  wish  to  improve  rapidly  ought  to  compose  a 
great  many  sentences  in  addition  to  those  given ;  but  they  must  pronounce 
them  aloud.  This  is  the  only  way  by  which  they  will  acquire  tbe  habit  of 
speaking  fluently. 


TWENTY-FIFTH  LESSON. 
Lezione  venteshna  quint  a. 


Togo  to  the  play. 
To  be  at  the  play. 


Tolring. 

To  find. 
The  butcher. 
The  sheep. 


Whaty  or  the  thing  which. 

00  yon  find  what  you  look  for  (or 
what  you  are  looking  for)  1 

1  And  what  I  look  for.  ) 
I  S«d  what  I  am  looking  for.  ) 

6 


Andare*  alio  spettacolo. 
Essere*  alio  spettacolo. 


(  Recare  1. 
I  Portare  1. 

Trovare  1. 

II  macellaio. 

II  montone. 


C  Cid  che. 
<  Quel  che. 
f  Quanta, 

Trova  Klla  eld  che  cercat  o 
vol  quel  che  cercate  7 

Trovo  cid  che  cerco. 
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He  does  not  find  what  he  is  looking 

for. 
We  find  what  we  loolt  for. 
They  find  what  they  look  for. 
I  mend  what  you  mend. 

I  buy  what  you  buy. 

I  pay  what  you  pay. 
Are  you  in  want  of  money  1 
I  am  not  in  want  of  anj . 
Do  you  take  him  to  the  play  1 
I  do  take  him  thither. 


E^li  non  trova  dd  che  cerci. 

Troviamo  cid  che  cercbiamo. 
Eglino  trovano  cid  che  cercano. 
Assetto  cid  che  assetta  Ella,  assetu 

od  accomodo  cid  che  Ella  assetta. 
Compro   quello  che   compra  £U« 

(comprate  voi). 
Pago  quanto  paga  Ella. 
Manca  Ella  di  danaro  1 
Non  ne  manco. 

Lo  conduce  Ella  aUo  spettacolol 
Ve  lo  conduco. 


To  study. 


Studiare  1. 


Instead  of. 


{ In  luogo  di. 
I  Invece  di, 

Obs,    Instead  of  is  in  English  followed  by  the  present  participle,  whilst  In 
Italian  it  is  followed  by  the  infinitive. 


To  play. 
To  listen. 
To  hear. 
Instead  of  listening. 

Instead  of  playing. 

Do  you  play  instead  of  studying? 

I  study  instead  of  playing. 

That  man  speaks  instead  of  listening. 


Giuocare  1. 

Ascoltare  1. 
Sentire  3. 
{ Invece  d'  ascoltare. 
I  In  luogo  d'  ascoltare. 
( In  luogo  di  giuocare. 
I  Invece  dl  giuocare. 

Giuoca  Ella  invece  di  studiare  1 

Studio  invece  di  giuocare. 

-Questi  parla  invece  d'  ascoltare. 


To  ache. 
To  complain 
Tk  8  finger. 
I  complain      —  thou  complalnest. 
We  complain  —  they  complain. 
Vou  complain  —  he  complains. 
Have  you  a  sore  finger  7 
Have  you  the  headache  1 
1  have  a  sore  finger. 
I  have  the  headache. 

Has  your  brother  a  sore  foot  7 
He  has  a  sore  eye. 
We  have  sore  eyes. 


Dolere.* 
Dolersi.* 

II  dito  (plur.  le  dita^  fem.). 
Mi  doigo  or  doglio  —  ti  duoli. 
Ci  dogliamo  —  si  dolgono. 

Vi  dolete  —  si  duole. 

t  Le  duole  il  dito  7 
t  Le  duole  11  capo  (la  testa)  7 
t  II  dito  mi  duole. 
t  II  capo  (la  testa)  mi  duole.    Hf 

mal  di  testa, 
t  Duole  il  piede  al  di  Lei  fratellot 
t  Gli  duole  V  occhic. 
t  Ci  dolgono  gU  occhi. 
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Tlie  study  (a  closet). 

The  desk. 

Theielbow. 

The  back. 

The  arm. 

The  knee. 
I  have  a  sore  elbow, 
fhou  hast  a  pain  in  thy  back. 
He  has  a  sore  arm. 
You  have  a  sore  knee. 


Do  you  read  Instead  of  writing? 
Does  your  brother    read  instead  of 

speaking? 
Does  the  servant  make  the  bed  7 
He  makes  the  fire  instead  of  making 

the  bed. 


To  learn. 
To  learn  to  read. 
I  learn  to  read. 
He  learns  to  write. 


Lo  scrittoio.    Lo  studio. 

I«o  scrittoio. 

II  gomito. 

II  dorso. 

II  braccio  {jplur,  le  braccia). 

II  ginocchio  (plur.  Ic  ginocchia) 

Mi  duole  il  gomito. 

Tl  duole  il  dorso. 

Gli  duole  il  braccio. 

Vi  duole  il  ginocchio. 


Legge  Ella  invece  di  fcrivere  1 
Legge  il  di  Lei  fratello  invece  d^ 

parlare  ? 
Fa  il  letto  il  servitore  7 
Egli  fa  il  fuoco  invece  di  fare  fi 

letto. 


Imparare  1. 
Imparare  a  leggere. 
Imparo  a  leggere. 
Egli  impara  a  scrlvere. 


EXERCISES. 


76. 
Do  you  go  to  the  play  this  evening  ? — ^I  do  not  go  to  the  play. 

—What  have  you  to  do  ? — ^I  have  to  study. — At  what  o'clock  do 
you  go  out  ? — ^I  do  not  go  out  in  the  evening. — Does  your  father 
go  out  ? — ^He  does  not  go  out. — What  does  he  do  ? — He  writes. — 
Does  he  write  a  book? — ^He  does  write  one. — ^When  does  he 
write  it  ? — He  writes  it  in  the  morning  and  in  the  evening. — ^Is 
he  al  home  now  ? — He  is  at  home  (He  is). — ^Does  he  not  go  out  ? 
— He  cannot  go  out ;  he  has  a  sore  foot. — ^Does  the  shoemaker 
bring  our  boots  ? — He  does  not  bring  them. — Is  he  not  able  to 
work  ? — ^Ile  is  not  able  to  work ;  he  has  a  sore  knee. — Has  any 
body  a  sore  elbow  ? — My  tailor  has  a  sore  elbow. — Who  has  a 
sore  arm? — ^I  have  a  sore  arm. — ^Do  you  cut  me  some  bread  ?— 
I  cannot  cut  you  any  ;  I  have  sore  fingers  (mi  dogliono  le  dita),-^ 
Oo  you  read  your  book^? — I  cannot  read  it ;  I  have  sore  eyes 

mi  dogliono  gli  occhi)* — Who  has  sore  eyes  ? — The  French  have 
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sore  eyes. — ^Do  they  read  too  much  ? — They  do  not  read  enougn 
—What  day  of  the  month  is  it  to-day  ? — ^It  is  the  third. — ^What  daj 
of  the  month  is  it  to-morrow  ? — ^To-morrow  is  the  fourth. — ^Are  yoa 
looking  for  any  one  ? — ^I  am  not  looking  for  any  one. — ^What  i? 
the  painter  looking  for? — He  is  not  looking  for  any  thing.— 
Whom  are  you  looking  for  1 — ^I  am  looking  for  your  son. — Have 
you  any  thing  to  tell  him  ? — ^I  have  something  to  tell  him. — What 
have  you  to  tell  him  ? — I  have  to  tell  him  to  go  to  the  play  this 
evening. 

77. 
Who  is  looking  for  me  ? — ^Your  father  is  looking  for  you. — Is 
any  body  looking  for  my  brother  ? — ^Nobody  is  looking  for  him. 
Dost  thou  find  what  thou  art  looking  for  ? — I  do  find  what  I  am 
looking  for. — ^Does  the  captain  find  what  he  is  looking  for  ? — He 
finds  what  he  is  looking  for,  but  his  children  do  not  find  what 
they  are  looking  for. — ^What  are  they  looking  for  ? — ^They  are 
looking  for  their  books. — Where  dost  thou  take  me  to  ? — ^I  take 
you  to  the  theatre. — ^Do  you  not  take  me  to  the  market  ? — ^I  do 
not  take  you  thither. — ^Do  the  Spaniards  find  the  umbrellas  which 
they  are  looking  for  1 — ^They  do  not  find  them. — Does  the  tailor 
find  his  thimble  ? — ^He  does  not  find  it. — Do  the  merchants  find 
the  cloth  which  they  are  looking  for  ? — ^They  do  find  it. — ^What 
do  the  butchers  find  ? — ^They  find  the  oxen  and  sheep  which  they 
are  looking  for. — ^What  does  your  cook  find  ? — He  finds  the  chick- 
ens which  he  is  looking  for. — What  is  the  physician  doing  ? — 
He  is  doing  what  you  are  doing. — What  is  he  doing  in  his  study  ? 
— He  is  reading. — ^What  is  he  reading  ? — ^He  is  reading  your 
father's  book. — ^Whom  is  the  Englishman  looking  for  ? — He  is 
looking  for  his  friend,  in  order  to  take  him  to  the  garden. — ^What 
hb  study  ? — He  is  learning  to  read. — 
te  ? — He  does  not  learn  it  (V  invpara). — 
Tite  ? — ^He  learns  to  write  and  to  read. 

78. 
;peak  instead  of  listening  ? — He  speaks 
o  you  go  out  instead  of  remaining  at 
le  instead  of  going  out. — Does  your  son 
' — He  studies  instead  of  playing. — Wheu 
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joes  he  study  I — He  studies  every  day. — ^In  the  morning  or  in  the 
evening  ? — ^In  the  morning  and  in  the  evenmg. — ^Do  you  buy  an 
umbrella  instead  of  buying  a  book  ? — ^I  buy  neither  the  one  nor 
the  other. — ^Does  our  neighbour  break  his  sticks  instead  of  break, 
ing  his  glasses  ? — He  breaks  neither. — What  does  he  break  ?— 
He  breaks  his  guns. — Do  the  children  of  our  neighbour  read  ?— 
They  read  instead  of  writing. — What  is  our  cook  doing  ? — He 
makes  a  fire  instead  of  going  to  the  market. — ^Does  the  captain 
give  you  any  thing  ? — He  does  give  me  something. — ^What  does 
he  give  you  ? — He  gives  me  a  great  deal  of  money. — ^Does  he 
give  you  money  instead  of  giving  you  bread  ? — He  gives  me 
money  and  bread. — Does  he  give  you  more  cheese  than  bread  ? 
—He  gives  me  less  of  the  latter  than  of  the  former. 

79. 
Do  you  give  my  friend  less  knives  than  gloves  ? — ^I  give  him 
more  of  the  latter  than  of  the  former. — What  does  he  give  you  ? 
— ^He  gives  me  many  books  instead  of  giving  me  money. — ^Does 
your  servant  make  your  bed  ? — ^He  does  not  make  it. — What  is 
he  doing  instead  of  makmg  your  bed  ? — He  sweeps  the  study  in 
stead  of  making  my  bed. — Doos  he  drink  instead  of  working  ?— 
He  works  instead  of  drinking. — ^Do  the  physicians  go  out  ? — ^They 
remain  at  home  instead  of  going  out. — Does  your  servant  make 
coffee  ? — He  makes  tea  instead  of  making  coffee. — ^Does  any  one 
lend  you  a  gun? — ^Nobody  lends  me  one. — What  does  your 
fiiend  lend  me  ? — ^He  lends  you  many  books  and  many  jewels.— 
Do  you  read  the  Looks  which  I  read  ? — ^I  do  not  read  the  one 
which  you  read,  but  the  one  which  the  great  captain  reads. — Are 
you  ashamed  to  read  the  books  which  I  read  ? — I  am  not  ashamec^ 
but  I  have  no  wish  to  read  them. 
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Secondo  mcse. 


TWENTY-SIXTH  LESSON, 

Lezione  ventesima  sesta. 


Do  you  learn  French  7 

\  do  learn  it. 
I  do  not  learn  it. 


French. 

English. 

German. 

Italian. 

Spanish. 

PoUsh. 

Russian. 

Latin. 

Greek. 

Arabian,  Arabic. 

Syrian,  Syriac. 
1  learn  Italian. 
Ily  brother  learns  German. 

The  Pole. 

The  Roman. 

The  Greek. 

The  Arab,  the  Arabian. 

The  Syrian. 


(  Impara  Ella  il  francese  ? 

2  Impara  Ella  V  idioma  franceae  (or 

/     la  lingua  francese)  1 

L'  imparo. 

Non  r  imparo. 


II  francese. 

L'  inglese. 

II  tedesco. 

L'  italiano. 

Lo  spagnuolo. 

II  polonese. 

II  russo. 

II  latino. 

Ilgreco, 

L'  arabo. 

Ilsiriaco. 

Imparo  V  italiano. 

Mio  fratello  impara  il  tedeaov. 


II  Polacco. 
II  Romano, 
n  Greco. 
L'  Arabo. 
II  Siriaco. 


I  re  you  an  Englishman  7  I     fe  Ella  Inglese  7 

Ko,  Sir,  I  am  a  Frenchman.  |    No,  Signore,  sono  Francese. 

Ohs.  A.    When  the  indefinite  article  is  used  In  English  to  denote  qualities 
iie  Italians  make  use  of  no  article. 
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He  is  a  Gennan. 

Is  be  a  tailor  1 

No,  he  is  a  shoemaker. 

The  fool. 
He  is  a  fool. 

The  morning. 
The  evening. 
The  day. 


To  wish. 


Egli  ^  Tedesco. 

Eeglisarto? 

No,  egli  d  calzolaio. 


n  pazzo. 
Egli  6  pazzo. 


II  mattino,  la  mattina. 

La  sera. 

U  giorno  (a  di). 


Desiderare  1. 

Dare*    (conjugated     Lesson 

XXIV). 
Atigurare  1. 
Le  do  (auguro)  U  buon  giorno. 


I  wish  you  a  good  morning. 

Obtf.  B.    Often  the  indefinite  article  in  English  answers  to  the  definit« 
article  in  Italian. 

Does  he  wish  me  a  good  evening  1 
He  wishes  you  a  good  morning. 
H?  has  a  large  nose. 
He  has  blue  eyes. 

Blue. 

Black. 

Long. 


Mi  da  (augura)  egli  la  buona  sera? 

Egli  Le  da  (augura)  il  buon  giomO. 

Egli  ha  U  naso  grande. 

Egli  ha.  gli  occhi  azzurri. 

Azzurro,  turchino. 

Nero,  negro. 

Lungo. 


A  large  knife. 
A  large  man. 
A  French  book. 
An  English  book. 
French  money. 
English  soap. 

Do  you  read  a  Gennan  book  ? 
I  read  an  Italian  book. 


To  listen  to  some  one. 


To  listen  to  something. 

What  or  the  thing  which. 
Do  you  listen  to  what  the  man  tells 
youl 


Un  coltellone. 
Un  uomone. 
Un  libro  francese. 
Un  libro  inglese. 
Danaro  francese. 
Sapone  inglese. 


Legge  Ella  un  libro  tedesco  1 
Leggo  un  libro  italiano. 


C  qualcuno. 
f  AscoUare  <  uno. 

(  alcuno. 
r  quaJcosa. 
f  Ascoltare  <  qualche  cosa. 
(  alcuna  cosa. 
Cid  che,  quel  che^  quanta* 
t  Ascolta  Ella  cid  che  V  nomo  \a 
dice? 


Digitized 


byGoogk 


116 


TWENTY- SIXTH   LESSOR. 


I  listen  .0  it. 

He  listens  to  what  I  tell  him. 
Do  you  listen  to  what  I  tell  you  1 
Do  you  listen  to  me  1 

I  do  listen  to  you. 
Do  you  listen  to  my  brother  1 
I  do  not  listen  to  him. 
Do  you  listen  to  the  men  ? 
F  listen  to  them.    ' 


To  take  away. 

To  take  off. 
Do  you  talce  your  hai  off'1 
I  take  it  off. 

Does  he  take  off  his  coat  ? 
He  does  take  it  off. 
He  does  not  take  it  off. 
Do  your  children  take  off  their  boots  ? 

They  do  take  them  off. 
You  take  your  gloves  off. 

We  take  off  our  glove*. 
We  take  them  off. 


t  L'  ascolto. 

t  Egli  ascolta  cid  die  gU  dico. 
t  Ascolta  Ella  quel  che  Le  dico  7 
t  Bli  ascolta  (or  m*  ascolta)  Ella^ 

mi  ascoltate  vol  7 
t  La  ascolto  {or  L'  ascolto). 
t  Ascolta  EUa  mio  fratello  7 
t  Non  V  ascolto. 
t  Ascolta  Ella  guegli  uomini? 
t  Li  ascolto. 


Portar  via  (levare)  1. 

Levarsi  1. 

t  Si  leva  Ella  il  cappello7 

t  Me  lo  levo. 

t  Levasi  egli  1'  abito  7 

t  Se  lo  leva. 

t  Non  se  lo  leva. 

t  Si  levano  gli  stivali  i  di  \.ibi  fiin- 
cium7 

t  Se  11  levano. 
(  Ella  si  leva  i  guanti. 
C  Vi  levate  i  guanti. 

t  Ci  leviamo  i  guanti. 

t  Ce  ll  leviamo. 


Correggere\  2. 
Corregge  i  di  Lei  temi  sno  padre  7 

II  tema. 


To  correct. 
Does  your  father  correct  your  exer- 
~    cises  7 

The  exercise. 

Oba,  C.    There  are  in  Italian  many  nouns  terminated  in  a,  for  the  mott  part 
lerived  from  the  Greek,  which  ara  masculine. 

The  exercises.  I     I  temi. 

He  corrects  them.  I     Egli  11  corregge. 


To  speak  French. 
To  sneak  Enelish. 


Parlare  francese. 

Pnrlftre  inglese. 

£lla  francese  7 
gnore,  parlo  inglei 


dere*    (regular    in    th€ 
Bsent). 

dere  U  caliS. 

dere  del  cafR  {or  nmpfy  pren 

recafid). 
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Ill 


To  drink  tea. 

D<) you  drink  tea? 

I  do  drink  some. 

Do  you  drink  tea  every  day  1 

I  drink  some  every  day. 

My  father  drinks  coffee. 

He  drinks  coffee  every  morning. 

My  brother  drinks  tea. 

He  drinks  tea  every  morning. 


{ t  Prendere  il  ti. 

1 1  Prendere  del  t^  (prendere  ti). 

t  PrendoEDadelt^? 

t  Ne  prenao. 

t  Prende  Ella  U  td  ogni  giomo  1 

t  Lo  prendo  ogni  giomo. 

t  Mio  padre  prende  del  cafiS. 

t  Prende  il  cafid  ogni  mattina. 

t  Mio  fratello  prende  del  td. 

t  Prende  il  td  ogni  mattina. 


To  take  away. 
Who  takes  away  the  book  1 
rbe  Frenchman  takes  it  away. 
Does  any  one  take  away  the  glasses  7 

No  ore  takes  them  away. 
What  do  you  take  away  1 
1  take  away    your  boots    and   your 
brother's  clothes. 


Portar  via. 
Chi  porta  via  il  libro  7 
Lo  porta  via  il  Francese. 
Q,ualcuno  porta  via  i  bicchieri  7  Porta 

via  qualcuno  i  bicchieri  7 
Nessuno  li  porta  via. 
Che  cosa  portate  via  7 
Porto  via  i  di  Lei  stivali  jd  i  vestiti 
del  di  Lei  fratello. 


EXERCISES. 


80. 

Do  you  go  for  any  thing  ? — ^I  do  go  for  something. — What  do 
you  go  for  ? — ^I  go  for  some  cider. — ^Does  your  father  send  for  any 
thing? — He  sends  for  some  wine. — Does  your  servant  go  for 
some  bread  ? — ^He  goes  for  some. — For  whom  does  your  neigh- 
bour send  ? — He  sends  for  the  physician. — Does  your  servant  take 
off  his  coat  in  order  to  make  the  fire  ? — He  does  take  it  off  in 
order  to  make  it. — ^Do  you  take  off  your  gloves  in  order  to  give 
me  some  money  ? — ^I  do  take  them  off  in  order  to  give  you  some. 
— ^Do  you  learn  French  ? — I  do  learn  it. — Who  learns  Engli&h  ? 
— ^The  Frenchman  learns  it. — Does  your  brother  learn  German  ? 
—He  does  learn  it. — ^Do  we  learn  Italian  ? — ^You  do  learn  it. — 
What  do  the  English  learn  ? — ^They  learn  French  and  German. 
—Do  you  speak  Spanish  ? — ^No,  Sir,  I  speak  Italian. — Who  speaks 
Polish  ? — My  brother  speaks  Polish. — Do  our  neighbours  speak 
Russian? — They  do  not  speak  Russian,  but  Arabic. — ^Do  you 
speak  Arabic  ? — ^No,  I  speak  Greek  and  Latin. — What  knife  have 
YOU  ? — I  have  an  English  knife. — What  money  have  you  there  1 
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Is  it  Italian  or  Spanish  money  ? — It  is  Russian  money. — Have 
you  en  Italian  hat  ? — No,  I  have  a  Spanish  hat. — Are  you  an 
Englishman  1 — No,  I  am  a  Frenchman. — Are  you  a  Greek  ?- 
No,  I  am  a  Spaniard. 

81. 

Are  these  men  Germans? — No,  they  are  Russians. — Do  the 
Russians  speak  Polish  ? — They  do  not  speak  Polish,  but  Latin, 
Greek,  and  Arabic. — Is  your  brother  a  merchant  ? — No,  he  is  a 
joiner. — Are  these  men  merchants  ? — No,  they  are  carpenters. — 
Are  you  a  cook  ? — No,  I  am  a  baker. — Are  we  tailors  ? — ^No,  wp 
are  shoemakers.  Art  thou  a  fooH — ^I  am  not  a  fool. — ^What  h 
that  man  ? — He  is  a  physician. — Do  you  wish  me  any  thing  ? — 
I  wish  you  a  good  morning. — ^What  does  the  young  man  wish 
me  ? — He  wishes  you  a  good  evening. — ^Do  your  children  come  to 
me  in  order  to  wish  me  a  good  evening  ? — They  come  to  you  in 
order  to  wish  you  a  good  morning. — Has  the  German  black  eyes  ? 
— No,  he  has  blue  eyes. — Has  this  man  large  feet  ? — He  has  little 
feet  and  a  large  nose. — Have  you  time  to  read  my  book  ? — I  have 
no  time  to  read  it,  but  much  courage  to  study  Italian. — What  dost 
thou  do  instead  of  playing  ? — ^I  study  instead  of  playing. — Dost 
thou  learn  instead  of  writing  ? — ^I  write  instead  of  learning. — 
What  does  the  son  of  our  friend  do  ? — He  goes  into  the  garden 
instead  of  doing  his  exercises. — Do  the  children  of  our  neighbours 
read  ? — They  write  instead  of  reading. — What  does  our  cook  ? 
— ^He  makes  a  fire  instead  of  going  to  the  market. — Does  youi 
father  sell  his  ox  ? — He  sells  his  horse  instead  of  selling  his  ox. 

82. 
Does  the  son  of  the  painter  study  English  1 — He  studies  Greek 
histead  of  studying  English.  Does  the  butcher  kill  oxen? — ^He 
kills  sheep  instead  of  killing  oxen. — ^Do  you  listen  to  me  ? — ^I  do 
listen  to  you. — ^Does  your  brother  listen  to  me  ? — He  speaks  instead 
of  listening  to  you. — ^Do  you  listen  to  what  I  am  telling  you  ? — I 
do  listen  to  what  you  are  telling  me. — ^Dost  thou  listen  to  what  thy 
brother  tells  thee  ? — I  do  listen  to  it. — Do  the  children  of  the  phy- 
sician listen  to  what  we  tell  them? — They  do  not  listen  to  it. — Do 
you  go  to  the  theatre  ? — I  am  going  to  the  warehouse  instead  of 
going  to  the  thextre. — Are  you  willing  to  read  my  book.?--!  am 
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willing  to  read  it,  but  not  now ;  I  have  sore  eyes.  Does  your 
father  correct  my  exercises  or  those  of  my  brother  ? — He  corrects 
neither  yours  nor  those  of  your  brother. — ^Which  exercises  does 
he  correct  ? — He  corrects  mine. — Do  you  take  off  your  hat  in 
order  to  speak  to  my  ^father  ? — ^I  do  not  take  it  off  in  order  to 
speak  to  him. — Do  you  take  off  your  boots  ? — ^I  do  not  take  them 
off. — ^Who  takes  off  his  hat  ? — My  friend  takes  it  off. — Does  he 
take  off  his  gloves  ? — He  does  not  take  them  off. — What  do  these 
boys  take  off? — They  takeoff  their  boots  and  their  clothes. — Who 
takes  away  the  glasses  ? — ^Your  servant  takes  them  away. — ^What 
do  your  children  take  away  ? — They  take  away  the  books  and  my 
notes. — What  do  you  take  away  ? — ^I  take  away  nothing. — Do  we 
take  away  any  thing  1 — ^We  take  away  our  father's  penknife  and 
our  brothers'  trunks. — ^Do  you  give  me  English  or  German  cloth  ? — 
I  give  you  neither  English  nor  German  cloth ;  I  give  you  French 
cloth. — ^Do  you  read  Spanish  ? — ^I  do  not  read  Spanish,  but  Ger- 
man.— ^What  book  is  your  brother  reading? — He  is  reading  a 
French  book.  Do  you  drink  tea  or  coffee  in  the  morning? — ^I 
drink  tea. — ^Do  you  drink  tea  every  morning  ? — I  drink  some 
every  morning. — What  do  you  drink  ? — I  drink  coffee. — What 
does  your  brother  drink  ? — ^He  drinks  tea. — Does  he  drink  some 
every  morning  ? — He  drinks  some  every  morning. — Do  your  chil. 
dren  drink  tea? — They  drink  coffee  instead  of  drinking  tea.— 
What  do  we  drink  ? — We  drink  tea  or  coffee. 


TWENTY-SEVENTH   LESSON. 
Lezione  veniesima  sciiima. 


To  vet,  to  moisten. 

To  show, 
.  I  show. 


Bagnare  1. 
(  Mostrare  1. 
i  Far  vedere. 
Faccio  vedere.    Mostrow 
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Thou  showest. 
He  6how«. 

To  show  some  one. 


k)o  you  show  me  your  guni 


I  do  show  it  you. 

What  do  you  show  ihe  man  1 

1  show  him  my  fine  clothes. 

The  tobacco. 
Tobacco  (for  smoking). 

Snuff. 


To  smoke* 
The  gardener. 
The  valet. 
The  concert. 

To  intend. 

The  ball. 

Do  vou  intend  to  go  to  the  ball  this 

evening  1 
I  intend  to  go  thither. 


To  know. 
To  swim. 
Do  you  know  how  to  swim  7 


Fai  vedere. 
Fa  vedere. 


MostrL 
Mostra. 


jMostrare     ?^q„^,„„„„. 
C  Far  vedere  ) 


^  u  oi  uci  scniop* 

J  Mi  fa  Ella  vedere  I      P°^  ^   """^^ 
?  Mi  mostra  Ella    1      ""^stramii    ii 
I      vostro  schiop- 
^    pol 
Glielo  faccio  vedere. 
Che  mostra  Ella  all'  uomo  1 
Gli  mostro  i  miei  begli  abiti. 


II  tabacco. 

Del  tabacco  da  fumare. 
\  Del  tabacco  in  polvere. 
!  Del  tabacco  da  naso. 


Fumar^  1. 
II  giardiniere. 
II  cameriere. 
II  concerto. 


5  Pensare  1,       {  ^^  ^^^  ^^^  »  P"^®?^" 

flntendere»2,)     f^^'''''   ^^'*'''  ^*'* 
v^     infinitive 

( II  ballo. 

I  La  festa  da  ballo. 

Pensa  Ella  andare  alia  festa  da  baJto 
stassera  {or  questa  sera)  7 

Penso  andarci. 


Sapere*  2.  (Lesson  XXIV). 
Nuotare  1. 
Sa  Ella  nuotare  7 


Obs,  To  know  is  in  English  followed  by  how  to  before  the  infinitive,  whilst 
!n  Italian  the  infinitive  joined  to  the  verb  aapere  is  not  preceded  by  any  particle 
Do  you  know  how  to  write  7  [     Sa  Ella  scrivere  7 

Does  he  know  how  to  read  7  |     Sa  egli  leggere  7 


To  extinguish. 
Do  you  extinguish  the  fire  7 
I  do  extinguish  it. 
He  extinguishes  it. 
Thou  extinguishest  it> 


Spegnere*  2  (or  spenget  ?*  2) 
Spegne  Ella  il  fuoco  7 
Non  lo  spengo. 
Egli  lo  spegne. 
Tu  lo  spegni. 
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To  ligJU,  fo  kindle.  \      Accendere*  2. 


lil 


Often. 
D*  you  •ften  go  to  the  ball  7 

As  often  as  you. 


As  often  as  I. 
As  often  as  he. 

As  often  as  they. 


Do  you  often  see  my  fathei  1 

Oftener, 
I  seA  him  oftener  than  you. 


Not  SO  often. 

Not  so  often  as  you. 
Not  so  often  as  I. 
Not  so  often  as  they. 


Spesso  (spesse  volte,  sovente). 
Va  Ella  spesso  alia  festa  da  baUo? 

fCosi  spesso  ehe  Lei,  o  tanto 
quanto  voL  * 

CoBi  spesso  come  Lei 
Spesso  quanto  Lei. 
Cos!  spesso  che  me. 
Cosi  spesso  come  lui. 
(  Cosi  spesso  come  lora 
c  Spesso  come  loro. 


Vede  Ella  spesso  mio  padrsi 
Piu  spesso. 
Lo  vedo  piu  spesso  di  Lei. 


( Meno  spesso. 
I  Non  tanto  spesso. 

Meno  sovente  di  Lei. 

Meno  spesso  di  me. 

Meno  spesso  di  loro. 


EXERCISES. 


What  does  your  father  want  ? — ^He  wants  some  tohacco. — ^Will 
you  go  for  some  ? — I  will  go  for  some. — ^What  tohacco  does  he 
want  ? — ^He  wants  some  snuff. — ^Do  you  want  tohacco  (for  smok. 
ing)  ? — I  do  not  want  any ;  I  do  not  smoke. — ^Do  you  show  me 
any  thing  ? — ^I  show  you  gold  rihhons  (dei  nastri  d'  oro). — ^Does 
your  father  show  his  gun  to  my  hrother  1 — ^He  does  show  it  him. 
—Does  he  show  him  his  beautiful  birds  ? — He  does  show  them  to 
him. — ^Does  the  Frenchman  smoke  ? — He  does  not  smoke.  Do 
you  go  to  the  ball  1 — I  go  to  the  theatre,  instead  of  going  to  the 
bell. — ^Does  the  gardener  go  into  the  garden  ? — He  goes  to  the 
market  instead  of  going  into  the  garden. — Do  you  send  your  valet 
{il  cameriere)  to  the  tailor  ? — ^I  send  him  to  the  shoemaker  instead 
of  sending  him  to  the  tailor. — ^Does  your  brother  intend  to  go  to 
ihc  ball  this  evening  ? — He  does  not  intend  to  go  to  the  ball,  but 
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lo  the  concert. — ^When  do  you  intend  to  go  to  the  concert  1—1  ai 
tend  to  go  there  this  evening. — At  what  o'clock  ? — At  a  quartei 
past  ten. — ^Do  you  go  for  my  son  ? — ^I  do  go  for  him. — ^Where  ia 
he  ?-— He  is  in  the  counting-house. — ^Do  you  find  the  man  whom 
you  are  looking  for? — ^I  do  find  him.-r-Do  your  sons  find  the 
friends  whom  they  are  looking  for  ? — They  do  not  find  them. 

84. 

Do  your  friends  intend  to  go  to  the  theatre  ? — They  do  intend 
to  go  thither. — When  do  they  intend  to  go  thither  ? — They  intend 
to  go  thither  to-morrow. — ^At  what  o'clock  ? — At  half  past  seven. 
— What  does  the  merchant  wish  to  sell  you  ?-^He  wishes  to  sell 
me  some  pocket-books. — Do  you  intend  to  buy  some  t — ^I  will  no* 
buy  any. — ^Dost  thou  know  any  thing  ? — I  do  not  know  any  thing. 
—What  does  your  little  brother  know  ? — He  knows  how  to  write 
and  to  read  ? — Does  he  know  French  ? — He  does  not  know  it. — 
Do  you  know  German  ? — ^I  do  know  it. — ^Do  your  brothers  know 
Greek  ? — They  do  not  know  it,  but  they  intend  to  study  it. — Do 
you  know  English  ? — ^I  do  not  know  it,  but  I  intend  to  learn  it. — 
Do  my  children  know  how  to  read  Italian  ? — They  know  how  to 
read,  but  not  how  to  speak  it. — ^Do  you  know  how  to  swim  ? — I 
do  not  know  how  to  swim,  but  how  to  play. — Does  your  son  know 
how  to  make  coats  ? — He  does  not  know  how  to  make  any ;  he  is 
no  tailor. — Is  he  a  merchant  ? — He  is  not  (non  V  e). — What  is 
he  ? — He  is  a  physician. — Do  you  intend  to  study  Arabic  ? — ^I  do 
intend  to  study  Arabic  and  Syriac. — Does  the  Frenchman  know 
Russian? — He  does  not  know  it,  but  he  intends  learning  it — 
Whither  are  you  going  ? — ^I  am  going  into  the  garden  in  order  to 
speak  to  my  gardener. — Does  he  listen  to  you  ? — ^He  does  listen 
to  me. 

85. 

Do  you  wish  to  drink  some  cider  ? — I  wish  to  drink  some  wine  \ 
have  you  any  ? — I  have  none ;  but  I  will  send  for  some. — ^^Vhen 
will  you  send  for  some  ? — Now. — Do  you  know  how  to  make  tea  ? 
I  know  how  to  make  some. — Where  is  your  father  going  ? — He 
goes  no  where ;  he  remains  at  home. — Do  you  know  how  ta 
write  a  note  t — I  know  how  to  write  one. — Can  you  write  exer. 
cises  ? — I  can  write  some.— ^Dost  thou  conduct   any  body  ? — ^I 
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Bonduct  nobody. — ^Whom  do  you  conduct  ?— I  conduct  rny  son. 
—Where  do  you  conduct  him  ? — ^I  conduct  him  to  my  friends  to 
(per)  wish  them  a  good  morning. — ^Does  your  servant  conduct 
your  child  ? — ^He  conducts  him. — Whither  does  he  conduct  it  ? — 
He  conducts  it  into  the  garden. — Do  we  conduct  any  one  ? — We 
conduct  our  children. — Whither  are  our  friends  conducting  their 
sons  ? — ^They  are  conducting  them  home. 

86. 

Do  you  extinguish  the  fire  ? — I  do  not  extinguish  it. — Does 
your  servant  light  the  fire  ? — He  does  light  it. — Where  does  he 
light  it  ? — He  lights  it  in  your  warehouse. — Do  you  often  go  to 
the  Spaniard  ? — ^I  go  often  to  him. — Do  you  go  oftener  to  him 
than  I  ? — ^I  go  oftener  to  him  than  you. — ^Do  the  Spaniards  often 
come  to  you? — ^They  do  come  often  to  me. — Do  your  children 
oftener  go  to  the  ball  than  we  ? — ^They  do  go  thither  oftener  than 
you. — ^Do  we  go  out  as  often  as  our  neighbours  ? — We  do  go  out 
oftener  than  they. — ^Does  your  servant  go  to  the  market  as  often 
as  my  cook  ? — He  does  go  thither  as  often  as  he. — ^Do  you  see 
my  father  as  often  as  I  ? — ^I  do  not  see  him  as  often  as  you.— 
When  do  you  see  him  ? — I  see  him  every  morning  at  a  quartei 
to  five. 


TWENTY-EIGHTH  LESSON. 
Lezione  vefitesima  ottava. 


We  have  seen  In  many  of  the  foregoing  lessons  and  exercises  that  the  Italians 
tave  no  particular  way  to  construe  interrogative  sentences ;  all  depends  on  th« 
tone  with  wtiich  the  sentence  is  pronounced.  The  English  interrogative  aux- 
iliaries, do  and  aTn,  therefore,  are  not  generally  rendered  in  Italian.  Sometlmet 
they  may  be  rendered  by  forse^  which  signifies  perhajaj  why^  as  will  be  seen 
by  the  following  examples  : — 
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Do  Iwikhl 
Ami  able'i 
Ami  doing 7 


What  am  I  doing? 

What  do  I  say? 

Where  am  I  going  to  ? 
To  whom  do  I  speak  ? 

Am  I  going? 

Am  I  coming  ? 
You  are  coming. 
Do  you  tell  or  say  ? 
I  do  say  or  tell. 
He  says  or  tells. 
What  does  he  say  ? 
We  say. 
Do  I  speak  ? 
Do  I  love  or  like  ? 


<VogUo? 

C  Voglio  forsel 

i  Posso  ? 

\  Posso  forse  ? 

<  Paccio  (or  fo)  t 

c  Faccio  forse  ? 


Are  you  acquainted  with  that  man  ? 

[  am  not  acquaintod  with  him. 

Is  your  brother  acquainted  with  him  ? 

He  is  acquainted  with  him. 

Do  you  drink  cider? 

I  do  drink  cider,  but  my  brother  drinks 

wine. 
Do  you  receive  a  note  to-day  ? 

I  do  receive  one. 

What  do  we  receive  ? 

What  do  our  children  receive  ? 

They  receive  some  books. 


To  begin f  to  commence, 
I  begin  to  speak. 


(  Cosa  faccio  ? 
<  Che  cosa  faccio  1 
<Cosadico? 
ichedico? 

Ove  vado  ? 

A  chi  parlo  ? 


Vado?    Vado  forsel 

Vengo  ?    Vengo  forse  I 

Ella  viene. 

Dice  Ella? 

Dico. 

Egli  dice. 

Che  dice  egli  ? 

Diciamo. 

Parlo?    Parlo  forse? 

Amo  ?    Amo  forse  ? 


Conosce  Ella  colui?  o  quell'  qlcliu  1 

Non  lo  conosco. 

Lo  conosce  il  di  Lei  fratello  ? 

Egli  lo  conosce. 

Beve  Ella  del  cidro? 

Bevo  del  cidro,  ma  mio  fratello  b^e 
del  vino. 

Riceve  Ella  oggi  un  biglietto? 
[  Ne  ricevo  uno. 
i  Lo  ricevo.* 

Che  riceviamo  ? 

Che  ricevono  i  nostri  fanciulli? 

Essi  ricevono  dei  libri. 


J  Principiare  1. 
(  Cominciare  1  (incomindare), 
Principio  (incomincio)  a  parlare. 


■  VnOf  in  the  sense  of  an  indefinite  article,  can  in  Italian  never 'stand  at  the 
end  of  a  sentence;  in  its  stead  the  pronoun  is  used  before  the  verD,  or  joined 
loit. 
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Before, 

Do  you  speak  before  you  listen  7 
Does  he  go  to  the  market  before  he 
brcak£Eists  1 


C  Prima  (K. 

<  Innanzi  di  (c7te). 

(  Avanti  di, 
Paria  Ella  prima  d'  ascoltarel 
Va  egli  al  mercato  prima  di  far  cola 
zione. 


To  "breakfast. 
He  goes  ttiither  before  he  writes. 
Do  you  take  (^  your  gloves  before  you 
take  off  your  t>oots? 


Far  colaxione, 
Egli  ci  va  prima  di  scrivere. 
Si  leva  Ella  i  guanti  prima  di  .erart! 
gUstivaU? 


To  depart,  to  set  out. 

When  do  you  intend  to  depart  7 
1  intend  to  depart  to-morrow. 

Well. 

Badly, 
Do  I  speak  well  7 
Vou  do  not  speak  badly 


Partire*  3  (regular  in 

ent). 
Quando  pensa  Ella  partire  7 
Penso  partire  domani 


Pres. 


Bene, 

Male. 

Parlo  bene  7 

Ella  non  parla  male. 


Does  your  brother  know  Italian  7  I    Sa  I*  italiano  il  di  Lei  fratello  7 

Obs,  When  a  tense  of  a  verb  is  a  monosyllable,  or  when  it  has  the  accent  on 
the  last  syllable,  the  pronoun  may  follow  it,  but  the  consonant  must  be  doubled. 
This  applies  more  generally  to  poetry  than  prose.    Ex. 


He  knows  it. 

Who  knows  English  7 

My  father  knows  it. 


Egli  sallo  (instead  of  lo  «a). 

Chi  sa  1*  Inglese  7 

Mio  padre  sallo  (/o  «a  is  moie  elegant). 


EXERCISES. 


87. 


Do  I  read  well  ? — ^You  do  read  well. — ^Do  I  speak  well  ? — ^You 
do  not  speak  well. — ^Does  my  brother  speak  French  well  ? — He 
speaks  it  well. — ^Does  he  speak  German  well? — He  speaks  it 
badly. — Do  we  speak  well  ? — ^You  speak  badly. — ^Do  I  drink  too 
much  ? — ^You  do  not  drink  enough. — Am  I  able  to  make  hats  ? — 
You  are  not  able  to  make  any  ;  you  are  not  a  hatter. — Am  I  able 
lo  write  a  note  ? — ^You  are  able  to  write  one. — Am  I  doing  my 
exercise  well  ? — You  are  doing  it  well. — What  am  I  doing  ? — Hcn 
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are  doing  exercises. — ^What  is  my  brother  doing  ? — Ho  is  doing . 
nothing. — What  do  I  say  1 — ^You  say  nothing. — ^Do  I  begin  to 
speak  ? — ^You  do  begin  to  speak. — ^Do  I  begin  to  speak  well  ? — 
You  do  not  begin  to  speak  well  (a  parlor  bene),  but  to  read  well 
(ma  a  legger  bene). — Where  am  I  going  ? — ^You  are  going  to 
your  friend. — Is  he  at  home  ? — ^Do  I  know  ? — Am  I  able  to  speak 
as  often  as  the  son  of  our  neighbour  ? — He  is  able  to  speak  oftener 
than  you. — Can  I  work  as  much  as  he  1 — ^You  cannot  work  as 
much  as  he. — ^Do  I  read  as  often  as  you  ? — ^You  do  not  read  as 
often  as  I,  but  you  speak  oftener  than  I. — Do  I  speak  as  well 
(cosl  bene)  as  you  ? — ^You  do  not  speak  so  well  as  I. — ^Do  I  go 
(vengo)  to  you,  or  do  you  come  to  me  ? — ^You  come  to  me,  and  I 
go  (yengo)  to  you. — When  do  you  come  to  me  ? — Every  morning 
at  half  past  six. 

88. 

Do  you  know  the  Russian  whom  I  know  ? — ^I  do  not  know  the 
one  you  know,  but  I  know  another.— Do  you  drink  as  much  cider 
as  wine  ? — I  drink  less  of  the  latter  than  of  the  former. — ^Does 
the  Pole  drink  as  much  as  the  Russian  ? — ^He  drinks  just  as 
much. — ^Do  the  Germans  drink  as  much  as  the  Poles? — ^The 
latter  drink  more  than  the  former.— Dost  thou  receive  any  thing  ? 
— ^I  do  receive  something. — ^What  dost  thou  receive  ? — I  receive 
some  money. — ^Does  your  friend  receive  books  ? — ^He  does  receive 
some. — What  do  we  receive  ? — We  receive  some  cider. — ^Do  the 
Poles  receive  tobacco  ? — They  do  receive  some. — ^From  whom  (da 
chi)  do  the  Spaniards  receive  money  ? — They  receive  some  from 
the  (degV)  English,  and  from  the  (dai)  French. — ^Do  you  receive 
as  many  friends  as  enemies  1 — I  receive  less  of  the  latter  than  of 
the  former. — From  whom  (da  chi)  do  your  children  receive 
books  ? — They  receive  some  from  me  and  from  their  friends. 
— ^Do  I  receive  as  much  cheese  as  bread  ? — ^You  receive  more  of 
the  latter  than  of  the  former.— Do  our  servants  receive  as  many 
waistcoats  as  coats  1 — ^They  receive  less  of  the  latter  than  of  the 
former. — Do  you  receive  one  more  gun  ? — I  do  receive  one  more. 
—How  many  more  books  does  our  neighbour  receive  ? — He  re 
t^ives  three  mors. 
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89. 


When  does  the  foreigner  intend  to  depart  ? — He  intends  to  de. 
part  to-day. — ^At  what  o'clock  ? — At  half  past  one. — ^Do  you  in. 
tend  to  depart  this  evening  ? — ^I  intend  to  depart  to-morrow.— 
Does  the  Frenchman  depart  to-day  ? — He  departs  now.  Where 
la  he  going  to  ? — He  is  going  to  his  friends. — Is  he  going  to  the 
English  ? — He  is  going  to  them  (d  va), — ^Dost  thou  set  out  to- 
morrow ? — ^I  set  out  this  evening. — ^When  do  you  intend  to  write 
to  your  friends  I — I  intend  to  write  to  them  to-day. — ^Do  your 
friends  answer  you  ? — They  do  answer  me. — ^Does  your  fathei 
answer  your  note  ? — He  answers  it. — Do  you  answer  my  brolners' 
notes  ? — ^I  do  answer  them. — ^Does  your  brother  begin  to  learn 
Italian? — ^He  begins  to  learn  it. — Can  you  speak  French? — ^I 
can  speak  it  a  little. — ^Do  our  friends  begin  to  speak  German  ? 
— They  do  begin  to  speak  it — ^Are  they  able  to  write  it  ? — They 
are  able  to  write  it. — Does  the  merchant  begin  to  sell  ? — He  does 
begin. — ^Do  you  speak  before  you  listen  ? — I  listen  before  I  speak. 
— ^Does  your  brother  listen  to  you  before  he  speaks  ? — He  speaks 
before  he  listens  to  me. — ^Do  your  children  read  before  they 
write  ? — ^They  write  before  they  read. 

90. 

Does  your  servant  sweep  the  warehouse  before  he  goes  to  the 
market  ? — ^He  goes  to  the  market  before  he  sweeps  the  warehouse. 
— Dost  thou  drink  before  thod  goest  out  ? — ^I  go  out  before  I  drink. 
— ^Do  you  intend  to  go  out  before  you  breakfast? — I  intend 
to  breakfast  before  I  go  out.— Does  your  son  take  off  his  boots 
before  he  takes  off  his  coat  ? — ^He  neither  takes  off  his  boots 
nor  his  coat. — ^Do  I  take  off  my  gloves  before  I  take  off  my  hat  ? 
— ^You  take  off  your  hat  before  you  take  off  your  gloves. — Can 
I  take  off  my  boots  before  I  take  off  my  gloves  ? — ^You  can- 
not take  off  your  boots  before  you  take  off  your  gloves. — ^At 
what  o'clock  do  you  breakfast  ? — ^I  breakfast  at  half  past  eight. — 
At  what  o'clock  does  the  American  breakfast  ? — ^He  breakfasts 
every  day  at  nine  o'clock. — At  what  o'clock  do  your  children 
breakfast  ? — ^They  breakfast  at  seven  o'clock. — Do  you  go  to  my 
bther  before  you  breakfast  ? — ^I  go  to  him  before  I  breakfast. 
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We  haye  seen  (Lessons  XVI  and  XXVII.^  that  the  comparative  of  etiuality 
Is  formed  by  conUf  tarUo,  quanta,  aUrdtanto,  coat;  the  comparative  of  8uperiorit> 
by  pUt,  and  that  of  minority  by  meno.  As  for  the  superlative,  it  is  formed  b> 
changing  the  last  vowel  of  the  adjective  for  the  masculine  into  tBsimo,  and  foi 
the  feminin?  into  issima,    Ex. 


Positive, 

Comparative, 

SuperkUtve, 

Learned, 

more  learned, 

most  learned. 

Dotto, 

piii  dotto, 

dottissimo. 

Poor, 

poorer, 

poorest. 

Povero, 

piii  povero, 

poverissimo. 

Wise, 

wiser, 

wisest 

Savio, 

piii  savio. 

saviissimo.i 

Pious, 

more  pious, 

most  pious. 

Pio,      . 

pill  pio, 

piissimo. 

Rich, 

richer. 

richest. 

Ricco, 

piii  ricco, 

ricchissimo 

Cool, 

cooler. 

coolest. 

Fresco 

piii  fresco. 

freschissimo. 

Broad, 

broader. 

broadest. 

Largo, 

pi&  largo. 

larghissimo. 

Often, 

oftener. 

most  often. 

Spesso, 

piii  spesso. 

spessissimo. 

06».  A.  From  these  examples  it  may  be  seen  that  the  superlative  is  always 
formed  by  joining  to  the  adjective  in  the  plural  the  syllable  saimo, 

Oba.  B,  The  relative  superlative,  i.  e.  when  the  article  the  is  joined  to  most 
or  least ^  ia  expressed  by  it  pi^  U  meno^  for  the  masculine,  and  by  topid,  kt  meno, 
for  the  feminine.    Ex. 


The  greatest. 
The  smallest. 
The  finest. 
The  least  fine. 


II  piii  grande. 
II  meno  grande. 
II  piii  bello. 
11  meno  bello. 


This  book  is  small,  that  is  smaller,  and 
this  is  the  smallest  of  all. 

This  hat  is  large,  but  that  is  larger. 

Is  your  hat  as  large  as  mine  7 

It  is  larger  than  yours. 
It  is  not  so  large  as  yours. 
Are  our  neighbour's  children  as  good 
as  ours  1 


Questo  libro  S  piccolo,  quello  ^  piu 

piccolo  e  cotesto  d  il  piii  piccolo  di 

tutti. 
duesto  cappello  d  grande,  ma  quello 

i  piii  grande. 
II  di  Lei  cappello  S  cosi  grande  comt 

Umiol 
E  piii  grande  del  di  Lei. 
E  meno  grande  del  di  Lei. 
I  fanciulli  del  nostro  vicino  sono  cost 

savi  come  1  nostri  7 


^  Many  grammarians  form  the  plural  of  savio  into  savi,  instead  of  savU 
According  to  this  formation  the  superlative  would  be  savissimOf  instead  ol 


faviissimo. 
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Thejr  aic  better  than  ours. 

They  are  not  so  good  as  ours. 

He  is  the  hanniest  man  in  the  world. 


Sono  pi&  savi  del  nostrl. 
Sono  meno  savi  dei  nostri. 
Egli  d  il  piii  felice  degli  uomini  (« 
fra  gli  uomini). 


A  very  fine  book. 
Very  fine  books. 
A  very  pretty  knife. 
Very  well. 


Un  bellissimo  llbro. 
Dei  bellissimi  libri. 
Un  Icggiadrissimo  coltello. 
Benissimo. 


That  man  is  extremely  learned.  i     Questi  5  dottisslmo. 

This  bird  is  very  pretty.  |     Questo  uccello  d  vezzosissimo. 

Obs,  C.    MoUo  and  assai  serve  also  to  form  absolute  superlatives.    Ex. 

Very  wise.  I     Molto  savio. 

Very  large.  I     Assaigrande. 

Obs.  D.    The  prefix  arci  also  serves  to  form  an  absolute  superlative.    Ex. 

Very  handsome.  i     Arcibello. 

Extremely  long.  I     Arcilunghissimo. 

Obs,  E,    To  some  words  the  particle  wira  may  be  prefixed  to  form  an  absolute 
superlative.    Ex. 

Over  rich.  I     Straricco. 

Over  done  (cooked).  |     Stracotto. 


Oha,  F,    The  following  adjectives  are  irregular  in  the  formation  of  iheii 


eomparatives  and  superlatives  :- 

Good,  better,  best. 

Bad,  worse,  the  worst. 

Great,  greater,  greatest. 

Little,  less,  the  least. 


Positive.     ComparaHvt,    SuperloHve. 
Buono,      migliore,    ottimo. 
Cattivo,    peggiore,    pessimo. 
Grande,    maggiore,  massimo. 
Piccolo,    minore,      minimo. 


▲DVEBBS. 

Well, 

better, 

ths  best.             '    Bene, 
the  worst.              Male, 

meglio. 

ottimamente. 

Bad, 

worse, 

peggio, 

pessimamente. 

The  least  noise  hurts  me. 
The  least  thing  hurts  him. 


II  minimo  strepito  mi  fa  male. 
La  minima  cosa  gli  fa  male. 


Obi.  O.    In  Italian  the  repetition  of  the  positive  forms  a  superlative.    Ex. 


A  very  learned  man. 

The  weather  is  very  cold. 

This  seems  to  me  most  ugly. 

She  is  the  finest  woman  in  the  world. 


Un  uomo  dotto  dotto. 
I^  tempo  d  freddo  freddo. 
Questo  nu  sembra  brutto  Drutto 
E  la  bcUa  delle  belle. 


Obt,  H.    Superlative  adverbs  are  formed  by  joining  to  the   adjective  iu 
llie  plural  Ihe  termination  saimamerdt     Ex. 
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Learned  —  most  learnedly. 
Prudent  —  most  prudently. 
Rich       —  most  richly. 


Whose  ? 
Whose  hat  ia  this  1 

It  is. 
It  is  my  orother's  hat. 
It  is  the  hat  of  my  brother. 
It  is  my  brother* s. 
Who  has  the  finest  hat? 
Whose  hat  is  the  finest  7 
That  of  my  father  is  the  finest. 
Whose  ribbon  is   the  handsomer, 
yours  or  mine  7 


Do  you  read  as  often  as  17 

X  read  oftencr  than  you. 

Does  he  read  as  often  as  1 7 

He  reads  and  writes  as  often  as  you. 


Do  your  children  write  as  much  as 

we  7 
They  write  more  than  you. 

We  read  more  than  the  children  of  t)ur 

friends. 
To  whom  do  you  write. 
We  write  to  our  friends. 
We  read  good  books. 


Di  tto       —  dottisfilmamente 
Prudente  —  prudentissimament* 
Ricco      —  ricchissimamente. 


Di  chi  ? 

Di  chi  d  qucsto  cappello  7 

E. 

E  il  cappello  di  mio  fratello. 

Chi  ha  il  piu  bel  cappello  7 

Quello  di  mio  padre  d  11  pih.  hello. 
dual  d  il  pill  bel  nastro,  il  di  Lei,  I 
vostro  o  il  mio  7 


Legge  Ella  cosi  spesso  come  io  7 
Leggo  pill  spesso  di  Lei. 
Legge  egli  cosi  spesso  come  io  7 
Egli  legge  e  scrive.cosi  spesso  cohm 

Ella  {or  legge  e  scrive  spesso  al 

pari  di  Lei). 
Scrivono  quanto  noi  i  di  Lei  fan 

ciulU? 
Eglino  scr!vono  piu  di  Loro,  or  piu 

diVoi. 
Noi  leggiamo  piil  de!  fanciulU  del 

nostri  amici. 
A  chi  scrivete  Vol  7 
Scriviamo  ai  nostri  amici. 
Leggiamo  dei  buoni  libri. 


EXERCISES. 
91. 

Whose  book  is  this  ?— It  is  mine.— Whose  hat  is  that  ?— It  is 
my  father's.— Are  you  taller  than  I  ?— I  am  taller  than  you. — Is 
jrour  brother  as  tall  as  you  ?— He  is  as  tall  as  L— Is  Ihy  hat  as 
bad  as  that  of  my  father?— It  is  better,  but  not  so  black  as  his.— 
^re  the  clothes  of  the  Italians  as  fine  as  those  of  the  Irish  ? — They 
are  finer,  but  not  so  good.— Who  have  the  finest  gloves  ?— The 
French  have  them.— Who  has  the  finest  horses  ?— Mine  are  fine, 
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yours  are  finer  than  mine  ;  but  those  of  our  fi  lends  are  the  finesi 
of  all. — Is  your  horse  good  ? — It  is  good,  but  yours  is  better,  and 
that  of  the  Englishman  is  the  best  of  all  the  horses  which  we 
know. — ^Have  you  pretty  boots  ? — ^I  have  very  pretty  ones,  but 
my  brother  has  prettier  than  I. — From  whom  (da  chi)  coes  he 
receive  them  ? — He  receives  them  from  his  best  friend. 

92. 

Is  your  wine  as  good  £is  mine  ? — It  is  better. — Does  your  mer- 
chant sell  good  knives  ? — He  sells  the  best  knives  that  I  know 
(che  conosca,  subjunctive). — ^Do  we  read  more  books  than  the 
French  ? — We  read  more  than  they ;  but  the  English  read  more 
than  we,  and  the  Grermans  read  the  most  (i  piu). — Hast  thou  a 
finer  garden  than  that  of  our  physician  ? — ^I  have  a  finer  one  than 
he  (del  suo). — ^Has  the  American  a  finer  stick  than  thou  ? — He 
has  a  finer  one. — Have  we  as  fine  children  as  our  neighbours  ? — 
We  have  finer  ones. — Is  your  coat  as  pretty  as  mine  ? — ^It  is  not 
so  pretty,  but  better  than  yours. — Do  you  depart  to-day  ? — I  do 
not  depart  to-day. — ^When  does  your  father  set  out  ? — He  sets  out 
this  evening  at  a  quarter  to  nine. — ^Which  of  these  two  children 
is  the  better  {saoio^  ? — The  one  who  studies  is  better  than  the  one 
who  plays. — Does  your  servant  sweep  as  well  as  mine  ? — ^He 
sweeps  better  than  yours. — ^Does  the  Englishman  read  as  many 
had  books  as  good  ones  ? — ^He  reads  more  good  than  bad  ones. 

93. 

Do  the  merchants  sell  more  sugar  than  coffee  ? — They  sell 
more  of  the  latter  than  of  the  former. — ^Does  your  shoemaker 
make  as  many  boots  as  mine  ? — He  makes  more  than  yours. — 
Can  you  swim  as  well  {cosl  bene)  as  my  son  ? — ^I  can  swim  bet- 
ter than  he ;  but  he  can  speak  French  better  than  I. — ^Does  he 
read  as  well  as  you  ?  — He  reads  better  than  I. — ^Does  the  son  of 
your  neighbour  go  to  market  1 — ^No,  he  remains  at  home ;  he  has 
sore  feet. — ^Do  you  learn  as  well  as  the  son  of  our  gardener  ? — 
[  learn  better  than  he,  but  he  studies  better  than  I. — Whose  gun 
is  the  finest  ? — ^Yours  is  very  fine,  but  that  of  the  captain  is  still 
finer,  and  ours  is  the  finest  of  all. — ^Has  any  one  finer  children 
than  you  ? — No  one  has  finer  ones. — ^Does  your  son  read  as  often 
as  I? — He  reads  oftener  than  you. — Does   my  brother  speak 
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French  as  often  as  you  ? — He  speaks  and  reads  it  as  often  as  L 
—Do  I  write  as  much  as  you  ? — ^You  write  more  than  I. — ^Do 
our  neighbours'  children  read  German  as  often  as  we  ? — We  dc 
not  read  it  as  often  as  they. — Do  we  write  as  often  as  they  ? — 
They  write  oftener  than  we. — ^To  whom  do  they  write  ? — ^They 
write  to  their  friends. — ^Do  you  read  English  books  ? — We  read 
French  books  instead  of  reading  English  books. 


THIRTIETH   LESSON. 
Lezione  trentesima. 


To  helieve. 
To  put  on. 

I  put  on  my  hat. 

He  puts  on  his  gloves. 

Do  you  put  on  your  boots  1 
We  do  put  them  on. 
What  do  your  brothers  put  on  7 
They  put  on  their  clothes. 
Whither  do  you  conduct  me? 
I  conduct  you  to  m/  fitther. 


Do  you  go  out. 

I  do  go  out. 

Do  we  go  out  7 

We  do  go  out. 

When  does  your  father  go  out  1 


Early. 
k»  early  as  you. 


Credere  2. 

Metieref*  tneitersL 
(  Meito  il  mio  cappello. 
I  Mi  metto  ii  cappello. 
(  Si  mette  1  guanti. 
c  Mette  i  suoi  guanti. 

Si  mettono  gU  stivali  7 

Ce  U  mettiamo. 

Che  si  mettono  1  di  Lei  fratelii  7 

Si  mettono  1  loro  vestitL 

Ove  mi  conduce  Ella  7 

La  conduco  dal  padre  mio,  (or  f^ 
conduco  da  mio  padre. 


Esce  Ella  7  or  Usidte  Voi  1 

Esco. 

U8ciamoNoi7 

Usciamo. 

duando  esce  il  di  Lei  padre  1 


'Per  tempo. 

Di  huon^  ora. 

A  hiorC  ora. 

.Presto. 

<  Cosi  per  tempo  come  Ella, 
c  Coai  di  buon'  ora  come  Ella. 


Digitized 


by  Google 


THIRTIETH   LESSON. 


1^ 


Ha 


out  at  eariy  as  you. 


Efifli  esce  cosi  per  tempi  ocme  EUa, 
cr  che  YoL 


Late, 

Tardi. 

Too. 

Troppo. 

Too  late. 

Toa  soon,  too  early. 

Too  large,  too  great 
Too  little. 

Troppo  tardi. 
e  Troppo  di  buon'  ora  (troppo  a  buon 
}        ora). 
V  Troppo  per  tempo.    Troppo  presto 

Troppo  grande. 

Troppo  piccolo. 

Too  much. 

Troppo. 

Do  you  speak  too  much  7 
I  do  not  speak  enough. 

Parla  EUa  troppo  7 
Non  parlo  abbastanza. 

Later  than 

you. 

Piu  tardi  di  Lei. 

I  go  out  later  than 

you. 

Esco  piii  tardi  di  Lei. 

Do  you  go  to  the  phiy  as  early  as  1 7 
I  go  thiiner  earlier  than  you. 
Sooner. 

Earlier. 

Does  your  father  go  thither  earlier 
thanll 

lie  goes  thither  too  early. 


Ya  Ella  alio  spettacolo  cosi  di  buoo* 

ora  come  io  7 
Ci  vado  pill  di  buon'  ora  di  Lei  (pil 

presto  di  Lei). 
Piu  presto  (jpiu  tosto). 
t  Piu  per  tempo. 
\  Piu  di  huon^  ora. 
Ci  va  il  di  ^  piil  presto  di  me  7 
Lei  padre  c  piil  per  tempo  di  nial 
troppo  di  buon'  ora. 
troppo  presto. 


Ci  vaj 


Already. 
Do  you  speak  already  7 

Not — yet. 

I  do  not  speak  yet. 

Do  you  finish  your  note  7 

I  do  not  finish  it  yet. 

Do  you  breakfast  already  7 

Do  you  come  to  see  me  7 


Gid  di  gid. 

ParIaElladigik7 
{ Non — ancora. 
(  Non — per  anco. 

Non  parlo  ancora  (;)er  anco). 

Finisce  ElU  il  di  Lei  biglictto  1 

Non  Io  finisco  ancora. 

Fa  Ella  gia  colazione  7 


Viene  Ella  a  veffermi  7  Venite  vol  t 
vedermi  7 

0&#.  A.    Yerbs  of  motion  always  require  the  preposition  a  {ad  before  a  vowel\ 
«nd  verba  of  reat  the  preposition  in.    Ex. 
7 
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I  go  to  see  my  children. 

1.  send  for  some  wine. 

I  am  sending  for  the  physician. 

I  am  going  to  the  theatre. 

I  stay  in  the  garden  (in  the  room). 


Vado  a  vedere  i  miei  fmciwSL 
Mando  a  cercare  del  vino. 
Mando  a  cercare  11  medico. 
Vado  al  teatro. 

Resto  in  giardino  (in  camera),  or  mt 
De  Btd  in  camera. 


Obs.  B,  But  as  we  have  seen  in  the  foregoing  lessons,  the  infinitive  is  In 
Italian  sometimes  preceded  by  di  (Lesson  XVII.),  sometimes  by  a  or  act  (Le** 
sons  XXV.,  XXVIII.,  and  this),  sometimes  by  per  (Lesson  XX.),  and  some- 
times it  is  simply  used  without  any  of  the.«e  prepositions  before  it.  The  lattef 
is  the  case  when  it  is  joined  to  one  of  the  following  verbs,  some  of  which  have 
already  been  exemplified  in  some  of  the  preceding  lessons,  such  as :  vdUrt^*  to 
wish,  to  be  willing  (Lesson  XVIII.) ;  potere^*  to  be  able,  can  (Lesson  XX.) ; 
far  vecUrtf  to  show  (Lesson  XVXII.) ;  pensare,  intenderef  to  intend  to  (Les- 
sons XXVII.  and  XXVIIL). 


Bisognare, 
Calcolare, 
Credere, 
Degnare  o  I 
degnarsi,  S 
Desiderare, 
Dichiarare, 
Dovere,* 
Fare,* 
Intendere,* 
Lasciare, 


to  be  requisite, 
to  intend  to 
to  believe. 

to  deign. 

to  wish. 

to  declare. 

to  owe. 

to  do. 

to  hear,  to  intend. 

to  let. 


Negare,  to  deny. 

Osare,  ardire,*  to  dare. 


Parere,* 

Pensare, 

Potere,* 

Pretendere,* 

Sapere,* 

Sembrare, 

Sostenere,* 

Vedere,* 

Volere,* 


to  appear. 

to  think. 

to  be  able  (can). 

to  pretend. 

to  know. 

to  appear. 

to  maintain. 

to  see. 

to  be  willing,  to  want 


EXAMPLXS. 


It  is  necessary  to  do  that. 
I  intend  going  to  the  play. 
He  thinks  he  is  able  to  do  it. 
He  deigns  to  give  it  me. 
He  wishes  to  speak  to  the  king. 
I  declare  I  cannot  do  that. 
I  ought  to  go  there. 
He  sends  me  word. 

I  intend  to  speak  to  him. 

He  lets  me  do  it. 

He  says  he  cannot  do  it. 

I  dare  to  go  there ;  I  dare  to  do  it. 

They  seem  to  say. 

I  Intend  to  make  a  journey. 
Can  you  give  me  a  franc  1 
He  pretends  he  can  do  it. 
I  can  do  it ;  I  know  how  to  do  it. 


Bisogna  far  cid. 

Calcolo  andare  alio  spettacolo. 

Egli  crede  poterlo  fare. 

Kli  si  degna  darmelo. 

Egli  desidera  parlare  al  re. 

Dichiaro  non  potere  far  cid. 

Devo  andarci. 

Egli  mi  fa  dire,  or  Egli  mi  manda  ■ 

dire. 
Intendo  parlargli. 
Egli  me  lo  lascia  fare. 
Egli  nega  poterlo  fare. 
Oso  andarci ;  ardisco  farlo. 
Eglino  paiono  dire,  or  sembra  cha 

essi  dicono. 
Penso  far  un  viaggio. 
Pud  Ella  darmi  un  franco  ? 
Egli  pretende  poterlo  fare. 
So  farlo. 
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He  ■eems  to  have  a  wish  to  do  it. 

I  maintain  I  can  do  it. 

We  see  tiim  come. 

Will  you  do  me  a  favour  7 


EgU  Bembra  volerlo  fare. 
Sostengo  saperlo  fare. 
Lo  vediamo  venire. 
Yuol  Ella  farmi  un  piacere  ? 


Obs,  C.    Furtlier,  there  is  no  preposition  before  the  infinitive  when  it  U  smei 
In  an  absolute  sense.    £z. 


To  cat  too  much  is  dangerous. 
To  speak  too  much  is  foolish. 
To  do  good  to  those  that  have  offended 
us,  is  a  commendable  action. 


Mangiare  troppo  ^  pericoloso. 
Parlar  troppo  d  imprudente. 
Far  del  bene  a  quelli  chi  d  hanoo  o^ 
feso,  d  un*  azione  lodevole. 


EXERCISES. 

94. 
Do  you  put  on  another  coat  in  order  to  go  to  the  play  ? — I  do 
put  on  another. — ^Do  you  put  on  your  gloves  before  you  put  on 
your  boots? — I  put  on  my  boots  before  I  put  on  my  gloves.— 
Does  your  brother  put  on  his  hat  instead  of  putting  on  his  coat  ? 
— ^He  puts  on  his  coat  before  he  puts  on  his  hat. — ^Do  our  children 
put  on  their  boots  in  order  to  go  to  our  friends  ? — They  put  them 
on  in  order  to  go  to  them. — What  do  our  sons  put  on  ? — They  put 
on  their  clothes  and  their  gloves. — ^Do  you  already  speak  French  ? 
— ^I  do  not  speak  it  yet,  but  I  begin  to  learn. — ^Does  your  father 
go  out  already  ? — He  does  not  yet  go  out. — At  what  o'clock  does 
he  go  out  ? — ^He  goes  out  at  ten  o'clock. — ^Does  he  breakfast  be- 
fore he  goes  out  ? — ^He  breakfasts  and  writes  his  notes  before  he 
goes  out. — ^Does  he  go  out  earlier  than  you  ? — I  go  out  earlier 
than  he. — ^Do  you  go  to  the  play  as  often  as  I  ? — ^I  go  thither  as 
often  as  you. — ^Do  you  begin  to  know  that  man  ? — ^I  do  begin  to 
know  him. — ^Do  you  breakfast  early  ? — ^We  do  not  breakfast  late. 
—Does  the  Englishman  go  to  the  concert  earlier  than  you  ? — He 
^oes  there  later  than  I. — ^At  what  o'clock  does  he  go  thither  ? — 
He  goes  thither  at  half-past  eleven. 

95. 

Do  you  not  go  too  early  to  the  concert  ? — I  go  thither  too  late. 

—Do  1  write  too  much  ? — You  do  not  write  too  much,  but  you 

speak  too  much. — ^Do  I  speak  more  than  you  ? — ^You  speak  more 

than  I  and  my  brother. — Is  my  hat  too  large  ? — It  is  neither  too 
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large  nor  too  small. — Do  you  speak  French  oflener  than  English  I 
— I  s^eak  English  oflener  than  French. — ^Do  your  friends  buy 
much  corn  ? — They  buy  but  little. — ^Have  you  bread  enough  ? 
— ^I  have  only  a  little,  but  enough. — ^Is  it  late  1 — It  is  not  late. — • 
What  o'clock  is  it  ? — It  is  one  o'clock. — ^Is  it  too  late  to  go  to 
youi  father  ? — ^It  is  too  late  to  go  to  him. — Do  you  conduct  me  to 
him  ? — I  do  conduct  you  to  him. — Where  is  he  ? — He  is  in  his 
counting-house. — Does  the  Spaniard  buy  a  horse  ? — He  cannot 
buy  one. — ^Is  he  poor  ? — ^He  is  not  poor ;  he  is  richer  than  you. 
— Is  your  brother  as  learned  as  you  ? — He  is  more  learned  than 
I,  but  you  are  more  learned  than  he  and  I. 

96. 

Do  you  know  that  man  ? — ^I  do  know  him. — Is  he  learned  ? — 
He  is  the  most  learned  of  all  the  men  that  I  know  {conoscuy  sub- 
junctive).— ^Is  your  horse  worse  than  mine  ? — It  is  not  so  bad  as 
yours. — Is  mine  worse  than  the  Spaniard's  ? — ^It  is  worse  ;  it  is 
the  worst  horse  that  I  know  {conosca,  subjunctive). — ^Do  you  give 
those  men  less  bread  than  cheese  ? — I  give  them  less  of  the  latter 
than  of  the  former. — ^Do  you  receive  as  much  money  as  your 
neighbours  ? — I  receive  much  more  than  they. — Who  receives 
the  most  money  ? — ^The  French  receive  the  most. — Can  your  son 
already  write  a  note  ? — ^He  cannot  write  one  yet,  but  he  begins 
to  read  a  little. — Do  you  read  as  much  as  the  Russians  ?-^Wo 
read  more  than  they,  but  the  French  read  the  most  {piudi  tuUt). 
— ^Do  the  Americans  write  more  than  we  ? — They  write  less  than 
we,  but  the  Italians  write  the  least  {meno  di  tuUi), — Are  they  as 
rich  as  the  Americans  ? — They  are  less  rich  than  they. — Are 
your  birds  as  fine  as  those  of  the  Irish  ? — They  are  less  fine  than 
theirs,  but  those  of  the  Spaniards  are  the  least  fine. — Do  you  sell 
jrour  bird  ? — I  do  not  sell  it ;  I  like  it  too  much  to  sell  it. 
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Lezione  trentesima  prima. 


THE  PAST  PARTICIPLE. 

llie  past  participle,  when  it  is  regular,^  always  terminates  in  io.  It  is  formed 
from  the  infinitive,  whose  termination  is  for  the  first  conjugation  changed  intc 
ato,  thus:  parlartH^parlato ;  for  the  second  into  lUoy  thus  :  vendere—^enduto i 
and  for  the  third  into  ito,  thus  :  servire — servUo,    Examples : — 

SECOND  CONJUGATION. 

p.  p, 

vendtUo. 
creduto. 
ricevuto 


FIHfiT   CONJUGATION. 


Inf. 

P.  P. 

Inf. 

Pariare, 

to  speak, 

fkirtaio. 

Vendcrc, 

toseU, 

Comprar^ 

to  buy, 

eomprato. 

Credere, 

to  believe, 

Studiare, 

to  study. 

aludiato. 

Riceverc, 

to  receive, 

THIBD  CONJUGATION. 

Inf. 

P.  P. 

Servircj 

to  serve, 

sertUo. 

Sentire, 

to  hear, 

seniito. 

Dormirc, 

to  sleep. 

dormito. 

To  he — been.  l     Essere^^-stato.^ 

Have  yon  been  to  market  1  \     E  Ella  stata  al  mercato  7 

Obs,    In  Italian  the  auxiliary  verb  essere  *  is  conjugated  in  its  compound 
UiiBCB  with  the  help  of  the  same  auxiliary,  and  not  as  in  English.^ 


I  have  been  there. 
I  have  not  been  there. 
Have  I  been  there  7 

You  have  been  there. 
You  have  not  been  there. 

Has  he  been  there  1 
He  has  been  there. 
He  has  not  been  there. 


Vi  sono  stato. 
Non  vi  sono  stato. 
Vi  sono  stato  7 
Vi  siete  stato. 
Ella  vi  d  stata. 
Ella  non  vi  d  stata. 
Non  vi  siete  stato. 


VidstatoegU7 
Egli  vi  d  stato. 
Egli  non  vi  i  stato. 


*  When  it  is  irregular  it  vnll  be  separately  noted. 

*  The  pupils,  in  repeating  the  irregular  verbs  already  given,  must  not  fail  to 
aiark  In  their  lists  the  past  participles  of  those  verbs. 

*  T8ie  same  is  the  case  in  German.    Ex. :  3(^  Un  H  gewefcn,   I  have  been 
mere.    (See  Gbrman  Method,  Lesson  XLIII.) 
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Ever. 
Never, 

Hara  you  been  at  the  ball  1 

Have  you  ever  been  at  the  ball  1 

I  have  never  been  there. 
Thou  hast  never  been  there. 
He  has  never  been  there. 

YovL  have  never  been  there. 


Already  or  yet. 

Have  you  already  been  at  the  play  1 
I  have  already  been  there. 

ITou  have  already  been  there. 


Not  yet. 
I  have  not  yet  been  there. 
Thou  hast  not  yet  been  there. 
He  has  not  yet  been  there. 

YovL  have  not  yet  been  there. 
We  have  not  yet  been  there. 


Where  have  you  been  this  morning  1 
I  have  been  in  the  garden. 
Where  has  thy  brother  been  1 
He  has  been  in  the  warehouse. 
Has  he  been  there  as  early  as  1 7 
He  has  been  there  earlier  than  you. 


Mai. 
Non — mat. 

{Siete  stato  al  Dallo  (alia  festa  da 
baUo)7 
E  Ella  stata  al  ballo  (aUa  fesU  da 
baUo)7 
(  Siete  mai  stato  al  baUo  1 
i  E  Ella  stata  mai  alia  festa  da  ballol 
Non  vi  sono  mai  stato. 
Tu  non  vi  sei  mai  stato. 
Non  vi  d  mai  stato. 
c  Non  vi  siete  mai  stato. 
\  Ella  non  vi  d  mai  stata. 


Gid.,  di  gid. 

£  Ella  gia  stata  alio  spettacolo  t 

Vi  sono  gia  stato. 
c  Ella  vi  d  gi^  stata. 
I  Vi  siete  gia  stato. 


Non — ancora  (non  per  anco). 

Non  vi  sono  stato  ancora. 

Non  vi  sei  per  anco  stato. 

Egll  non  vi  d  ancora  stato. 
^  Non  vi  siete  stato  ancora. 
c  Ella  non  vi  d  per  anco  stata. 

Non  vi  siamo  per  anco  stati. 


Have  you  already  been  at  my  father's  7 1 
I  have  not  yet  been  there. 


^  Ella  gia  stata  da  mio  padre  1 
Non  vi  sono  per  anco  stato. 


Ove  d  Ella  stata  stamane  1 
Sono  stato  nel  giardino. 
Ove  d  stato  tuo  fratello  7 
Egli  d  stato  nel  magazzino. 
Vi  d  stato  cosi  presto  come  io  t 
Vi  d  stato  pih  presto  di  Lei 


EXERCISES. 

97. 

Where  have  you  been  ?— I  have  been  at  the  market.— Have 

/ou  been  at  the  ball  ?— I  have  been  there.— Have  I  been  to  the 

play  ?— You  have  been  there.— Hast  thou  been  there?— I  have 
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aoi  .'ifeon  Av*re. — Has  your  son  ever  been  at  the  theatre  ? — He  has 
never  been  there. — ^Hast  thou  already  been  in  my  warehouse  ?— 
1  have  never  been  there. — ^Do  you  intend  to  go  thither  ? — ^I  intend 
to  go  thither  ? — ^When  will  you  go  thither  ? — I  will  go  thither  to- 
morrow-^— At  what  o'clock  ? — At  twelve  o'clock. — Has  yomr 
brother  already  been  in  my  large  garden  ? — He  has  not  yet  been 
there. — ^Does  he  intend  to  see  it  ? — ^He  does  intend  to  see  it. — 
When  will  he  go  thither? — He  will  go  thither  to-day. — Does 
he  iiitend  to  go  to  the  ball  this  evening  ? — He  intends  to  go 
thither. — Have  you  already  been  at  the  ball  ? — I  have  not  yet 
been  there. — When  do  you  intend  to  go  thither? — I  intend  to 
go  thither  to-morrow. — Have  you  already  been  in  the  French- 
man's garden  ? — I  have  not  yet  been  in  it. — Have  you  been 
in  my  warehouses? — ^I  have  been  there. — ^When  did  you  go 
there? — I  went  there  this  morning. — Have  I  been  in  your 
counting-house  or  in  that  of  your  friend  ? — ^You  have  neither 
been  in  mine  nor  in  that  of  my  friend,  but  in  that  of  the  Eng- 
lishman. 

98. 

Has  the  Italian  been  in  our  warehouses  or  in  those  of  the 
Dutch  ? — He  has  neither  been  in  ours  nor  in  those  of  the  Dutch, 
but  in  those  of  the  Germans. — Hast  thou  already  been  at  the 
market  ? — ^I  have  not  yet  been  there,  but  I  intend  to  go  thither. — 
Has  our  neighbour's  son  been  there? — He  has  been  there. — 
When  has  he  been  there  ? — He  has  been  there  to-day. — Does  the 
son  of  our  gardener  intend  to  go  to  the  market  ? — ^He  intends  to 
go  thither. — What  does  he  wish  to  buy  there  ? — He  wishes  to  buy 
there  some  chickens,  oxen,  com,  wine,  cheese,  and  cider. — Have 
you  already  been  at  my  brother's  ? — I  have  already  been  there. — 
Has  your  friend  already  been  there  ? — He  has  not  yet  been  there. 
— Have  we  already  been  at  our  friends'  ? — We  have  not  yet  been 
there. — ^Have  our  friends  ever  been  at  our  house  ? — They  have 
never  been  there. — Have  you  ever  been  at  the  theatre  ?^I  have 
never  been  there. — Have  you  a  mind  to  write  an  exercise  ? — I 
have  a  mind  to  write  one. — To  whom  do  you  wish  to  write  a  note  ? 
— I  wish  to  write  one  to  my  son. — Has  your  father  already  been 
at  the  concert  ?— He  has  not  yet  been  there,  but  he  intends  to  go 
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there. — Does  he  intend  to  go  there  to-day  ? — He  intends  to  g« 
there  to-morrow. — At  what  o'clock  will  he  set  out  ? — He  will  set 
out  at  half-past  six. — Does  he  intend  to  leave  (partire)  before  h«» 
breakfasts  ? — He  intends  to  breakfast  before  he  leaves. 

99. 
Have  you  been  to  the  play  as  early  as  I  ? — ^I  have  been  there 
earlier  than  you. — Have  you  often  been  at  the  concert? — I  have 
often  been  there. — Has  our  neighbour  been  at  the  theatre  as  often 
as  we  ? — He  has  been  there  oftener  than  we. — ^Do  our  friends  go 
to  their  counting-house  too  early  ? — They  go  thither  too  late. — Do 
they  go  thither  as  late  as  we  ? — They  go  thither  later  than  we. — 
Do  the  English  go  to  their  warehouses  too  early  ? — They  go 
thither  too  early. — ^Is  your  friend  as  often  in  the  counting-house 
as  you  ? — He  is  there  oftener  than  I. — What  does  he  do  there  ? — 
He  writes. — Does  lie  write  as  much  as  you  ? — He  writes  more 
than  I. — ^Where  does  your  friend  remain  ? — He  remains  in  his 
cotmting-house. — ^Does  he  not  go  out  ? — He  does  not  go  out.— 
Do  you  remain  in  the  garden  ? — I  remain  there. — ^Do  you  go  to 
your  friend  every  day  ? — I  go  to  him  every  day. — When  does  he 
come  to  you  ? — ^He  comes  to  me  every  evening. — ^Do  you  go  any 
where  in  the  evening  ? — I  go  no  where ;  I  stay  at  home. — Dq 
you  send  for  any  one  ? — ^I  send  for  my  physician. — ^Does  your 
servant  go  for  any  thing  ? — He  goes  for  some  wine. — ^Have  you 
been  any  where  this  morning  ? — I  have  been  no  where. — ^Where 
has  your  father  been  ? — He  has  been  no  where. — When  do  you 
drink  tea  1 — ^I  drink  some  every  morning. — ^Does  your  son  drink 
oofiee  ? — ^He  drinks  tea. — Have  you  been  to  drink  some  coflfee  1 
-—I  have  been  to  drink  scune. 
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To  Jiave — had. 

Have  you  had  my  book  7 
I  have  not  had  it. 
Have  I  had  it! 
You  have  had  it 
You  have  not  had  it. 
Thou  hast  not  had  it. 
Has  he  had  it  7 
He  has  had  it. 
He  has  not  had  it. 
Hast  thou  had  the  coat  1 
1  have  not  had  it. 


Avere* — avuto. 

Ha  Ella  avuto  il  mio  libra  1 

Non  1'  ho  avuto. 

L*  ho  avuto  iol 

L*  ha  avuto. 

Non  1'  ha  avuto. 

Non  1*  hai  avuto. 

L*  ha  egli  avuto  1 

Elgli  V  ha  avuto. 

Egli  non  1*  ha  avuto. 

Haiavutol*abito7 

Non  1'  ho  avuto. 


Have  you  had  the  books  1  \     Ha  Ella  avuto  i  libri  7 

^^  The  past  participle  in  Italian  (the  same  as  the  adjective,  Obs.  A,  Les* 
«on  XXII),  when  it  is  preceded  by  its  object,  must  agree  with  it  in  number  i 
that  is,  if  the  object  is  in  the  plural,  the  past  participle  must  be  put  in  the  same 
number.  It  may,  however,  also  agree  when  followed  by  its  object ;  but  the 
past  participle  of  essere^  to  be,  must  always  agree  in  number  ani  gender  with 
Js  subject.    Ex. 


A  have  had  them. 
I  have  not  had  them. 
Have  I  had  them  1 
You  have  had  them. 
You  have  not  had  them. 

Has  he  had  them  7 
He  has  had  them. 
He  has  not  had  them. 

Have  you  had  any  bread  7 
1  have  had  some. 
I  have  not  had  any. 
Have  I  had  any  7 
You  have  had  some. 

Vou  have  not  had  any. 

Has  he  had  any  7 
He  has  not  had  any. 


Li  ho  avuti. 

Non  li  ho  avuti. 

Li  ho  io  avuti  7 

Li  ha  avutL 

Ella  Non  li  ha  avuti. 

avete  avuti. 
Li  ha  egli  avuti  7 
Egli  li  ha  avuti 
Non  li  ha  avuti. 


Voi  nun   li 


Ha  Ella  avuto  del  pane  7 

Ne  ho  avuto. 

Non  ne  ho  avuto. 

Ne  ho  avuto  io  7 

Ella  Ne  ha  avuto,  or  Voi  ne  avete 

avuto. 
Ella  Non  ne  ha  avuto.  Voi  non  n« 

avete  avuto 
Ne  Ne  ha  egli  avuto  7 
Egli  non  ne  ha  avuto. 
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Have  you  had  any  knives? 
I  have  had  some, 
I  have  not  had  any. 

What  has  he  had  t 
He  has  had  nothing 


Ha  Ella  avuto  del  cultelll  1 
Ne  ho  avuti. 
Non  ne  ho  avuti. 


Che  ha  egli  avuto  7 
Egli  non  ha  avuto  niente. 


Have  you  been  hungry  7 
E  have  been  afraid. 

He  has  never  been  either  right   or 
wrong. 


To  take  place. 

That  (meaning  that  thing). 

Does  the  ball  take  place  this  evening  1 

It  does  take  place. 

It  takes  place  this  evening. 

It  does  not  take  place  to-day. 


When  did  the  ball  take  place? 
It  took  place  yesterday. 


Yesterday, 
The  duy  before  yesterday. 


How  many  times  (how  often)  ? 

Once. 

Twice. 

Thrice  (three  times). 

Many  times. 

Several  times. 


Formerly, 

Sometimes, 
Do  you  go  sometimes  to  the  ball  1 

I  go  ffometimes. 


t  Ha  Ella  avuto  fame  ? 
t  Ho  avuto  paura. 

t  Egli  non  ha  mai  avuto  torto  td 
ragione. 


f  Averluogo, 
Cidy  queUo. 
t  Ha  luogo  stassera  lafesta  da  haHo  i 
t  Ha  luogo. 

t  Essa  ha  luogo  questa  sera, 
t  Non  ha  luogo  quest'  oggi. 


t  Quando  ha  avuto  luogo  la  fiBtta  < 

ballo? 
t  Ha  avuto  luogo  ieri. 


leru 

V  altro  ieri* 


^  Quante  volte? 

t  Q,uante  fiate  ?  (not  much  u» 

Una  yolta. 

Due  volte  (fiate). 

Tre  volte. 

Molte  volte. 

Varie  volte  (diverse  volte). 


C  Altre  voUe  {altra  volta). 
( AUre  fiate. 
C'Qualche  volta, 
}  TalvoUa. 
(  Talora. 
Ya  Ella  qualche  volta  alia  festa   li 

bailo?  or  andato  voi  alia  fotta  da 

baUo? 
Vi  vado  qualche  volta. 
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Gone. 

Gone  thither. 
Have  you  gone  thither  sometimes? 
i  have  gone  thither  often. 

Oftener  than  you. 


Have  the  men  had  my  trunk  7 

They  have  not  had  it. 
Who  has  had  it  7 
Have  they  had  my  knives  7 
They  have  not  had  them. 


Have  I  been  wrong  in  buying  books  7 
YoTX  have  not  been  wrong  in  buying 
some. 


Andato. 

Andatoci  (andatovi). 

Yi  d  Ella  andata  qualche  voltal 

Ci  sono  andato  spesso. 

Piii  spesso  di  Lei. 


Hanno  avuto  il  mio  baule  gU 

mini) 
Non  lo  hanno  avuto. 
Chi  r  ha  avuto  7 
Hanno  avuto  i  miei  coltelli  7 
Non  li  hanno  avutL 


Ho  avuto  io  torto  di  comprar  libri  7 
Non  ha  avuto  torto  di  comprame. 


Singing  rejoices.  Jl  carUare  rallegra, 

0&«.    The  infinitives  and  adverbs  are  sometimes  used  in  Italian  substan* 
tively,  and  preceded  by  the  article. 


Jesting  is  permitted. 

Flattery  Is  despicable. 

I  do  itot  know  either  when  or  how. 


Lo  scherzare  el  permesso. 

U  adulare  d  cosa  vile. 

Io  non  so  n^  U  qtumdo^  nd  U  come* 


EXERCISES 


100, 
Have  you  had  my  pocket-book  ? — I  have  had  it.— Have  you 
had  my  glove  ? — ^I  have  not  had  it. — Hast  thou  had  my  umbrella  1 
— ^I  have  not  had  it. — ^Have  I  had  your  knife  ? — ^You  have  had  it. 
— When  have  I  iiad  it  ? — ^You  have  had  it  yesterday.— Have  I 
had  your  gloves  ? — ^You  have  had  them. — ^Has  your  brother  had 
my  wooden  hammer  ? — He  has  had  it. — Has  he  had  my  golden 
ribbon  ? — He  has  not  had  it. — Have  the  English  had  my  beauti- 
ful ship  ? — They  have  had  it. — ^Who  has  had  my  linen  {di  lino) 
handkerchief  ? — ^Your  servants  have  had  them. — Have  we  had 
the  iron  trunk  of  our  good  neighbour  ? — ^We  have  had  it: — ^Have 
we  had  his  fine  gun  ? — ^We  have  not  had  it. — Have  we  had  the 
mattresses  of  the  foreigners  ? — ^We  have  not  had  them. — Has  the 
American  had  my  good  book  ? — He  has  had  it. — Has  he  had  my 
silver  knife  ? — He  has  not  had  it. — Has  the  young  man  had  the 
fint  volume  of  my  work  ? — ^He  has  not  had  the  first,  but  the 
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Becond. — Has  he  had  it  ?— Yes,  Sir,  he  has  had  it. — When  haa 
he  had  it  ? — ^He  has  had  it  this  morning. — ^Have  you  had  any 
sugar  ? — ^I  have  had  some. — ^Have  I  had  any  pepper  ? — ^You  have 
not  had  any.— Has  the  cook  of  the  Russian  captain  had  any 
chickens  ? — ^He  has  had  some.     He  has  not  had  any. 

101. 

Has  the  Frenchman  had  good  wine  1 — ^He  has  had  some,  and 
he  has  still  (ancora)  some. — ^Hast  thou  had  large  books  ? — ^I  have 
had  some. — Has  thy  brother  had  any  ? — ^He  has  not  had  any.— 
Has  the  son  of  our  gardener  had  any  butter  ?-— He  has  had  some. 
— Have  the  Poles  had  good  tobacco  ? — ^They  have  had  some. — 
What  tobacco  have  they  had  ? — ^They  have  had  tobacco  and  snuiF. 
— ^Have  the  English  had  as  much  sugar  as  tea  ? — ^They  have  had 
as  much  of  the  one  as  of  the  other. — Has  the  physician  been 
right? — ^He  has  been  wrong. — Has  the  Dutchman  been  right 
or  wrong  ? — He  has  never  been  either  right  or  wrong. — ^Have 
I  been  wrong  in  buying  honey  ? — ^You  have  been  wrong  in  buy. 
ing  some. — What  has  the  painter  had  ?— He  has  had  fine 
pictures. — Has  he  had  fine  gardens  ? — He  has  not  had  any.— • 
Has  your  servant  had  my  boots  ? — He  has  not  had  them. — What 
has  the  Spaniard  had  ? — He  has  had  nothing. — ^Who  has  had 
courage  ? — The  English  sailors  have, had  some. — Have  the  Ger- 
mans had  many  friends  ? — They  have  had  many. — ^Have  we  had 
more  friends  than  enemies  ? — ^We  have  had  more  of  the  latter 
than  of  the  former. — ^Has  your  soh  had  more  wine  than  cider  ?— 
He  has  had  more  of  the  latter  than  of  the  former. — ^Has  the  Turk 
had  more  pepper  than  corn  ? — He  has  had  less  of  the  latter  than 
of  the  former.— Has  the  Italian  painter  had  any  thing  ?— He  has 
had  nothing. 

102. 
Have  I  been  right  in  writing  to  my  brother  ? — ^You  have  not 
been  wrong  in  writing  to  him. — ^Have  you  had  a  sore  foot  ? — I 
have  had  a  sore  eye. — ^Have  you  had  any  thing  good  ? — I  have 
had  nothing  bad. — ^Did  the  ball  take  place  yesterday  ? — ^It  did  not 
take  place. — ^Does  it  take  place  to-day? — It  takes  place  to-moi. 
row. — When  does  the  ball  take  place  ? — It  takes  place  this  eve 
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ning.— Did  it  take  place  the  day  before  yesterday  ? — ^It  did  take 
place. — ^At  what  o'clock  did  it  take  place  ? — ^It  took  place  (ha 
avuto  luogo)  at  eleven  o'clock. — ^Did  you  go  to  my  brother's  ? — I 
went  thither.— How  many  times  have  you  been  at  my  friend's 
house  ? — I  have  been  there  twice. — ^Do  you  go  sometimes  to  the 
theatre  ? — ^I  go  thither  sometimes  (ialvoUa), — ^How  many  times 
have  you  been  at  the  theatre  ? — ^I  have  been  there  only  once.— 
Have  you  sometimes  been  at  the  ball  ? — ^I  have  often  been  there. 
— ^Has  your  brother  ever  gone  to  the  ball  ? — ^He  has  never  gone 
thither. — Has  your  father  sometimes  gone  to  the  ball  ? — ^He  went 
thither  formerly. — ^Has  he  gone  thither  as  often  as  you  ? — ^He  his 
gone  thither  oftener  than  I. — ^Dost  thou  go  sometimes  into  the 
garden  ? — I  go  thither  sometimes. — ^Hast  thou  often  been  there  ? 
—I  have  often  been  there  ? — ^Dpes  your  old  cook  often  go  to  the 
market  I — ^He  goes  thither  often. — ^Does  he  go  thither  as  often  as 
my  gardener  ? — ^He  goes  thither  oftener  than  he. — ^Did  that  take 
place  ? — It  did  take  place. — ^When  did  that  take  place  ? 

103. 
Did  you  formerly  go  to  the  ball? — ^I  went  thither  sometimes.— 
When  hast  thou  been  at  the  concert  ? — ^I  was  there  {m  sono  stcUo) 
the  day  before  yesterday.— Didst  thou  find  any  body  there  ? — I 
found  {non  vi  ho  irovato)  nobody  there. — Hast  thou  gone  to  the 
ball  oftener  than  thy  brothers  ? — ^I  have  not  gone  thither  so  often 
as  they. — Has  your  friend  often  been  at  the  play  ? — ^He  has  been 
there  many  times. — ^Have  you  sometimes  been  hungry  ? — I  have 
often  been  hungry. — Has  your  valet  (il  cameriere)  often  been 
thirsty  ? — ^He  has  never  been  either  hungry  or  thirsty. — ^Did  you 
go  to  the  play  early  ? — ^I  went  thither  late. — ^Did  I  go  to  the  ball 
as  early  as  you  ? — ^You  went  thither  earlier  than  I. — ^Did  your 
brother  go  thither  too  late  ? — He  went  thither  too  early. — ^Have 
your  brothers  had  any  thing  ? — ^They  have  had  nothing. — Who 
has  had  my  sticks  and  gloves  ? — ^Your  servant  has  had  both. — 
Has  he  had  my  hat  and  my  gun? — ^He  has  had  both. — Hast 
4hou  had  my  horse  or  my  brother's  ? — I  have  had  neither  yours 
nor  your  brother's. — Have  I  had  your  note  or  the  physician's  ?— 
Vou  have  had  neither  the  one  nor  the  other. — What  has  the  phy- 
sician had  ? — He  has  had  nothing. — Has  any  body  had  my  gold 
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candlestick  ? — Nobody  has  had  it.— Has  any  body  had  my  silvci 
knives  ? — Nobody  has  had  them. 


THIRTY-THIRD   LESSON. 

Lezione  trentesima  terza. 


OF  THE  PRETERITE  INDEFINITE. 

(PASSATO    PROSSIMO.) 

This  tense  Is  formed  as  the  perfect  tense  is  in  English,  viz.  from  the  present 
of  the  auxiliary  and  the  past  participle  of  the  verb  you  coi\j  ugate.    Examples  :— 


I  have  studied  this  morning. 

I  studied  yesterday. 

I  studied  last  month. 

I  have  studied  this  month. 

Last  month. 


To  make,  to  do — made,  done. 
What  liaye  you  done  ? 

I  have  done  nothing. 


das  that  shoemaker  made  my  boots  1 

Ho  has  made  them. 
He  has  not  made  them. 

To  put — fut. 

To  put  on — put  on. 

Have  you  put  on  your  boots  1 

I  iiave  put  them  on. 


To  lift— lifted. 

To  take  off-^taken  off. 

Have  you  taken  ofTVour  gloves  ? 
I  have  taken  them  off. 


Ho  studiato  questamattina. 

Ho  studiato  ieri. 

Ho  studiato  U  mese  passato  (scorsu) 

Q,uesto  mese  ho  studiato. 
J  U  mese  passato. 
(Ill 


I  mese  scorso. 


Fare^-'fatto. 

Che  ha  Ella  fatto  7  or  Che  avete  fattc 

Voil 
Non  ho  fatto  niente. 


Ha  fatto  i  miei  stivali  cotesto  caho- 

Iaio7  (or  quel  calzolaio). 
Li  ha  &tti. 
Non  li  ha  fatti. 

Mettere^ — messo. 

Mettersi^ — messosi. 
t  Si  d  EUa  messi  gU  sUvaU  1 
t  Me  li  sono  messi. 


Levare — levato. 

Levarsi — levatosi. 

t  Si  d  Ella  levati  i  guantit 
t  Me  li  sono  levati 
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To  telly  to  say^-^tM,  said. 
Have  you  said  the  devices  1 
I  have  said  them. 
Have  you  told  me  the  device  7 
*  have  told  you  the  device. 
I  have  told  it  you. 


Dire* — detto, 

HaElladettoimatil 

Li  ho  detti. 

Mi  ha  Ella  detto  L  motto  1 

Le  ho  detto  il  motto. 

GlieP  ho  detto,  or  Ye  1'  bo  detm 


The  device,  the  motto. 


I     n  motto. 


That  (meaning  Ihat  thingy 

This  (meaning  this  thing). 

Haa  he  told  you  diat  1 
He  has  told  me  that. 
Have  I  told  yon  that  7 
You  have  told  me  that. 

It, 
Have  you  told  it  me  ? 


Cid. 

Questo. 

Le  ha  detto  cid  1 
Mi  ha  detto  cid. 
Le  ho  detto  io  questo  1 
Ella  mi  lia  detto  questo. 

Lo,r. 

Mel' ha  Ella  delta 'I 


Obt,  A.  Whenever  the  prououns,  mt,  ct,  /t,  vt^  «^  are  followed  by  Jo,  Is,  il 
fU,  le,  nSf  the  letter  t  is  changed  into  e ;  and  instead  of  saying  mi  &i,  mi  Is,  ma 
U,  Ac,  we  must  say  melo,mela,meIii  ct  lo^  <&c  These  pronouns  are  separated 
when  used  before  the  verb,  but  joined  together  when  they  stand  after  it.  Ex 
imples : 


I  imagine  it 

I  promise  it  thee. 

Ton  may  assure  yourself  of  it. 

I  have  told  it  you. 

I  have  not  told  it  you. 

Has  he  told  it  you  1 

He  has  told  it  me. 

He  has  not  told  it  me. 

Have  you  told  him  that  1 

I  have  told  it  him. 


Me  lo  figure. 

Te  lo  prometto. 

Potete  assicurarvene. 

GlleV  ho  detto. 

Non  glieP  ho  detto. 

Gliel' ha  egli  detto'} 

Egli  me  V  ha  detto. 

Egli  non  me  1'  ha  detto. 

Gli  ha  detto  ella  cid  o  questo  7 

Gliel'  ho  detto. 


Oft*.  B.  When  the  pronoun  gli  is  followed  by  Zo,  la^U^lt^ne,  it  takes  an  «, 
and  forms  but  one  word  with  the  pronoun  that  follows  it.  Gli  always  precedes 
(i,  io,  K,  2e,  ne,  thus :  gUdo^  glida^  it  to  him ;  glidi^  glizU^  them  to  him  \  gU«Mt 
some  to  him ;  and  not  lo  gU^  Ac. 


I  beg  of  yon  to  speak  to  him  of  it. 
Ilave  you  told  it  them  1 
•  have  told  it  them. 


Vi  prego  di  parlar^Zicne. 
V  ha  Ella  detto  loro  7 
L*  ho  detto  loro. 


Have  you  spoken  to  the  men  7 
I  have  spoken  to  them. 
To  whom  did  you  speak  7 


Ha  Ella  parlato  agli  uomini  ? 

Ho  parlato  loro. 

A  chi  ha  Ella  parlato  7 
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Are  you  the  brother  of  my  friead  1 
So. 


t:  Ella  fratello  d'  1  mio  amioo  T 
Lo. 


Ob».  C.  The  pronoun  lo,  which  is  sometimes  expressed  in  English  by  90^ 
and  more  esegantly  omitted,  may  in  Italian  relate  to  a  substantive,  an  adjective^ 
or  even  a  whole  sentence.  It  alters  neither  gender  nor  number,  when  it  relates 
to  an  adjective  or  a  whole  sentence.  Sometimes  U  is  used  instead  of  Ib^  as ;  U 
§0, 1  know  it,  instead  of  lo  m>.    Ex. 


I  am. 
Are  you  rich  7 
I  am  not. 
Is  he  learned  ? 
He  is. 
He  is  not. 
Are  our  neighbours  as  poor  as  they 

sayl 
They  are  so. 
Did  your  brother  go  to  the  ball  the  day 

before  yesterday  1 
I  do  not  know. 


To  write — written. 

Which  notes  have  you  written  1 
I  have  written  these. 
Which  devices  has  he  written  1 
He  has  written  those  which  you  see. 


To  drink,  —  drunk. 

To  see,  —  seen. 

To  read,  —  read  {past  part.). 

To  be  acquainted  —  been  acquainted 
with.  with. 


Which  men  have  you  seen  1 

I  have  seen  those. 

Which  books  have  you  read  1 

I  hare  read  those  which  you  have  lent 

me. 
Have  you  been  acqudnted  with  those 

men? 
I  have  not  been  acquainted  with  them. 

Have  you  seen  any  sailors  7 
I  have  seen  some. 
I  have  not  seen  any. 


Lo  sono  {U  sono). 

E  Ella  riccal  Siete  vol  ricco  T 

Non  U)  sono. 

ISeglidottol 

EgU  P  d  {or  lo  1). 

Egli  non  P  ^{pr  non  lo  ^). 

Sono  cosi  poveri  i  nostri  rJcini  come 

lo  dicono  (or,  U  dicono)  ? 
Lo  sono. 
£  stato  alia  festa  da  ballo  il  di  Lei 

fratello  1'  altro  ieri  1 
Non  lo  so. 


Scrivere* — scritto, 

Quai  biglietti  ha  EUa  scrittil 

Ho  scritto  questi. 

dual  motti  ha  egli  scritti  7 

Egli  ha  scritto  queUi  ch'  Ella  vedeu 


Bere  ♦  (bevere),  —  bevnto, 
Vedere*,  —  veduto  (visto). 

Leggere*,  —  letto. 

Conoscere*,       —  conosciuto. 


Che  uomini  ha  Ella  veduti  (visti)f 

Ho  veduto  (visto)  quelli. 

Quai  libri  ha  Ella  letti  1 

Ho  letto  quel  ch'  Ella  mi  ha  prestatl 

Ha  Ella  conosciuto  quegli  uomini  1 
Non  li  ho  conosciuti. 

Ha  Ella  veduto  del  marina!  T 
Ne  ho  veduti  (visti). 
Ncn  ne  ho  veduti. 
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To  call. 

To  throw. 

To  throw  away, 

IVho  calls  me  1 
Your  father  calls  you. 
Have  you  called  the  men  ? 
1  have  called  them. 


Do  you  throw  your  money  away  7 
I  do  not  throw  it  away. 
Who  throws  away  his  books'? 
Have  you  thrown  away  any  thing  1 
1  have  thrown  away  my  gloves. 
Have  you  thrown  them  away  % 
I  have  thrown  them  away. 


Chiamare  1. 

Gettare  1. 

Gettar  via. 

Chimichiama? 
La  chiama  il  di  Lei  padre. 
Ha  EUla  chiamato  gU  uomioil 
Li  ho  chiamatl. 


Getta  Ella  via  11  di  Lei  danarol 

Non  lo  getio  via. 

Chi  getta  via  i  propri  libri  1 

Ha  Ella  gettato  via  qualoosat 

Ho  gettato  via  i  miei  guanti 

Li  ha  Ella  gettativiat 

Li  ho  gettati  via. 


EXERCISES. 


104. 

Have  you  any  thing  to  do  ? — ^I  have  nothing  to  do. — What  hasi 
thou  done  ? — I  have  done  nothing. — ^Have  I  done  any  thing  ?— 
You  have  done  something. — ^What  have  I  done  ? — You  have  torn 
my  books. — ^What  have  your  children  done  ? — They  have  torn 
their  clothes. — ^What  have  we  done  ? — ^You  have  done  nothing  ; 
but  your  brothers  have  burnt  my  fine  books. — Has  the  tailor  al- 
ready  made  your  coat? — He  has  not  yet  made  it. — Has  your 
shoemaker  already  made  your  boots? — He  has  already  made 
them. — Have  you  sometimes  made  a  hat  ? — ^I  have  never  made 
one. — ^Have  our  neighbours  ever  written  books  ? — They  wrote 
some  formerly.— How  many  coats  has  your  tailor  made  ?— He 
has  made  twenty  or  thirty. — ^Has  he. made  good  or  bad  coats?— 
He  has  made  (both)  good  and  bad. — Has  your  father  put  on  his 
coat  ? — ^He  has  not  yet  put  it  on,  but  he  is  going  to  put  it  on.— 
Has  your  brother  put  his  boots  on  ? — ^He  has  put  them  on. — Have 
our  neighbours  put  on  their  boots  and  their  gloves  ? — They  have 
put  on  neither  (questi  nl  quelli), — ^What  has  the  physician  taken 
away  ?— He  has  taken  nothing  away. — What  have  you  taken 
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off? — I  have  taken  off  my  large  hat. — Have  your  children  taKen 
off  their  gloves  ? — They  have  taken  them  off. — ^When  did  the 
ball  take  place  ? — ^It  took  place  the  day  before  yesterday. — ^Who 
has  told  you  that  ? — My  servant  has  told  it  me. — ^What  has  your 
brother  told  you  ? — ^He  has  told  me  nothing. — Did  I  tell  you  that? 
— ^You  did  not  tell  it  me. — ^Has  he  told  it  you  ? — ^He  has  told  it 
me. — Who  has  told  it  your  neighbour  ? — ^The  English  have  told  it 
him. — ^Have  they  told  it  to  the  French  ? — ^They  have  told  it  them. 
— ^Who  has  told  it  you  ? — ^Your  son  has  told  it  me. — ^Has  he  told 
it  you  ? — ^He  has  told  it  me. — ^Are  you  willing  to  tell  your  friends 
that  ? — ^I  am  willing  to  tell  it  them. 


105. 

Are  you  the  brother  of  that  young  man  ? — ^I  am. — ^Is  that 
young  man  your  son  ? — ^He  is. — ^Are  your  friends  as  rich  as  they 
say  ? — They  are  so. — ^Are  these  men  as  learned  as  they  say  ?— 
They  are  not  so. — ^Do  you  often  sweep  the  warehouse  ? — ^I  sweep 
it  as  often  as  I  can. — ^Has  our  neighbour  money  enough  to  buy 
some  coals  ? — ^I  do  not  know. — ^Did  your  brother  go  to  the  ball 
yesterday  ? — I  do  not  know. — Has  your  cook  gone  to  the  mar- 
ket ? — ^He  has  not  gone  thither. — Is  he  ill  {mdlato)  ? — ^He  is. — 
Am  I  ill  ? — ^You  are  not. — Are  you  as  tall  as  I  ? — ^I  am. — Are 
you  as  fatigued  as  your  brother  ? — I  am  more  so  than  he. — Have 
you  written  a  note  ? — ^I  have  not  written  a  note,  but  an  exercise. 
— ^What  have  your  brothers  written  ? — ^They  have  written  their 
exercises.— When  did  they  write  them  ? — ^They  wrote  them  yes- 
terday.— ^Have  you  written  your  exercises? — ^I  have  written 
them. — Has  your  friend  written  his  ? — He  has  not  written  them 
yet. — ^Which  exercises  has  your  little  brother  written  ? — ^He  has 
written  his  own. — ^Have  you  spoken  to  my  father  ? — ^I  have  spo- 
ken to  him. — ^When  did  you  speak  to  him  ? — ^I  spoke  to  him  the 
day  before  yesterday. — ^How  many  times  have  you  spoken  to  the 
captain  ? — ^I  have  spoken  to  him  many  times. — Have  you  often 
spoken  to  his  son  ? — I  have  often  spoken  to  him. — To  which 
men  has  your  friend  spok-^n  ? — ^He  has  spoken  to  these  and  to 
those. 
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106. 
Have  you  spoken  to  the  Russians  ? — I  have  spoken  to  them.— 
Have  the  English  ever  spoken  to  you  ? — ^They  have  often  spoken 
lome. — ^What  has  the  Grerman  told  you  ? — ^Hetold  me  the  words. 
—Which  words  has  he  told  you  ? — He  has  told  me  these  words.— 
What  have  you  to  tell  me  ? — ^I  have  a  few  words  to  tell  you. — 
Which  exercises  has  your  friend  written  ? — ^He  has  written  those. 
—Which  men  have  you  seen  at  the  market  ? — ^I  have  seen  these. 
—Which  books  have  your  children  read  ? — They  have  read  those 
which  you  have  lent  them. — ^Have  you  seen  these  men  or  those  ? 
— I  have  seen  neither  these  nor  those. — ^Which  men  have  you 
seen  ? — ^I  have  seen  those  to  whom  (a  cut)  you  have  spoken.— 
Have  you  been  acquainted  with  those  men  ? — ^I  have  been  ac- 
quainted with  them. — ^With  which  boys  has  your  brother  been  ac- 
quainted  ? — ^He  has  been  acquainted  with  those  of  our  merchant 
— Have  I  been  acquainted  with  these  Frenchmen  ? — ^You  hav( 
not  been  acquainted  with  them. — ^Which  wine  has  your  servant 
drunk  ? — ^He  has  drunk  mine. — ^Have  you  seen  my  brothers  ? — I 
have  seen  them.— Where  have  you  seen  them? — ^I  have  seen 
them  at  their  own  house  (in  casa  loro). — ^Have  you  ever  seen 
Greeks  ? — ^I  have  never  seen  any. — Has  your  brother  seen  any  ? 
— ^He  has  sometimes  seen  some. — ^Do  you  call  me  ? — I  do  c^ll 
you. — ^Who  calls  your  father  ? — My  brother  calls  him. — ^Dost  thou 
call  any  one  ? — ^I  call  no  one.  Have  you  thrown  away  your  hat  ? 
— ^I  have  not  thrown  it  away. — ^Does  your  father  throw  away  any 
thing  ? — ^He  throws  away  the  notes  which  he  receives. — ^Have 
you  thrown  away  your  nails  ? — ^I  have  not  thrown  them  away.— 
Dost  thou  throw  away  thy  boak  ? — I  do  not  throw  it  away ;  I  want 
It  to  study  Italian. 
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Lezione  trentesima  quarta. 


To  light  (kindle) 

—  lighted  m-  Ut. 

Accendere  • 

—  acce«o. 

To  extinguish, 

—  extinguished. 

Spegnere  • 

—  spento. 

To  open, 

—  opened. 

Aprire* 

—  aperto. 

To  conduct. 

—  conducted. 

Condurre  • 

—  condotta 

To  pick  up  (gather), 

—  picked  up 
(gathered). 

Raccorre* 

—  raccolto. 

To  answer, 

—  answered. 

Rispondere  • 

—  risposto. 

To  take, 

—  taken. 

Prendere  • 

—  preso. 

To  break. 

—  broken. 

Rompere  * 

—  rotto. 

To  know,              - 

-  known. 

Sapere  • 

—  saputo. 

To  be  able  (can),  - 

-  been  able  (could). 

Potere  • 

—  potuto. 

To  be  willing. 

-  been  willing. 

Volere* 

—  voluto. 

To  give,                - 

-  given. 

Dare* 

—  dato. 

NEUTER  VERBS. 
In  neuter  verbs  the  action  is  intransitive ;  that  is,  it  remains  in  the  sgont 
They  are  conjugated  like  the  active.  The  latter,  however,  always  form  theif 
past  tenses  with  the  auxiliary  aoert^*  to  have ;  the  neuter  verbs,  on  the  con- 
trary, take  Msere,*  to  be ;  and  their  past  participle  must  agree  in  gender  and 
number  with  the  subject.  (See  ^^  Lesson  XXXII.)  Those  neuter  verbs, 
which  are  conjugated  with  the  auxiliary  to  have  in  English,  and  ettere  in  Italian, 
will  always  be  marked. 


Togo, 

—  gone. 

Andare* 

—  andato. 

To  stay, 

—  stood. 

Stare* 

—  stato. 

To  remain, 

—  remained. 

Rimanere  * 

—  rimaso,  or  rimasto 

To  set  out, 

—  set  out  (patt  part.). 

Partire 

—  partito. 

To  go  ou^ 

—  gone  out. 

Usdre* 

—  uscito. 

To  come, 

—  come  (past  part.). 

Venire* 

—  venuto. 

Did  you  stay  long  in  that  country? 

When  did  you  go  to  the  balH 

I  went  thither  at  midnight. 
Did  he  remain  long  in  Paris? 
He  remained  there  a  y)ar. 
Has  your  father  set  out  ? 
Have  your  Mends  set  out? 
They  have  not  set  out. 


£  Ella  stata  molto  tempo  in  questo 

paese? 
Quando  d  Ella  andata  alia  festa  da 

baUo? 
Yi  sono  andato  a  mezza  notte. 
fi  egli  rimasto  molto  in  Parigi? 
Ci  d  rimasto  un  anno. 
E  partito  il  di  Lei  padre? 
Sono  partiti  i  di  Lei  amicl? 
Non  sono  partitL 
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When  did  your  brothers  go  out  1 
They  went  out  at  ten  o'clock. 
Did  the  men  come  to  your  father  7 


They  did  come  to  him. 


Quando  sono  usciti  i  di  Lei  fratelli  1 

Sono  usciti  alle  dieci. 

Sono  venuti  dal  di  Lei  padre  gli  uo- 

mini  1  (better)  gli  uomini  sono  ve> 

nutidaidi  Lei  padre  1 
Ci  sono  venuti. 


Which  fires  have  you  extinguished  7 

Wliich  warehouses  have  you  opened  7 

Have  you  conducted  them  to  the  store- 
house 7 

I  have  conducted  them  thither. 

Wliich  boolss  have  you  taken  7 

How  many  notes  have  you  received  7 

I  liave  received  but  one. 

Which  fires  has  he  lighted  7 

Have  you  opened  the  trunks  7 

I  have  opened  them. 

Wliich  nails  has  the  carpenter  picked 
up  7 

To  pick  up  —  picked  up. 

Which  notes  have  you  answered  7 
To  answer  a  note. 

Which  books  has  he  taken  7 

Have  they  broken  the  glasses  7 

They  have  not  broken  them. 

Have  you  the  gloves  which  I  gave 
you  7  ^ 

1  have  had  them^  but  have  them  no. 
longer. 


Quai  fuochi  ha  Ella  spenti7 
Che  magazzini  ha  Ella  aperti  7 
Li  ha  Ella  condotti  al  magazzino  I 

Ce  .i  ho  condotti. 

Quai  libri  ha  Ella  presi7 

Quanti  biglietti  ha  Ella  ricevuti  1 

Ne  ho  ricevuto  solamenie  uno. 

dual  fuochi  ha  egli  accesi  7 

Ha  Ella  aperto  i  bauli7 

Li  ho  aperti. 

Ctuai  chiodi  ha  raccattati  il  legnai* 
nolo  7 

Raccattare  —  raccattato. 
t  A  quai  biglietti  ha  Ella  risposto  7 
t  Rispondere  *  ad  un  biglietto. 

Quai  libri  ha  egli  presi  7 

Hanno  eglino  rotto  i  bicchieri  7 

Non  li  hanno  rotti. 

Ha  Ella  i  guanti  che  Le  ho  dati  7  or 
avete  voi  i  guanti  che  vi  ho  dati  1 

Li  ho  avuti,  ma  non  li  ho  piil. 


Upon. 

The  bench. 
Upon  the  bench. 
Upon  it. 

Under, 

Under  the  bench. 

Under  it  (underneath). 
Where  is  my  hat  7 
It  is  upon  the  bench. 
Are  my  gloves  on  the  bench  7 

rhey  are  under  ii. 


<  Sopra, 
i  Sovra. 

II  banco  (lo  scanno). 
(  Sopra  il  banco. 
I  Sul  banco. 

Sopra  (dissopra). 


Sotto. 

Sotto  11  banco. 

Sotto  (dissotto). 

Ove  d  il  mio  cappello  7 

^  sopra  il  banco. 

Sono  sopra  il  banco  (or  sul  banco)  * 

miei  guanti  7 
Sono  sotto  (dissotto). 
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Do  you  learn  to  read  7 

I  do  (learn  it). 

I  learn  to  write. 

Have  you  leamt  to  speak  1 

I  have  (learnt  it). 


Impars  EUa  a  Icggerel 

Imparci 

Imparo  a  scrivere. 

Ha  EUa  imparato  a  parlare  f 

Ho  imparato. 


In  the  storehouse. 

Nel  magazzino. 

The  stove. 

11  fomello  (la  stufa). 

In  the  stove. 

Nel  fomello  (nella  stufa). 

in  it  or  within. 

Dentro  (al  di  dentro). 

To  wash. 

Lavare  1. 

f  t  Far  rassettare,    — 

iatto  rasael 

To  get  or  to  have     —     got  or  had 

tare. 

mended,                             mended. 

1 1  Far  raccomo- 

Iatto  racco 

l        dare,               - 

modare. 

To  get  or  to  have     —     got  or  had 

t  Far  lavare,         — 

fatto  lavare. 

washed,                             washed. 

To  get  or  to  have    —     got  or  had 

t  Far  fare,             — 

iatto  fare. 

made,                               made. 

To  get  or  to  have     —    got  or  had 

t  Far  spazzare,      — 

fatto   spas' 

swept,                                swept 

zare. 

To  get  or  to  have     —     got  or  had 

t  Far  vendere,       — 

fatto  vendera 

sold,                                    sold. 

To  get  the  coat  mended. 

t  Far  raccomodare  1'  abito. 

To  have  it  mended. 

t  Farlo  raccomodare. 

To  get  them  mended. 

t  Farli  raccomodare. 

To  get  som3  mended. 

1  Fame  raccomodare. 

Are  you  getting  a  coat  made  (io  you 

order  a  coq^^)  1 
I  am  getting  one  made  (I  order  one). 
I  have  had  one  made. 
Have  you  had  your  coat  mended  1 

I  have  had  it  mended. 
I  have  not  had  it  mended. 
I  have  had  my  boots  mended. 

I  have  had  them  mended.. 


dl 


t  Si  fa  ella  fare  un  abito  7 

t  Me  lo  feccio  fare. 

t  Me  ne  son  fatto  fare  uno. 

t  Ha  Ella  fatto  raccomodare  ii 

Lei  abito  7 
t  L*  ho  fatto  raccomodare. 
t  Non  V  ho  fatto  raccomodare. 
t  Ho    fatto    raccomodare  i    miei 

stivali. 
t  Li  ho  fjEitti  raccomodare. 


To  wipe. 

Have  you  not  seen  my  boo'i  7 
I  have  seen  it. 


Asciugare  1. 

Non  ha  Ella  veduto  ii  mio  libro  7 
L*  ho  veduto  (visto). 


Learners  ought  now  to  use  in  their  exercises  the  adverbs  of  time,  place,  and 
ournber,  mentioned  in  Lessons  XIX.,  XXII.,  XXIII.,  and  XXXII. 
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When'^-Wherel 
When  did  you  see  my  brother  ? 

I  saw  him  the  day  before  yesterday. 
Where  did  you  see  him  1 
I  saw  him  at  the  theatre. 


Quando?        $  ^^^^ 

Q,nando  ha  Ella  veduto  mlo   fra- 

tellol 
L*  ho  veduto  V  altro  ieri. 
Dove  V  ha  Ella  veduto  1 
L'  ho- veduto  al  teatro. 


EXERCISES. 
107. 
Where  are  your  brothers  gone  ? — They  are  gone  to  the  theatre. 
— Have  your  friends  left  (partire)  ?= — They  have  not  yet  left.— 
When  do  they  set  out  ? — This  evening. — ^At  what  o'clock  ? — At 
half-past  nine. — ^When  did  the  French  boys  come  to  your  brother? 
— They  came  to  him  yesterday. — ^Did  their  friends  come  also  ?— 
They  came  also. — Has  any  one  come  to  us  ? — The  good  Germans 
have  come  to  us. — ^W  ho  has  come  to  the  English  ? — The  Frencli 
have  come  to  them. — When  did  you  drink  some  wine  ? — ^I  drank 
some  yesterday,  and  to-day. — Has  the  servant  carried  my  note  ? — 
He  has  carried  it. — ^Where  has  he  carried  it  ? — He  has  carried  it 
to  your  friend. — Which  notes  have  you  carried  ? — ^I  have  carried 
those  which  you  have  given  me  to  carry. — To  whom  have  you 
carried  them  ? — ^I  have  carried  them  to  your  father. — ^Which  books 
has  your  servant  taken  ? — ^He  has  taken  those  which  you  do  not 
read. — Have  your  merchants  opened  their  warehouses  ? — They 
have  opened  them. — ^Which  warehouses  have  they  opened  ? — 
They  have  opened  those  which  you  have  seen. — When  have  they 
opened  them  ? — They  have  opened  them  to-day. — Have  you  con- 
ducted the  foreigners  to  the  storehouses  ? — ^I  have  conducted  them 
thither. — Which  fires  have  the  men  extinguished  ? — They  have 
extinguished  those  which  you  have  perceived  (scorti), — ^Have  you 
received  any  notes  ? — ^We  have  received  some. — How  many  notes 
have  you  received  ? — ^I  have  received  only  one  ;  but  my  brother 
has  received  more  than  I :  he  has  received  six. 

108. 
Where  is  my  coat  ? — It  is  on  the  bench. — Are  my  boots  upon 
the  bench  ? — They  are  under  it. — Are  the  coals  under  the  bench  I 
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— They  are  in  the  stove. — Have  you  put  some  coals  into  the  sto>er  i 
—I  have  put  some  into  it. — Are  you  cold  ? — I  am  not  cold. — ^Are 
the  coals  which  I  have  seen  in  the  stove  ? — They  are  in  it. — ^Are 
my  notes  upon  the  stove  ? — ^They  are  in  it  (within). — Have  you 
not  been  afraid  to  burn  my  notes  ? — ^I  have  not  been  afraid  to  burn 
them. — ^Have  you  sent  your  little  boy  to  the  market  1 — ^I  have 
sent  him  thither. — ^When  did  you  send  him  thither  ? — ^This  morn- 
ing.— ^Have  you  written  to  your  father  ? — ^I  have  written  to  him. 
— Has  he  answered  you  ? — He  has  not  yet  answered  me. — Are 
you  getting  your  floor  swept? — I  am  getting  it  swept. — ^Have 
you  had  your  counting-house  swept  ? — I  have  not  had  it  swept 
yet,  but  I  intend  to  have  it  swept  to-day. — Have  you  wiped  your 
feet? — ^1  have  wiped  them. — ^Where  did  you  wipe  them? — I 
wiped  them  upon  the  carpet. — Have  you  had  your  benches 
wiped  ?— I  have  had  them  wiped. — What  does  your  servant  wipe  ? 
— ^He  wipes  the  knives. — ^Have  you  ever  written  to  the  physician  ? 
I  have  never  written  to  him. — ^Has  he  sometimes  written  to  you  ? 
•^He  has  often  written  to  me. — ^What  has  he  written  to  you  ? — 
He  has  written  something  to  me. — ^How  many  times  have  your 
friends  written  to  you  ? — They  have  written  to  me  more  than 
twenty  times. — ^Have  you  seen  my  sons  ? — ^I  have  never  seen 
them. 

109. 

Have  you  ever  seen  any  Greeks  ? — I  have  never  seen  any.— i 
Have  you  already  seen  a  Syrian  ? —  I  have  already  seen  one. — 
Where  have  you  seen  one  ? — ^At  the  theatre. — ^Have  you  given 
the  book  to  my  brother  ? — ^I  have  given  it  to  him. — ^Have  you 
given  money  to  the  merchant  ? — I  have  given  him  some. — How 
much  have  you  given  to  him? — ^I  have  given  him  fourteen 
crowns. — Have  you  given  any  gold  ribbons  to  the  children  of  our 
neighbours  ? — I  have  given  them  some. — ^Wilt  thou  give  me  some 
wine  ? — ^I  have  given  you  some  already. — ^When  didst  thou  give 
me  some  ? — ^I  gave  you  some  formerly. — ^Wilt  thou  give  me  some 
now  ? — ^I  cannot  give  you  any ;  I  have  none. — Has  the  American 
lent  you  money  ? — He  has  lent  me  some. — ^Has  he  often  lent  you 
some  ? — He  has  sometimes  lent  me  some. — Has  the  Italian  ever 
lent  you  money  ? — He  has  never  lent  me  any. — Is  he  poor  ? — 
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He  b  not  poor ;  he  is  richer  than  you. — ^Will  you  lend  me  a 
crown  ? — ^I  will  lend  you  two. — Has  your  boy  come  to  mine  ?- 
He  has  come  to  him. — ^When  ? — This  morning. — ^At  what  o'clock  ? 
—Early. — Has  he  come  earlier  than  I  ? — At  what  o'clock  did 
you  come  ? — I  came  at  half-past  five. — He  came  earlier  than  you. 

110. 
Has  ihe  concert  taken  place? — ^It  has  taken  place. — Did  ii 
take  place  late  ? — It  took  place  early. — At  what  o'clock  ? — At 
twelve. — ^At  what  o'clock  did  the  ball  take  place  ? — It  took  place 
at  midnight. — ^Does  your  brother  learn  to  write  ? — He  does  learn. 
— ^Does  he  know  how  to  read  ? — He  does  not  know  how  yet. — 
Do  you  know  the  Frenchman  whom  I  know  ? — ^I  do  not  know  the 
one  whom  you  know,  but  I  know  another. — ^Does  your  friend 
know  the  same  (i  medesind)  merchants  as  I  know  ? — ^He  does  not 
know  the  same  (i  medesimi),  but  he  knows  others. — Have  you 
ever  had  your  coat  mended  ? — ^I  have  sometimes  had  it  mended. 
— ^Hast  thou  already  had  thy  boots  mended  ? — ^I  have  not  yet  had 
them  mended. — ^Has  your  brother  sometimes  had  his  waistcoats 
mended  ? — ^He  has  had  them  mended  several  times  (alcune  volte)^ 
— ^Hast  thou  had  thy  hat  or  thy  waistcoat  mended  ? — I  have  nei'- 
ther  had  the  one  nor  the  other  mended. — ^Have  you  had  your 
gloves  or  your  handkerchiefs  mended  ? — ^I  have  had  neither  the 
one  nor  the  other  mended. — ^Has  your  father  had  any  thing  made  1 
— ^He  has  not  had  any  thing  made. — ^Have  you  looked  for  my 
gloves  ? — ^I  have  looked  for  them. — ^Where  have  you  looked  for 
them  ? — ^I  have  looked  for  them  upon  the  bed,  and  have  found 
them  under  it. — Have  you  found  my  notes  in  the  stove  ? — ^I  have 
found  them  in  it. — ^Have  you  found  my  boots  under  the  bed  ? — 1 
have  found  them  upon  it. — ^How  long  did  you  stay  in  that  coun. 
try  ? — ^I  stayed  there  two  years. — ^Did  your  father  remain  long  a 
the  ball  ?— He  remained  there  only  a  few  minutes. 
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hezione  trenteaima  quinta. 


To  promise 
To  understand 

—  promised, 

—  understood. 

Prom£ttere* 
f  Comprendere* 
<  Intendere* 

— promessOi 
—  con^esOi 
^inteso. 

To  wait 

To  intend  {to 

—  waited. 

—  intended 

(  Capire* 
{ AUendere* 
I  Aspettare* 
Intendere* 

—  capUo. 

—  aUeso. 

—  aspettaio. 

—  inteso. 

hear). 

(heard). 

06a.  Compound  and  derivative  verbs  are  generally  conjugated  like  th«!i 
primitives :  thus  the  verb  promettere*  is  conjugated  like  mdtere*,  to  put  (Le» 
son  XXXIII),  eomprmderef^f  like  prendere*,  to  take  (Lesson  XXXIV)  alUn* 
dere*  and  inUndere\  like  tenderel*',  to  tend. 


Do  yon  promise  me  to  come  1 
I  do  promise  you. 

What  have  you  promised  the  man  1 
I  have  promised  him  nothing. 


To  lose  —  lost. 
How  much  has  your  brother  lost  7 

He  has  lost  about  a  crown. 

About. 
I  have  lost  more  than  he. 


Have  you  ever  learnt  Italian  1 
I  have  learnt  it  formerly. 

To  wear,  to  use. 

To  wear  out. 

This  coat  is  worn  out. 
The  worn-out  coat. 

To  refuse. 
Th  spell. 


Mi  promette  Ella  di  venire  1 
Glielo  prometto. 

Che  ha  Ella  promesso  all'  uomo  ? 
Non  gli  ho  promesso  nulla. 


Perdere^  — perduto. 

Ctuanto  danaro  ha  perduto  il  di  T^ 

fratellol 
Ha  perduto  circa  uno  scudo 
Circa,  incirca. 
Ho  perduto  piii  di  lui. 


Ha  Ella  imparato  mai  V  italiano  ? 
L'  ho  imparato  altre  volte 


Usarc. 

Logorare  1. 

Questo  abito  d  logorato. 
L*  abito  logoro. 

Rifiutare  (ncusare). 
Compitare. 
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IStf 


How? 

WeU. 
Badly. 

Com^? 
Bene. 

Male. 

So,  thus. 

So  so. 

In  this  manner. 

How  has  your  brother  written  his  ex- 
ercise 1 
He  has  written  it  weU. 

Cosi,  in  questo  modo» 

Cosicosi. 

In  questa  maniera. 

Come  ha  scritto  il  suo  tema  il  41  L  4 

fratellol 
L'  ha  scritto  bene 

To  dry. 

Do  you  put  your  coat  to  dry  1 
1  do  put  it  to  dry. 

Asdugare  (jseccare). 

Mette  Ella  ad  asciugare  il  suo  abito  1 
Lo  metto  ad  asciugare. 

How  old  are  you  1 
I  am  twelve  years  old. 
How  old  is  your  brother  1 
He  is  thirteen  years  old. 

Almjost. 
He  is  almost  fourteen  years  old. 

About. 
i  am  about  fifteen  years  old. 

Nearly. 

He  is  nearly  fifteen  years  old. 

To  draw  near. 
Hardly. 
^ou  are  hardly  seventeen  years  old. 

Not  quite. 

i  am  not  quite  sixteen  years  old. 
To  complete. 


jt  Che  eta  ha  Ellal 
\  t  Quanti  anni  ha  Ella? 

t  Ho  dodici  anni. 
[  t  Quanti  anni  ha  il  di  Lei  fratello  i 
!  t  Che  eta  ha  il  di  Lei  fratello  % 

t  Egli  ha  tredici  anni. 


Quasi,  incirca  (all*  incirca) 
t  Egli  ha  incirca  quattordici  anni 

Circa,  incirca  {alV  incirca), 
t  Ho  circa  quindici  anni. 

Press*  a  poco,  quasi,  incirca. 

t  Ha  quasi  quindici  anni. 
t  Si  awicina  ai  quindici  anni. 

Avvicinare,  avvicinarsi. 

Appena. 

t  Ella  ha  appena  diciasette  annL 

[  Non  intieramente. 

I  Non  del  tuUo. 

[  Non  tuU*  affaito. 

'  t  Non  ho  tutt*  aifatto  sedici  annL 

^  t  Non  ho  ancor  compito  il  sedicesj 

[        mo  anno. 

Compire  3. 
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Art  thou  older  than  thy  brother  1 
I  am  younger  than  he. 

Old  (in  years). 

Aged. 

Young. 


t  Sei  tu  maggiore  di  tuo  firatdlaV 
i  Sono  piii  giovane  di  luL 
c  Sono  minore  di  luL 

Vecchio. 
{  Attempato. 
i  Ayanzato  In  eta. 

Giovane. 


There  is. 
There  are. 


How  many  francs  are    there   lu  a 
crown? 

Three. 
There  are  twenty  sous,  or  a  hundiod 

centimes,  in  one  franc. 
There  are  five  centimes  in  a  sou. 
A  or  one  hundred. 
The  centime. 


The  gold  sequin. 
The  livre  (a  coin). 
The  crown. 
The  sou. 
A  sequin  has  four  crowns. 

There  are  seven  livres  (or  francs)  in  a 

crown. 
There  are  twenty  sous  in  a  Uvre. 


To  understand  —  understood. 
1  understand,  thou  understandest,  he 

understands. 
We,  you,  they  understand. 


The  noise. 

The  wind. 
The  noise  (roaring)  of  the  vnnd. 
Do  you  hear  the  roaring  of  the  wind  ? 
I  do  hear  it. 


To  hark. 

The  barking. 
Have  you  heard  the  barking  of  the 

dogs? 
I  have  heard  it. 


C  i,  vi  3  {vi  ha,  attt), 
a  sono  or  vi  sono. 


f  Clvviti  franchi  ci  vogliono  per  ian 
UDO  pcudo  1 
I're. 
t  Ventl  «oM^,  o  cento  centesimi  fou- 

no  UD  fimnco. 
t  Cinque  centeami  fanno  un  soldo 
Cento. 
II  centesimo. 


Lo  zecchino  d*  oro. 

La  lira  {a feminine  fumn). 

Lo  scudo. 

II  soldo. 

Ctuattro  scudi  fieinno  uno  zecchino 

d*  oro. 
Sette  lire  fanno  uno  scudo. 

Yenti  soldi  fanno  una  lira. 


Capire  •  —  capito. 
Capisco,  capisci,  capisce. 

Capiamo,  capite,  capiscono. 


Lo  strepito,  il  rumore. 

II  vento. 

Lo  strepito  del  vento. 

Intende  Ella  lo  strepito  del  vento  9 

L'  intendo. 


Latrare,  ahhaiare  1 

II  latrato. 

Ha  Ella  inteso  il  latrato  del  caal  f 

L*  ho  inteso. 
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To  wait  far  gome  one  or  some- 
thing. 

To  expect  some  one  or  some- 
thing. 

Are  you  waiting  for  my  brother  7 
I  am  waiting  for  him. 
Do  you  expect  some  friends  7 
I  do  expect  some. 


The  nobleman. 
Noblemen. 

Gentle,  pretty. 
Where  has  the  nobleman  remained  7 
He  has  remained  at  home. 
Have  you  remained  with  him  ? 
With. 
With  him. 


Aspettare  qtuilcuno  o  qualdu 
cosa. 


Aspetta  Ella  mio  fratellol 
Lo  aspetto. 

Aspetta  Ella  degli  amidl 
Ne  aspetto  alcuni. 


II  gentiluomo  (il  nobile). 

I  gentiluomini  (i  nobili). 

Gentile,  grazioso. 

Ore  d  rimasto  il  gentiluomo  1 

te  rimasto  in  casa. 

E  Ella  rimasta  con  lui  (seco)  1 

Con. 

Seco,  con  luL 


EXERCISES. 


111. 
Do  you  promise  me  to  come  to  the  ball? — ^I  promise  you.— 
Have  I  promised  you  any  thing  ?— You  have  promised  me  nothing, 
i— What  has  my  brother  promised  you  ? — ^He  has  promised  me  a 
fine  book. — ^Have  you  received  it  ? — ^Not  yet. — Do  you  give  me 
what  you  have  promised  me  ? — ^I  give  it  you.— Has  your  friend 
received  much  money  ? — ^He  has  received  but  little. — ^IIow  much 
has  he  received  ? — ^He  has  received  but  one  crown. — ^How  much 
money  have  you  given  to  my  son  ? — ^I  have  given  him  thirty 
francs. — ^Did  you  not  promise  him  more  ? — I  have  given  him 
what  I  promised  him. — Have  you  Italian  money  ? — ^I  have 
some. — What  money  have  you  ? — ^I  have  some  sequins,  crowns, 
livres,  and  sous. — How  many  crowns  are  there  in  a  gold  sequin  ? 
— There  are  four  crowns  in  a  gold  sequin. — ^Have  you  any  French 
money  ? — ^I  have  some ;  I  have  French  and  Italian  money. — ^What 
kind  of  (che)  French  money  have  you  ? — ^I  have  some  francs, 
sous,  and  centimes. — How  many  sous  are  there  in  a  franc  ?— 
There  are  twenty  sous  in  a  franc — Have  you  any  centimes  ?— 
I  nave  several.— How  many  centimes  are  there  in  a  sou  ? — There 


Digitized 


by  Google 


162  THIBTY-FIFTH   LESSON. 

are  five,  --And  how  many  centimes  are  there  in  a  franc  ? — One 
hundred  (cento). — ^Will  you  lend  me  your  coat  ? — ^I  will  lend  it 
you,  but  it  is  worn  out. — ^Are  your  boots  worn  out  ? — ^They  are 
not  worn  out. — ^Will  you  lend  them  to  my  brother  ? — ^I  will  lend 
them  to  him. — ^To  whom  have  you  lent  your  hat  ? — ^I  have  not 
lent  it ;  I  have  given  it  to  somebody. — ^To  whom  have  you  given 
it  ?— I  have  given  it  to  a  pauper  (a  unpavero). 

112. 
Does  your  little  brother  already  know  how  to  spell  ? — He  does 
know. — ^Does  he  spell  well  ? — ^He  spells  well. — ^How  has  your 
little  brother  spelt  ? — He  has  spelt  so  so. — How  have  your  chil- 
dren  written  their  exercises  ? — ^They  have  written  them  badly. — 
Has  my  neighbour  lent  you  his  gloves  ? — ^He  has  refused  to  lend 
them  to  me. — Do  you  know  Spanish? — ^I  know  it. — ^Does  your 
son  speak  Italian  ? — ^He  speaks  it  well. — ^How  do  your  friends 
speak  ? — ^They  do  not  speak  badly. — ^Do  they  listen  to  what  you 
tell  them  ? — ^They  listen  to  it. — ^How  hast  thou  learnt  English  ? 
—I  have  learnt  it  in  this  manner. — ^Did  you  call  me  ? — ^I  have 
not  called  you,  but  I  have  called  your  brother. — ^Is  he  come  ? — 
Not  yet. — ^Where  did  you  wet  your  clothes  ? — ^I  wetted  them  in 
the  garden. — ^Will  you  put  them  to  dry  ? — ^I  have  already  put 
them  to  dry. — Does  the  nobleman  wish  to  give  me  any  thing  to 
do  ? — ^He  wishes  to  give  you  something  to  do. — How  old  are  you  1 
—I  am  hardly  eighteen  years  old. — ^How  old  is  your  brother  ?— 
He  is  twenty  years  old. — ^Are  you  as  old  as  he  ? — ^I  am  not  so 
old.— How  old  art  thou  ? — ^I  am  about  twelve  years  old. — ^Am  I 
younger  than  you  ?— I  do  not  know. — ^How  old  is  our  neighbour? 
He  is  not  quite  thirty  years  old. — ^Are  our  friends  as  young  as 
we  ? — ^They  are  older  than  we. — ^How  old  are  they  ? — The  one 
is  nineteen,  and  the  other  twenty  years  old. — ^Is  your  father  as 
old  as  mine  ? — ^He  is  older  than  yours. 

113. 

Have  you  read  my  book  ? — ^I  have  not  quite  read  it  yet. — Has 

your  friend  fii^ished  his  books  ? — He  has  almost  finbhed  them.— 

Do  you  understand  me  ? — ^I  understand  you. — ^Does  the  French- 

man  understand  us  ? — He  understands  us. — ^Do  you  understana 


Digitized 


byGoogk 


THIRTY-SIXTH   LESSON.  163 

whsi  we  are  telling  you  ? — We  understand  it. — ^Dost  thou  under- 
ttand  Italian  ? — I  do  not  understand  it  yet,  but  I  am  learning  it.— 
Do  we  understand  the  English  ? — ^We  do  not  understand  them.— 
Do  the  English  understand  us  ? — They  understand  us. — ^Do  we 
understand  them  ? — ^We  hardly  understand  them.'— Do  you  hear 
any  noise  ? — ^I  hear  nothing. — Have  you  heard  the  roaring  of  the 
wind  ? — I  have  heard  it. — What  do  you  hear  ? — ^I  hear  the  bark, 
ing  of  the  dogs. — ^Whose  dog  is  this  ? — ^It  is  the  dog  of  the 
Scotchman. — Have  you  lost  your  stick  ? — ^I  have  not  lost  it. — Has 
your  servant  lost  my  notes  ? — He  has  lost  them. — ^Did  you  go  to 
the  ball  ? — ^I  did  not  go. — ^Where  did  you  remain  ? — I  remained 
at  home. — Where  did  the  noblemen  remain  ? — They  remained 
in  the  garden. — ^Has  your  father  lost  as  much  money  as  I  ? — He 
has  lost  more  than  you.— How  much  have  I  lost  ? — ^You  have 
hardly  lost  one  crown.— Did  your  friends  remain  at  the  ball  ? — 
They  remained  there. — ^Do  you  know  as  much  as  the  English 
physician  ? — ^I  do  not  know  as  much  as  he. — How  many  books 
have  you  read  ? — I  have  read  hardly  two. — ^Do  you  wait  for  any 
one  ? — ^I  wait  for  no  one. — Do  you  wait  for  the  man  whom  I  sa^ 
this  morning  ? — ^I  wait  for  him. — ^Art  thou  wailing  for  thy  book  ? 
— ^I  am  waitmg  for  it. — Do  you  expect  your  father  this  evening  T 
— ^I  do  expect  him. — Do  you  expect  some  friends  ?— I  do  expect 
some. — ^Where  is  your  little  brother  ? — ^He  is  gone  with  the  no- 
bleman  (col  signore), — Is  he  gone  to  the  play  with  him  ? — ^He  it 
gone  there  with  him. 
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Lezione  trentesima  sesta. 


To  hie — hitten. 
To  heat. 
^y  d:  you  beat  the  dog  7 


Mordere* — fnopso, 

Battere  2. 

Perchd  batte  Ella  11  canel 
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Why? 
Because. 
I  beat  it  because  it  has  bitten  me. 


PercU  ? 

Poiche,  perchL 

Lo  batto  perchd  mi  ha  mom. 


To  owe — owed. 
How  much  do  you  owe  me  7 
I  owe  you  fifty  crowns. 
How  much  does  the  man  owe  you  7 
He  owes  me  sixty  francs. 
Do  our  neighbours  owe  as  much  as  we  7 
We  owe  more  than  they. 
How  much  dost  thou  owe  7 

Two  hundred  crowns. 

Eighty  francs. 

Two  hundred  and  fifty  sequins. 


Dovere* — dovuio. 

Quanto  mi  deve  Ella  7 

Le  devo  cinquanta  scudi. 

Quanto  Le  deve  V  uomo  7 

Mi  deve  sessanta  franchi. 

Debbono  i  nostri  vicini  quanto  n  ill 

Dobbiamo  piil  di  loro. 

Quanto  devi  7 

Due  cento  scudi. 

Ottanto  franchi. 

Due  cento  cinquanta  lecchini. 


Are  you  to ....  7 
I  am  to 

Where  are  you  to  go  to  this  morning  7 

I  am  to  go  to  the  warehouse. 

Is  yom:  brother  to  come  hither  to-day  7 


Soon,  shortly. 
He  is  to  come  hither  soon. 


t  Deve  Ella . .  7 

t  Devo 

t  Ove  deve  Ella  andare  Btamane7 
t  Devo  (debbo)  andare  al  magazzioo. 
t  U  di   Lei  Iratello  deve  venire  qu] 
oggi7 

r  QtiarUo  prima,  fra  poco,  ben- 
<      tosto. 
(  Presto,  suhito. 
t  Deve  venire  qui  quanto  prima. 


To  return,  (to  come  hack). 

At  what  o'clock  do  you  return  from  the 
market  7 

1  return  from  it  at  twelve  o'clock. 

From  it,  from  there,  thence. 

Docs  the  servant  return  early  from  the 
warehouse  7 

He  returns  from  it  at  ten  o'clock  in  the 
morning. 

At  nine  o'clock  in  the  morning. 
At  five  o'clock  in^he  evening. 
At  eleven  o'clock  at  night. 


Ritomare  1. 

A  che  ora  ritoma  EUa  dal  moicatol 

r  alle  dodici. 
Ne  ritomo     }  a  mezzodi. 

C  a  mezzo  giomo. 

Ne. 

U  servitore  ritorna  per  tempo  Qm 
magazzino  7 
r  Ne  ritoma  alle  dieci  antimeridiaiM 
<  Ne  ritoma  alle  dieci  del  mattino. 
(  Ne  ritoma  alle  dieci  della  mattina. 
t  Alle  nove  antimeridiane. 
t  Alle  cinque  della  sera  (pomeridiane) 
t  Alle  undici  della  sera  (o  della  notto) 
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lee 


How  long  ? 

Quanta  tempo  ? 

During,  for. 

Durante,  per  h  spazio  U.^ 

ong  has  he  remained  there  ? 

Q,uanto  tempo  vi  d  egli  restato  (ti 

masto)? 

A  mmute. 

Durante  un  minuto. 

An  hoar. 

Per  lo  spazio  di  un'  ora. 

A  day. 

Durante  un  giomo. 

A  month. 

Per  lo  spazio  di  un  mese. 

A  year. 

Durante  un  anno. 

The  summer. 

^  L*  estate  (fern.) 
I  La  state  {/em.) 

The  winter. 

L'  invemo 

During  the  summer. 

Durante  la  state. 

To  dwell,  to  live,  to  reside,  to  re- 
main* 
To  lodge* 
Where  do  you  live  7 

I  live  in  William-street,  number  twen- 
ty-five. 

iVhere  did  your  oro.,her  live  1 
He  lived  in  Rivoli-street,  number  forty- 
nine. 
Dost  thou  live  at  thy  brother's  house  7 
I  do  not  live  at  his,  but  at  my  father's 

house. 
Doe  I  your  friend   still  live  where  I 

Uvedl 
He  lives  no  longer  where  you  lived. 


No  longer. 

The  number. 
How  long  were  you  speaking  to  the 

man  7 
I  spoke  to  him  for  two  hours. 
Did  you  remain  long  with  my  father  7 

{ remained  with  him  an  hour. 
Long. 


Stare   di  casa ;    dimorare. 

Stare.* 
Alloggiare,  ahiiare. 

Dove  sta  Ella  di  casa  7     (Ove  al- 

loggia  7) 
Alloggio  nella  contrada  Gugllelmo 

{or  via  Gugllelmo)  numero  venti 

cinque. 
Dove  ha  alloggiato  il  di  Lei  fratello  1 
Ha  alloggiato  nella  contrada  {or  via) 

di  Rivoli,  numero  quaranto  nove. 
Stai  da  tuo  fratello  7 
Non  isto  da  lui,  ma  in  casa  di  mio 

padre. 
II  di  Lei  amico  sta  (alloggla)  ancora 

ove  ho  alloggiato  (sono  stato)  io  7 
Non  ista  piu  dove  Ella  ha  alloggiato. 


Non  piu. 

II  numero. 

Quanto  tempo  ha  Ella  parlato  all 

uomol 
Gli  ho  parlato  per  il  corso  di  due  ore 
E  Ella  restata  molto  tempo  con  mif 

padre  (col  padre  mio)  7 
Vi  son  restato  un'  ora. 
Molto  tempo. 


-  Durantcy  or  ptr  lo  spazio  di^  when  it  signifies/:^,  may  be  left  out  in  ItaHa* 
It  in  English,  but  it  is  then  understood. 
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EXERCISES. 

114. 
Wh)  do  you  not  drink? — I  do  not  drkk,  because  1  am  not 
thirsty. — Why  do  you  pick  up  this  ribbon  ? — ^I  pick  it  up,  because 
I  want  it. — Why  do  you  lend  money  to  this  man  ?— I  lend  him 
some,  because  he  wants  some. — Why  does  your  brother  study  f 
— He  studies,  because  he  wishes  to  learn  French. — ^Has  your 
cousin  drunk  already  ? — ^He  has  not  drunk  yet,  because  he  haa 
not  yet  been  thirsty. — ^Does  the  servant  show  you  the  floor  which 
he  sweeps  ? — ^He  does  not  show  me  that  which  he  sweeps  now, 
but  that  which  he  swept  yesterday. — ^Why  do  you  love  that  man  ? 
— ^I  love  him  because  he  is  good. — Why  does  your  neighbour 
beat  his  dog  ? — Because  it  has  bitten  his  boy. — Why  do  our 
friends  love  us  ? — They  love  us  because  we  are  good. — Why  do 
you  bring  me  wine  ? — I  bring  you  some,  because  you  are  thirsty. 
— Why  does  the  sailor  drink  ? — He  drinks,  because  he  is  thirsty. 
— ^Do  you  see  the  sailor  who  is  in  the  {sul,  upon  the)  ship  ? — I  do 
not  see  the  one  who  is  in  the  ship,  but  the  one  who  is  in  the  {al) 
market. — ^Do  you  read  the  books  which  my  father  has  given 
you  ? — I  read  them. — Do  you  understand  them  ? — ^I  understand 
Ihem  so  so. — Do  you  know  the  Italians  whom  we  know  ? — We  do 
not  know  those  whom  you  know,  but  we  know  others. — ^Does  the 
shoemaker  mend  the  boots  which  you  have  sent  him  ? — He  does 
not  mend  them,  because  they  are  worn  out  (non  sono  piu  huorUy 

115. 
Is  your  servant  returned  from  the  market  ? — ^He  has  not  re- 
turned  yet  from  it.-r-At  what  o'clock  did  your  brother  return 
from  the  ball  ? — ^He  returned  from  it  at  one  o'clock  in  the  morn, 
ing  {al  tocco  dopo  mezza  notte). — At  what  o'clock  didst  thou  come 
back  from  thy  friend  ? — I  came  back  at  eleven  o'clock  in.  the 
morning. — Didst  thou  remain  long  with  him  1 — I  remained  with 
him  about  an  hour. — How  long  do  you  intend  to  remain  at  the 
ball  ? — I  intend  to  remain  there  a  few  minutes. — How  long  did 
the  Frenchman  remain  with  you  ? — He  remained  with  me  for 
two  hours. — How  long  did  your  brothers  remain  in  town  (nella 
€iUd)  1 — They  remained  there  during  the  winter. — Do  you  in- 
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lend  to  remeiin  long  with  us  ? — ^I  intend  to  remain  with  you  du- 
ring the  summer. — ^How  much  do  I  owe  you  ? — ^You  do  not  owe 
me  much. — ^How  much  do  you  owe  your  tailor  ? — I  owe  him 
eighty  sequins. — How  much  dost  thou  owe  thy  shoemaker  ? — ^I 
owe  him  already  eighty-five  sequins.— Do  I  owe  you  any  thing  ? 
—You  do  not  owe  me  any  thing. — How  much  does  the  English- 
man owe  you  ? — He  owes  me  more  than  you. — ^Do  the  English 
owe  as  much  as  the  Spaniards  ? — Not  quite  so  much. — ^Do  I  owe 
you  as  much  as  my  brother  ? — ^You  owe  me  more  than  be. — ^Do 
our  friends  owe  you  as  much  as  we  ? — ^They  owe  me  less  than  you. 
— ^How  much  do  they  owe  you  ? — They  owe  me  two  hundred  and 
fifty  sequins. — ^How  much  do  we  owe  you  ? — ^You  owe  me  three 
hundred  sequins. 

116. 
Why  do  you  give  money  to  the  merchant  ? — ^I  give  him  some, 
because  he  has  sold  me  something. — Whither  are  you  to  go  ? — 
I  am  to  go  to  the  market. — Is  your  friend  to  come  hither  to-day  ? 
— ^He  is  to  come  hither. — When  is  he  to  come  hither  ? — He  is  to 
come  hither  soon.— When  are  our  sons  to  go  to  the  play  ? — They 
are  to  go  thither  to-night  (stassera.) — When  are  they  to  return 
from  it  ? — ^They  are  to  return  from  it  at  half-past  ten. — When  are 
you  to  go  to  the  physician  ? — ^I  am  to  go  to  him  at  ten  o'clock  at 
night. — When  is  your  son  to  return  from  the  painter's  ? — ;He  is 
to  return  from  him  at  five  o'clock  in  the  evening. — Where  do  you 
live  ? — I  live  in  Rivoli-street,  number  forty-seven. — Where  does 
your  father  live  ?— -He  lives  in  his  friend's  house. — ^Where  do 
your  brothers  live  ? — ^They  live  in  William-street,  number  one 
hundred  and  twenty. — ^Dost  thou  live  at  thy  brother's  ? — I  live  in 
his  house. — Do  you  still  live  where  you  lived  (dove  8  niata  dap 
prima)  ? — ^I  still  live  there. — Does  your  friend  still  live  where  he 
did  {dove  8  stato  aUre  voUe)  ? — He  no  longer  lives  where  he  did. 
•^ Where  does  he  live  at  present  ? — He  lives  in  his  father's  house 
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Lezione  trentesima  settima. 


How  long  ? 

TiUy  until. 
Till  twelve  o'clock  (till  noon). 
Till  to-morrow. 
Till  the  day  after  to-morrow. 

Till  Sunday. 
TiU  Monday. 
Till  this  evening. 

Till  evening. 

Until  morning. 

Until  the  next  day. 
Until  that  day. 
Until  that  moment. 
Till  now— hitherto. 
Until  then. 
Then. 

Tuesday,  Wednesday. 
Thursday,  Friday. 
Saturday. 


(  Fino  a  quando  ?  Fin  quando  t 
\  Insino  a  quando  ?, 

Fino,  insino. 
S  Fino  a  mezzo  giomo. 
c  Fino  a  mezzodt 

Fino  a  domani. 

Fino  a  5  domani  raltro. 
i  posdomani. 

Fino  a  domenica. 

Fino  a  lunedi. 

Fino  a  stassera. 
^  Pino  alia  sera. 
i  Fino  a  sera. 
^  Fino  al  mattino. 
(  Fino  alia  mattina. 

Fino  alP  indomani. 

Fino  a  questo  giomo. 

Fino  a  questo  momento. 

Fino  adesso — fin  qui 

Fino  allora. 

Allora. 


Martedi,  mercolcdi. 
Giovedi,  venerdi. 
Sabato. 


Oba,  A,  The  names  of  the  days  and  months  are  masculine,  except  la  da 
menica,  Sunday,  which  is  feminine.  Of  the  seasons,  la  Primaveroj  Spring,  and 
P  EttaU,  Summer,  are  feminine ;  P  AtUurmOy  Autumn,  and  P  Jnvemo^  Winter 
are  masculine. 


Till  I  return  (till  my  return). 
Till  my  brother  returns  (till  my  bro 
ther*s  return). 

Till  four  o'clock  in  the  morning. 

Till  midnight  (till  twelve  o'clock  at 

night). 

The  return  or  coming  back. 
How  long  did  you  remain  at  my  fa- 

.  tiler's  house  1 
I  remained  at   his  house  till  eleven 

o'clock  at  night. 


Fino  al  mio  ritorno. 

Fino  al  ritorno  di  mio  fratcUo. 

(  Fino  alle  quattro  del  mattino. 
I  Fino  alle  quattro  mattutine. 
Fino  a  mezza  notte  (fino  alle  dodici 

di  notte.) 
II  ritorno. 
Fino  a  quando  d  Ella  restata  da  mio 

padre  1 
Ci  sono  restato   fino   all'  undid  di 
notte. 
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They,  the  people,  any  one,  or  one. 

It  is  laid,  that  is,  people  toy. 

They  are  known,  that  is,  people  or  they 

know  ihenu 
I  am  told,  tliat  is,  they  teU  me. 


Si. 

Si  dice,  dicono. 
Si  conoscono. 


t  Mi  «i  dice  (mi  Tien  detto,  mi  di» 
cono). 

Non  H  dice.    Non  dicono. 
t  Non  mi  H  dice  (non  mi  vien  detto). 

Non  M 1  ne  parla. 

Yi  H  yede  molta  gente. 


It  is  not  Bald-~peopU  do  not  »ay. 
I  am  not  told — ^they  do  not  tell  me. 
They  do  not  speak  of  it. 
A  great  many  people  are  seen  there 

(that  is,  ens  sees  there  a  great  many 

people). 

Obe.  B.  lyiey,  (he  people^  any  ofje^  or  one^  are  generally  not  expressed  in  the 
compound  tenses,  or  even  hi  simple  tenses,  when  they  are  followed  by  a  per- 
sonal pronoun.    Ex. 


I  am  expected   (that  is,  (hey  expect 

me). 
Here  are  the  hooks   which  he  was 

asked  for  (tliat  is,  which  ihey  asked 

him  for). 
It  has  been  said  'tbit  is,  peopU  said). 
It  has  been  written  (that  ia^  people 

wrote). 
I  was  told  (that  is,  ihey  told  me). 
Tluy  wrote  to  me. 


Sono  aspettato  (3Ii  aspettano). 

Ecco  i  libri  che  gU  sono  stati  do- 
nandatL 

i:  state  detto  (Hanno  detto). 
E  stato  scritto  (Hanno  scritto),  or 
Si  scrive. 
t  Hi  d  stato  detto  (Mi  hanno  detto). 
t  Mi   d    stato     scritto    (Mi    hanno 
scritto). 


Have  (key  brought  my  boots  1 

They  have  brought  them. 

Theif  have  not  brought  them  yet 
What  have  fhey  said.7 

They  haTS  said  nothing. 
What  haTS  (hey  done  7 

T\Ky  liaye  done  nothing. 


j  t  Sono  stati  portati  i  miei  stivaUl 

\  t  Hano  portato  i  miei  stlvali  1 

( t  Sono  stati  portati. 

i  t  Li  hanno  portati. 

( t  Non  sono  ancora  stati  portati. 

i     Non  li  hanno  per  anco  portati. 

t  Che  d  stato  detto  1    (Che  hanno 
detto?) 
( t  Non  h  stato  detto  niente. 
c  t  Non  lianno  detto  niente. 

t  Che  d  stato  iattol    (Che  hanno 
fattol) 
( t  Non  d  stato  fatto  niente. 
C  t  Non  hanno  fatto  niente. 


To  he  willing  (wish)  —  Jeen 

mUkng  (wished). 
Have  ihey  b^n  willing  to  mend  my 

coati 


Volere* — voluto, 

t  Hanno  essi  voluto  racc^modare  K 
mioabitol 


'  St  Is  here  changed  in^d  se,  because  it  is  followed  by  ne,    (Se 
XXXIII.  06#.  A.) 


Digitized 


byGoogk 


t70 


THIRTY-SEV-JJTH   LESSON. 


T1^  have  not  been  willing  to  mend 

it. 
Have  ih^  been  willing  to  mend  my 

coats  1 
They  have  not  been  willing  to  mend 

them. 

To  he  able  (can)  —  heen  able 

(could). 
Have  they  been  able  to  find  the  books  1 

They  could  not  find  them. 

Can  they  find  them  now  7 
They  cannot  find  them. 


What  do  %y  say  1 
What  do  ffuy  say  new  1 

7^  say  nothing  new. 

Something  or  any  thing  new. 
Notliing  or  not  any  thing  now. 


New. 
My  new  coat. 
BIy  new  horse. 
My  fine  horse. 
My  new  fi*iend. 
My  handsome  coat. 

To  brush. 

This  fine  man. 
These  fine  men. 
This  fine  tree. 
My  new  friends. 
These  fine  trees. 


t  Non  hanno  v^luto  raccomodailo. 

t  Hanno  voluto  raccomodare  1  miel 

abiU? 
t  Non  lianno  voluto  raccomodarU. 


Potere — fotuto. 


t  Hanno  eglino    potuto  trovsro 
Ubri? 

( t  Non  li  lianno  potuto  trovare. 

( t  Non  si  son  potuti  trovare. 
t  Si  possono  trovare  adessol 
t  Non  si  possono  trovare. 


Can  they  do  what  they  wish  1  i 

•        I 
They  do  what  they  can,  but  they  do  I 
not  what  they  wish. 


t  Possone  eglino  fare  cid  die  t 

gliono  1 
t  Si  fa  cid  che  si  pud,  ma  noit  fi 

cid  che  si  vuole. 


{i  Chew  dice  1 

1 1  Che  dicono  1 

{ t  Che  fi  dice  di  nuovo  7 

1 1  Che  dicono  di  nuovo? 

( t  Non  oi  dice  niente  di  nuovo. 

( t  Non  dicono  niente  di  nuovo. 

Qualcosa  di  nuovo. 

Niente  di  nuovo 


Nuovo. 

II  mio  abito  nuovo. 
II  mio  nuovo  cavallo. 
II  mio  bel  cavallo. 
II  mio  nuovo  amico. 
U  mio  beU'  abito. 


SpazzarCf  spazzolare  1. 

Questo  beir  upmo. 
Questi  begli  uomini. 
Questo  bell'  albero. 
I  miel  nuovi  amici. 
Quel,  or  quest!  begli  slbes! 
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Do  they  belieye  that  ? 
They  do  not  believe  it. 
Do  they  speak  of  that  1 

They  do  speak  of  it. 
They  do  not  speak  of  it. 


^  Si  credo  cidi 

(  Credono  cid  1 

^  Non  si  crede. 

i  Non  lo  credono. 

^Siparladicidl 

CParlanodicidl 

cSene  parla  (see  Lesson  XXXI II 

(  No  parlano. 
(  Non  86 IM  paria. 
V  Non  ne  parlano 


EXERCISES. 


117. 
How  long  have  you  been  writing  ? — ^I  have  been  writing  until 
midnight. — ^How  long  did  I  work  1 — You  worked  till  four  o'clock 
in  the  morning. — ^How  long  did  my  brother  remain  with  you  ?— . 
He  remained  with  me  until  evening. — ^IIow  long  hast  thou  been 
working  ? — ^I  have  been  working  till  now. — Hast  thou  still  long 
to  write  ? — ^I  have  to  write  till  the  day  after  to-morrow. — Has  the 
physician  still  long  to  work  ? — ^He  has  to  work  till  to-morrow. — 
km  I  to  remain  here  long  ? — ^You  are  to  remain  here  till  Sun- 
day.— ^Is  my  brother  to  remain  long  with  you  ? — He  is  to  remain 
with  us  till  Monday. — ^How  long  are  we  to  work  ? — ^You  are  to 
work  till  the  day  after  to-morrow. — Have  you  still  long  to  speak  ? 
I  have  still  an  hour  to  speak. — ^Did  you  speak  long  ? — ^I  spoke  till 
the  next  day. — ^Did  you  remain  long  in  my  counting-house  ?— I 
remained  in  it  till  this  moment. — ^Have  you  still  long  to  live  at 
the  Frenchman's  house  ? — ^I  have  still  long  to  live  at  his  house. — 
How  long  have  you  to  remain  at  his  house  ? — ^Till  Tuesday. — 
Has  the  servant  brushed  my  clothes  1 — ^He  has  brushed  them.— 
Has  he  swept  the  floor  ? — He  has  swept  it. — How  long  did  he  re- 
maiL  here  ? — ^Till  noon  (mezzo giomo), — ^Doesyour  friend  still  live 
with  you  ? — ^He  lives  with  me  no  longer. — ^How  long  did  he  live 
with  you  ? — ^He  lived  with  me  only  a  year. — ^How  long  did  you 
remA  n  at  the  ball  1 — I  remained  there  till  midnight.— How  long 
did  y  m  remain  in  the  ship  ? — I  remained  an  hour  in  it.— Have 
you  r<:mained  in  the  garden  till  now  ?— I  hjtve  remained  there  liU 
now  (fino  ad  ora). 
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118. 

What  do  you  do  in  the  morning? — ^I  read. — ^And  what  do  you 
do  then  ? — I  breakfast  and  study.— Do  you  breakfast  before  you 
read  ? — ^No,  Sir,  I  read  before  I  breakfast. — ^Dost  thou  play  in- 
stead of  studying  ? — ^I  study  instead  of  playing. — ^Does  thy 
brother  go  to  the  play  instead  of  going  into  the  garden  ? — ^He  goes 
neither  to  the  play  nor  into  the  garden. — ^What  do  you  do  in  the 
evening  ? — ^I  study. — ^What  hast  thou  done  this  evening  ? — ^I  have 
brushed  your  clothes,  and  have  gone  to  the  theatre. — ^Didst  thou 
remain  long  at  the  theatre  ? — I  remamed  there  but  a  few  minutes. 
— Are  you  willingf  to  wait  here  ? — How  long  am  I  to  wait  ? — ^You 
are  to  wait  till  my  father  returns. — ^Has  any  body  come  ? — Some- 
body has  come. — What  did  they  want  ? — They  wanted  to  speak 
to  you. — ^Would  they  not  wait  ? — They  would  not  wait. — ^Have 
you  waited  for  me  long  ? — -J  have  waited  for  you  two  hours. — 
Have  you  been  able  to  read  my  note  ? — ^I  have  been  able  to  read 
it. — Have  you  understood  it  ? — ^I  have  understood-  it. — Have  you 
shown  it  to  any  body  ? — ^I  have  shown  it  to  nobody. — Have  they 
brought  my  fine  clothes  ? — They  have  not  brought  them  yet. — 
Have  they  swept  my  floor  and  brushed  my  clothes  ? — ^They  have 
done  both. — What  have  they  said  ? — They  have  said  nothing. — 
What  have  they  done? — They  have  done  nothing. — Has  your 
little  brother  been  spelling? — ^He  has  not  been  willing  to  spell.— 
Has  the  merchant's  boy  been  willing  to  work  ? — He  has  not  been 
willing. — What  has  he  been  willing  to  do  ? — He  has  not  been 
willing  to  do  any  thing. 

119. 
Has  the  shoemaker  been  able  to  mend  my  boots  ? — He  has  not 
been  able  to  mend  them. — Why  has  he  not  been  able  to  mend 
them  ? — ^Because  he  has  had  no  time. — Have  they  been  able  to 
find  my  gold  buttons  ? — ^They  have  not  been  able  to  find  them. — 
Why  has  the  tailor  not  mended  my  coat  ? — ^Because  he  has  no 
good  thread. — ^Why  have  you  beaten  the  dog  ? — ^Because  it  has 
bitten  me. — ^Why  do  you  drink  ? — ^Because  I  am  thirsty. — ^What 
nave  they  wished  to  say  ?— They  have  not  wished  to  say  any 
thing. — ^Have  they  said  any  thing  new  ? — They  have  not  said  any 
hing  new. — ^Wbat  do  they  say  new  in  the  market  ? — They  say 
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nothing  new  (there).— Did  they  wish  to  kill  a  man? — ^They 
wished  to  kill  one. — ^Do  they  believe  that  ? — ^They  do  not  believe 
it* — ^Do  they  speak  of  that  ? — ^They  speak  of  it. — ^Do  they  speak 
of  the  man  that  has  been  killed  1 — ^They  do  not  speak  of  him.^* 
Can  they  do  what  they  wish  ? — ^They  do  what  they  can,  but  they 
do  not  do  what  they  wish. — ^What  have  they  brought  1 — ^They 
have  brought  your  new  coat. — ^Has  my  servant  brushed  my  fine 
carpets  ? — ^He  has  not  brushed  them  yet. — ^Have  you  bought  • 
new  horse  ? — ^I  have  bought  two  new  horses. — ^How  many  fin« 
trees  have  you  seen  ? — ^I  have  seen  but  one  fine  tree. — ^Have  you 
seen  a  fine  man? — I  have  seen  several  fine  men. — Have  you  a 
new  frienil  ? — ^I  have  several. — ^Do  you  like  your  new  friends  ?— 
I  like  them. 


THIRTY-EIGHTH    LESSON. 
Lezione  trentesima  ottava. 


Haw  far? 

Up  to,  €18  far  as. 

Atf  far  as  my  brother's. 

As  far  as  here,  hither. 
As  far  as  there,  thither. 
As  fiour  as  London. 
As  far  as  Paris. 

To,  at,  or  in  Paris. 
To,  "       «  BerUn. 
To,  "       "  London. 
To,  "       "  Rome. 

To,  at,  or  in  France. 
To,  «        ♦  Italy. 
r%**        *  England 


{  Fin  dove  ? 
\  Fin  donde  ? 

Fino,  aino. 
^  Fin  da  mio  fratello. 
c  Fino  a  casa  di  mio  frateOa 

Fin  qui  {or  qua). 

FinUu 

Fino  a  {or  in)  Londia. 

Fino  a  Parigi. 


A  Parigi,  in  Parigi. 
A  Berlino,  —  Berlino. 
A  Londra,  —  Londr^ 
A  Roma,    —  Roma. 


In  Francia. 

In  Italia. 

In  Inghiltem. 
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Ab  far  as  England. 
As  &r  as  Italy. 
As  far  as  Germany, 
As  £ur  as  France. 
As  far  as  Spain. 

Afl  fitf  as  my  house. 

As  far  as  the  warehouse. 

As  far  as  the  comer. 

As  £ur  as  the  end  of  the  road. 

As  far  as  the  middle  of  the  road. 

Above  or  up  stairs. 

Below  —  doum  stairs. 

As  far  as  above. 
As  fiir  as  below. 
As  far  as  the  other  side  of  the  road. 


Fino  in  Ingfailterra. 

Fine  in  Italia. 

Fino  in  Germania  (Alemagni). 

Fino  in  Francia. 

Fino  In  Ispagna. 


c  Fino  a  casa  mia  (or  in  casa  mia). 
C  Fino  da  me. 

Fino  al  magazzino. 

Fino  al  canto  (all*  angolo). 

Fino  in  fondo  alia  strada  (a  Ofpi 
della  strada). 
c  Fino  alia  meta  della  via. 
I  Fino  in  mezzo  della  via. 


Sopra,  in  aUo,  eUssopra. 

Gitt,  ahhasso. 

Fino  dissopra,  fino  in  alto. 

Fin  giil,  fin'  abbasso. 

Fino  all'  altra  parte  della  via. 


This  side. 

That  side. 

On  this  side  of  the  road. 

On  tliat  side  of  the  road. 


{  Da  questo  lato. 

C  Da  questa  parte  (da  questo  cantoi 

Da  quella  (cotesta)  parte. 
(  Di  qua  della  via. 
(  Al  di  qua  della  via. 
^Aldi  la  della  via. 
^DiladeUavia. 


Germany. 

L*  Alemagna,  la  Germanla. 

America. 

L*  America. 

Holland. 

L»  Olanda. 

Italy. 

L»ItaUa. 

England. 

L'  InghUterra. 

France. 

La  Francia. 

Spain. 

La  Spagna. 

The  middlB. 

11  mezzo  (la  meta,  a  fem.  oxmu^ 

The  well. 

11  pozzo. 

The  cask. 

La  botte  (a  fem.  noun). 

The  river. 

11  fiume. 

The  lake. 

11  lago. 

The  castle. 

U  castello. 

The  comer. 

11  canto,  r  angolo. 
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To  travel. 

Do  you  go  to  Parisi 
Do  you  travel  to  Paris  1 
Do  you  go  to  Florence? 
Do  you  go  to  Rome  1 
I  do  travel  (or  go)  thither. 
Is  he  gone  to  England  ? 
He  is  gone  thither. 
How  far  is  he  gone  7 
How  far  has  he  travelled  7 
He  is  gone  as  far  as  America 
He  is  gone  as  far  as  Italy 


To  steal. 
To  steal  something  from  sc  me  one. 

Have  they  stolen  your  hat  from  you? 

Hiey  have  stolen  it  from  me. 

Has  the  man  stolen  the  books  from 

thee? 
He  has  stolen  them  from  me. 
What  have  they  stolen  from  you  ? 
What  have  they  stoSen  from  your 

fHend? 
They  have  stolen  all  his  good  wine 

fix>m  him. 


AIL 

An  the  wine. 
All  the  good  wine. 
All  his  good  wine. 
All  the  books. 
All  his  good  books. 

All  the  meb. 


Viaggiare  1. 

VaEIlaaParlgi? 

YaEllaaFirenze? 

Va  Ella  a  Roma? 

Ci  vado. 

E  egli  andato  in  IngfaLterra  t 

Ci  d  andato. 

Fin  dove  d  egU  andato  ? 

Fine  dove  ha  egll  viaggiato  ? 

Egli  d  andato  fino  in  America. 

Egli  d  andato  fino  in  Italia. 


JRitbare  1. 
{  Ruhare  qualcosa  ad  uno. 
I  Portar  via  qualcosa  ad  uno. 
(  Le  d  stato  rubato  11  cappeUo  ? 
c  Le  hanno  portato  via  11  cappello  ? 
^  Hi  d  stato  rubato. 
c  Me  1'  hanno  portato  via. 
(  T  ha  rubato  i  tuoi  libri  1'  uomo  ? 
C  Ha  portato  via  1  tuoi  libri  V  uomo  ? 

Me  11  ha  portati  via. 

Che  Le  6  stato  rubato  ? 

Che  d  stato  rubato  al  di  Lei  amicol 

Oil  d  stato  rubato  tutto  il  suo  buon 
vino. 


Tutto. 

Tutto  11  vino. 

Tutto  11  buon  vino. 

Tutto  11  suo  buon  vino. 

Tuttii  libri. 

Tutu  1  Buoi  buoni  Ubri. 
j  Tutti  gli  uomini. 
(  Ogni  uomo. 


How  do  you  spell  this  word  ? 
How  is  this  word  written  ? 

•1  is  written  thus. 


r  Come   si   scrive   questu    vocabolo 

}     (quests  parola)  ? 

(  Come  scrivesi  quests  parola  ? 

r  Si    scrive    in    questo    mcJo  (or 

J     corf). 

(  Si  scrive  in  quests  maniera. 
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To  dye  (to  colour) — dyed. 
I  dye,        thou  dyest,    he  dyes. 
We  dye,     you  dye,       they  dye. 

To  dye  black. 

To  dye  red. 

To  dye  green. 

To  dye  blue. 

To  dye  yellow. 


Tignere  *  or  tingere* — Unto. 

Tingo,  tingi,       tigne  or  ting* 

Tigniamo,     tignete,    tingono. 

Tigiiere  nero. 

Tignere  rosso. 

Tignere  yerde. 

Tignere  azznrro  (turchinoV 

Tignere  giallo. 


My  blue  coat. 

11  mio  abito  turchlno. 

This  white  hat. 

Questo  cappello  bianco. 

His  round  hat 

11  Buo  cappello  tondo. 

His  yellow  waistcoat. 

I  suo  giubbettino  giallo. 

I  have  a  three-cornered  hat. 

Ho  un  cappello  a  tre  com!  (i    ere 

punte). 

Do  you  dye  your  coat  blue  7 

Tigne  il  di  Lei  abito  turchiao7 

I  dye  it  green. 

Lo  tingo  verde. 

What  colour  will  you  dye  your  cloth  7 

Come  vuole  tingere  il  di  Lei  punnol 

I  wiU  dye  it  red. 

Voglio  tingerlo  rosso. 

The  dyer. 

11  tintore. 

To  get  dyed-^ot  dyed. 

Far  Ungere—fatto  tingere 

What  colour  do   you  get  your  coat 

Come  fa  Ella  tingere  il  di  Lei  ves. 

dyed  7 

tito7 

I  get  it  dyed  green. 

Lo  faccio  tingere  verde. 

What  colour  have  you  had  your  hat 

Come  ha  (atto  tingere  il  di  Lei  cap- 

dyed  7 

peUo7 

f  have  had  it  dyed  black. 

L*  ho  fatto  tingere  nero. 

Red. 

Rosso. 

Brown. 

firuno. 

Grey. 

Grigio  (bigio). 

1  have  had  my  waistcoat  dyed  yellow. 

Ho  fotto  thigere  giallo  il  mio  gliib* 

bettino. 

EXERCISES. 


120. 


How  far  have  you  travelled  ? — ^I  have  travelled  as  far  as  Ger« 
•nany.— Has  he  travelled  as  far  as  Italy  ? — ^He  has  travelled  as 
far  as  America.— How  far  have  the  Spaniards  gone  ? — They  have 
gone  as  far  as  London. — How  far  has  that  poor  man  come  ? — H« 
has  come  as  far  as  here. — Has  he  come  as  far  as  your  house  ?  - 
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He  has  come  as  far  as  my  father's. — ^Have  L  «y  stolen  any  thing 
from  you  ? — They  have  stolen  all  the  good  wine  from  me. — ^Have 
they  stolen  any  thing  from  your  father  ? — ^They  have  stolen  all 
his  good  hooks. — ^Dost  thou  steal  any  thing  ? — I  steal  nothing.— 
Hast  thou  ever  stolen  any  thing  ? — I  have  never  stolen  any  thing. 
—Have  they  stolen  your  good  clothes  from  you  ? — ^They  have 
stolen  them  from  me. — ^What  have  they  stolen  from  me  ? — ^They 
hare  stolen  all  the  good  hooks  from  you. — ^When  did  they  steal 
the  money  from  you  ? — They  stole  it  from  me  the  day  before  yes- 
terday.— tiave  they  ever  stolen  any  thing  from  us  ? — They  have 
never  stolen  any  thing  from  us. — How  far  did  you  wish  to  go  ?— ^ 
I  wished  to  go  as  far  .as  the  wood. — Have  you  gone  as  far  as 
there  ? — ^I  have  not  gone  as  far  as  there. — ^How  far  does  your 
brother  wish  to  go  1 — ^He  wishes  to  go  as  far  as  the  end  of  that 
road. — ^How  far  does  the  wine  go  (arriva)  1 — ^It  goes  (arriva)  as 
far  as  the  bottom  of  the  cask  (deUa  hoUe). — Whither  art  thou 
going  ? — I  am  going  to  the  market. — How  far  are  we  going  ? — 
We  are  going  as  far  as  the  theatre. — Art  thou  going  as  far  as  the 
well? — ^I  am  going  as  far  as  the  castle. — ^Has  the  carpenter 
drunk  all  the  wine  ? — ^He  has  drunk  it  all. — Has  his  little  boy 
torn  all  his  books  ? — ^He  has  torn  them  all. — Why  has  he  torn 
them  ? — ^Because  he  does  not  wish  to  study. 

121. 
How  much  have  you  lost  ? — ^I  have  lost  all  my  money. — ^Do 
you  know  where  my  father  is  ? — ^I  do  not  know. — Have  you  not 
•ecn  my  book  ? — ^I  have  not  seen  it. — ^Do  you  know  how  this  word 
is  written  ? — ^It  is  written  thus. — Do  you  dye  any  thing  ? — I  dye 
my  hat. — ^What  colour  do  you  dye  it  ? — ^I  dye  it  black. — ^What 
colour  do  you  dye  your  clothes  ? — ^I  dye  them  yellow. — ^Do  you 
get  your  trunk  dyed  ? — I  get  it  dyed. — ^What  colour  do  you  get 
it  dyed  ? — ^I  get  it  dyed  green.- — ^What  colour  dost  thou  get  thy 
gloves  dyed  ? — ^I  get  them  dyed  blue. — ^Does  your  boy  get  his  rib. 
bon  dyed  ? — He  gets  it  dyed. — Does  he  get  it  dyed  red  ? — He 
gets  it  dyed  grey. — ^What  colour  have  your  friends  got  their 
clothes  dyed  ? — ^They  have  got  them  dyed  green. — ^What  colour 
hpve  the  Italians  had  their  hats  dyed  ? — They  have  had  them 
dyed  brown. — Have  you  a  white  hat? — I  have  a  black  one. — 
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What  hat  has  the  nobleman  ? — ^He  has  two  hats ;  a  white  one  and 
a  black  one, — What  hat  has  the  American  ? — ^He  has  a  round 
hat.^— Have  I  a  white  hat  1 — ^You  have  several  white  and  black 
hats. — Has  your  dyer  already  dyed  your  cloth  ?— He  has  dyed 
it. — What  colour  has  he  dyed  it  ? — ^He  has  dyed  it  green. — ^Do 
you  travel  sometimes  ?-^I  travel  often. — ^Where  do  you  intend  to 
^o  this  summer  {quesV  estate)  ? — I  intend  to  go  to  Paris. — ^Do  you 
lot  go  to  Italy  ? — ^I  do  go  thither. — ^Hast  thou  sometimes  trav- 
elled ? — ^I  have  never  travelled. — Have  your  friends  a  mind  to  go 
to  Holland  ? — ^They  have  a  mind  to  go  thither.— When  do  they 
intend  to  depart  ? — They  intend  to  depart  the  day  after  to-morrow. 

• 

122. 

Has  your  brother  already  gone  to  Spain  ? — He  has  not  yet  gone 
thither. — ^Have  you  travelled  in  Spain  ? — I  have  travelled  there. — 
When  do  you  depart  ? — ^I  depart  to-morrow. — ^At  what  o'clock  ? — 
At  five  o'clock  in  the  morning.  -Have  you  worn  out  all  your 
boots  ? — ^I  have  worn  them  all  out.-rWhat  have  the  Spaniards 
done  ? — They  have  burnt  all  our  good  ships. — ^Have  you  finished 
all  your  exercises  ? — ^1  have  finished  them  all. — ^How  far  is  the 
Frenchman  come  ?— He  has  come  as  far  as  the  middle  of  the  road. 
— ^Where  does  your  friend  live  ? — He  lives  on  this  side  of  the 
road. — ^Where  is  your  warehouse  ? — ^Itis  on  that  side  of  the  road. 
— ^Where  is  the  counting-house  of  our  firiend  ? — ^It  is  on  that  side 
of  the  theatre. — ^Is  your  friend's  garden  on  this  or  that  side  of  the 
wood  ? — ^It  is  on  that  side. — Is  not  our  warehouse  on  this  side  of 
the  road  ? — ^It  is  on  this  side. — ^Where  have  you  bjsen  this  morn- 
ing ? — ^I  have  been  at  the  castle.-^How  long  did  you  remain  at 
the  castle  ? — I  remained  there  an  hour. — ^Is  your  brother  above 
or  below  ?— He  is  above.— How  far  has  your  servant  carried  my 
trunk  ? — He  has  carried  it  as  far  as  my  warehouse. — Has  he 
come  as  far  as  my  house  ? — ^He  has  come  as  far  as  there. — ^How 
far  does  the  green  carpet  go  ? — ^It  goes  as  far  as  the  comer  of  the 
counting-house. — ^Have  you  been  in  France  ? — ^I  have  been  there 
several  limes. — ^Have  your  children  already  been  in  Germany  ? 
—They  have  not  yet  been  there,  but  I  intend  to  send  them  thither 
in  the  spring. — Will  you  go  on  this  or  that  side  of  the  road  ? — 1 
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irill  go  neither  on  this  nor  on  that  side ;  I  will  go  in  the  middle  oi 
the  road. — How  far  does  this  road  lead  ? — It  leads  as  far  as  London. 


THIRTY-NINTH  LESSON. 
Lezione  trentesima  nona. 


r  Esser*  d^  uopo — siato  d'  uopo. 
)  Bisognare       — hisognato. 
{  Ahhisognare  — ahbisognaio, 
Bisogna?    Ed*  uopo 7 
£  d*  uopo.    Bisogna. 
Ob9.  A.    All  verbs  expressing  necessity,  obligation,  or  want,  as,  to  be  obligea, 
to  twKR/,  to  be  neetaaary^  rniut^  are  generally  rendered  in  Italian  by  e99tr  *  cT  twpa 
mhiaognarc 


To  he  necessary  {must)  —  been 

necessary. 

Is  it  necessary  1  ^ 

Must  I,  be,  we,  you,  they,  or  she  7     I 
It  is  necessary. 


Is  it  necessary  to  go  to  the  market  1 

It  is  not  necessary  to  go  thither. 
What  must  one  do  to  learn  Italian  1 

It  is  necessary  to  study  a  great  deal. 


{  Bisogna  andare  al  mercato  7 
(  ii:  d'  uopo  andare  al  mercato  7 
{  Non  bisogna  andarci. 
i  Non  d  d'  uopo  andarci. 

Ch'  d  d'  uopo  (che  bisogna)  fare  per 
imparare  V  italiano  7 

£  d'  uopo  (bisogna)  studiar  molto. 


„,^  •  ,    «  {  Che  m'  S  (mi  S)  d*  uopo  fisure  7 

What  must /do  7  IchedebbifereS  . 

Ob*.  B.  The  English  nominative,  or  subject  of  the  verb  muBtt  is  rendered 
m  Italian  by  the  indirect  cases  in  the  dative  :  mi,  ti,  ^/t,  2e,  d,  rt,  loro  (see  thA 
Personal  Pronouns,  Lesson  XX.)j  according  to  number  and  person. 


Tou  must  stay  still. 
Whither  must  ^  go  7 
ffe  must  go  for  his  book. 

What  must^^  buy  7 
TTuy  must  buy  some  beef. 

What  must  we  read  7 


Le  d  d'  uopo  restar  quieta. 
{  Ove  gli  d  d'  uopo  andare  7 
c  Ove  gli  bisogna  andare  7 

GUdd*  uopo  andare  in  cerca  del  sua 
Ubro. 

Che  d  loro  d*  uopo  comprare  7 

^  loro  d*  uopo  comprar  del  manza. 
Q  Che  add'  uopo  leggere  7 
<  Che  ci  bisogna  leggere  7 
(  t  Che  ci  convien  leggere  7 
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What  must  you  have  7 

/  must  have  some  money. 

Must  you  have  a  sou  7 

Must  you  have  a  great  deal  1 

J  must  have  a  great  deal. 

/only  want  one  sou. 

Is  that  all  you  want  1 

That  is  all  I  want. 

How  much  must  thou  have  1       j 

How  much  dost  thou  want  1        ! 

I  only  want  a  livre. 

How  much  must  your  brother  have  7 

Be  only  wants  two  livres. 


•  Che  Leid^  uopol 

Chevtd  d*  uopol 
.  CheZ^bisognat 

Mi  id'  uopo  danaro. 

Le  d  d'  uopo  un  soldo  7 

Glieru  d  d'  uopo  molto  7 

Me  n*  ^  d*  uopo  molto. 

Mi^d*  Qopo  solamenteun  soldo 

Non  Le  bisogna  che  questo  7 

Non  mi  bisogna  che  questo. 

Quanto  H^d'  uopo  7 

r  Non  mt  d  d'  uopo  che  una  lira. 

<  Non  nU  bisogna  che  una  lira. 

^  Midd*  uopo  solamente  una  lira. 

Quanto  bisogna  al  di  Lei  fratello  1 
r  Non  gli  bisognano  che  due  lire. 

<  Non  gli  d  d'  uopo  che  due  lire. 

w  Gli  d  d'  uopo  solamente  due  lire. 


Have  you  what  you  want  7 

I  have  what  I  want. 
He  has  what  he  wants. 
They  have  what  they  want. 


More. 

No — more. 

Do  you  not  want  more  7 
/  do  not  want  more. 
He  does  not  want  more. 


Have  you  been  obliged  to  work  much 

to  learn  Italian  7 
I  have  been  obliged  to  work  much. 


c  che  Leed'  uopo  7 
Ho  cid  che  m*  d  d'  uopo. 
Ha  cid  che  gli  d  d'  uopo. 
Hanno  cid  che  hro  d  d*  uopo. 


Dipiu  (piu). 

Non-^ipiu  (non — piu). 

Non  Le  abbisogna  di  piil  7 
Non  mi  abbisogna  di  piil. 
Non  gli  abbisogna  di  piil. 


Le  4  state  d'  uopo  studiar  molto  pee 

imparare  V  italiano  7 
Mi  d  state  d'  uopo  studiar  molto. 


What  am  I  to  do  7 
You  must  work, 
^m  I  to  go  thither  7 
You  may  go  thither. 


To  he  worth — been  Vforth. 
How  much  may  that  horse  be  worth  7 
U  may  be  worth  a  hundred  sequins. 
Are  you  worth  7 


Chedebbo  fare  7 

Deve  lavorare,  or  Dovete  lavorare. 

Devo  andarvi  7 

Pud  andarvi. 


Valere* — valuta  (valso). 
Quanto  pud  valere  questo  cavallo  1 
Pud  valere  cento  zecchini. 
Vale  Ella  (valete)  7  (not  much  usedj 
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I  am  worth. 
Thou  art  worth. 
He  is  worth. 
fV«  are  worth—they  are  worth. 

How  much  is  that  gun  worth  7 
It  is  worth  but  oue  sequlu. 
How  much  is  that  worth  7 

That  is  not  worth  much. 
That  is  not  worth  any  thing. 


This  is  worth  more  than  that. 
The  one  is  not  worth  so  much  as  the 
other. 


Valgo. 

VaU. 

Vale. 

Yagllamo— vagliono  or  vilfoooL 


Quanto  vale  questo  fucllel 

Vale  solamente  uno  zecchino. 

Quantoyalcid? 
^  Ciu  non  val  molto. 
c  Ciu  non  val  gran  cosa. 

Ciu  non  val  niente. 


Questo  val  piii  di  quello. 

L'  uno  non  vale  quanto  V  altro. 


To  be  belter. 

Am  I  not  as  good  as  my  brother  1 
You  are  better  than  he. 
I  am  not  so  good  as  you. 


To  give  lack,  to  restore,  ) 

Given  hack,  restored.        ) 

Does  he  restore  you  your  book  1 
He  restores  it  to  me. 
Has  he  given  you  back  your  gloves  1 
He  has  given  them  me  back. 


Has  your  brother  ahready  commenced 
his  exercises  7 

Not  yet. 

He  has  not  yet  commenced  them. 

The  present. 
Have  you  received  a  present  7 
I  have  received  several. 
Rave  you  received  the  books  7 
I  have  received  them. 


From  whom  ? 

From  whom  have  you  received  pre- 

■entsi 
Prom  my  friends. 

9  


j  Valer*  piii. 
c  Costar  pi&. 

Non  valgo  quanto  mio  fratello  t 

Ella  val  pih  di  lui. 

Non  valgo  quanto  Ella. 


Rendere* — reso, 

Lc  rende  il  di  Lei  libro  7 
Me  lo  rende. 

Le  ha  reso  i  di  Lei  guanti  7 
Me  li  tia  resi. 


II  di  Lei  fratello  ha  gia  cominciafo ! 
suoi  temi  7 

Non — ancora  ;  non — per  anea 

Non  11  ha  ancora  incominciati. 
II  regalo. 

Ha  ricevuto  un  regalo  7 
Ne  ho  ricevuti  parecchi. 
Ha  Ella  ricevuto  iUbri  7 
Li  ho  ricevuti. 


Dachi? 

Da  chi  ha  ricevuto  dci  regalil 

Dai  miei  amici« 
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Whence  ?  Where  from  ? 


Where  do  you  come  from  7 
I  come  from  the  garden. 
Where  is  he  come  from  1 
He  is  come  from  the  theatre. 
Where  did  they  come  from  7 
They  are  come  from  home. 


( Da  dove  ? 

(D'onde? 
D*  ODde  (da  dove)  YieiMl 
Yengo  dal  giardino. 
Da  dove  d  venuto  1 
E  venuto  dal  teatro. 
Da  dove  son  vcnuti  1 
Son  venuti  da  casa  loro. 


EXERCISES. 

123. 
is  It  necessary  to  go  to  the  market  ? — It  is  not  necessary  to  gc 
thither. — What  must  you  buy  1 — ^I  must  buy  some  beef. — Must  I 
go  for  some  wme  ? — ^You  must  go  for  some. — ^Am  I  to  go  to  the 
ball  ? — ^You  must  go  there. — ^When  must  I  go  there  ? — ^You  must 
go  there  this  evening. — Must  I  go  for  the  carpenter  ? — ^You  must 
go  for  him. — ^What  must  be  done  to  learn  Russian  ? — ^It  is  neces- 
sary to  study  a  great  deal. — Is  it  necessary  to  study  a  great  deal  to 
learn  German  ? — It  is  necessary  to  study  a  great  deal. — ^What 
must  I  do  ? — ^You  must  buy  a  good  book. — ^What  is  he  to  do  ?— 
He  must  sit  still. — What  are  we  to  do  ? — ^You  must  work. — Must 
you  work  much  in  order  to  learn  the  Arabic  1 — ^I  must  work  much 
to  learn  it. — Why  must  I  go  to  the  market  ? — ^You  must  go  thither 
to  buy  some  beef  and  wine. — Must  I  go  any  where  ?— Thou  must 
go  into  the  garden. — Must  I  send  for  any  thing  ? — Thou  must 
send  for  some  wine. — ^What  must  I  do  ? — ^You  must  write  an  ex- 
ercise. — ^To  whom  must  I  write  a  note  ? — ^You  must  write  one  to 
your  friend, — ^What  do  you  want,  Sir  ? — I  want  some  cloth. — 
How  much  is  that  hat  worth  1 — It  is  worth  four  crowns. — ^Do  you 
want  any  boots? — ^I  want  some. — How  much  are  these  boots 
worth  ? — They  are  worth  twenty  livres. — ^Is  that  all  you  want  ? 
—That  is  all  I  want. — Do  you  not  want  any  gloves  ? — ^I  do  not 
want  any. — Dost  thou  want  much  money  ? — I  want  much. — ^How 
much  must  thou  have  ? — I  must  have  five  sequins. — How  much 
does  your  brother  want  ? — He  wants  but  six  francs. — ^Does  he  not 
want  more  ? — He  does  not  want  more. — Does  your  friend  want 
more  ? — ^He  does  not  want  so  much  as  I. — What  do  you  want  ?— 
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I  want  money  and  clothes. — Have  you  now  what  you  want  ? — L 
have  what  I  want. — Has  yonr  father  what  he  wants  ? — He  has 
what  he  wants. 

124. 
Have  the  neighbour's  children  given  you  back  your  books  ?— 
They  have  given  them  me  back. — When  did  they  give  them  you 
back  ? — They  gave  them  me  back  yesterday. — Has  your  little  boy 
received  a  present  ? — He  has  received  several. — ^From  whom  has 
he  received  any  1 — ^He  has  received  some  from  my  father  and  from 
yours. — ^Have  you  received  any  presents  ? — ^I  have  received  some. 
— ^What  presents  have  you  received  ? — ^I  have  received  fine  pres- 
ents.— Do  you  come  from  the  garden  ? — ^I  do  not  come  from  the 
garden,  but  from  the  warehouse. — Where  are  you  going  to  ? — 1 
am  going  to  the  garden. — Whence  does  the  Irishman  come  ? — He 
comes  from  the  garden. — Does  he  come  from  the  garden  from 
which  {dal  quale)  you  come  ? — ^He  does  not  come  from  the  same 
{dal  medesimo), — From  which  {da  qiml)  garden  does  he  come  ? — 
He  comes  from  that  of  our  old  friend. — Whence  comes  our  boy  ? 
— ^He  comes  from  the  play. — How  much  may  that  horse  be  worth  ? 
— ^It  may  be  worth  five  hundred  crowns.'— Is  this  book  worth  as 
much  as  that  ? — ^It  is  worth  more. — ^How  much  is  my  gun  worth  ? 
— ^It  is  worth  as  much  as  that  of  your  friend. — Are  your  horses 
worth  as  much  as  those  of  the  English  ? — They  are  not  worth  so 
much. — Uov  much  is  that  knife  worth? — It  is  worth  nothing. 

125. 
Is  your  servant  as  good  as  mine  ? — He  is  oetter  than  yours.— 
Are  you  as  good  as  your  brother  1 — ^He  is  better  than  I. — ^Art  thou 
as  good  as  thy  friend  ? — ^I  am  as  good  as  he. — Are  we  as  good  as 
our  neighbours  ? — ^We  are  better  than  they. — ^Is  your  umbrella 
worth  as  much  as  mine  ? — It  is  not  worth  so  much. — Why  is  it 
not  worth  so  much  as  mine  ? — ^Because  it  is  not  so  fine  as  yours 
— How  much  is  that  gun  worth  ? — Itjs  not  worth  much. — Do  you 
finish  to  sell  your  horse  ? — ^I  wish  to  sell  it. — ^How  much  is  it 
worth  ?— It  is  worth  two  hundred  crowns. — ^Do  you  wish  to  buy 
it  l^A  have  bought  one  already. — ^Does  your  father  intend  to  buy 
1  horse  ? — He  intends  to  buy  one,  but  not  {ma  nan)  yours  {il  di 
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£re£).— Have  your  brothers  commenced  (incomijiuato)  their  ex. 
ereises? — ^They  have  commenced  them. — ^Have  you  received 
your  notps  1 — We  have  not  yet  received  them. — ^Have  we  what 
we  want  1 — ^We  have  not  what  we  want.— What  do  we  want  ?— 
We  want  fine  horses,  several  servants,  and  much  money. — ^Is  that 
all  we  want  ? — ^That  is  all  we  want. — What  must  I  do  ? — You 
must  write. — ^To  whom  must  I  write  ? — You  must  write  to  your 
friend. — Where  is  he  ?— He  is  in  America. — ^Whither  am  I  to 
(dehho)  go  ? — ^You  may  go  to  France. — How  far  must  I  (mi  e  d^ 
uopo)  go  1 — ^You  may  go  as  far  as  Paris. — ^Which  (a  quca)  notes 
has  your  brother  answered? — ^He  has  answered  those  of  his 
friends. — ^\Vhich  (quai)  dogs  have  your  servants  beaten  ? — The^r 
tiave  beaten  those  that  have  made  much  noise. 


FORTIETH   LESSON. 

Lezione  quarantesima. 


To  eat — eaten. 

To  dine  (eat  dinner). 

The  dinner. 
The  breakfast. 
To  eal  mipper  (to  sup). 
The  supper. 

After. 

After  me. 

After  him. 

After  you. 

After  my  brotlier. 


Mangiare  1  —  mangiato 

{  Besinare  1  —  desinato. 

I  Pranzare  1  —  pranzato. 

II  pranzo. 

La  colazione  (a  fern.  noun). 

Cenare  1  —  cenato. 

La  cena  (a  fem.  noun). 


Dope, 
Dopo  di  me. 
Dopo  di  lui. 
Dopo  di  Lei  (di  voi). 
Dopo  mio  fratello. 


Obf.    The  preposition  dopo  requires  the  genitive  before  a  per«oi>al  |>n> 
•oun,  otherwise  it  governs  the  accusative. 


After  /iamn^  spoken.  |     +  Dopo  aver  parlato. 

f^  When  the  present  participle  is  used  in  English  after  a  preposition,  It  Is 
rendered  in  Italian  by  the  infinitive. 
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After  hating  sold  his  horse. 
After  having  been  there. 
f  broke  your  knife  after  cutting  the 
bee£ 


t  Dopo  aica  irenduto  il  suo  caYallo. 
t  Dopo  esterci  stato. 
t  Ho  rotto  il  di  Lei  colteUo  dopo 
aver  tagliato  il  manzo. 


*  have  dined  earlier  than  you. 
Fou  have  supped  late. 


Ho  desinato  piii  per  tempo  dl  lid. 
Ella  ha  cenato  tardi. 


To  pay  for. 

To  pay  a  man /or  a  horse. 

To  pay  the  tailor/or  the  coat. 

Do  yon  pay  the  shoemaker  for  the 

boots') 
I  pay  himjbr  them. 
Does  he  pay  you  for  the  knife  7 
He  does  pay  me  for  it. 
I  pay  what  I  owe. 

To  dskfor. 


Fagare  1  — pagaio. 

t  Pagare  un  cavallo  ad  un  uomo. 

t  Pagare  1'  abito  al  sarto. 

t  Paga  Ellagli  stivali  al  calzolaiot 

+  Glielipago. 
Le  paga  egli  il  coltello  1 
,  t  Me  lo  paga. 

Pago  eld  che  debbo. 


Domandare  1  —  domandato 
(Chiedere*  —  chiesto), 
15"  The  English  verbs  to  pay  and  to  ask  require  the  preposition  ,/&r;  but  m 
Italiim,  as  in  French,  they  require  the  person  in  the  dative  and  the  object  in  the 
accusative.    When  the  verb  pagare^  however,  has  no  object  in  the  accusative, 
it  requires  the  person  in  that  case. 


I  have  paid  the  tailor. 

I  have  p^d  him. 
Have  you  paid  the  shoemaker? 
I  Lave  paid  him. 
To  ask  a  man /or  some  money. 

I  ask  my  father/w  some  money. 
Do  you  ask  me  for  your  hati 

1  ask  you/or  it. 

To  ask  for — asked  for. 

I  ask  for,  thou  askestfor,  he  asks 
for. 

^e  ask  for,  you  ask  for,  they  ask 
for. 

To  ask  him/or  it 

To  ask  him  for  them. 

What  do  you  ask  me  fori 
I  ask  you  for  nothing. 


Ho  pagato  il  sarto. 

L'  ho  pagato. 

Ha  Ella  pagato  il  calzolaio  1 

U  ho  pagato. 
t  Domandare    del    danaro  ad    un 

uomol 
t  Domando  danaro  a  mio  padre. 
+  Mi  domanda  Ella  il  di  Lei  cap* 

pello  7 
t  Gliclo  domando  (chiedo). 

Chiedere* — chiesto. 
Chiedo,  chiedi,       chiedo. 

Chiediamo,     chiedete,    chiedontt 

<  t  Chiederglielo. 
C  t  Domandarglielo. 
( +  ChiederglieU. 
i  t  Domandargliell. 

t  ChemichiedeEUal 

t  Non  Le  chiedo  niente. 
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To  try. 

Will  you  try  to  do  that  1 
I  have  tried  to  do  it 
Vou  must  try  to  do  better. 

To  hold—h^Id. 

1  hold,  thou  hoidest,  he  holds. 
Do  you  hold  my  stick  ? 
I  hjold  it. 

We  hold. 

You  hold. 

They  hold. 


Are  you  looking/or  any  onel 

Whom  are  you  looking  for  ? 

I  am  looking /or  a  brother  of  mine. 


My  uncle. 
My  cousin. 
My  relation. 
The  parepts  (fiEither  and  mother). 

A  brother  of  mine. 

A  cousin  of  yours. 

A  relation  of  his  (or  hers). 

A  friend  of  ours. 

A  neighbour  of  theirs. 


He  tries  to  see  you. 

Does  be  try  to  see  me  7 

He  tries  to  see  an  uncle  of  his. 


To  inquire  after  some  one. 

After  whom  do  you  inquire  1 
I  inquire  after  a  friend  of  mine. 

Th«»y  inquire  after  you. 
Or  they  inquire  after  me  1 


Provare  (provarst)  1  ~  pre 

vato, 

y uol  Ella  provare  a  ftf  dd  t 
Ho  provato  a  farlo. 
Bisogna  provare  a  far  meg^ 


Tenere* — tenulo. 

Tengo,  tieni,  tiene. 

Tiene  Ella  il  mio  bastonel 

Lo  tengo. 

Teniamo. 

Tenete. 

Tengono. 


t  Cerca  Ella  qualcuno  1 

t  Chi  cerca  Ella  1 

t  Cerco  un  mio  fratello. 


Mio  zio. 

Mio  cugino. 

II  mio  parente ;  pL  i  miei  parenti 

I  genitori  (padre  e  madre). 


t  Un  mio  fratello. 
t  Un  di  Lei  cugino. 
t  Un  suo  parente. 
t  Un  nostro  amico. 
t  Un  loro  vicino 


Cerca  yederla. 

Cerca  vedermi? 

Cerca  vedere  un  suo  zio. 


(  Domandare  di  qualcuno 

\  Chiedere  di  qualcuno. 

Di  chi  domanda  EUal 
Domando  di  un  mio  amico. 

(  Domandano  di  Lei. 

C  t  Si  domanda  di  Lei. 

k  Domandano  di  me  1 

( t  Si  domanda  di  um  ? 
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Properly, 

Tou  write  properly. 

These  men  do  their  duty  properly. 


The  duty. 

The  task. 
Have  you  done  your  task  ? 
I  have  done  it 
Have  ye  done  your  task  ? 
We  have  done  it. 


A  glass  of  wine. 
A  piece  of  bread. 


<  Benissimo, 

I  A  pcTfexione. 

EUa  scrive  benissimo  (a  peifeiionc) 
Questi  uomini  fanno  U  dover  loro  a 
maraviglia. 


II  dovere. 

II  dovere  (il  lavoro). 

Ha  EUa  fatto  il  dl  Lei  dovere  7 

L*  ho  fatto. 

Hanno  fatto  il  loro  dovere  1 

L'  abbiamo  fatto. 


Un  bicchier  di  vino. 
jUnpez20)ji 
c  Un  tozzo  > 


EXERCISES, 


126. 


Have  you  paid  for  the  gun  ?— I  have  paid  for  il. — ^Has  your 
uncle  paid  for  the  books  ?— He  has  paid  for  them. — ^Have  I  paid  the 
tailor  for  the  clothes  ? — ^You  have  paid  him  for  them. — Hast  thou 
paid  the  merchant  for  the  horse  ?— I  have  not  yet  paid  him  for  it. 
—Have  we  paid  for  our  gloves  ? — We  have  paid  for  them. — ^Ha» 
your  cousin  already  paid  for  his  boots  ? — He  has  not  yet  paid 
for  them. — ^Does  my  brother  pay  you  what  he  owes  you  ? — He 
pays  it  me. — ^Do  you  pay  what  you  owe  ? — I  pay  what  I  owe.— 
Have  you  paid  the  baker  ? — ^I  have  paid  him. — ^Has  your  uncle 
paid  the  butcher  for  the  beef? — He  has  paid  him  for  it. — Wiio 
has  broken  my  knife  ? — ^I  have  broken  it  after  cutting  the  bread 
— ^Has  your  son  broken  my  glasses  ? — ^He  has  broken  them  after 
drinking  the  wine. — When  has  your  cousin  broken  my  penknife  I 
—He  has  broken  it  after  writing  his  notes. — Have  you  paid  the 
merchant  for  the  wine  after  drinking  it  1 — ^I  have  paid  for  it  after 
drinking  it. — What  did  you  do  after  finishing  your  exercises  ?— 
\  went  to  my  cousin,  in  order  to  conduct  him  to  the  play. — How 
do  I  speak? — ^You  speak  properly  (benissimo), — How  has  my 
cousin  written  his  exercises  ? — ^He  has  written  them  properly  (a 
^€rfe%ume). — How  have   my  children  done  their  task  ? — They 
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have  done  it  well. — ^Does  this  man  do  his  duty  ? — He  alwaj  • 
does  it. — ^Do  these  men  do  their  duty  ? — They  always  do  it. — ^D« 
you  do  your  duty  ? — ^I  do  what  I  can. — What  do  you  ask  thia 
man  for  ? — I  ask  him  for  some  money. — What  does  this  boy  ask 
me  for  ? — He  asks  you  for  some  money. — ^Do  you  ask  me  for  any 
thing  ? — ^I  ask  you  for  a  crown. — Do  you  ask  me  for  the  bread  I 
I  ask  you  for  it. — Which  man  do  you  ask  for  money  ? — ^I  ask 
him  whom  you  ask  for  some. — Which  merchants  do  you  ask  for 
gloves  ? — I  ask  those  for  some  who  live  in  William-street. — What 
do  you  ask  the  baker  for  ? — ^I  ask  him  for  some  bread. 

127. 

Do  you  ask  the  butchers  for  some  meat  ? — I  ask  them  for  some. 
— Dost  thou  ask  me  for  the  stick  1 — ^I  ask  thee  for  it. — ^Does  he 
ask  thee  for  the  book  ? — He  asks  me  for  it. — What  have  you 
asked  the  Englishman  for  1 — ^I  have  asked  him  for  my  leather 
trunk. — Has  he  given  it  you  ? — He  has  given  it  me. — Whom 
have  you  asked  for  some  sugar  ? — ^I  have  asked  the  merchant  for 
some. — ^Whom  does  your  brother  pay  for  his  boots  ? — He  pays 
the  shoemaker  for  them. — ^Whom  have  we  paid  for  the  bread  ? — 
We  have  paid  our  bakers  for  it. — ^How  old  art  thou  ? — ^I  am  not 
quite  ten  years  old. — ^Dost  thou  already  learn  French  ? — ^I  do  al. 
ready  learn  it. — ^Does  thy  brother  know  German  ? — He  does  not 
know  it. — ^Why  does  he  not  know  it  ? — ^Because  he  has  not  had 
time  to  learn  it. — ^Is  your  father  at  home  ? — ^No,  Sir,  he  is  gone 
(jpartito),  but  my  brother  is  at  home. — ^Where  is  your  father  gone 
to  ? — ^He  is  gone  to  England. — Have  you  sometimes  been  there  ? 
—I  have  never  been  there. — ^Do  you  intend  going  to  France  this 
summer  ? — ^I  do  intend  going  thither. — ^Doyou  intend  to  stay  there 
long  ? — ^I  intend  to  stay  there  during  the  summer. — ^How  long  does 
your  brother  remain  at  home? — Till  twelve  o'clock. — ^Have  you 
had  your  gloves  dyed  ? — ^I  have  had  them  dyed. — ^What  have  you 
had  them  dyed  ? — I  have  had  them  dyed  yellow. — ^Have  you  already 
dined  ? — Not  yet. — ^At  what  o'clock  do  you  dine  ? — ^I  dine  at  six 
o'clock. — ^At  whose  house  (da  chi,  or  in  casa  di  chi)  do  you  dine  ? 
— I  dine  at  the  house  of  a  friend  of  mine. — ^With  whom  did  you 
dine  yesterday  1 — I  dined  with  a  relation  of  mine. — ^Whatdid  you 
eat  ? — We  eat  good  bread,  good  beef,  and  petty -patties. — Whal 
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lid  you  drink  ? — We  drank  good  wine  and  excellent  cider. — 
Where  does  your  uncle  dine  to-day  ? — He  dines  with  us. — At 
vhat  o'clock  does  your  father  sup  ? — He  sups  at  nine  o'clock  ?— 
)o  you  sup  earlier  than  he  ? — I  sup  later  than  he. 

128. 
Where  are  you  going  to  ?r— I  am  going  to  a  relation  of  mine,  in 
jrder  to  dine  with  him. — ^Art  thou  willing  to  hold  my  gloves  ? — ^1 
am  willing  to  hold  them. — ^Who  holds  my  hat  ? — ^Your  son  holds  it. 
— ^Dost  thou  hold  my  stick  ? — ^I  do  hold  it. — ^Do  you  hold  any 
thing  ? — ^I  hold  your  gun, — Who  has  held  my  book  ? — ^Your  ser- 
vant has  held  it. — ^Will  you  try  to  speak  1 — I  will  try. — Has  your 
little  brother  ever  tried  to  do  exercises  ? — ^He  has  tried. — Have 
you  ever  tried  to  make  a  hat  ? — ^I  have  never  tried  to  make  one. 
— Whom  are  you  looking  for  ? — ^I  am  looking  for  the  man  who 
has  sold  a  horse  to  me. — Is  your  relation  looking  for  any  body  ? 
—He  is  looking  for  a  friend  of  his. — ^Are  we  looking  for  any 
body  ?— We  are  looking  for  a  neighbour  of  ours. — ^Whom  dost 
»hou  look  for  ? — ^I  look  for  a  friend  of  ours, — ^Are  you  looking  fox 
a  servant  of  mine  ?— No,  I  am  looking  for  one  of  mine. — Have 
you  tried  to  speak  to  your  uncle  ? — ^I  have  tried  to  speak  to  him. 
— ^Have  you  tried  to  see  my  father  ? — I  have  tried  to  see  him. — 
Has  he  received,  you  ? — ^He  has  not  received  me. — Has  he  re- 
ceived your  brothers  ? — He  has  received  them. — Have  you  beeu 
able  to  see  your  relation  ? — I  have  not  been  able  to  see  him. — 
What  did  you  do  after  writing  your  exercises  ? — I  wrote  my  note 
after  writing  my  exercises. — ^Afler  whom  (di  chi)  do  you  inquire 
(domandare)  I — ^I  inquire  after  the  tailor. — ^Does  this  man  inquire 
after  any  one  ? — He  inquires  after  you  {di  Lei). — Do  they  in- 
quire (si  domanda)  after  you  ? — They  inquire  after  me. — Do  they 
inquire  after  me  ? — They  do  not  inquire  after  you,  but  after  a 
friend  of  yours  (di  un  di  Lei  amico), — Do  you  inquire  after  the 
physician  ? — I  inquire  after  him. — What  does  your  little  brother 
ask  for  ? — He  asks  for  a  small  piece  of  bread. — Has  he  not  yet 
breakfasted  ? — He  has  breakfasted,  but  he  is  still  hungry. — What 
does  your  uncle  ask  for  ? — He  asks  for  a  glass  of  wine. — Has  he 
not  already  drunk  ? — He  has  already  drunk,  but  he  is  still 
hungry. 
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Lezione  quarantesima  prima. 


To  perceive  {to  discover).      \    Scorgere* — scorto, 

rr        ,  {  QueUol  il  qiuile  (or  che) 

Him  xolio.  ]n  1  '   '1       1   f       x\ 

(  Coluiy  il  quale  (or  che). 

Those  who,  \  Q«^^^*''  *'  9^^^  i^^  ^^)'      . 

(  Coloro,  i  quali  (or  che). 

Colui  and  coloro  relate  only  to  persons,  qadio  and  qudli  to  personi;  and 


Ob8, 
things. 
Do    you    perceive   the  man  who  is 

coming! 
I  perceive  him  who  is  coming. 
Do   you  perceive  the  men  who  are 

going  into  the  warehouse  7 
I  perceive  those  who  are  going  into  it. 


Scorge  Ella  1'  uomo  che  viene  1 

Scorgo  quello  che  viene. 

Scorge  Ella  gli  uomini  che  vannu  a. 

magazzino  7 
Scorgo  coloro  (quelll)  che  vi  vanno- 


How  is  the  weather  7 

What  kind  of  weather  is  it  7  ! 

It  is  fine  weather  at  present. 

How  was  the  weather  yesterday  7 

What  kind  of  weather  was  it  yester-  j 

day  7 
Was  it  fine  weather  yesterday  7 
It  was  bad  weather  yesterday. 
It  JB  fine  weather  thia  morning. 


+  Che  tempo  fa  7 

+  Adesso  fa  bel  tempo. 

t  Che  tempo  ha  fatto  ieril 

t  Ha  fatto  bel  tempo  ieri  7 
t  Ieri  ha  fatto  cattivo  tempo, 
t  Stamane  fa  bel  tempo. 


Is  it  warm  7 
It  is  warm. 

Very, 

It  is  very  warm. 
It  is  cold. 
It  is  very  cold. 
ft  It  aeither  warm  nor  cold. 


+  FacaIdo7 
t  Facaldo. 

MoltO. 

t  Fa  molto  caldo  (cr  fa  caldissimo). 
t  Fafreddo. 

+  Pa  freddissimo  (or  fa  molto  freddoi 
t  Non  fa  caldo  nd  freddo. 
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VBTK, 

Nuvoloso,  oscuro. 

Obscure. 

Oscuro,  fosco. 

Dusky,  gloomy. 

Buio,  opaco. 

Clear,  Ught. 

Chiaro. 

it  Is  dark  in  your  warehouse. 

+  Pa  oscuro  nel  di  Lei  magazzliko. 

Is  it  dark  in  his  granary  1 

t  Fa  oscuro  nel  suo  granaio  1 

It  is  dark  there. 

t  Vi  fit  oscuro. 

Wet,  damp. 

Umido. 

Dry. 

Asciutto. 

Is  the  weather  damp  1 

E  umido  il  tempo  1 

It  is  not  damp. 

Non  i  umido. 

It  is  dry  weather. 

E  asciutto. 

The  weather  is  too  dry. 

)i!  troppo  asciutto. 

The  moonlight,  moonshine. 

11  chiaro  di  luna. 

The  sun. 

11  sole. 

It  is  moonlight. 

C  ^  chiaro  di  luna  (splendc  la  lunaV 

We  have  too  much  sun. 

+  Fa  troppo  sole. 

To  taste. 

{  Gustare  1. 
c  Assaggiare  I. 

Have  you  tasted  that  winel 

Ha  Ella  assaggiato  qucsto  vinol 

I  have  tasted  it. 

L'  ho  assaggiato. 

^Comelotrova7 

How  do  you  like  it  7 

<  Come  Le  place  1 

CCome  Leparet 

r  Lo  troYO  buono. 

I  like  it  wcU. 

5  Mi  place. 

C  Mi  par  buono. 

^  Non  mi  par  buono. 

I  do  not  like  it. 

3  Non  mi  place. 

(  Non  lo  trovo  buono. 

To  appear — appeared. 

Farere^^panOo  (or   parso) 

(an  impersonal  verb  gov. 

eming  the  dative). 

I  appear,  thou  appearest,  he  appears. 

Paio,           pari,           pare. 

We,  you,  they  appear. 

Pariamo,     paretc,       paiono. 

To  like — liked. 


t  like,  thou  likest,  he  likes. 
We,  you,  they  like. 


Piacere* — piacciuto  (an  impei  ■ 
sonal   verb  governing    the 
dative). 
Mi,  ti,  gli,      place. 
Ci,  vi  place,  place  loro.i 


>  Pioeere,  in  the  signification  of  topUate^  is  conjugated  thus :  Piatcioy  piaei^ 
wiaeef  piacciamOf  ptacete^  piacciono. 
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I  Uke  fish. 
He  likes  fowl. 
Do  you  likd  cider  1 
No,  I  like  wine. 
The  fish. 


Do  you  like  to  see  my  brother! 
I  like  to  see  him. 
[  like  to  do  it. 
He  likes  to  study. 


t  Mi  place  ii  pesce. 
t  Gli  place  il  polla^M. 
t  Le  place  11  cidrot 
t  No,  mi  place  il  vino, 
t  II  peace;  pL  ipesci. 


Le  place  vedere  mio  fratello  1 

Mi  place  Tederlo. 
t  Mi  place  farlo. 
t  Gli  place  studlare. 


To  learn  by  heart. 

The  scholar. 

The  pupil. 

The  master  (teacher). 

The  professor. 
Do  your   scholars   like   to  learn    by 

heart? 
They  do  not  like  learning  by  heart. 
HaTe  you  learnt  your  exercises  by 

heart? 
We  have  learnt  them. 


Imparare  a  memoria. 

Lo  scolaro. 

L'  alllevo. 

II  maestro. 

II  professore. 

I  di  Lei  scolari  imparano  Tolontien 

a  memoria  ? 
Non  Imparano  volontieri  a  memoria 
Hanno  imparato  i  loro  temi  a  mem> 

ria? 
Li  abbiamo  imparatl. 


Once  a  day. 
Thrice,  or  three  times  a  month. 
So  much  a  year. 
So  much  a  head. 
So  much  a  soldier. 

Six  times  a  year. 


+  Una  volta  al  giorno. 

t  Tre  volte  al  mese. 

t  Tanto  all'  anno. 

t  Tanto  a  testa. 

t  Tanto  per  soldato. 
:  t  Sei  volte  all'  anno. 
[  t  Sei  volte  V  anno. 


Early  in  the  morning, 

Vfe  go  out  early  in  the  morning. 
When  did  your  fether  go  out? 

To  speak  of  some  one  or  some- 
thing. 

Of  whom  do  you  speak  ? 

We   speak   of  the  man  whom  you 

know. 
Of  what  are  they  speaking? 
They  are  speaking  of  the  weather. 


•f  Di  huon  mattino  or  di  huorC  ora 

Usclamo  di  buon  mattino. 
Quando  ^  uscito  il  di  Lei  padre? 

Parlare  di  uno  o  di  qiuilcosd. 


DichiparlaElla? 

Parllamo  delP  uomo  che  Ella  co< 

nosce. 
Di  che  parlano  (di  che  si  parla)  ? 
Parlano  del    tempo   (si    parla    del 

tempo). 
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The  weather. 
Tke  soldier. 
41so. 


To  he  tAf^ni    (satisfied)  with 

some  one  or  ho^ntthing. 
Are  you  satisfied  with  this  man  t 

i  am  satisfied  with  hhn. 

Are  you  content  with  your  new  coat  1 

I  am  contented  with  it 

With  wliat  are  you  contented  1 

Discontented. 
I  am  discontented  xtHh  him  or  it. 


li  tempo. 
II  toldato. 
Anche  (ancora). 


Essere  conlenio  (soddisfatto) 
di  uno  0  di  quaJcosa, 

"k  Ella  contenta  (soddisfatta)  di  ces- 
tui 1 

Ne  son  contento  (soddisfiitto). 

E:  Ella  soddisfatta  del  di  Lei  nuoTO 
abito7 

Ne  son  soddisfatto. 

Di  che  cosa  d  Ella  contenta  (soddis- 
fatta)? 

Scontento,  malcontento. 

Ne  sono  scontento. 


They  speak  of  your  friend. 
They  speak  of  him. 
They  are  speaking  of  your  book. 
They  are  speaking  of  it. 

if- 

I  intend  paying  you,  if  I  receive  my 

money. 
Do  you  intend  to  buy  coals  1 
1  intend  to  buy  some,  if  they  pay  me 
what  they  owe  me. 


(  Si  parla  del  di  Lei  amico. 
c  Parlano  del  di  Lei  amico. 
^  Se  ne  parla 
I  Ne  parlano. 
{  Si  parhi  del  di  Lei  libro. 
c  Pariano  del  di  Lei  libro. 
^  Se  ne  parla. 
(  Ne  parlano. 


Se. 

Intendo  pagarla,  so  ricevo  11   mi« 

danaro. 
Intende  comprar  del  carbone  ? 
Intendo  comprame,  se  mi  pagano 

cid  che  mi  debbono. 


How  was  the  weather  yesterday  1 

Was  it  fine  weather  yesterday  1 

It  was  bad  weather. 

I  intend  to  take  a  walk,  if  the  weather 

is  fair. 
If  the  weather  is  fine,  I  intend  to  go  to 

the  country. 

To  take  a  walk  (go  a  walking). 


t  Che  tempo  ha  fatto  ieri  ? 
t  Ha  fatto  bel  tempo  ieri  7 
t  Ha  fatto  cattiYO  tempo, 
t  Penso  passeggiare  se  fo  bel  tempo. 

t  Se  fa  bel  tempo  intendo  andaro  alls 
campagna. 

Passeggiare  1. 
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EXERCISES. 

129. 
Do  you  perceive  the  man  who  is  coming  ? — ^I  do  not  perceive 
aim. — Do  you  perceive  the  soldier's  children  ? — ^I  perceive  them. 
—Do  you  perceive  the  men  who  are  going  into  the  garden  ?— I 
do  not  perceive  those  who  are  going  into  the  garden,  but  those 
who  are  going  to  the  market. — ^Does  your  brother  perceive  the 
man  who  has  lent  him  money  ? — He  does  not  perceive  the  one 
who  has  lent  him,  but  the  one  to  whom  ho  has  lent  some. — Dagt 
thou  see  the  children  who  are  studying  ?— I  do  not  see  those  who 
are  studying,  but  those  who  are  playing. — ^Dost  thou  perceive 
any  thing  ? — I  perceive  nothing. — ^Have  you  perceived  my  pa- 
rents' warehouses  ? — I  have  perceived  them. — ^Where  have  you 
perceived  them  ? — ^I  have  perceived  them  on  that  side  of  the  road. 
— ^Do  you  like  a  large  hat  ? — I  do  not  like  a  large  hat,  but  a 
large  umbrella. — ^What  do  you  like  to  do  ? — I  like  to  write. — ^Do 
you  like  to  see  these  litttle  boys  ? — ^I  like  to  see  them. — ^Do  you 
like  wine  ? — I  like  it. — Does  your  brother  like  cider  ? — He  does 
not  like  it. — ^What  do  the  soldiers  like  ? — They  like  wine. — ^Dost 
thou  like  tea  or  coffee  ? — ^I  like  both. — ^Do  these  children  like  to 
study  ? — They  like  to  study  and  to  play. — ^Do  you  like  to  read 
and  to  write  ? — ^I  like  to  read  and  to  write. — How  many  times  a 
day  do  you  eat  ? — Four  times. — ^How  often  do  your  children 
drink  a  day  ? — They  drink  several  times  a  day  ? — ^Do  you  drink 
as  often  as  they  ? — I  drink  oftener. — ^Do  you  often  go  to  the  the- 
atre ? — ^I  go  thither  sometimes. — How  often  in  a  month  do  you 
go  thither  ? — ^I  go  thither  but  once  a  month. — How  many  times  a 
year  does  your  cousin  go  to  the  ball  ?— He  goes  thither  twice  a 
year.— Do  you  go  thither  as  often  as  he  ? — I  never  go  thither. — 
Does  your  cook  often  go  to  the  market  ? — He  goes  thither  every 
morning  (pgnimatttna). 

130. 

Do  you  often  go  to  my  uncle  ? — I  go  to  him  six  times  a  year.— 

Do  you  like  fowl  ?— I  like  fowl,  but  I  do  not  like  fish.— What  do 

you  like  ?— I  like  a  piece  of  bread  and  a  glass  of  wine.— Do  you 

learn  by  heart  ?— I  do  not  like  learning  by  heart. — Do  yourpu- 
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nils  like  learning  by  heart  ? — They  like  to  study,  but  they  do 
not  like  learning  by  heart.— How  many  exercises  do  they  do  a 
day  ? — ^They  only  do  two,  but  they  do  them  properly. — ^Were 
you  able  to  read  the  note  which  I  wrote  to  you  ?•— I  was  able  to 
read  it. — Did  you  understand  it  ? — ^I  did  understand  it. — Do  you 
understand  the  man  who  is  speaking  to  you  ?-— I  do  not  under- 
stand him.— Why  do  you  not  understand  him?— Because  he 
speaks  too  badly. — ^Does  this  man  know  French  ? — He  knows  it, 
but  I  do  not  know  it.— Why  do  you  not  learn  it  ? — I  have  "no 
time  to  learn  it. — ^Do  you  intend  going  to  the  theatre  this  eve- 
ning r— I  intend  going  thither,  if  you  go. — ^Does  your  father  intend 
to  buy  that  horse  ? — He  intends  buying  it,  if  he  receives  his 
money. — Does  your  friend  intend  to  go  to  England  ? — ^He  intends 
going  thither,  if  they  pay  him  what  they  owe  him. — ^Do  you  in- 
tend going  to  the  concert  ? — I  intend  going  thither,  if  my  friend 
goes. — ^Does  you  brother  intend  to  study  Italian  ? — He  intends 
studying  it,  if  he  finds  a  good  master. 

131. 
How  is  the  weather  to-day  ? — ^It  is  very  fine  weather. — Was 
it  fine  v^eather  yesterday  ? — It  was  bad  weather  yesterday.— 
How  was  the  weather  this  morning  ? — ^It  was  bad  weather,  but 
now  it  is  fine  wreather. — ^Is  it  warm  ?— It  is  very  warm. — Is  it 
not  cold  ? — ^It  is  not  cold. — Is  it  warm  or  cold  ? — It  is  neither 
warm  nor  cold. — ^Did  you  go  to  the  garden  the  day  before  yes- 
terday 1 — ^I  did  not  go  thither. — Why  did  you  not  go  thither  ? — I 
did  not  go  thither,  because  it  was  bad  weather. — ^Do  you  intend 
going  thither  to-morrow  ? — ^I  intend  going  thither,  if  the  weather 
is  fine. — ts  it  light  in  your  counting-house  ?--It  is  not  light  in  it. 
—Do  you  wish  to  study  in  mine  ? — I  wish  to  study  in  it. — Is  it 
light  there  ? — It  is  very  light  there. — ^Why  cannot  your  brothei 
work  in  his  warehouse  ? — He  cannot  work  there,  because  it  it. 
too  dark  {perche  ci  fa  troppo  huio), — Where  is  it  too  dark  ? — In 
his  warehouse. — ^Is  it  light  in  that  hole  ? — ^It  is  dark  there. — h 
the  weather  dry  ? — It  is  very  dry. — Is  it  damp  ? — It  is  not  damp. 
It  is  too  dry. — ^Is  it  moonlight  ? — It  is  not  moonlight ;  it  is  very 
damp. — Of  what  does  your  uncle  speak  ? — He  speaks  of  the 
fine   weather. — Of  what  do   those  men    speak  ?-— They   speal 


Digitized 


by  Google 


196  FO&TY-^IRST  LSSSOIf. 

of  fair  and  bad  weather. — ^Do  they  not  speak  of  the  wind  1— 
They  also  speak  of  it. — ^Dost  thou  speak  of  my  uncle? — 1  do 
not  speak  of  him. — Of  whom  dost  thou  speak  ? — ^I  speak  of 
thee  and  thy  parents. — ^Do  you  inquire  after  any  one? — r in- 
quire after  your  cousin ;  is  he  at  home  ? — ^No,  he  is  at  his  best 
friend's. 

132. 
Have  you  tasted  that  wine  ? — ^I  have  tasted  it. — ^How  do  you 
like  it  ? — ^I  like  it  well. — How  does  your  cousin  like  that  cider  ? 
— He  does  not  like  it. — Which  wine  do  you  wish  to  taste  ? — I 
wish  to  taste  that  which  you  have  tasted. — Will  you  taste  (sentire) 
this  tobacco  ? — I  have  tasted  (sentito)  it  already. — How  do  you 
like  it  {come  Le  pare)  ? — ^I  like  it  (rni  pare)  well. — ^Why  do  you 
not  taste  that  cider  ? — ^Because  I  am  not  thirsty. — ^Why  does  your 
friend  not  taste  this  beef? — Because  he  is  not  hungry. — Of  whom 
have  they  spoken  {si  8  parlato)  ? — ^They  have  spoken  of  your 
friend. — ^Have  they  not  spoken  of  the  physicians  ? — ^They  have 
not  spoken  of  them. — ^Do  they  not  speak  of  the  man  of  whom  we 
have  spoken  ? — They  speak  of  him. — Have  they  spoken  of  the 
noblemen  ? — ^They  have  spoken  of  them. — ^Have  they  spoken  of 
those  of  whom  we  speak  ? — ^They  have  not  spoken  of  those  of 
whom  we  speak,  but  they  have  spoken  of  others. — ^Have  they 
spoken  of  our  children  or  of  those  of  our  neighbours  ? — ^They 
have  neither  spoken  of  ours,  nor  of  those  of  cur  neighbours. 
Which  children  have  been  spoken  of? — ^Thosc  of  our  master 
have  been  spoken  of. — ^Do  they  speak  of  my  book  ? — They  speak 
of  it. — Are  you  satisfied  with  your  pupils  ? — ^I  am  satisfied  with 
them. — How  does  my  brother  study  ? — He  studies  well. — How 
many  exercises  have  you  studied  ? — I  have  already  studied  forty- 
one.^ — ^Is  your  master  satisfied  with  his  scholar  ? — He  is  satisfied 
with  him. — Is  your  master  ^satisfied  with  the  presents  which  he 
has  received? — He  is  satisfied  with  them. — ^Have  you  received  a 
note  ? — I  have  received  one. — Will  you  answer  it  ? — I  am  going 
to  answer  it (ora  ci  rispondo). — When  did  you  receive  it? — I  re- 
ceived it  early  this  morning. — Are  you  satisified  with  it  ? — I  am 
not  satisfied  with  it. — Docs  your  I'riend  ask  you  for  money  ?— 
He  asks  me  for  some. 
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FORTY-SECOND   LESSON, 
Lezione  quarantesima  seconda. 


OF  PASSIVE  VERBS. 

PoMsivc  verbs  represent  the  subject  as  receiving  or  suffering  from  oihers  the 
•ction  expressed  by  the  verb.  They  are  conjugated  by  means  of  the  auxiliary 
verb  eMaerCf  to  be,  joined  to  the  past  participle  of  the  active  verb,  in  Italian  a§ 
well  as  in  French  and  English.^  Thus  any  active  verb  may  be  changed  into 
the  passive  voice. 


Active  voice. 

Paaaive  voice 

I  lova                   I  am  loved. 

Amo. 

Sono  amato. 

Thou  praisest.      Thou  art  praised. 

Lodi. 

Sei  lodato. 

He  believes.          He  is  believed. 

Crede. 

6  creduto. 

We  beat.               We  are  beaten. 

Battiam^ 

Siamo  battutL 

You  punish.         You  are  punished. 

Punite. 

Siete  punitl. 

They  serve.           They  are  served. 

Servono. 

Sono  serviti 

To  praise. 

Lodare  1. 

To  blame. 

Biasimare  1 

To  punish. 

Punire  3. 

To  serve. 

Servire  3. 

By. 

Da. 

By  me,       —  by  us. 

Da  me, 

-danoL 

By  thee,      —  by  you. 

Date, 

-  da  vol. 

r\ofO. 

By  him,     —  by  them. 

Dalui, 

—  da<|colQro. 
Cessi. 

I  am  loved  by  him. 

Sono  amato  da  lui. 

Who  is  punished  1 

Chidpunito? 

The  naughty  boy  is  punished. 

11  cattivo  fiEmciullo  d  punit*./. 

By  whom  is  he  punished  7 

Dachideglipunitol 

He  is  punished  by  liis  father. 

£  punito  da 

suo  padre. 

Which  man  is  praised,  and  which  is 

dual  uomo 

d  lodato  e  quale  I  biaii- 

blamed? 

mato? 

1  With  this  difference  only,  that  in  English  and  French  we  say :  I  have  been 
esteemed,  J  aiiU eatimi;  and  in  Italian :  Sono  ataio  atimaio (I  am  been  es- 
teemed, Je  nu*  its  eaHmS),  for  the  compound  tenses  of  esaere  are  formed  by 
means  of  the  same  verb 
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1 

A  DIMINUTIVB 

A. 

Naughty. 
Skilful,  diUgent,  clever. 
Awkward. 
Afsiduous,  industrious,  studious. 
Idle, 
ignorant. 

-    of  UnderTU99,  qf  contempt, 
Cattivo,  cattivello,  catUvacclo. 
Abile,  destro. 
Inabile,  incapace. 
Assiduo,  diligente,  studioso. 
Pigro,  poltrone. 
Ignorante, 

IIk  idler,  the  lazy  fellow. 

1     11  pigro,  il  poltrone. 

To  reward. 
To  esteem. 

Ricompensare  1. 
Stimare  1. 

To  despise. 
To  hate. 

Disprezzare  1.     Sprezzare  1 
Odiare  1. 

Good  (wise). 

Buono  {savio). 

These  children  are  loved,  because  they 
are  studious  and  good. 

Questi  fanciuUi  sono  amati,  percl 
sono  diligenti  e  buoni. 

To  travel  to  a  place. 

^Andare*  1. 

Where  has  he  travelled  to  7 
He  has  travelled  to  Vienna. 

t  Dove  dandato7 
t  £  andato  a  Vienna. 

It  it  good  travelling  1 
It  is  good  travelling. 
Itis  bad  travelling. 

t  Siviaggia  bene  7 
t  Si  viaggia  bene, 
t  Si  viaggia  male 

In  the  winter. 
In  the  summer. 
In  the  spring. 
In  the  autumn. 
Itis  bad  travelling  in  the  winter. 

Nell*  inverno. 
NeUa  state. 

Nella  (or  in)  primavera. 
Nell'  autunno. 
t  Si  viaggia  male  in  inverno. 

To  drive,  to  ride  in  a  carriage 

To  ride  (on  horseback). 

To  go  on  foot. 
Do  you  like  to  ride  7 
I  like  to  drive. 

Andare  in  carrozza  (in  vettura 
legno). 
(  Andare  a  cavallo,  or  cavalcare. 
C  Montare  a  cavallo. 

Andare  a  piedi 

Le  place  andare  a  cavallo  7 

Mi  place  andare  in  legtao. 
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To  live — lived. 
Ib  it  good  living  in  Paris  7 
Is  the  living  good  in  Paris  7 
It  is  good  living  there. 
The  living  is  good  there. 

Dear. 

Is  the  living  dear  in  London  1 
la  it  dear  living  in  London  1 

The  living  Is  dear  there. 


Vwere  * — vissuto. 

t  Ci  si  vW9  H«m). 

Caro. 

Si  Vive  a  caro  prexno  in  Lond7»  Y 
^  caro  il  vivere  in  Londral 

f  Ci  si  vive  a  caro  prezzo. 

-  II  vivere  vi  d  caro. 


Thunder. 

I  tuono,  il  fulmine. 

The  storm. 

11  temporale,  la  tempesta  (/em.) 

The  fog. 

La  nebbia  (/em.) 

i«  it  windy  7    Does  the  wind  blow  7 

t  Fa  vento  7    Tira  veflto  7 

t  is  windy.    The  wind  blows. 

t  Fa  vento.    Tira  vento. 

.t  is  not  windy. 

t  Non  fa  vento. 

It  is  very  windy. 

t  Fa  molto  vento. 

Does  it  thunder  7 

Tuona7 

To  thunder. 

Tuonare  1.     Fulminare  1. 

Is  it  foggy  7 

t  Faiiebbia7 

It  is  stormy. 

t  Fa  bnrrasca.    Fa  temporale. 

It  is  not  stormy. 

t  Non  fa  burrasca  (temporale). 

Does  the  sun  shine  7 

C'dsole7 

It  thunders  very  much. 

Tuona  molto. 

Afterwards. 

As  soon  as. 

As  soon  as  I  have  eaten,  I  drink. 

As  soon  as  I  have  taken  off  my  boots, 

I  take  off  my  coat 
What  do  you  do  In  the  evening  7 

To  sleep. 

Does  your  father  stiU  sleep 
He  still  sleeps. 


Poiy  dipoi. 
Suhio  chef  appena. 

Subito  che  ho  mangiato,  bevo. 
Subito  che  ho  levato  i  miei  stivali 

mi  levo  V  abito. 
Che  fa  Ella  la  sera  7 

Dormire  3. 

Dorme  ancora  il  di  Lei  padre  1 
Dorme  ancora. 


Without. 

Without  money. 
Without  speaking. 


Senza. 

Senza  danaro. 
Senza  parlare 


0b9.     WUhouJt  requires  in  English  the  present  participle ;  in  Italian  atnza  Is 
iowed  by  the  infinitive. 

Without  saying  any  thing.  |     Senza  dir  nientc. 
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At  last. 

To  arrive. 

Has  he  arrived  at  last  1 
He  has  not  arrived  yet 
Is  he  coming  at  last  7 
He  is  coming. 


And  then. 
And  then  he  sleeps. 
As  soon  as  he  has  supped  he  reads,  and 

then  he  sleeps. 
He  comes  in  at  ten  o'clock,  sups,  reada 
a  little,  takes  tea,  and  then  he  goes  to 
bed. 

To  enter. 

To  go  to  bed — gone  to  bed. 


Alfine,  Jinalmetite. 

Arrivare  1.     Ritomare 

£  arrivatoalfine? 
Non  d  ancor  arrivato. 
Viene  finalmente  1 
Viene. 


Poif  dipoif  indi. 

Poi  dorme. 

Subito  che    ha  cercito,  legge     pm 

dorme. 
Entra  alle  died,  cena,  legge  un  poco 

prende  il  td ;  indi  si  corica 

Enirare  1. 
Coricarsi — coricatosi 


EXERCISES. 


133. 
Are  you  loved  ? — I  am  loved. — ^By  whom  are  you  loved  ? — I 
am  loved  by  my  uncle.— By  whom  am  I  loved  ?— Thou  art  loved 
by  thy  parents. — By  whom  are  we  loved  ? — ^You  are  loved  by 
your  friends.— By  whom  are  those  children  loved  ?— They  are 
loved  by  their  friends.— By  whom  is  this  man  conducted  ?— He  is 
conducted  by  me.— Where  do  you  conduct  him  to  ?— I  conduct 
him  home.— By  whom  are  we  blamed  ?— We  are  blamed  by  our 
enemies.- Why  are  we  bramed  by  them  ?— Because  they  do  not 
love  us.— Are  you  punished  by  your  master  ?— I  am  not  punished 
by  him,  because  I  am  good  and  studious.— Are  we  heard  ?  We 
are— By  whom  are  we  heard  ?— We  are  heard  by  our  neigh, 
hours.- Is  thy  master  heard  by  his  pupils?— He  is  heard  by 
thern— Which  children  are  praised  ?— Those  that  are  good.— 
Which  are  punished  ?-Those  that  are  idle  and  naughty.— Are 
we  praised  or  blamed  ?-We  are  neither  praised  nor  blamed.- 
U  our  friend  loved  by  his  masters  ?— He  is  loved  and  praised  by 
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them,  because  he  is  studious  and  good ;  but  his  brother  is  d^* 
9pised  by  his,  because  he  is  naughty  and  idle. — Is  he  sometimef 
punished  ? — He  is  (L'  e)  every  morning  and  every  evening.— 
Are  you  sometimes  punished  ? — ^I  never  am  (nan  lo  sono  mat) ;  I 
am  loved  and  rewarded  by  my  good  masters.— -Are  these  children 
never  punished  ? — They  never  are  {non  lo  sono  mai),  because 
they  are  industrious  and  good ;  but  those  are  so  {lo  sono)  very 
often,  because  they  are  idle  and  naughty. — Who  is  praised  and 
rewarded  ? — Skilful  children  {ifanciulU  ahili)  are  praised,  es. 
teemed,  and  rewarded ;  but  the  ignorant  are  blamed,  despised, 
and  punished. — ^Who  is  loved,  and  who  is  hated  ? — ^He  who  ia 
studious  and  good  is  loved,  and  he  who  is  idle  and  naughty  ia 
natcd. — Must  one  be  (e  mestieri  esser)  good  in  order  to  be  loved  ? 
— One  must  be  so  (e  <Vuopo  esserlo). — ^What  must  one  do  {cTic 
hisognafare)  in  order  to  be  loved  ?— One  must  be  good  and  indus- 
trious.— ^What  must  one  do  in  order  to  be  rewarded  ? — One  mast 
be  {hisf^na  esser)  skilful,  and  study  much. 

134. 
Why  are  those  children  loved  ? — ^They  are  loved  because  Ihey 
are  good. — ^Are  they  better  than  we  ? — They  are  not  better^  but 
nK)re  studious  than  you. — Is  your  brother  as  assiduous  as  mine  ? 
— ^He  is  as  assiduous  as  he,  but  your  brother  is  better  than  mine. 
— ^Do  you  like  to  drive  ? — ^I  like  to  ride. — Has  your  brother  ever 
been  on  horseback  ?— He  has  never  been  on  horseback. — Does 
your  brother  ride  on  horseback  as  often  as  you? — ^He  rides  on 
horseback  oftener  than  L — ^Did  you  go  on  horseback  the  day  be- 
fore yesterday? — I  went  on  horseback  to-day. — ^Do  you  like 
travelling? — I  like  travelling. — Do  you  like  travelling  in  the 
winter  ? — ^I  do  not  like  travelling  in  the  winter ;  I  like  travelling 
in  the  spring  and  in  autumn.— Is  it  good  travelling  in  the  spring? 
— ^It  is  good  travelling  in  spring  and  in  autumn,  but  it  is  bad 
travelling  in  the  summer  and  in  the  winter  ? — ^Have  you  some- 
times travelled  in  the  winter  ? — ^I  have  often  travelled  in  the  win- 
ter and  in  the  summer. — Does  your  brother  often  travel  ? — ^He 
travels  no  longer;  he  formerly  travelled  much. — ^When  do  you 
like  to  ride  ? — I  like  to  ride  in  the  morning. — ^Have  you  been  in 
London? — I  have  been  there. — ^Is  the  living  good  there? — ^The 
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living  is  good  there,  but  dear. — ^Is  it  dear  living  in  Paris  ? — It  is 
good  living  there,  and  not  dear. — ^Do  you  like  travelling  in 
France  ? — ^I  like  travelling  there,  because  one  finds  (ci  si  trova) 
good  people  there. — ^Does  your  friend  like  travelling  in  Holland  f 
— He  does  not  liice  travelling  there,  because  the  living  is  bad 
there. — ^Do  you  like  travelling  in  Italy  ? — I  like  travelling  there, 
because  the  living  is  good,  and  one  finds  (e  vi  si  trova)  good 
people ;  but  the  roads  are  not  very  good  there. — Do  the  English 
like  to  travel  in  Spain  (in  Ispagna)  ? — They  like  to  travel  there  ; 
but  they  find  the  roads  too  bad. — ^How  is  the  weather  ? — ^The 
weather  is  very  bad. — ^Is  it  windy  ? — ^It  is  very  windy. — ^Was  it 
stormy  yesterday  ? — ^It  was  very  stormy. 

135. 
Do  you  go  to  the  market  this  morning  ? — I  do  go  thither,  if  it 
is  not  stormy. — ^Do  you  intend  going  to  France  this  year  ? — I 
intend  going  thither,  if  the  weather  is  not  too  bad. — ^Do  you  like  to 
go  on  foot  ? — I  do  not  like  to  go  on  fix)t,  but  I  like  going  in  a  car- 
riage when  I  am  travelling. — ^Will  you  go  on  foot  ? — I  cannot  go 
on  foot,  because  I  am  tired, — What  sort  of  weather  is  it? — It 
thunders. — ^Does  the  sun  shine  ? — The  sun  does  not  shine ;  it  is 
foggy. — ^Do  you  hear  the  thunder? — ^I  hear  it. — ^Is  it  fine 
weather  ? — ^The  wind  blows  hard,  and  it  thunders  much. — Of 
whom  have  you  spoken  ? — We  have  spoken  of  you. — Have  you 
praised  me  ? — We  have  not  praised  you  ;  we  have  blamed  you. 
— ^Why  have  you  blamed  me  ? — ^Because  you  don't  study  (non 
istudia)  well. — Of  what  has  your  brother  spoken  ? — ^He  has 
spoken  of  his  books,  his  horses,  and  his  dogs. — ^What  do  you  do 
in  the  evening  ?— I  work  as  soon  as  I  have  supped. — And  what 
do  you  do  afterwards? — Afterwards  I  sleep. — ^When  do  you 
drink  ? — ^I  drink  as  soon  as  I  have  eaten. — ^When  do  you  sleep  ? 
I  sleep  as  soon  as  I  have  supped. — Have  you  spoken  to  the  mer- 
chant?— I  have  spoken  to  him,— What  has  he  said? — ^He  has 
left  (e  partiio)  without  saying  any  thing. — Can  you  work  without 
speaking  ? — I  can  work,  but  not  study  French  without  speaking. 
— Wilt  thou  go  for  some  wine  ? — I  cannot  go  for  wme  without 
money. — Have  you  bought  any  horses  ? — ^I  do  not  buy  without 
money. — Has  your  father  arrived  at  last  ? — He  has  arrived-— 
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When  did  he  arrive  ? — ^This  morning  at  four  o'clook.— Has  your 
cousin  set  out  at  last  ? — He  has  not  set  out  yet. — Have  you  at 
last  found  a  good  master  ? — ^1  have  at  last  found  one. — ^Are  you 
at  last  learning  Italian  ? — I  am  at  last  learning  it. — ^Why  have 
you  not  already  learat  it  ? — Because  I  have  not  been  able  to  find 
\  good  master. 


FORTYTHIRD    LESSON. 

Lezione  quararitesima  terza. 


OP  REFLECTIVE  VERBa. 

tVlien  the  action  &ll8  upon  the  agent,  and  the  objective  case  refer*  to  the 
■ame  person  as  the  nominatiye,  the  verb  is  called  reflective.  In  reflective 
ferbs,  therefore,  the  pronoun  of  the  object  is  of  the  same  person  as  ttiat  of  the 
■abject. 

In  such  verbs  each  person  is  com'ugated  with  a  double  pronoun,  thus : 

lo, 

Tu, 
Egli, 


I, 

Thou, 
He. 
She, 
It 


myself, 
thyself, 
himself, 
herself, 
itself. 


One, 

They, 

l*he  people. 
We, 
You, 
Vc, 

Tkey, 


one*s  self. 

)  themselves. 

ourselves. 

yourself. 

yourselves. 

themselves. 


mi. 
ti. 


Ella, 
Esso, 
fUno, 
J  Taluno, 
^  Alcuno, 
^Altri, 
C  Alcuni, 
Noi, 


si. 


>si. 


ci. 
vL 


Ob9,  A.  It  will  be  remarked  that  .he  third  person  is  always  m,  whatever  may 
be  its  number  or  gender. 
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To  cut  jronrselt 
To  cut  myself. 
To  cut  ourselves. 

(himself, 
herself, 
itself. 
one*8  self. 


To  cut 


} 


Tagliarvi. 
TafliarmL 
TagliarcL 

Tagliarsi. 


Do  you  bum  yourself  1  |     SI  brucia  Ella  (vi  .nictate) ? 

Ob8,  B,    In  Itdian,  however,  the  first  pronoun  is  often  not  expressed,  but 
understood. 


I  do  not  burn  myself. 
You  do  not  bum  yourself. 
I  see  myself. 
Do  I  see  myself  1 
He  sees  himself. 
We  see  ourselves. 
They  see  themselves. 

Do  you  wish  to  warm  yourself? 

I  do  wish  to  warm  myself. 
Does  he  wish  to  yirarm  himself  7 
He  does  wish  to  warm  himself. 

They  wish  to  warm  themselves. 


Non  mi  brucio. 

Non  si  bmcia  (non  vi  bruciate). 

Mi  vedo. 

Mivedoio? 

Si  vede. 

Ci  vediamo  (or  veggiamo). 

Eglino  si  vedono  {or  veggono). 


Si  vuol  Ella  scaldare  (volete  scal- 

darvi)! 
Voglio  scaldarmL 
^  Si  vuol  egli  scaldare? 
I  Vuol  egli  scaldarsi  1 
Egli  Yuol  scaldarsi  (or  Egli  si  vuof 

scaldare). 
Si  vogliono  scaldare  (or  Yoghono 
scaldarsi). 


To  enjoy y  to  divert,  to  amuse  one*s 

self. 
In  what  do  you  amuse  yourself? 
I  amuse  myself  in  reading. 
He  diverts  himself  in  playing. 


{  Divertirsi  —  divertUosi. 

I  Dilettarsi  —  dilettatosi. 

t  A  che  si  diletta  (si  divcrte)  EUal 
t  Mi  diletto  a  Icggere. 
t  Si  diyerte  a  gittocare. 


Each. 

Each  one. 

Each  man. 

i^ash  man  amuses  himself  as  he  likes. 
Each  one  amuses  himself  in  the  be? t 
way  he  can. 

The  taste. 
Each  man  has  his  taste. 

Each  of  you. 

The  world,  the  people. 

Every  one,  every  body. 


Qualunque,  ogni. 
Ciascuno,  ognuno. 
Qualunque  uomo. 

Ciascuno  si  diverte  come  gJA  piaoe 
%  Ciascuno  si  diverte  alia  meglio. 
c  Ciascuno  si  diverte  a  modo  sue. 

II  piacere,  il  gusto. 

Ognuno  ha  il  suo  gusto. 

Ciascuno  di  vol  (di  Loro) 

La  gente. 

T  itta  la  gente,  tutti. 
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Every  boay  speaks  of  it. 
Efery  one  Is  liable  to  error. 


(  Tutti  ne  parlano. 
i  Ciascuno  ne  parla. 
Ognuno  d  soggetto  ad  ingannani. 


To  nustake,  to  he  mistaken. 
You  are  mistaken. 
He  is  mistaken. 


Ingannarsi. 

EUa  8*  inganna  (v*  ingannate). 
S'  inganna. 


To  deceive^  to  cheat. 

He  has  cheated  mo. 
He  has  cheated  me   of  a  hundred 
sequins. 


Jngannare  1. 

M'  ha  ingannato. 

Mi  ha  ingannato  di  cento  zecchlnt 


You  cut  your  finger. 


I     Ella  si  taglia  i.  iito  (vi  tagliate£ 
i        dito). 

Ob».  C.    When  an  agent  performs  an  act  upon  one  part  of  himself,  the  vert 
s  made  reflective. 


I  cut  my  nails. 
A  hair. 

To  puU  out. 

He  pulls  out  his  hair. 
He  cuts  his  hair. 

The  piece. 
Ai^eoeofbread. 

To  go  away. 

Are  you  going  away  1 
I  am  going  away. 
Is  he  going  away? 
He  is  going  away. 
Are  we  going  away  1 
We  ai8  going  away. 
Ave  these  men  going  away  t 
They  are  not  going  away. 

To  feel  sleepy. 

Do  you  £sel  sleepy  7 
I  feel  sleepy. 


Tosoa. 

To  featy  to  dread. 
10 


Mi  taglio  le  unghie  (a  fem.  nouu,  Um 

sing,  of  which  is  P  ungKia), 
Un  capello. 

Strappare  1. 

EgU  si  strappa  i  capeh). 
Egli  si  taglia  i  capelli. 
II  pezzo. 
Un  pezzo  di  pane. 


Andarsene  *, 
Se  ne  va  (ve  ne  andate)  7 
Me  ne  vado. 
Senevaegli) 
Egli  se  ne  va. 
Ce  ne  asdiamo  noi  t 
Ce  ne  andiamo. 
Se  ne  vanno  questi  uomini  1 
Non  se  ne  vanno. 


Aver  voglia  di  dormire. 

Ha  Ella  vogUa  di  domire  1 
Ho  voglia  di  dormire. 


( Insndiciare  1. 
(  Sporcare  1. 
Aver  paura,  temere,  ?• 
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He  fears  to  soil  his  fingers 
Do  you  dread  to  go  out  7 
I  dread  to  go  out. 
.  He  is  afraid  to  go  thither. 


To  fear  some  one, 

I  do  not  fear  him. 
Do  you  fear  that  man  7 

What  do  you  fear  7 

Whom  do  you  fear  7 

I  fear  nobody. 
I  fear  nothing. 


Ha  paura  d'  insudiciarsi  le  dlt& 
Ha  Ella  paura  d'  uscire  1 
Ho  paura  d'  uscire. 
Ha  paura  d'  andarri. 


{  Temere  uno, 

(  Aver  paura  d*  uno. 

Non  lo  temo. 

Teme  costu!  (temete  qtietd)! 
(ChetemeEllal 
C  Di  che  oosa  ha  Ella  paura  t 
^ChitemeEUa7 
CDichihaEIlapaura7 

Non  temo  nessuno 

Non  temo  niente. 


EXERCISES. 
136. 
Do  you  see  yourself? — I  see  myself. — ^Do  you  see  yourself  lo 
that  small  looking-glass  (neUo  specchietto)  ? — I  see  myself  in  it.— 
Can  your  friends  see  themselves  in  that  large  looking-glass  (neUo 
speccJuone)! — They  can  see  themselves  therein  (vedervisi), — 
Why  does  your  brother  not  light  the  fire  ? — He  does  not  light  it, 
because  he  is  afraid  of  burniug  himself — ^Why  do  you  not  cut 
your  bread  ? — ^I  do  not  cut  it,  because  I  fear  to  cut  my  finger, — 
Have  you  a  sore  finger  {Le  duole  il  dito)  ? — ^I  have  a  sore  finger 
and  a  sore  foot  (e  anche  ilpiede). — ^Do  you  wish  to  warm  your- 
self?— ^I  wish  to  warm  myself,  because  I  am  very  cold. — ^Why 
does  that  man  not  warm  himself  ?— -Because  he  is  not  cold.— Do 
your  neighbours  warm  themselves? — They  warm  themselves, 
because  they  are  cold. — Do  you  cut  your  hair  ? — I  cut  my  hair. 
—Does  your  friend  cut  his  nails  ? — ^He  cuts  his  nails  and  his 
hair. — ^What  does  that  man  do  (costui)  ? — He  pulls  out  his  hair. 
—In  what  (ache  cosa)  do  you  amuse  yourself? — I  amuse  myself 
;n  the  best  way  I  can  (alia  meglio), — In  what  do  your  children 
amuse  themselves  ? — They  amuse  themselves  in  studying, 
writing,  and  playing. — ^In  what  does  your  cousin  amuse  himself? 
—He  amuses  himself  in  reading  good  books,  and  in  writing  to 
his  friends. — ^In  what  do  you  amuse  yourself  when  you  havf 
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nothing  to  do  at  home  ? — ^I  go  to  the  play,  and  to  the  concert.  I 
often  say :  Every  one  (ciascuno)  amuses  himself  as  he  likes. 
Every  man  (ciascuno)  has  his  taste ;  which  is  yours  ? — Mine  is 
to  study  (lo  stucUare),  to  read  a  good  book  (il  leggere,  &c.),  to  go 
to  the  theatre,  the  concert  (indi  al  concerto),  and  the  ball,  and  to 
ride. 

137. 
Why  does  your  cousin  not  brush  his  coat  ? — He  does  not  brush 
it,  because  he  is  afraid  of  soiling  his  fingers  (le  dila). — ^What  does 
my  neighbour  tell  you  ? — ^He  tells  me  that  you  wish  to  buy  his 
horse ;  but  I  know  that  he  is  mistaken,  because  you  have  no  mone^ 
to  buy  it. — ^What  do  they  say  {che  si  dice,  or  che  dicono)  at  the 
market  ? — ^They  say  that  the  enemy  is  beaten. — Do  you  believe 
that  (lo)  ? — ^I  believe  it,  because  every  one  says  so. — Why  have 
you  bought  that  book  ? — ^I  have  bought  it,  because  I  want  it 
(perchi  ne  ho  lisogno)  to  learn  Italian,  and  because  every  one 
speaks  of  it. — Are  your  friends  going  away  ? — They  are  going 
away. — ^When  are  they  going  away  ? — ^They  are  going  away  to- 
morrow.— ^When  are  you  going  away  {se  ne  vanno  Loro)  1 — We 
are  going  away  to-day. — ^Am  I  gbing  away  ? — ^You  are  going 
away,  if  you  like. — ^What  do  our  neighbours  say  ? — ^They  are 
going  away  without  saying  any  thing. — ^How  do  you  like  this 
wine  ? — ^I  do  not  like  it. — What  is  the  matter  with  you  ? — 'I  feel 
sleepy. — ^Does  your  friend  feel  sleepy  ? — He  does  not  feel  sleepy, 
but  he  is  cold. — ^Why  does  he  not  warm  himself? — ^He  has  no 
coals  to  make  a  fire. — Why  does  he  not  buy  some  coals  ? — He 
has  no  money  to  buy  any. — Will  you  lend  him  some  ? — ^If  he  has 
none  I  will  lend  him  some. — Are  you  thirsty  ? — ^I  am  not  thirsty, 
but  very  hungry.— Is  your  servant  sleepy  ? — ^He  is  sleepy. — ^Is 
he  hungry  ? — He  is  hungry. — ^Why  does  he  not  eat  ? — Because 
he  has  nothing  to  eat. — Are  your  children  hungry  ? — They  are 
hungry,  but  they  have  nothing  to  eat. — Have  they  any  thing  to 
drink  ? — ^They  have  nothing  to  drink. — ^Why  do  you  not  eat  ?— i 
I  do  not  eat  when  I  am  not  hungry. — ^Why  does  the  Russian  not 
drink  ? — ^He  does  not  drink  when  he  is  not  thirsty. — ^Did  your 
Orother  eat  any  thing  yesterday  evening  ? — ^He  ate  a  piece  of 
beef,  a  small  bit  (un  pezzetto)  of  fowl,  and  a  piece  of  bread.— Did 
he  not  drink  ? — He  also  (anche)  drank. — What  did  he  drink  ?— ' 
He  drank  a  glass  of  wine.     (See  end  of  Lesson  XXIV). 
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Lezione  quarantesima  quarta. 


PERFECT  OP  REFLECTIVE  VER6S. 

In  Italian,  all  reflective  verbs,  without  exceptiop,  talse  in  their  cprnf^satf 
tenses  the  auxiliary  esaert  *,  whilst  in  English  they  take  to  havt 


Have  you  cut  yourself  7 

I  have  cut  myselt 

Have  I  cut  myself  7 

Vou  have  cut  jrourselfl 

You  have  not  cut  yourself. 

Hast  thou  cut  thyself  1 

I  have  not  cut  myself 

Has  your  brother  cut  himself? 

He  has  cut  himselt 

Have  we  cut  ourselves  7 

We  have  not  cut  ourselves. 

Have  these  meo  cut  themselves  7 

Thoy  have  not  cut  themselves. 


To  take  jl  walk. 
To  go  a  walking. 

To  take  an  airing  in  a  carriage. 


To  take  a  ride. 
The  coach. 

Do  you  take  a  walk "? 
I  take  a  walk. 
He  takes  a  walk. 
We  take  a  walk. 

Thou  wishest  to  take  an  aiing. 
They  wish  to  take  a  ride. 


Sld£llatag1iata7' 

Si  son  tagliato  7 
i  son  tagliato  7 
SI'S  tagHata. 
EB&non  b'  d  tagliata. 
Tisei  tagliato  7 
Non  my 'son  tagliato. 
II  di  Lei  frateUOs'  d  tagliato7 
E^li  8*  d  tagliato. 
Cislamotagliati7 
No!  non  cl  siamo  tagliati. 
Si  sono  tagliati  questi  uomini « 
Essi  non  si  sono  tagUati. 


Passegglarc  1. 

Andare  *  a  passeggiare. 

ifcarrozza. 
Andare  *  in     <  legno. 
[  vettura. 
Fare  una  trottata. 
Andare  *  a  cavallo. 
(  La  carrozza,  la  vetturu  {fe^ 
i  tl  legno. 
PasseggiaElla7 
Passeggio. 
Passeggia, 
Paesegglamo. 
(  Yuoi  fare  una  trottata. 
c  Yuoi  andare  in  oanxnza. 
Yogliono  andar  a  cavallo. 
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Te  take  a  child  a  walking. 

Do  yo*;  take  your  children  a  waf&lng  1 
I  take  them  a  walking  every  morning. 


To  go  to  bed,  to  lie  doicn, 

Tc  go  to  bed. 

To  put  {to  place,  to  fie). 

I  put,  thou  puttest,  he  puts. 
We  put,  you  put. 
They  put. 

7b  get  up,  to  rise. 

Do  you  rise  early  1 
I  rise  at  sunrise. 


I  go  to  bed  at  sunset. 

The  sunrise.    ~ 

The  sunset. 
At  what  time  did  you  gp  to  bed  1 
At  three  o'clock  in  the  morning. 
At  what  o'clock    did  he  go  to  bed 

yesterday  7 
He  went  to  bed  late. 


To  rejoice  at  something, 

I  rejoice  at  your  happioesek 

At  what  does  your  uncle  rejoice  7 

I  have  rejoiced. 
They  have  rejoiced. 
You  have  mistaken. 
We  have  mistsJcen. 


Condurre  a  apasso   un  fan* 

ciulh. 

Conduce  Ella  a  spasso  i  di  Lei  fan 

ciuUil 
Li  conduco  a  spasso  ogni  mattina. 


Coricarsi — coricato, 
<  Porsi*  in  letto. 
I  Andare  *  a  letto. 

Porre  *  (anciently  ponere}^ 

posto, 

Pongo,  poni,  pone. 

Poniamo  or  ponghiamo,  ponete. 

Pongono. 


Levarsiy  alzarsi. 
Si  aiza  presto  (di  buon  mattino)  7 
.Mi  alzo  (ml  levo)  alio  spuntar  de. 

sole. 
Mi  corico  al  tramontar  del  sole. 
Lo  spuntar  del  sole. 
II  tramontar  del  sole. 
A  che  ora  s'  d  Ella  coricata7 
Alle  tre  del  mattino. 
A  che  ora  s'  d  coricato  ieri  7 

S*  i  coricato  tardl. 


(  f  Rallegrarsi  per  qualcosa. 

I  f  Rallegrarsi  di  qualche  cosa* 

Mi  rallegro  per  la  di  Lei  felicitA  (o 

della  vostra). 
Per  che  cosa  (perch^)  si  rallegra  11 6i 

Lei  zio7 

Mi  son  rallegrato. 

Si  sono  rallegrati. 

t  Ella  s'  d  ingannata. 

t  Ci  siamo  ingannatL 


At  what  did  your  nncle  rejoice  7        y 
What  was    your    uncle    delighted 
with7  J 

For  the. 


Per  che  cosa  s*  k  rallegrato  il  dl  Lei 
zio7 

(  Sing.  Pd  (contraction  oiper  tf), 
<  Plub.  Pei  (contraction  of  per  t). 
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t  S*  d  rallegrato  pd  cayallo  the  EUt 

gli  ha  mandato 
t  Per  che  cosa  si  sono  rallegrati  I  di 

Lel&nciuUil 

t  Si  son  rallesrati  pel  bei  vestiti  che 
ho  latti  far  loro. 


He  rejoiced  at  (was  delighted  with)  the 

horse  which  you  have  sent  him. 
At  what  did    your  children  rejoice? 

(What  were  your  children  delighted 

withi) 
They  rejoiced  at  (they  were  delignted 

with)  the  fine  clothes  which  I  had 

made  for  them. 

The  rapidity  of  pronouncing  has  led  to  a  contraction  of  the  definite  artick 
with  certain  prepositions  which  precede  it ;  thuspc/  is  used  instead  of  per  il^  pei 
Instead  of  per  t^  <&c. 

According  to  this  contraction  we  say  and  write : 

Singular.  Plurat^ 


J9e/,ofthe,       for    diU, 

Dei  or  de\ 

for 

dii. 

il^tothe,         —    aU, 

Ai  or  a\ 

— 

ai. 

Dalf  from  the,  —    daU, 

Dei  or  da\ 

— 

dai. 

iVcZ,inthe,       —    inU. 

Neioxne, 

— 

int. 

Coi,  with  the,  —    conil. 

Coi  or  co\ 

— 

coni. 

Pei,  for  the,     —    per  U. 

Pei  or  pe\ 

— 

per  i 

Suit  upon  the,  —    suil» 

Sui  or  «*', 

— 

euu 

Singular. 

Plural. 

DeBo,  of  the,       for    dih. 

Degli,  for 

diglu 

Alio,  to  the,        ^    alo. 

Agli,    - 

a  gli. 

DallOf  firom  the,  —    dalo. 

DagU,  - 

dagU. 

NeOo,  In  the,       —    in  to. 

Negli,-- 

in  gli. 

Cotto,  with  the,   ^    conlo. 

Coglh  - 

con  gli. 

Pello,  for  the,      — •    per  Ut, 

P^glh  - 

per  gli. 

SuUo,  upon  the,  —    tulo. 

Sugli,— 

suglL 

To  hurt  somebody. 
The  evU,  the  pain,  the  harm. 

Have  you  hurt  that  man  ? 

1  have  hurt  that  man. 

Why  did  you  hurt  that  man  1 

hav»  not  Hurt  him. 
Does  that  hurt  yoti  1 
That  hurts  me. 


SApportar  male  ad  uno. 
Far  del  male  ad  uno. 

n  male,  il  danno. 
r  Ha  Ella  apportato  danno  acostvll 
)Ha  Ellafatto  male  a  questil  o  a 
C     quest*  uomo7 
(  Ho  apportato  danno  a  costui. 
C  Ho  fatto  male  a  costui. 

PerchS  ha  apportato  danno  a  queat 
uomo? 
rNon   gli  ho   apportato   danno   al 
)        cuno. 

C  Non  gli  ho  &tto  alcun  male. 
(CidLe&male? 
(  Cid  Le  apporta  danno  7 
<  Cid  m*  apporta  danno. 
c  Cid  mi  fa  male. 
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To  do  good  to  any  body. 
Have  I  ever  done  you  any  harm  1 

On  the  contrary. 

No,  on  the  contrary,  you  have  done  nie 

good. 
I  hare  never  done  harm  to  any  one. 


Far  hem  ad  uno, 
Le  ho  glammai  apportato  dannot 

Al  contrario. 

No,  al  contrario,  Ella  mi  ha  fatto  del 

bene, 
Non  ho  giammai  apportato  danno  ■ 

nessuno. 


Havel  hurt  you  1 
You  have  not  hurt  me. 

That  does  me  good. 


Le  ho  fatto  male  7  o  Vl  ho  io  fatto 

male? 
Ella  non  mi  ha  fatto  male. 


I     Cidmifabene. 


To  do  toith,  to  dispose  of. 

What  does  the  tailor  make  with  the 

cloth? 
He  makes  coats  with  it 
What  does  the  painter  do  with  his 

brush? 
He  makes  a  picture  with  it. 
What  does  he  wish  to  make  of  this 

wood? 
He  does  not  wish  to  make  any  thing  of 

it. 


Far  di. 
Che  fa  il  sarto  del  panno  ? 

Ne  fe  degU  abiti. 

Che  fa  il  pittore  col  suo  pennelk 

Fa  un  quadro. 

Che  vuolfar  di  questo  legno? 

Nou  vuol  fame  niente. 


He  is  flattered,  but  he  is  not  beloved. 

That  (conjunction). 
I  am  told  that  he  is  arrived. 

A  knife  was  given  to  him  to  cut  his 
bread^  and  he  cut  his  finger. 

To  flatter  some  one. 
To  flatter  one^s  self. 
He  flatters  himself   that  he  knows 
French 

Nothing  hut. 
He  has  nothing  but  enemies. 


( t  Lo  adulano,  ma  non  V  amano. 
C  ^  adulato,  ma  non  d  amato. 

Che. 
Mi  si  dice  (mi  dicono)  ch'  d  arri- 

vato. 
Gli  hanno  date  (gli  d  state  dato)  UQ 

coltello  per  tagliare  il  suo  pand( 

si  d  tagliato  il  dito. 

Adulare  qualcuno. 
AduJarsiy  lusingarsi  di. 
t  Si  lusinga  di  sapere  il  francese. 

Non — che. 
Non  ha  che  nem.U^, 
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To  become. 

He  has  turned  a  soldier. 
Have  you  turned  a  merchant? 
I  have  turned  (become)  a  lawyer. 

What  has  become  of  your  brother  7 

What  has  become  of  him  7 
I  do  not  know  what  has  become  of 
him. 

To  enlist,  to  enrol. 

He  has  enlisted. 


For  (meaning  because). 
I  cannot  pay  you,  for  I  have  no  money. 

He  cannot  give  you  any  bread,  for  he 
has  none. 


To  believe  some  one. 

Do  you  believe  that  man  7 

I  do  not  believe  him. 

I  believe  what  that  man  says. 


To  believe  in  God. 
1  believe  in  God. 


To  utter  a  falsehood,  to  lie. 
The  story-teller,  the  liar. 
I  do  not  believe  that  man,  for  I  know 
him  to  be  a  story-tcUer. 


SBiventare  —  diveniaio. 
Divenire  *  —  divenuto. 
t  S'  d  fatto  soldato. 
'''  E  diventata  mercante? 
t  Son  diventato  awocato. 
^t  Che  n'  a  stato  del   di   Lei  fra 
J        teUo7 

]  t  Che  cosa  d  stato  del  di  Lei  fr« 
t        teUo7 
t  Che  ne  h  stato  7 

t  Non   80    che  sia  divenuto  {9ub- 
jtmOive,  of  which  hereafter). 

( Ingaggiarsi. 

I  Farsi  soldato,  arruolarsi. 

j  Si  d  fatto  soldato. 

^  S*  ^  ingaggiato  (si  d  arruolato). 

Perche,  poicke. 

Non  posso  pagarla  perch^  non  ho 

danaro. 
Non  pud  darle  pane  poichd  non  im 

ha. 


<  Credere  qualcuno. 

(  f  Credere  a  qualcuno. 

t  Crede  a  costui  7 

t  Non  gli  credo. 

t  Credo  a  quest'  uomo  ciu  che  dic«. 


Credere  in  Dio. 
Credo  in  Dio. 


Meniire  *  —  mentita. 

II  bugiardo,  11  mentitore. 
Non  credo  a  questi  perchi  so  che 
un  bugiardo. 


EXERCISES. 
138. 


Why  has  that  child  been  praised  ? — ^It  has  been  praised  because 
'  has  studied  well. — Hast  thou  ever  been  praised  ? — ^I  have  often 
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Lcen  praised. — Why  has  that  other  child  been  punished  1— -It  has 
been  puabhed  because  it  has  been  naughty  and  idle, — ^Has  this 
child  been  rewarded? — ^It  has  been  rewarded  because  it  has 
studied  well. — ^What  must  erne  do  {che  i  Usogno  fare)  in  order  not 
to  be  despised  ? — One  must  be  studious  and  good. — What  has 
become  of  your  friend  ? — He  has  become  a  lawyer. — ^What  has 
become  of  your  cousin  ? — ^He  has  enlisted. — ^Has  your  neighbour 
enlisted  ? — ^He  has  not  enlisted.-i-What  has  become  of  him  ? — He 
has  turned  a  merchant. — What  has  become  of  his  children  ? — His 
children  have  become  men^— What  has  become  of  your  son  ? — 
He  has  become  a  great  man. — Has  he  become  learned  ? — He  has 
become  learned. — ^What  has  become  of  my  book  ? — ^I  do  not  know 
what  has  become  of  it. — ^Have  you  torn  it  ? — ^I  have  not  torn  it. 
— What  has  become  of  our  friend's  son  ? — ^I  do  not  know  what 
has  {che  sia,  subj.)  become  of  him. — ^What  have  you  done  with 
your  money? — ^I  have  bought  a  book  with  it  (con  queUo), — What 
has  the  joiner  dpne  with  his  wood  ? — He  has  made  a  bench  of  it. 
— What  has  the  tailor  done  with  the  cloth  which  you  gave  him  ? 
— He  has  made  clothes  of  it  for  your  children  and  mine. — Has 
that  man  hurt  you  ? — ^No,  Sir,  he  has  not  hurt  me. — ^What  must 
one  do  {cV  e  d^  uopofare)  in  order  to  (per  )  be  loved  ? — One  must 
do  good  to  those  that  have  done  us  harm. — ^Have  we  ever  done 
you  harm  ? — ^No ;  you  have,  on  the  contrary,  done  us  good. — ^Do 
you  do  harm  to  any  one  ? — ^I  do  no  one  any  harm. — Why  have 
you  hurt  these  children  ? — I  have  not  hurt  them. — Have  I  hurt 
you  ? — ^You  have  not  hurt  me,  but  your  children  have  {me  ne 
hannofatto). — What  have  they  done  to  3n[)u  ? — They  have  beaten 
me.-— Is  it  {i)  your  brother  who  has  hurt  my  son  ? — No,  Sfr,  it  is 
not  {non  e)  my  brother,  for  he  has  never  hurt  any  one. 

139. 
Have  you  drunk  that  wine  ? — I  have  drunk  it. — How  did  you 
like  it  ? — I  liked  it  very  well. — ^Has  it  done  you  good  ? — ^It  has 
done  me  good. — Have  you  hurt  yourself? — ^I  have  not  hurt  my- 
self.— Who  has  hurt  Himself? — My  brother  has  hurt  himself,  for 
le  has  cut  his  finger.— Is  he  still  ill  (malafo)  ? — He  is  better  {star 
we^/io).— I  rejoice  to  hear  {me  raUegra  V  intendere)  that  he  is  no 
longer  ill,  for  I  love  him. — Why  does  your  cousin  pull  out  his 
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hair  ? — ^Because  he  cannot  pay  what  he  owes.— Have  you  cill 
your  hair  ? — ^I  have  not  cut  it  (myself),  but  I  have  had  it  cut 
(me  U  Sim  fatU  tagUare), — What  has  this  child  done  1 — He  ha« 
cut  his  foot. — ^Why  was  a  knife  given  to  him  ? — ^A  knife  was 
given  him  to  (per)  cut  his  nails,  and  he  has  cut  his  finger  and  his 
foot. — Do  you  go  to  bed  early  ? — ^I  go  to  bed  late,  for  I  cannot 
sleep  when  I  go  to  bed  early. — ^At  what  o'clock  did  you  goto  bed 
yesterday  ? — ^Yesterday  I  went  to  bed*  at  a  quarter  past  eleven. 
— At  what  o'clock  do  your  children  go  to  bed  ? — ^They  go  to  bed 
at  sunset. — Do  they  rise  early  ? — ^They  rise  at  sunrise. — At  what 
o'clock  did  you  rise  to-day  ? — To-day  I  rose  late,  because  I  went 
to  bed  late  yesterday  evening  {ieri  sera). — Does  your  son  rise 
late  ? — ^He  rises  early,  for  he  never  goes  to  bed  late.— What  does 
he  do  when  he  gets  up  ? — He  studies,  and  then  he  breakfasts.— 
Does  he  go  out  before  he  breakfasts  ? — ^No,  Sir,  he  studies  and 
breakfasts  before  he  goes  out. — ^What  does  he  do  after  breakfasts 
ing  ? — ^As  soon  as  he  has  breakfasted  he  comes  to  me,  and  we 
take  a  ride. — ^Didst  thou  rise  this  morning  as  early  as  I  ? — ^I  rose 
earlier  than  you,  for  I  rose  before  sunrise. 

140. 
Do  you  often  go  a  walking  ? — I  go  a  walking  when  I  have 
nothing  to  do  at  home. — ^Do  you  wish  to  take  a  walk  1 — ^I  can- 
not  take  a  walk,  for  I  have  too  much  to  do. — ^Has  your  brother 
taken  a  ride  ? — He  has  taken  an  airing  in  a  carriage. — Do  your 
children  often  go  a  walking  ? — They  go  a  walking  every  morn- 
ing after  breakfast  {dopo  la  colazione), — Do  you  take  a  walk  after 
dinner  (dopo  il  pranzo)  ?— After  dinner  I  drink  tea,  and  then  I 
take  a  walk.— Do  you  often  take  your  children  a  walking  ? — ^I 
take  them  a  walking  every  morning  and  every  evening. — Can 
you  go  (venire)  with  me  ?— I  cannot  go  (venire)  with  you,  for  I 
am  to  take  my  little  brother  a  walking.— Where  do  you  walk  ?-- 
We  walk  ia  our  uncle's  garden. — Did  your  father  rejoice  to  see 
y^^; — ^^®  ^^^  rejoice  to  see  me. — What  did  you  rejoice  at  ? — I 
rejoiced  at  seeing  my  good  friends.— What  was  your  uncle 
delighted  with  ?— He  was  delighted  with  the  horse  which  you 
have  sent  him.— What  were  your  children  delighted  with  ?— 
They  were  delighted  with  the  fine  clothes  which  I  had  made  foj 
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idiem  {ehe  lor  hofaitifare), — ^Why  does  this  man  rejoice  so  much 
{sonto)  1 — ^Because  he  flatters  himself  he  has  good  friends. — Is  ho 
not  right  in  rejoicing  (cU  raUegrarsi)  ? — ^He  is  wrong,  for  he  has 
nothing  but  enemies. — ^Is  he  not  loved  ? — ^He  is  flattered,  but  he 
is  not  loved. — ^Do  you  flatter  yourself  that  you  know  Italian  ?— i 
flatter  myself  that  I  know  it,  for  I  can  speak,  read,  and  write  it. 
— Has  the  physician  done  any  harm  to  your  son  ? — He  has  cut 
his  finger  (^U  ha  tagUaio  il  dUo)y  but  he  has  not  done  him  any 
harm ;  so  (e)  you  are  mistaken,  if  you  believe  that  he  has  (che. 
gU  ahbia)  done  him  any  harm. — Why  do  you  listen  to  that  man  ? 
— ^I  listen  to  him,  but  I  do  not  believe  him  ;  for  I  know  that  he  is 
a  story-teller  {un  hugiardo). — ^How  do  you  know  that  he  is  (che 
sia^  subj.)  a  story-teller? — He  does  not  believe  in  God ;  and  all 
those  (e  tuUi  queUi)  who  do  not  believe  in  God  are  story-tellers. 
—Are  we  story-tellers  ? — ^You  are  no  story-tellers,  for  you  believe 
in  God  (in  Dio)  our  Lord  (nostro  Signore). 


FORTY-FIFTH   LESSON. 
Lezione  quarantesima  quint  a. 


OP  IMPERSONAL  VERBS. 

We  have  already  seen  (Lessons  XLI.and  XLIL)  some  expressions  belonging 
to  the  impersonal  verbs.  These  verbs,  having  no  determinate  subjectj  are  only 
conjugated  in  the  third  person  singular. 


To  rain,— tt  rains. 

It  hai  rained. 
To  snow,— it  snows. 

It  has  snowed 
To  hail,— it  hails. 

It  has  hailed. 


Piovere  ♦  2,— piove. 
E  piovuto  (or  ha  piovuto). 
Nevicare  1,— nevica. 
k  nevicato  {or  ha  nevicato). 
Grandinare  1  (tempestare),  —  gran- 
dina  (tempesta). 

fe  giandinato   (tempestato),  or  ha 
tempestato^. 


Prom  these  examples  it  may  be  seen,  that  in  Italian  impersonal  verbs 
filating  to  the  weather  may  take  either  essere  or  atere  in  their  compound  tenses 
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The  three  sabitantives  belonging  to  these  verbs  are  feminine,  and  will  be 
seen  when  we  come  to  such  nouns ;  but  as  in  Italian  any  infinitive  may  b« 
used  as  a  masculine  noun,  we  may  say  also :  U  pioverCf  the  rain ;  H  nenoart 
the  snow ;  UgrcmdHnare,  the  haiL 


To  UgJUen. 
Does  it  lighten  1 
It  lightens. 

The  lightning. 

The  parasol. 
It  rains  very  hard. 
It  lightens  much. 
Does  it  snow? 
It  snows  much. 
It  hails  much. 
The  sun  does  not  shine. 
The  s^n  is  in  my  eyes. 
To  thunder, — ^it  thunders. 
It  has  thundered. 

To  shine,  to  glitter,— shone. 


To  shut. 
Shut  the  door. 

Have  you  done  1 


Lampeggiare  1. 

Lampeggia? 

Lampeggia. 

Illampo,  ilbaleno. 

II  parasole,  1'  ombrellino. 

PioYe  dirottamente  diluvia. 

Lampeggia  molto. 

Nevica  7 

Nevica  molto. 

Grandino  molto. 
t  Non  c'  ^  sole, 
t  II  sole  mi  da  agli  occhi. 

Tuonare  1,— tuona. 

1^  tuonato  or  ha  tuonato. 
c  Riverberare  1,— riverberato. 
(  Risplendere  2,  risplenduto. 


Chiudere  *,  past  part,  chiuso, 
Chiudete  la  porta. 


I     t  Ha  Ella  finito  7  avete  voi  finiio  1 


Is  the  walking  good  1 
In  that  country. 
The  country. 
He  has  made  many  friends  in   that 
country. 

To  walk,  to  travel. 


t  Si  cammina  bene  1 
In  questo  paese. 
II  paese. 
Si  d  fatto  moUi  amici    in   questo 

paese. 
Camminare  1,  passeggiare  1. 


Of  wJiich,  of  whom,  wlwse. 
I  see  the  man  of  wnom  you  speak. 

I  have  bought  the  horse  of  which  you 

spoke  to  me. 
I  see  the  man  whose  brother  has  killed 

my  dog. 

I  see  the  man  whose  dog  you  have 

killed. 
Do  you  see  the  child  whose  father  set 

out  yesterday? 

lOGCit 


{  Di  cut  (onde). 

C  Del  quale  (plur.  dei  qtuih). 

Vedo  V  nomo  di  cni  (del  quale)  Ella 

parla. 
Ho  comprato  il  cavallo  di  cui  (del 

quale)  Ella  mi  ha  parlato. 
y^ggo    (vedo)   V   nomo   il  di   cul 

fratello    ha'  ammazzato    11    mio 

cane. 
Yeggo  V  nomo  di  cui  Ella  ha  am. 

mazzato  11  cane. 
f  Vede  Ella  il  fanciuUo  U  di  cui  padm 

i  partito  ieri  1 
Lo  vedo. 
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Whom  hare  you  seen  1 

[  haye  seen  the  merchant  i^  hose  ware- 
house you  haye  taken. 

.  hare  spoken  to  the  man  whose  ware* 
house  has  heen  btumt. 


ChihaEUavistol 

Ho  Tisto  il  meroante  di  cui  Ella  ha 

preso  il  magazzioo. 
t  Ho  pariato  all'  uomo  <{  dl  cut  ma* 

gazzino  d  stato  brucckito. 


Thai  of  which. 

Thai,  or  the  one  of  which. 
Those,  or  the  ones  of  which. 

I  have  that  of  which  I  have  need. 
I  have  what  I  want. 
Re  has  what  he  wants. 


<  Cib  di  che,  quanto. 
\  Quello  di  che. 

QueUo  di  cui. 

QueUi  di  cui. 

(  Ho  quanto  mi  abblsogna. 
iKodbdiduXiO  bisogno. 
Ho  cid  che  mi  d  d'  uopo. 
\  Egll  \aLcibdiduhBi  bisogno. 
i  Egli  ha  cid  che  gU  d  d*  uopo. 


Have  you  the  book  of  which,  you  are  in 

need? 
1  have  ffuxt  of  which  I  am  in  need. 


Ha  Ella  il  libro  di  cui  ha  bisogno  1 
Ho  queiUo  di  cui  ho  bisogno. 


Has  the  man  the  nails  of  which  he  is  |     L'  uomo  ha  i  chiodi  dt  cui  egli  ha 

in  need?  I        bisogno? 

Ha  has  those  of  which  he  is  in  need,       |    Ha  quelli  di  cui  ha  bisogno. 


To  need,  to  want. 
To  have  need  of. 
To  be  in  want  of  something. 
I  am  in  want  qf  ihia  book. 
Did  you   find  the  book  which  you 
want? 


Aver  hisogno  di. 

Aver  hisogno  di  qualche  cosa. 

Ho  bisogno  di  questo  libro. 
Ha  Ella  trovato  il  libro  di  ctd  ha 
bisogno  7 


Mr'hich  men  do  you  see? 

r  see  those  qf  whom  you  have  spoken 

tome. 
V>o  you  see  the  pupils  of  whom  I  have 

spoken  to  you  7 

■M  them. 


Q,uali  uomini  vede  Ella  7  or  vedete 
vol? 

Yedo  quelli  di  cui  Ella  mi  ha  par- 
iato. 

Vede  Ella  gli  seolari  di  cui  Le  hi 
pariato  1 

Li  vedo. 
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To  whom. 

I  tee  the  children  to  tohom  you  hare 

given  some  petty-patties. 
7b  tokUJi  men  do  you  speak  1 
I  speak  to  those  to  whom  you  nave 

applied. 


To  apply  to. 

To  meet  vmh  some  one. 

I  have  met  with  the  men  to  whom  yon 
have  applied. 


Of  which  men  do  you  speak  7 
I  speak  of  those  whose  ctiildren  have 
been  studious  and  obedient. 

Obedient,  disobedient 


So  that. 

1  have  lost  my  money,  so  that  I  cannot 
pay  you. 

lU. 
I  am  ill,  so  that  I  cannot  go  out. 


Mcue,  and  yetn. 

Sing,  and  Plur,  Momc.  Pht^ 

A  ehi.  Ai  quali. 

Veggo  i  fanciulU  il  quali  Elhi  ha  daU 

del  pasticcini. 
A  quali  uomini  parla  Ella? 
Parlo  a  qtuUi  at  juali  si  d  indirizzata 

LeL 


ilndirixzarsi  a — indiriztato  a. 
Dirigersi  *  a — diretto  a. 
( Incontrare  uno, 
(  Rincontrare  uno. 
Ho  incontratc  gli  uomini  ai  gtiak 
Ella  si  d  diretta  (vi  siete  diretto). 


Di  quali  uomini  parla  Ella? 

Parlo  di  quelli  i  di  cui  fanciuUi  sono 

stati  studiosi  ed  obbedientL 
Obbediente,  disobbediente. 
Ubbidiente,  disubbidiente. 


r  In  guisa  che-^cosicche. 
}  Di  modo  che,  per  cui. 
(  Di  maniera  che. 
Ho  perduto  11  mio  danaro,  in  guisa 
che  non  posao  pagarla. 

MalatOy  ammahto. 
Sono  malato,  in  guisa  che  non  poMa 
uscire. 


EXERCISES. 
141. 


Have  you  at  last  learnt  Italian  ? — I  was  ill,  so  that  I  could  nm 
e«irn  it. — Has  your  brother  learnt  it  ? — He  has  not  learnt  it,  be- 
cause he  has  not  yet  been  able  to  find  a  good  master.— Do  you  f^o 
to  the  ball  this  evening  ? — ^I  have  sore  feet,  so  that  I  cannot  go  to 
U. — Did  you  understand  that  German  ? — ^I  do  not  know  German, 
50  that  (per  cui)  I  could  not  understand  him. — Have  you  bought 
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ho  horse  of  which  you  spoke  to  me  V — ^I  have  no  money,  io  that 
[dz  modo  che)  I  could  not  buy  it* — Have  you  seen  the  man  from 
whom  I  received  a  present  ? — I  have  not  seen  him**— Have  you 
seen  the  fine  gun  of  which  I  spoke  to  you  ? — ^I  have  seen  it. — ^Haa 
your  uncle  seen  the  books  of  which  you  spoke  to  him  ? — He  has 
seen  them. — Hast  thou  seen  the  man  whose  children  have  been 
punished  ? — ^I  have  not  seen  him. — ^To  whom  have  you  been 
speaking  at  the  theatre  ? — I  have  been  speaking  to  the  man  whose 
brother  (ildi  cuifrateUo)  has  killed  my  fine  dog. — Have  you  seen 
tlie  little  boy  whose  father  has  become  a  lawyer  ? — I  have  seen 
him. — ^Whom  have  you  seen  at  the  ball  ? — ^I  have  seen  there  the 
men  whose  horses,  and  those  whose  coach  you  have  bought  (e 
pieGi  dei  quaU  ha  comprato  la  carrozza), — Whom  do  you  see 
now  ? — ^I  see  the  man  whose  servant  has  broken  my  looking- 
glass. — ^Have  you  heard  the  man  whose  friend  has  lent  me 
money  ? — I  have  not  heard  him. — ^Whom  have  you  heard  ? — 1 
have  heard  the  French  captain,  whose  son  is  my  friend. — ^Hast 
thou  brushed  the  coat  of  which  I  spake  to  thee  ? — I  have  not  yet 
brushed  it. — Have  you  received  the  money  which  you  were 
wanting  ? — I  have  received  it. — ^Have  I  the  sugar  of  which  I  have 
need  ? — ^You  have  it. — Has  your  brother  the  books  which  he  is 
wanting  ? — He  has  them.— Have  you  spoken  to  the  merchants 
whose  warehouse  we  have  taken  ? — We  have  spoken  to  them. — 
Have  you  spoken  to  the  physician  whose  son  has  studied  Ger- 
man  ? — ^I  have  spoken  to  him. — Hast  thou  seen  the  poor  men 
whose  wareliouses  have  been  burnt  ? — ^I  have  seen  them. — Have 
you  read  the  books  which  we  have  lent  you  ? — We  have  read 
them. — ^What  do  you  say  of  them  (ne)  ? — We  say  that  they  are 
very  fine. — Have  your  children  what  they  want  (che  loro  alibU 
Mogiui)  1 — They  have  what  they  want. 

142. 

Of  which  man  do  you  speak  ? — I  speak  of  the  one  (di  gueUo) 
whose  brother  has  turned  soldier. — Of  which  children  have  you 
spoken  ? — I  have  spoken  of  those  whose  parents  are  learned. — 
Which  book  have  you  read  ? — I  have  read  that  of  which  I  spoke 
JO  you  yesterday. — Which  book  has  your  cousin  ? — He  has  that 
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of  which  he  is  in  need. — Which  fishes  has  he  eaten? — He  has 
eaten  those  which  you  do  not  like. — Of  which  books  are  you  in 
want  ? — I  am  in  want  of  those  of  which  you  have  spoken  to  me. 
—Are  you  not  in  want  of  those  which  I  am  reading  ? — ^I  am 
not  in  want  of  them. — Do  you  see  the  children  to  whom  1 
have  given  petty-patties? — ^I  do  not  see  these  to  whom  you 
have  given  petty-patties,  but  those  whom  you  have  punished. 
—To  whom  have  you  given  some  money? — ^I  have  given  some 
to  those  who  have  been  skilful. — To  which  children  must  one 
give  (e  mesiieri  dare)  books  ? — One  must  give  some  to  those  who 
are  good  and  obedient.— To  whom  do  you  give  to  eat  and  to 
drink  ?— To  those  that  are  hungry  and  thirsty. — ^Do  you  give  any 
thing  to  the  children  who  are  idle  ? — ^I  give  them  nothing. — Did 
it  snow  yesterday  ? — ^It  did  snow,  hail,  and  lighten. — ^Did  it  rain  ? 
— ^It  did  rain, — Did  you  go  out  ? — ^I  never  go  out,  when  it  is  bad 
weather. — ^Ha  e  the  captains  at  last  listened  to  the  man  f-'-'-They 
have  refused  to  listen  to  him  ;  all  those  to  whom  he  applied  {si  e 
mdirixxatoy  have  refused  to  hear  him.— With  whom  have  you  met 
this  morning  (questa  mane)  ? — I  have  met  with  the  man  by  whom 
I  am  esteemed. — Have  you  given  petty-patties  to  your  pupils  ?— 
They  have  not  studied  well,  so  that  I  have  given  them  nothing 


FORTY-SIXTH   LESSON. 
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OF  THE  FUTURE. 
Rt  LS.—The  first  or  simple  future  is  formed,  in  all  Italian  verbs,  from  tru 
•iflnitive,  by  changing  for  the  second  and  third  conjugations  re  into  •-- 

SiwauLAR.  Plural. 


1               2 

rd,        rai, 
And  for  the  first  are 

3 
rd, 

into  :— 

1 
reiJio, 

2 
rete. 

3 
ranno. 

ero, 

eraif 

era. 

eremOf 

erete, 

eranno. 
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ZXAMPLE8. 

Inf,    Amare  1. 
JF^iUure,     \  Am«r^,        ameroi,        amerd. 

(  Ameremo,   am^re^       woMnmno, 

Parlare  L 
jParlerd,       parUroi,       pailerd» 
"  C  Faikrempj  parUr«/e,     ptaieranmr 

Rioevere  2. 
r  Ricever^    riccverot,     ricever^ 
})  <Ricevere-    ricevere/^     ricever«e« 

V      TOO,  1,9. 

Credere  2. 

J  Cred^rd,      crederot,  creder^ 

I  Crederemo,  ciederete,  crederantM. 

Punire  3. 

J  Funirbi     punirat,  punird. 

C  TvadrtmOf  punire/^,  puni'-aimo, 

Servire  3. 
{ Sefvird^     senriroi,        scnrird. 
"  C  Serdrmna,  aerfireU,      aeiriranM. 

Obs,  A»    It  will  be  remarked,  that  in  all  Italian  verbs  the  first  and  thW 
oeraona  singtdar  of  the  future  have  the  grave  accent  C). 


To  love. 
S  anaJtor  will  love,  &c. 

To  apeak. 
f  fhall  or  will  speak,  ^. 

To  receive. 
I  shall  or  will  receive,  Ac 

To  believe. 
I  flhaL  or  will  believe,  Ac 

To  punish. 
I  shall  or  will  punish,  Ac 

To  serve. 
I  shall  or  will  serve. 


KXCKPTIOHS. 


To  have.    I  shall  or  will  have,  &c 
To  be.        I  shall  or  will  be,  Ac 


Infiniiive,  Future. 

Avere*    ^  ^^'^»       ^^'**»    ^^"^ 

c  Avremo,  avrete,  avranna 

Essere*  \^^^       ^^    ^^ 

i  Saremo,  sarete,  saranno. 


Ob«.  B,  The  following  eighteen  verbs,  besides  the  auxiliaries  mere  *  and 
eeeere  *,  form  all  the  exceptions  to  our  rule  on  the  formation  of  the  future.  We 
need  not  give  all  the  persons,  as  the  first  person  singular  of  the  exceptions 
being  once  known,  all  the  others  are,  being,  as  may  be  seen  from  the  above, 
toe  same  in  all  verbs  of  the  Italian  language. 


Togo. 
To&U. 
To  gather. 
To  give. 
To  complain. 

To  owe. 


I  shall  or  will  go. 
IshaUorwiUfall. 
I  shall  or  will  gather. 
I  shall  or  will  give. 
I  shall  or  will  com- 
plain. 
I  shall  or  will  owe. 


IrtftnUive, 
Andare*  1. 
Cadcre  •  2. 
Cogliere  •  2. 
Dare*  1. 
Dolere*  2. 


JF\Uure» 
Andrd  (aho  regular) 
Cadrd. 
Corro. 
Dard. 
Dorrd. 


Dovere*  2.       Dovril 
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To  do. 

I  shall  or  wiU  do. 

Pare*  1. 

Fard. 

To  die. 

I  shall  or  wiU  die. 

Morire*  3. 

Morrd  or  morirft 

To  appear. 

I  shall  or  will  appear. 

Parere  •  2. 

Porr5. 

To  put 

I  shall  or  will  put 

Porre  ♦  2. 

Porrd  (regular) 

To  be  able. 

I  shall  or  WiU  be  able. 

Potere*  2. 

PotrS. 

To  rest. 

I  shall  or  WiU  rest 

Rimanere  • 

2.  Rimarrd. 

To  know. 

I  shaU  or  wiU  know. 

Sapere*  2. 

Saprd. 

To  hold. 

I  shaU  or  wUl  hold. 

Tenere»  2. 

Terrd. 

To  be  worth. 

I    shaU    or   WiU   be 
worth. 

Valere  ♦  2. 

Varrd. 

To  fee. 

I  shaU  or  wUl  see. 

Vedere  •  2. 

Vedra 

Tocomd. 

I  shaU  or  wiU  come. 

Venire  •  3. 

Verrd. 

To  be  wiUing. 

I   shaU    or  wlU    be 
wilUng. 

Volere  ♦  2. 

Vorrd. 

ShaU  or  wUl  he  have  money  7 

He  win  have  some. 

He  wlU  not  have  any. 

ShaU  you  soon  Iiave  done  writing  7 

I  shaU  soon  have  done.  ^ 

He  wiU  soon  have  done  his  exercite. 


Avra  egli  danaro  7 

Neayra. 

Non  ne  avra. 
t  Quanto  prima  airra  (avrete)  finlto  dl 

scrivere  1 
t  Quanto  prima  avrd  finito. 

Ctuanto  prima  avra  finito  il  suo  tema 


Soon  (ere  long). 

When  shaU  you  do  your  exercises  1 
I  wUl  do  them  soon  (ere  long). 
My  brother  wlU  do  his  exercises  to- 
morrow. 


Quanto  prima,  fra  poco, 

Quando  fari  EUa  i  di  Lei  temi  ? 

Q,uanto  prima  li  fard. 

Mio  fratello  Ceira  i  suoi  temi  dornani. 


Next  Monday. 
Last  Monday. 
Next  month. 
This  month. 
This  country. 


Lunedl  yenturo. 
Lunedi  passato. 
^  II  mese  venturo. 
Q,uesto  mese. 
Ctuesto  paesOi 


VHien  wiU  your  cousin  go  to  the 

concert? 
He  wiU  go  next  TueiMlay. 

ShaO  you  go  any  where  1 

We  shaU  go  no  where. 


Quando  andri  al  concerto  il  di  fjsi 

cugino? 
EgU  Ti  andrk  martedi  yenturo. 

Non  andremo  in  yerun  luogo. 


WiU  he  send  me  the  book  1  |    Mi  manderiL  egU  il  llbro  7 

He  WiU  send  it  you,  if  be  has  done    (  GUelo  manderd,  se  1'  ha  finito. 
with  it.  I  J  Se  1'  ha  finito  glielo  mandera. 


Digitized 


byGoogk 


FORTY-SIXTH   LESSON 


222 


Shall  you  be  at  home  this  evening  7 

I  shall  be  there. 

Will  your  father  be  at  home  1 

He  will  be  there. 

Will  your  cousins  be  there  7 

They  will  be  there. 


Will  he  send  me  the  books? 
He  will  send  them  you. 
Will  he  send  some  ink  to  my  counting- 
house? 
He  will  send  some  thither. 


Shan  you  be  able  to  pay  your  shoe- 
maker? 

I  have  lost  my  money,  so  that  I  shall 
not  be  able  to  pay  him. 

My  friend  has  lost  his  pocket-book,  so 
that  he  will  not  be  able  to  pay  for 
his  boots. 


(  Saxk  Ella  in  casa  questa  sera? 
c  Q,uesta  sera  esuk  Ella  in  casa? 

Visard. 

Saxk  in  casa  il  di  Lei  padre? 

Yisarli. 

I  di  Lei  cugini  vi  saranno? 

Vi  saranno. 


Ml  mandera  egli  i  llbri  ? 

Glieli  mandera. 

Hander&  dell'   Inchiostro   aH  m!< 

banco  (studio)  ? 
Ce  ne  manderlU 


Potra  pagare  il  di  Lei  calzolaio  t   (o 

potrete  vol  pagare  il  vostro). 
Ho  perduto  H  danaro,  di  modo  che 

non  potrd  pagarlo. 
II  mio  amico  ha  perduto  il  porta- 

foglio,  in  guisa  che   non   potrk 

pagare  i  suoi  stivali. 


WiU  you  hold  any  thUig  ? 

I  shall  hold  your  umbrella. 

Will  your  friend  come  %)  my  concert  ? 

He  will  come. 

Shall  you  come  ? 

I  shall  come. 

WiU  it  be  necessary  to  go  to  the 
market? 

It  will  be  necessar>  to  go  thither  to- 
morrow morning. 

It  will  not  be  necessary  to  go  thither. 
Shall  you  see  my  father  to-day  ? 

KTe  shall  see  hinu 


Tofarese&^oreseen. 
To  restore — restored. 


Terra  Ella  una  cosa?  (o  qualche 
cosa)? 

Terrd  il  di  Lei  ombrello. 

II  di  Lei  amico  verrk  al  mio  con- 
certo? 

VerriL 

Verri  Ella  ?  Verrete  voi  7 

Verrd. 
(  Sara  d'  uopo  andar  al  mercato  7 
c  Bisognerik  andare  al  mercato  7 

Sardd'  uopo  andarci  domani  nella 
mattina  (domani  mattina)  do- 
mattina. 

Non  sari  d*  uopo  andarci. 

Yedranno  oggi  le  vostre  signorie  mi€ 
padre? 

Vedrete  voi  mio  padre  oggi. 


Prevedere*2    \vr^<^^' 
( previslo. 

Rendere  * — reso. 
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EXERCISES. 

143. 

Shall  you  nave  any  books  ?-r-I  shall  have  some.'— Who  will 
give  you  any  ? — My  uncle  will  give  me  some.—When  will  youl 
cousin  have  money  ? — He  will  have  some  next  month. — How 
much  money  shall  you  have? — ^I  shall  have  thirty-five  sequins. 
— ^Who  will  have  good  friends  ? — ^The  English  will  have  some. 
— ^Will  your  father  be  at  home  this-evening  ? — ^He  will  be  at 
home  (ci  sard). — Will  you  be  there  ? — I  shall  also  be  there  {anch* 
to). — ^Will  your  uncle  go  out  to-day  ? — ^He  will  go  out,  if  it  is 
fine  weather. — Shall  you  go  out  ? — ^I  shall  go  out,  if  it  does  not 
rain. — ^Will  you  love  my  son  ? — ^I  shall  love  him,  if  he  is  ^opd. — > 
Will  you  pay  your  shoemaker  ?— I  shall  pay  him,  if  I  receive 
my  money. — ^Will  you  love  my  children  ? — If  they  are  good  and 
assiduous,  I  shall  love  them;  but  if  they  are  idle  and  naughty,  I 
shall  despise  and  punish  them. — Am  I  right  in  speaking  (di  far- 
lare)  thus  ? — ^You  are  not  wrong. — Is  your  friend  still  writing  ? 
— He  is  still  writing. — Have  you  not  done  speaking  ? — ^I  shall 
soon  have  done. — Have  your  friends  done  reading  % — ^They  will 
soon  have  done. — Has  the  tailor  made  my  coat  ? — ^He  has  not 
made  it  yet ;  but  he  will  soon  make  it. — When  will  he  make  it  ? 
— When  he  shall  have  time.' — ^When  will  you  do  your  exercises  ? 
— ^I  shall  do  them  when  I  shall  have  time. — ^When  will  your 
brother  do  his  ? — He  will  do  them  next  Saturday. — ^Wilt  thou 
come  to  me  ? — ^I  shall  come. — When  wilt  thou  come  ? — ^I  shall 
come  next  Friday. — When  have  you  seen  my  uncle  ? — ^I  saw 
him  last  Sunday. — ^Will  your  cousins  go  to  the  ball  next  Tues- 
day ? — ^They  will  go— Will  you  come  to  my  concert  ? — I  shall 
come,  if  I  am  not  ill. 

144. 
When  will  you  send  me  the  money  which  you  owe  me  ? — 1 
ijhall  send  it  you  soon. — ^Will  your  brothers  send  me  the  books 
which  I  have  lent  them  ? — They  will  send  them  you. — When 
will  they  send  them  to  me  ? — They  will  send  them  to  you  next 
month. — Will  you  be  able  to  pay  me  what  you  owe  me  ? — I  shall 
not  be  able  to  pay  it  you,  for  I  have  lost  all  my  money. — ^Wilf 
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Jie  Araerican  be  able  to  pay  for  his  boots  ?— He  has  lost  his 
pocket-book,  so  that  he  will  not  be  able  to  pay  for  them. — ^Will  it 
be  necessary  {hisognerd)  to  send  for  the  physician  ?— Nobody  is 
ill,  so  that  (per  cut)  it  will  not  be  necessary  to  send  for  him.— 
Will  it  be  necessary  to  go  to  the  market  to-morrow  ? — ^It  will  be 
necessary  to  go  thither,  for  we  want  (c'  e  d'  uopo)  some  beef, 
some  bread,  and  some  wine. — Shall  you  see  your  father  to-day  ? 
— ^I  shall  see  him. — Where  will  he  be  ? — He  will  be  at  his 
eounting-house. — Will  you  go  to  the  ball  to-night  {questa  sera)  ? 
— ^I  shall  not  go,  for  I  am  too  ill  to  go  to  it. — Will  your  friend  go  ^ 
— ^He  will  go,  if  you  go. — ^Where  will  your  neighbours  go  ?— 
Tliey  will  go  no  where ;  they  will  remain  at  home,  for  they  have 
a  good  deal  to  do. 


FORTY-SEVENTH  LESSON. 
Lezione  quarantesima  settima. 


To  belong. 


Do  you  belong? 

1  do  belong. 
Does    that    horse   belong   to    your 

brother? 
It  belongs  to  him. 

To  whom  do  these  gloves  belong  7 

They  belong  to  the  captains. 

Do  these  horses  belong  to  the  cap- 
tains t 
niof  bekmg  to  them. 


Apparienere^  (is  conjugated 
like  its  primitive  tenere  *, 
Lesson  XL.) 

Appartiene  Ella? 

Appartengo. 

Questo  cavallo  appartiene  al  di  Lei 
fratello?  (o  al  vostro.) 

OH  appartiene. 
(  A  chi  appartengono  quest!  guantl  7 
C  Di  chi  son  quest!  guant!  ? 
5  Appartengono  a!  capltanl. 
I  Sono  del  capitanL 

Quest!  cavalli  appartengono  si  cs 
pltani? 

Appartengono  loro. 
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To  stut. 

Docs  that  cloth  suit  your  brother! 
It  fuits  him. 

Do  these  boots  suit  your  brothers  1 
Tli^y  suit  them. 


Piacere  *  {esser  *  di  gusto). 

{Place  questo  f amio  al  di  Lei  fra 
teUol 
Questo  pamio  d  di  gusto  del  di  Lei 
fratello'? 
Gli  place  (d  dl  soo  gusto), 
f  Piacciono  questi    stivali  ai  di  Lei 
J     firatelli  1 

}  Questi  stivali  sono  di  gusto  dei  dl 
1^     LeifratelU? 
Piaccion  loro  (sono  di  lor  gusto). 


To  suit. 


Does  it  suit  you  to  do  that  7 

It  suits  me  to  do  it. 

Does  it  suit  your  cousin  to  come  with 

us? 
It  does  not  suit  him  to  go  out. 
It  does  not  suit  me  to  go  to  him,  for  I 

cannot  pay  him  what  I  owe  him. 


To  succeed. 


Do  you  succeed  in  learning  Italian  7 

I  succeed  in  it. 

I  do  succeed  in  learning  it. 

To  succeed. 

i  succeed,  thou  succeedest,  he   suc- 
ceeds. 

ATe,  you,  they  succeed. 

Do  these  men  succeed  in  selling  their 
horses? 

Tuey  do  succeed  therein. 

Do  you  succeed  in  doing  that  7 
•iicoeed  in  it. 


Convenire  *,  addirsi  *,    essef 

convenevole  or  dicev(^.e. 

Lepiacedifarci(>7 

Mi  place  difarlo. 

Place  al  di  Lei  cugino  di  venire  con 

D0i7 

Non  gli  place  d'  uscire. 

Non  mi  d  convenevole  d'  andare  da 

lui,  poichd  non  posso  pagargli  cid 

che  gli  debbo. 


Riuscire  *,  riuscito  (conju- 
gated like  uscire  *). 

Pervemre*i  pervenuto  (con- 
jugated like  its  primitive 
venire  *). 

Riesce  Ella  ad  imparar  1*  italiano  7 

Vi  riesco. 

Pervengo  ad  impararlo. 

Riuscire  * — riuscito, 
Riesco,  riescl,  riesce. 

Riusciamo,  nnscite,  riescona 
Riescono  cotesti  uomini  a  ventUr*  \ 

loro  cavalli7 
Vi  riescono. 

Riesce  Ella  a  far  cid  7  o  questo  7 
Vi  riesco. 
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ToforgeU 
I  forycot  to  do  it. 

To  clean. 

The  inkstand. 

Immediately,  directly. 

This  instant,  instantly. 

Presently. 
I  am  going  to  do  it. 
I  will  do  it  immediately. 
I  an  going  to  work. 

Is  there  ? 
Are  there  ? 

There  is  not. 

There  are  not. 

WiU  there  be? 

There  will  be. 
V\ras  there  or  has  there  been  ? 
Were  there  or  have  there  been ' 

There  has  been. 

There  have  been. 

Is  there  any  wine? 

There  is  some. 

There  is  not  any. 

Are  tnere  any  men  1 

There  are  some. 

There  are  not  any. 


rhere  are  men  who  will  net  study. 


Is  there  any  one  1 

There  is  no  one. 

Are  there  to  be  many  people  at  the 

baUl 
There  are  to  be  a  great  many  people 

tiiera. 


Bimenticare  1  (lakes  di  be- 
fore the  infinitive). 

Ho  dimenticato  di  farlo  {or  ho  Vk 
menticato  farlo). 

C  Pulire  3 — ftUito, 
\  RipuUre  3 — ripulito. 
t  Nettare  1 — neitato. 
II  calamaio. 


Subito. 

Immantinente,  all*  istante. 

A  momenti,  fra  poco. 

Lo  faccio  subito.    Sto  per  farlo. 

Lo  faccio  immantinente  subito. 

Lavorerd  fra  poco. 


C  if     T  e?    Havvit 

a  sono  ?     Vi  sono  1    Santfi  f 

Non  c*  5  or  non  v*  d. 

Non  ci  sono  or  vi  sono.  > 

Yi  sara  or  ci  sartL 

Cisark  or  visard  7 

C*  d  stato  ory*  ^  stato  ? 

Ci  sono  stati  or  vi  sono  stati  7 

C*  d  stato  or\'  ^.  stato. 

Ci  sono  stati  or  vi  sono  stati. 

C  a  del  vino? 

Ce  n'  d. 

Non  ce  n'  d. 

Sonvi  degli  uomini  ? 

Ye  ne  sono. 

Non  ve  ne  sono. 


Yi  sono  degli  uomini  che  non  1 
voglia  di  studiare  {or  che  non  vof 
liono  Studiare). 

Y'  d  qualcuno  1 

Non  V*  d  nessuno, 

Ci  deve  essere   mrlta  *   gcnte  alia 
festa  da  ballo  1 

Ce  ne  deve  essere  molt  a. 


'  MoUa  here  agrees  with  gente^  people,  which  is  feminine 
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On  credit. 

To  leU  on  credit. 
The  credit. 
Ready  money. 

To  buy  for  cash. 

To  sell  for  cash. 

To  pay  down. 

Will  you  buy  for  cash  1 
Does  it  suit  you  to  sell  to  me  on 
credit  1 

ToJU. 

Does  that  coat  fit  me  7 

It  fits  you. 

That  hat  does  not  fit  your  brother. 

ft  does  not  fit  him. 
Do  these  booto  fit  you? 
They  fit  me. 
That  fits  you  very  well. 


A  credenzaj  a  credito, 

Yendere  a  credenza  (a  credito). 

n  credito. 

Danaro  in  contante  (danaro  coo* 
tante). 

Comprare  per  contanti  (coroprai 
contante). 

Yendere  per  contanti  (vender  con 
tante). 

Pagare  in  contanti  (pagar  con- 
tante). 

Yuole  Ella  comprare  per  contami  7 

Le  conviene  vendermi  a  credenza  1 

Star  *  bene. 
Mi  sta  bene  questo  abito  1 
Le  sta  bene. 
Cotesto  cappello  non  isti  bene  al  di 

Leifratello. 
Non  gli  sta  bene. 
Le  stanno  bene  cotcsti  stiYalil 
Mi  stanno  bene. 
Cid  (questa  cosa)  Le  sta  benissim^ 

(a  maraviglia). 


To  keep. 

Yon  had  better. 
I  had  better. 
He  had  better. 
Instead  of  keeping  your  horse  you  had 

better  sell  if. 
Instead  of  selling  his  hat  he  had  better 
keep  it 


Tenere  *,  ritenere  *, — tenuto, 
t  EllafiirimegUo(di). 
t  Fard  megUo  (di). 
t  EgU  fori  meglio  (di). 
t  In  vece  di  tenere  U  di  Lei  cavaOo 

faxi  meglio  di  venderlo. 
t  In  yece  di  yendere  il  suo  cappello^ 

faxi  meglio  di  tenedo. 


Wm  you  keep  the  horse? 

f  shall  keep  it. 

Ton  must  not  keep  my  money. 


Ttni  Ella  11  cayallo  ? 
Lo  terrt). 

Non  d  d*  uopo  ritenere  11  mio  danaro 
Non  dovete  tenervi  U  mio  danaro 


To  please  J  to   e  pleased. 

To  please  some  one. 

Does  that  book  please  you? 

It  pleases  me  much. 

I  will  do  what  you  please. 


Piacere  *  (Lesson  XLI.). 
Piacere  *  a  qualcuno 

Le  place  questo  libro  7 
Mi  place  mol.o. 
t  Fan)  ci^  che  vorri,  o  che  Torreto 
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Tou  are  pleased  to  say  so. 

What  is  your  pleasure  7 
IVhat  do  you  want  1 
What  do  you  say  1 


t  Cid  Le  place  di  dire  (a  fjamiliar  ei- 
pression). 

Che  desidera,  Signore  7 
Che  vuole,  Signore  1 
Che  dice? 


To  please  one*s  self. 

How  do  you  please  yourself  here  1 
i  please  myself  very  well  here. 


t  Piacersi  *'^piaciutosi. 

I  Trovarsi  * — trovatosi. 

Come  Ti  godete  qui. 
Mi  ci  godo  benlssimo. 


Whose  bool:  is  this? 

It  is  his. 

Whose  boots  are  these  1 

They  are  ours. 

It  is  tliey  who  have  seen  him. 

It  is  your  friends  who  are  'ji  the 

right. 
It  is  we  who  have  done  it. 
It  is  you  who  say  so. 

It  is  of  you  thftt  I  speak. 


Di  chi  ^  questo  libro  1 

E  il  suo. 

Di  chi  sono  quest!  stivali  7 

Sono  i  nostri. 

Sono  essi  che  V  hanno  veduto. 

Sono  1   di   Lei  amici  che  hannc 

ragione. 
Siamo  noi  che  V  abbiamo  fatto. 
E  Lei  che  lo  dice.    Siete  vol  che  k 
^  dite. 
E  di  Lei  che  parlo.    Si  S  di  voi  che 

parlo. 


EXERCISES. 


145. 

To  whom  does  that  horse  belong  ? — ^It  belongs  to  the  English 
captain  whose  son  has  written  a  note  to  you. — Does  this  money 
belong  to  you  ? — ^It  belongs  to  me. — From  whom  have  you  re- 
ceived it  ? — ^I  have  received  it  from  the  men  whose  children  you 
have  seen. — Whose  horses  are  those  1 — They  are  ours.— Have 
you  told  your  brother  that  I  am  waiting  for  him  here  ? — ^I  have 
forgotten  to  tell  him  so  {dirgUelo), — Is  it  your  father  or  mine  who 
b  gone  to  Berlin  ? — ^It  is  mine. — ^Is  it  your  baker,  or  that  of  our 
friend,  who  has  sold  you  bread  on  credit  ? — ^It  is  ours. — Is  that 
your  son? — H^  is  not  mine;  he  is  my  friend's. — Where  is 
yours  ? — ^He  is  at  Paris. — ^Have  you  brought  me  the  book  which 
you  promised  me  ? — ^I  have  forgotten  it. — ^Has  your  uncle  brought 
f  ou  the  pocket-books  which  he  promised  you  ? — He  has  forgotten 
o  bring  them  to  me. — Have  you  already  written  to  your  friend  'c 
11 
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—I  have  not  yet  (per  anco)  had  time  to  write  to  him. — ^Have  you 
forgotten  to  write  to  your  relative  ? — I  have  not  forgotten  tc 
write  to  him. — Does  tnis  cloth  suit  you  ? — It  does  not  suit  me; 
have  you  no  other  ? — I  have  some  other ;  but  it  is  dearer  than 
this. — Will  you  show  it  me  ? — ^I  will  show  it  you. — ^Do  these 
boots  suit  your  uncle  ? — ^They  do  not  suit  him,  because  they  are 
loo  dear. — ^Are  these  the  boots  of  which  you  have  spoken  to  us  1 
— They  are  the  same  (i  medesitni,  or  gU  atessi). — Whose  books 
are  these  ? — They  belong  to  the  gentleman  whom  you  have  seen 
this  morning  in  my  warehouse. — ^Does  it  suit  you  to  come  with 
us  ? — ^It  does  not  suit  me. — Does  it  suit  you  to  go  to  the  market  ? 
—It  does  not  suit  me  to  go  thither. — Did  you  go  on  foot  to  Ger- 
many ? — It  does  not  suit  me  to  go  on  foot,  so  that  {jper  cui)  I  went 
thither  in  a  coach. 

146. 
What  is  your  pleasure  {che  desidera),  Sir  ? — I  am  inquiring 
after  your  father. — Is  he  at  home  ? — No,  Sir,  he  is  gone  out. — 
What  do  you  say  ? — I  tell  you  that  he  is  gone  out. — Will  you 
wait  till  he  comes  back  ? — I  have  no  time  to  wait. — Does  thai 
merchant  sell  on  credit? — He  does  not  sell  on  credit. — ^Does  it 
suit  you  to  buy  for  cash  ? — It  does  not  suit  me. — ^Where  did  you 
buy  these  pretty  knives  (coUeliini)  1 — ^I  bought  them  at  the  mer- 
chant's {dal  mercante)y  whose  warehouse  you  saw  yesterday. — 
Has  he  sold  them  you  on  credit  ? — ^He  has  sold  them  to  me  for 
cash. — ^Do  you  often  buy  for  cash  ? — Not  so  often  as  you. — Have 
you  forgotten  any  thing  here  ? — I  have  forgotten  nothing. — ^Doea 
it  suit  you  to  learn  this  (do)  by  heart  ? — I  have  not  much  time 
to  study,  so  that  {di  modo  che)  it  does  not  suit  me  to  learn  it  by 
heart. — ^Has  that  man  tried  to  speak  to  your  father  ? — ^He  ha> 
tried  to  speak  to  him,  but  he  has  not  succeeded  in  it. — Have  you 
succeeded  in  writing  an  exercise  ? — I  have  succeeded  in  it.— 
Have  those  merchants  succeeded  in  selling  their  horses  ? — They 
have  not  succeeded  therein. — ^Have  you  tried  to  clecui  my  ink- 
ftand  ? — ^I  have  tried,  but  I  have  not  succeeded  in  it. — Do  your 
children  succeed  in  learning  English  ? — They  do  succeed  in  it. 
— Is  there  any  wine  in  this  cask  {in  questo  harUe)  ? — There  ia 
•ome  in  it. — Is  there  any  vinegar  in  this  glass  ? — There  is  none 
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in  it. — ^Is  there  wine  or  cider  in  it  1 — There  is  neither  wine  noi 
cider  in  it. — What  is  there  in  it  ? — ^There  is  some  vinegar  in  it. 

147. 

Are  there  any  men  in  your  warehouse? — There  are  some 
here. — Is  there  any  one  in  the  warehouse  ?— There  is  no  one 
there. — Were  there  many  people  in  the  theatre  ? — ^There  were 
many  there. — ^Will  there  be  many  people  at  your  ball  {alia  di 
Lei  festa  da  hallo)! — There  will  be  many  there. — Are  there 
many  children  that  will  not  play  ? — There  are  many  that  will  not 
study,  but  all  will  play. — Hast  thou  cleaned  my  trunk  ? — I  have 
tried  to  do  it,  but  I  have  not  succeeded. — ^Do  you  intend  buying 
an  umbrella  ? — ^I  intend  buying  one,  if  the  merchant  sells  it  me 
on  credit.— Do  you  intend  to  keep  mine  ?— I  intend  to  give  it  you 
back  (o  restUuir  glieJo),  if  I  buy  one. — Have  you  returned  the 
books  to  my  brother  ? — ^I  have  not  returned  them  to  him  yet. — 
How  long  do  you  intend  to  keep  them  ? — I  intend  to  keep  them 
till  next  Saturday. — How  long  do  you  intend  keeping  my  horse  ? 
— ^I  intend  keeping  it  till  my  father  returns. — Have  you  cleaned 
my  knife  ? — ^I  have  not  had  time  yet,  but  I  will  do  it  this  instant. 
— ^Have  you  made  a  fire  ? — Not  yet,  but  I  will  make  one 
presently. — ^Why  have  you  not  worked  ? — I  have  not  yet  been 
able. — ^What  had  you  to  do  ? — I  had  to  clean  your  carpet,  and  to 
mend  your  linen  handkerchiefs. — ^Do  you  intend  to  sell  your 
coat  ?— I  intend  keeping  it,  for  I  want  it. — ^Instead  of  keeping  it 
you  had  better  sell  it. — ^Do  you  sell  your  horses  1 — I  do  not  sell 
them. — ^Instead  of  keeping  them  you  had  oetter  sell  them. — Does 
vour  friend  keep  his  parasol  ? — ^He  keeps  it ;  but  instead  of  keep- 
ing  it  he  had  better  sell  it,  for  it  is  worn  out. — Does  your  son 
tear  his  book  ? — He  tears  it ;  but  he  is  wrong  in  doing  bo  ; 
instead  of  tearing  it  he  had  better  read  it. 
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FORTY-EIGHTH    LESSON, 
Lezione  quarantesima  ottava. 


To  go  away. 
Alien  will  you  go  away  7 

f  will  go  soon. 

By  and  by. 
He  will  go  away  soon  (by  and  by). 
We  will  go  away  to-morrow. 
They  will  go  away  to-morrow. 
Thou  wilt  go  away  immediately. 


Andarsene  *  (Less.  XLlll.). 
duando  Be  ne  andra  Ella  1  (o  ve  n 

andrete  voi  7) 
Me  ne  an4rd  quanto  prima. 
Frapoco. 

Se  ne  andrd  fra  poco. 
Ce  ne  andremo  domani. 
Se  ne  andranno  domani. 
Te  ne  »ndrai  immantinente. 


When, 


To  become. 


V\hat  will  become  of  you  if  you  lose 

your  money  7 
1  do  not  know  what  will  become  of 

me. 
What  will  become  of  him  7 
What  will  become  of  us  7 
What  will  become  of  them  7 
I  do  not  know  what  will  become  of 
them. 


Quando  (aUorchey  allorquan* 
do). 


f  Esser  *  mai  {diveniarey   di* 
venire  *,  Lesson  XLIV.). 
t  Che  sarJt  mai  dl  voi  se  perdate  ll 

vo8tro7 
t  Non  so  che  sara  di  me. 

t  Chesar5imaidllui7 
t  Che8arlkmaldinoi7 
t  Chesaramaidiloro7 
t  Non  so  cosa  sara  di  lore. 


I%e  turn. 

My  turn. 
In  my  turn. 


In  his  turn. 

In  my  brother's  turn. 

Each  in  his  turn 


La  volta. 

t  LamiaTolta. 

t  AHa  mia  volta  (tocca  a  me  or  spctti 

a  me), 
t  Alia  SToa  volta  (spetta  a  lui  or  tocca  a 

lui). 
t  Alia   volta  di    mio   fratello    (tocca 

(spetta)  a  mio  fratello). 
t  Ciascuno  alia  sua  volta. 
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When  it  comes  to  yotu  turn. 
Our  turn  will  come. 

A  turn,  a  tour,  a  walk. 

To  take  a  turn. 
To  take  a  walk. 

He  !s  gone  to  take  a  walk. 
To  walk  round  the  garden. 

To  run 


run  (past  part.). 

Do  you  run  1 

I  do  run. 
Shall  or  will  you  run  1 
I  shall  or  will  run.  . 


Behind. 

Behind  him. 
Behind  the  castle. 


A  blow,  a  stroke,  a  clap. 

Rave  you  given  that  man  a  blow  ? 
I  have  given  him  one. 
A  blow  with  a  stick. 

A  kick  (with  the  foot). 
A  blow  with  the  fist. 
A  stab  ofa  knife. 

A  shot  {or  the  report  ofa  gun). 
A  shot  ofa  pistol. 

A  glance  of  the  eye. 
A  clap  of  thunder. 


To  give  a  cut  with  a  knife. 

To  give  a  man  a  blow  with  a  stick. 

To  give  a  man  a  kick. 

To  give  a  man  a  blow  with  the  fist. 


Quando  verra  la  di  Lei  volta  (quando 
toccherk  a  Lei  or  quando  spettera 
a  Lei)  o  a  voi. 

Avremo  la  nostra  volta  (spettera  a 
noi  or  tocchera  a  noi). 


Un  giro. 

Far  un  giro. 

Far  una  passeggiata. 
[  E  andato  a  fare  un  giro. 
:  ^  andato  a  fare  una  passeggiata. 

Far  un  giro  intemo  del  giardino. 


Correre  *  —  corso. 
Corre  Ella  1    Correte  vol  1 
Corro. 

Correri  Ella  1  Correrete  voil 
Correrd. 


Dietro  (or  di  dietro). 

Dietro  a  lui. 
Dietro  al  castello. 


Un  colpo,  una   loila  (a  fern, 
noun). 

Ha  Ella  dato  un  colpo  a  cestui  1 

GlieP  ho  dato. 

Una  bastonata,  un  colpo   di   baa- 
tone. 

Un  calcio,  una  pedata. 

Un  pugno. 

Una  coltellata,   un    colpo  di    col* 
tello. 
r  Una  schioppettata  (una  fucilata). 
[  Un  colpo  di  fucile. 

Una  pistolettata,  un  colpo  di  pif 
tola. 

Un'  occhiata,  un  colpo  d'  oechio. 

Un  colpo  di  fulmine. 


Dare  una  coltellata. 
Dare  una  bastonata  ad  un  uomo. 
Dare  un  calcio  ad  un  uomo. 
Dare  un  pugno  ad  un  uomo* 
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To  puUy  io  draw. 
To  sho(ftf  to  fire. 

To  fire  a  gun. 

To  fire  a  pistol 
To  fire  at  some  one. 

I  have  fired  at  that  bird. 


I  have  fired  twice. 

1  have  fired  three  times. 

I  have  fired  several  times. 
How  many  times  have  you  fired  1 
I  have  fired  six  times. 
How  many  times  have  you  fired  at 

that  bird  7 
I  have  fired  at  it  several  times. 

I  have  heard  a  shot. 

He  has  heard  the  report  of  a  pistol. 

We  have  heard  a  clap  of  thunder. 

The  fist. 


Sparare  1.      Jtm 


Tirare  1. 

fuoco. 

(  Sparare  un  fucile. 
I  Tirare  una  fucilata. 
Tirare  un  colpo  di  pistola. 
Tirare  un  colpo  di  fiicile  a  qual 

cuno. 
Ho  tirato  una  schioppettata  a  queir 

uccello. 
Ho  &tto  fuoco  due  volte. 
Ho  sparato  tre  colpi. 
Ho  sparato  varie  volte, 
duanti  colpi  di  fucile  ha  tirati  1 
Ne  ho  tirati  sei. 
Quante  volte  ha  tirato  a  quell'  ue 

cello  7 
Ho  tirato  parecchie  volte  sopra  di 

lui. 
Ho  inteso  un  colpo  di  fucile. 
Ha  inteso  una  pistolettata. 
Abbiamo  inteso  un  colpo  di  fulm:  ne 

(o  scoppio  di  fulmine). 
n  pugno. 


To  cast  an  eye  upon  some  one  or 

something. 

Have    you   cast  an  eye   upon   that 

book? 
I  have  cast  an  eye  upon  it. 


Gettare  un^  occhiata  sopra  uno^ 
0  qualcosa. 

Ho  Ella  gettato   un'    occhiata   su 
questo  libro  1  (o  dato  un'  occhiata). 
Vi  ho  gettato  un'  occhiata. 


Has  that  man  gone  away  1 

He  has  gone  away. 

Have  your  brothers  gone  away  ? 

They  have  gone  away. 

They  have  not  gone  away. 

Have  they  gone  away  7 

They  were  not  willing  to  go  away. 


Se  n'  d  andato  costui  1  * 

Egli  se  n'  d  andato. 

I  di  Lei  firatelli  se  ne  sono  andati  I 

Se  ne  sono  andatL 

Non  se  ne  sono  andati. 

Se  ne  sono  eglino  andati  1 

Non  hanno  voluto  andarsene 


To   ask    some  one,  that  is,  to, 
quesfion,  Io  interrogate  him.     I 


Interrogare  qualcuno. 
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EXERCISES. 

148; 

Are  you  going  away  already  ? — I  am  not  going  yet. — When 
will  that  man  go  away  ? — He  will  go  away  presently. — Will  you 
go  away  soon  ? — ^I  shall  go  away  next  Thursday. — ^When  will 
your  friends  go  away  ? — They  will  go  away  next  month.— When 
wilt  thou  go  away  ? — ^I  will  go  away  instantly. — Why  has  your 
father  gone  away  so  soon  {cosi  tosto)  ? — He  has  promised  his 
friend  to  be  at  his  house  at  a  quarter  to  nine,  so  that  {di  mode 
che)  he  went  away  early  in  order  to  keep  (per  mantenere)  what 
he  has  promised. — When  shall  we  go  away  1 — We  shall  go  away 
to-morrow. — Shall  we  start  early  ? — ^We  shall  start  at  five 
o'clock  in  the  morning.— When  will  you  go  away  ? — I  shall  go 
away  as  soon  as  I  have  done  writing. — When  will  your  children 
go  away  ? — ^They  will  go  as  soon  as  they  have  done  their  exer- 
cises.— ^Will  you  go  when  I  go  ? — I  shall  go  away  when  you  go, 
— ^Will  our  neighbours  soon  go  away?— They  will  go  away 
when  they  have  done  speaking. — What  will  become  of  your  son 
if  he  does  not  study  ? — If  he  does  not  study  he  will  learn  nothing. 
—What  will  become  of  you  if  you  lose  your  money  ? — ^I  do  not 
know  what  will  become  of  me. — ^What  will  become  of  your 
friend  if  he  loses  his  pocket-book  ? — ^If  he  loses  it  I  do  not  know 
what  will  become  of  him. — ^What  has  become  of  your  son  ? — I  do 
not  know  what  has  become  of  him. — Has  he  enlisted  ? — He  has 
not  enlisted. — ^What  will  become  of  us  if  our  friends  go  away  1 
— If  they  go  away  I  do  not  know  what  will  become  of  us. — What 
has  become  of  your  relations  j? — They  have  gone  away. 

149. 

Do  you  intend  buying  a  horse  ? — I  cannot  buy  one,  for  I  have 
not  yet  received  my  money. — Must  I  go  {Mi  t  dttopo  andare 
Devo  io  ajidare  al  teatso')  to  the  theatre  ? — ^You  must  not  go 
thither,  for  it  is  v<3ry  bad  weather. — ^Why  do  you  not  go  to  my 
brother?— It  does  not  suit  me  to  go  to  him,  for  I  cannot  yet  pay 
him  what  I  owe  him. — Why  does  your  servant  give  that  man  a 
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cut  with  his  knife  ? — He  gives  him  a  cut,  because  the  man  hat 
given  him  a  blow  with  his  fist. — Which  of  these  two  pupils 
begins  to  speak  ? — ^The  one  who  is  studious  begms  to  speak. — 
What  does  the  other  who  is  not  so  ? — He  also  {ancV  egli)  begins 
to  speak,  but  he  knows  neither  how  to  write  nor  to  read. — ^Doea 
he  listen  to  what  you  tell  him  ? — He  does  not  listen  to  it,  if  I  do 
lot  give  him  a  beating  (se  non  Jo  hatto  dei  colpi). — ^Why  do  those 
children  not  study  ? — ^Their  master  has  given  them  blows,  sc 
that  (di  maniera  che)  they  will  not  study.  Why  has  he  given 
them  blows  with  his  fist  ? — ^Because  they  have  been  disobedient 
— Have  you  fired  a  gun  1 — ^I  have  fired  three  times. — At  wha 
did  you  fire  ? — I  fired  at  a  bird. — ^Have  you  fired  a  gun  rt  that 
man  ? — ^I  have  fired  a  pistol  at  him. — ^Why  have  you  fired  a 
pistol  at  him  ? — ^Because  he  has  given  me  a  stab  with  his  knife. 
— How  many  times  have  you  fired  at  that  bird  ? — ^I  have  fired  at 
it  twice. — Have  you  killed  it  ? — I  have  killed  it  at  the  second 
shot  (al  secondo  colpo). — Have  you  killed  that  bird  at  the  first 
shot  ? — ^I  have  killed  it  at  the  fourth  (al  quarto  colpo). — ^Do  you 
fire  at  the  birds  which  you  see  upon  the  trees,  or  at  those  which 
you  see  in  the  gardens  1 — ^I  fire  neither  at  those  which  I  see  upon 
thd  trees  nor  at  those  which  I  see  in  the  gardens,  but  at  those 
which  I  perceive  on  the  castle  behind  the  wood. 

150. 
How  many  times  have  the  enemies  fired  at  us  (su  di  not)  ? — 
They  have  fired  at  us  several  times. — Have  they  killed  any 
body  ? — ^They  have  killed  nobody. — Have  you  a  wish  to  fire  at 
that  bird  ? — ^I  have  a  wish  to  fire  at  it. — ^Why  do  you  not  fire  at 
those  birds  ? — ^I  cannot,  for  I  have  a  sore  finger. — ^When  did  the 
captain  fire? — ^He  fired  when  his  soldiers  fired. — ^How  many 
birds  have  you  shot  at  ? — ^I  have  shot  at  all  that  I  have  perceived, 
but  I  have  killed  none,  because  my  gun  is  good  for  nothing.— 
Have  you  cast  an  eye  upon  that  man  ? — I  have  cast  an  eye  upon 
him.— Has  he  seen  you  ? — He  has  not  seen  me,  for  he  has  sore 
eyes. — Have  you  drunk  of  that  wine  ? — I  have  drunk  of  it,  and 
it  has  done  me  good. — What  have  you  done  with  my  book  ? — 1 
have  put  it  upon  your  trunk. — ^Am  I  (dehho)  to  answer  you  ?— 
You  will  answer  me  when  it  comes  to  your  turn  (quando  verra 
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h  di  Let  volia). — Is  it  my  brother's  turn  (iocca  a  mxo  fralello)  ?^ 
When  it  comes  to  his  turn  I  shall  ask  him  {Jo  interrogherd),  for 
each  in  his  turn. — Have  you  taken  a  walk  this  morning  ? — I  have 
taken  a  walk  round  the  garden. — Where  is  your  uncle  gone  to? 
— ^He  is  gone  to  take  a  walk. — ^Why  do  you  run  ?— I  run  because 
I  see  my  best  friend. — Who  runs  behmd  us  {dieiro  a  not)  ? — Our 
dog  runs  behind  us.— Do  you  perceive  that  bird  ? — ^I  perceive  il 
behind  the  tree. — ^Why  have  your  brothers  gone  away  ? — They 
have  gone  away,  because  they  did  not  wish  to  be  seen  by  the 
nian  vliose  dog  they  have  killed.     (See  end  of  XXIVth  Lesson.^ 


FORTY-NINTH   LESSON. 
Lezione  quarafitesima  nana. 


To  hear — heard. 

Udire*  S-^udito. 

'  hear,      thou  hearest,    he  hears. 

Odo,                 odi,           ode. 

We  het  t,  vou  hear,           they  hear. 

Udiamo,           udite,       odona 

To  hear  of. 

1 1  ^dire  *  parlare, 
( \  Sentir  parlare. 

Have  }C]D  heard  of  your  brother  1 

Ha  EUa   udito  parlare  del  di    Ld 

frateUol 

1  have  teard  of  him. 

Ne  ho  udito  parlare. 

Is  it  long  since  you  brealcfiasted  1 

E  molto  tempo  che  Ella   ha  fatto 

colazione  1 

How  long  is  It  since  you  brealdastedl 

duanto  d  che  Ella  ha  fatto  colazione  1 

t  is  net  long  since  I  breakfasted. 

Non  d  molto  tempo  che  ho  Cattc 

colazione. 

It  is  a  great  while  since. 

fe  moltissimo  tempo  che. 

It  is  a  short  time  since. 

E  poco  tempo  che. 

How  long  is  it  since  you  heard  of  your 

Quanto  tenr.po  d  che  ha  udito  par 

Brother  1 

lare  del  di  Lei  fratello  ? 
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k  is  a  yeai  aince  I  heard  of  him. 


("E  un  anno  che  ho  udito  parliar  d) 
luL 
^  E  un  ann)  cho  ne  ho  udito  p«t< 
I        lare. 


E  Bolamente  un  anno  che. 
£  piii  d*  un  anno  che. 
Obe.  A,    Than,  when  before  a  .lumber,  is  rendered  by  dL 


It  is  only  a  year  since. 

It  is  more  than  a  year  since. 


More  than  nine. 
More  tlian  twenty  times. 
t  is  hardly  six  months  since. 
A  few  hours  ago. 
Halfan  hour  ago. 
Two  years  ago. 


Pid  di  nove. 

Pill  di  venti  volte. 

Sono  appena  sei  mesi  che. 

E  qualche  ora  (scno  alcune  ore). 

E  una  mezz'  ora  (mezz*  ora  fa) 

Sono  due  anni. 


06».  B,    The  word/o,  third  person  singular  of  the  verb  fare^  is  used  in 
Jtalian  whenever  there  is  in  English  ago^  relating  to  the  singular. 


I  have  seen  him  a  month  ago. 
Two  hours  and  a  half  ago. 
Three  centuries  ago. 
A  fortnight  ago. 
Ten  years  ago, 
A  fortnight. 


L*  ho  veduto  un  mese  fa. 
Sono  due  ore  e  mezzo. 
Tre  secoli  sono. 
t  Sono  quindici  giomi. 
Dieci  anni  sono. 
Quindici  giomi.^ 


Have  you  long  been  in  France  1  1 1  E    molto    tempo    ^^i'    Ella  i  lo 

I        Francial 
Oba,  C.    In  English  the  state  of  existence  or  of  action,  whw  l**  «l8  duration, 
is  always  expressed  in  the  preterperfect  tense ;  whilst  in  Italian  <^  w^^-ll  as  in 
French,  it  is  expressed  by  the  present  tense. 

He   has  been  in  Pariv  these   three  t  Son  tre  anni  ch'  d  in  Pari4.1 


years. 
I  have  been  living  here   these   two 

years. 
How  long  have  you  had  that  horse  7 

have  had  it  these  five  years. 


Son  due  anni  che  sto  qui. 

Quanto  tempo  d  ch*  Ella  h«   '^^nn 

cavallol 
Sono  cinque  anni  che  1'  ho. 


How  long  (since  when)  ? 
How  long  has  he  been  here  1 
Since, 


k  Da  quando  in  qua  ? 
I  Da  quanta  tempo  ? 
Da  quanto  tempo  d  qu!  1 

SDaccTie  (che). 
Da. 


In  Italian,  as  well  as  in  French,  we  say  fifteen  days  for  &  fortnight 
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These  three  days. 
This  month. 
1  have  seen  him  more  than  twenty 
times. 


Da  tre  giorni. 

Da  un  mese. 

L*  ho  veduto  piii  di  venti  volte. 


.'t  is  six  months  since  I  spoke  to  him.  I     Sonc  sei  mesi  che  non  gli  ho  par* 

I        lato. 
06#.  D.    The  negative  non  in  this  and  similar  expressions  it  necessary  in 
Italian,  though  the  English  use  no  negative  in  such  instances. 


It  is  more  than  a  year  since  I  heard  of 

him. 
Since  I  saw  you  it  has  rained  very 

often. 


Epiil  d'  nn  anno  che  non  ne  ho 

udito  parlare. 
Da  che  V  ho   veduta  ha  piovuto 

■pessissimo. 


Just, 


1  have  just  seen  your  brother. 
He  has  just  done  writing. 
The  men  have  just  arrived. 
Has  that  man  been  waiting  long  1 
He  has  but  just  come. 
I  have  just  seen  him. 
I  have  just  received  It. 
I  have  just  written  to  him. 


r  Pocofuy  poc^  anzif  teste. 
<  OrUy  or  ora,  in  questo  punto. 
(  Appunto, 

Ho  visto  il  di  Lei  fratello  poco  fa. 
Ha  finite  di  scrivere  poc*  anzu 
Gli  uomini  sono  appunto  arrivati. 
E  molto  tempo  che  quest!  aspetta  7 
E  arrivato  in  questo  jnmto, 
U  ho  veduto  test^. 
L'  ho  ricevutd  or  ora. 
GU  ho  scritto  poc*  anzi. 


To  do  one's  lest. 


I  will  do  my  best. 
He  vrtll  do  his  best. 


f  Fare  il  possihile. 

t  Pard  il  possibile  (cio  cne  potro). 
t  Pari  il  possibile  (oid  che  potrd). 


To  spend  money  —  spent. 

How  much  have  you  spent  to-day  7 
He  has  fifty  sequics  a  month  to  live 
upon. 


Spendere  *  2.  —  speso. 

Quanto  ha  Ella  speso  oggi7 
Egli  ha  cinquanta  zecchini  al  mes« 
da  spendere. 


Have  the  horses  been  found  7  |     Sono  stati  trovati  i  cavalU  7 

13r  The  passive  participle  agrees  with  the  nominative  in  number  ;  that  is, 
when  the  nominative  is  plural,  the  participle  must  also  be  in  the  plural. 


Hiey  have  been  found. 

Where  7  When  7 
The  men  have  been  seen. 
Our  children  have  been  praised  and 

rewarded,  because  they  have  been 

good  and  studious. 


Sono  stati  trovati. 

Ove  or  Dove  7    Cluando  7 

Gli  uomini  sono  stati  vedutl. 

I  nostri  fanciulli  sono  stati  lodati  • 

ricompensati,    poichd    sono  stat/ 

savi  e  studios! . 
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By  whom  have  they  been  rewarded  1 
By  whom  have  we  been  blamed  1 


Dachi  8ono  stati  ricompenaad  1 
Da  chi  siamo  stati  biasimati  7 


To  pass. 
Before. 


Passare  1. 
(  Davanti, 
I  Innanzi. 


Oba.  E,  Before  is  expressed  in  Italian  by  primoj  when  it  denotes  priority 
(Lesson  XXVIII.)i  and  by  davantij  innanzif  when  it  signifies  in  presence 
ot    Ex. 


To  pass  before  some  one. 
To  pass  before  a  place. 

A  place. 
I  have  passed  before  the  theatre. 
He  passed  before  me. 


Passar  davanti  a  qualcuno. 
Passar  davanti  un  luogo. 
Un  luogo. 

Son  passato  davanti  al  teatro. 
£  passato  innanzi  a  me  (or  davanti 
me). 


I  breakfasted  before  you. 


I     Ho  fatto  colazione  prima  di  Lei. 


To  spend  time  in  something. 

Wliat  do  you  spend  your  time  in  ? 
J  spend  my  time  in  studying. 
What  has  he  spent  his  time  in  7 
What  shall  we  spend  our  time  in  7 


Passare  il  tempo   a  qualche 
cosa. 

t  Come  passa  il  tempo  7 
t  Passo  il  tempo  a  studiare. 
t  Come  ha  egli  passato  il  tempo  7 
t  Come  passcremo  il  tempo  7 


To  miss,  to  fail. 

The  merchant  has  failed  to  bring  the 

money. 
You  have  missed  your  turn. 
You  have  failed  to  come  to  me  this 

morning. 


Mancare  1. 

II  mercante  ha  mancato  di  portare  il 

danaro. 
Ella  ha  mancato  alia  di  Lei  volta. 
Ella  ha  mancato  di  venire  da  m^ 

questa  mane  (o  questa  mattina). 


To  he  good  for  something. 
Of  what  use  is  that  7 
It  is  good  for  nothing. 

The  good-for-nothing  fellow. 

Is  the  gun  which  you  have  bought  a 

good  one  7 
No,  it  is  worth  nothing 


Esser  *  huono  a  qualcosa. 
t  A  che  serve  ciO  7 

t  Cid  non  serve  a  niente  (Non  val 
niente). 

II  discolo.    lo  sfaccendato. 
II  fucile  ch'  Ella  ha   comprato   ^ 

buono  7 
NO;  Signore,  non  i  ouono  a  nientA 
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2*6  ihr<nff  away. 
Have  you  thrown  away  any  thing  1 
I  have  not  thrown  away  any  thing. 
Hare  you  used  the  bookc  which  you 

have  bought  1 
.  have  not  used  them;  I  have  ex- 
amined them,  and  found  them  very 
bad,  80  that  I  have  thrown  them 
away. 

To  examine. 


Gettar  vta. 

Ha  Ella  gettato  via  qualche  cosa  1 

Non  ho  gettato  via  niente. 

Si  d  £lla  lerTita  del  Ubri  che  ha 
compratil 

Non  me  ne  son  servito ;  li  ho  eea 
minati  e  li  ho  trovati  cattiviasiml, 
di  maniera  che  li  ho  gettati  via. 

Esaminare, 


EXERCISES. 


151. 

Have  you  heard  of  any  one  ?^I  have  not  heard  of  any  one,  (o^ 
I  have  not  gone  out  this  morning. — Have  you  not  heard  of  the 
man  who  has  killed  a  soldier  ? — I  have  not  heard  of  him. — ^Havc 
you  heard  of  my  brothers  ? — I  have  not  heard  of  them. — Of 
whom  has  your  cousin  heard  ? — ^He  has  heard  of  his  friend  who 
is  gone  to  America. — Is  it  long  since  he  heard  of  him  ? — It  is  not 
long  since  he  heard  of  him. — ^How  long  is  it  ? — It  is  only  a 
month. — ^Have  you  been  long  in  Paris  ? — These  three  years. — 
Has  your  brother  been  long  in  London  ? — He  has  been  there 
these  ten  years. — ^How  long  is  it  since  you  dined  ? — It  is  long 
since  I  dined,  but  it  is  not  long  since  I  supped. — ^How  long  is  it 
since  you  supped  ? — ^It  is  half  an  hour. — How  long  have  you  had 
these  books  ? — I  have  had  them  these  three  months. — How  long 
is  it  since  your  cousin  set  out  ? — ^It  is  more  than  a  year  since  he 
set  out.— What  has  become  of  the  man  who  has  lent  you  money  ? 
— I  do  not  know  what  has  become  of  him,  for  it  is  a  great  while 
since  I  saw  him. — ^Is  it  long  since  you  heard  of  the  soldier  who 
gave  your  friend  a  cut  with  the  knife  ? — ^It  is  more  than  a  yeai 
since  I  heard  of  him. — How  long  have  you  been  learning 
French  ? — ^I  have  been  learning  it  only  these  two  months. — Do 
you  know  already  how  to  speak  it  ? — ^You  see  (Ella  sente)  that  I 
am  beginning  to  speak  it. — Have  the  children  of  the  English 
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noblemen  been  learning  it  long  ?^They  have  been  learning  »i 
these  three  years,  and  they  do  not  yet  begin  to  speak. — Why  do 
they  not  know  how  to  speak  it  ?— They  do  not  know  how  to  speak 
it,  because  they  are  learning  it  badly. — Why  do  they  not  learu  it 
well  ?— They  have  not  a  good  master,  so  that  they  do  not  learn  it 
well. 

152. 

Is  it  long  since  you  saw  the  young  man  who  learnt  German 
with  the  (dat)  master  with  whom  (^presso  il  qiiale)  we  learnt  it  ? 
— I  have  not  seen  him  for  nearly  a  year. — How  long  is  it  since 
the  child  ate  ? — It  ate  a  few  minutes  ago. — How  long  is  it  since 
those  children  drlmk  ? — They  drank  a  quarter  of  an  hour  ago. — 
How  long  has  your  friend  been  in  Spain  ? — He  has  been  there 
this  month. — How  often  have  you  seen  the  king  ? — ^I  saw  him 
more  than  ten  times  when  I  was  in  Paris. — ^When  did  you  meet 
ipy  brother  1 — ^I  met  him  a  fortnight  ago. — Where  did  you  meet 
him  ? — I  met  him  before  the  theatre. — Did  he  do  you  any  harm  ? 
— He  did  me  no  harm,  for  he  is  a  good  boy. — Where  are  my 
gloves  ? — They  have  thrown  them  away. — ^Have  the  horses  been 
found  ? — They  have  been  found. — ^Where  have  they  been  found  1 
They  have  been  found  behind  the  wood,  on  this  side  of  the  road. 
— Have  you  been  seen  by  any  one  ?— I  have  been  seen  by  no 
one. — Do  you  expect  any  one  ? — ^I  expect  my  cousin  the  captain. 
— Have  you  not  seen  him  ? — I  have  seen  him  this  morning ;  he 
has  passed  before  my  warehouse. — What  does  this  young  man  wait 
for  ? — He  waits  for  money. — Art  thou  waiting  for  any  thing  ?— 
I  am  waiting  for  my  book.^->Is  this  young  man  waiting  for  bis 
money  ? — He  is  waiting  for  it. — Has  the  king  passed  here  ?-*He 
has  not  passed  here,  but  before  the  theatre. — Has  he  not  passed 
before  the  castle  ? — He  has  passed  there,  but  I  have  not  seen  him. 

153. 
What  do  you  spend  your  time  in  ? — I  spend  my  time  in  study, 
ing. — What  does  your  brother  spend  his  time  in  1 — He  spends 
his  time  in  reading  and  playing.^-Does  this  man  spend  his  time 
in  working  ? — He  is  a  good-for-nothing  fellow ;  he  spends  his 
time  in  drinking  and  playing. — ^What  do  your  children  spend 
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their  lime  in  ?— They  spend  their  time  in  learning. — Can  you  pay 
me  what  you  owe  me  ? — I  cannot  pay  it  you,  for  the  merchant 
has  failed  to  bring  me  my  money. — ^Why  have  you  breakfasted 
without  me  ? — ^You  failed  to  come  at  nine  o'clock,  so  that  we 
have  breakfasted  without  you. — Has  the  merchant  brought  you 
the  gloves  which  you  bought  at  his  house  {da  Itu)  ? — ^He  has 
&iled  to  bring  them  to  me. — Has  he  sold  them  you  on  credit  ?— 
He  has  sold  them  me,  on  the  contrary,  for  cash. — Do  you  know 
those  men  ? — I  do  not  know  them ;  but  I  believe  that  they  are 
(che  siano,  subjunctive)  good-for-nothing  fellows,  for  they  spend 
their  time  in  playing. — ^Why  did  you  fail  to  come  to  my  father 
this  morning  ? — ^The  tailor  did  not  bring  me  the  coat  which  he 
promised  me,  so  that  I  could  not  go  to  him. — ^Who  is  the  man 
who  has  just  spoken  to  you  ? — He  is  a  merchant. — ^What  has  the 
shoemaker  just  brought  ? — He  has  brought  the  boots  which  he 
has  made  us. — ^Who  are  the  men  who  have  just  arrived  ? — ^They 
are  Russians.— Where  did  your  uncle  dine  yesterday  ? — He  dined 
at  home. — How  much  did  he  spend  ? — He  spent  ^\e  francs. — 
How  much  has  he  a  month  to  live  upon  ? — He  has  a  hundred  se- 
quins a  month  to  live  upon* — ^Do  you  throw  your  hat  away  ? — I 
do  not  throw  it  away,  for  it  fits  me  very  well. — How  much  have 
you  spent  to-day  ? — I  have  not  spent  much  :  I  have  only  spent 
one  sequin. — ^Do  you  spend  every  day  as  much  ? — I  sometimes 
spend  more  than  that. — Has  that  man  been  waiting  long  ? — He 
has  but  just  come. — ^What  does  he  wish  ? — ^He  wishes  to  speak  to 
you. — ^Are  you  willing  to  do  that  ?— I  am  willing  to  do  it. — Shall 
you  be  able  to  do  it  well  ? — ^I  will  do  my  best. — ^Will  this  man  be 
able  to  do  that  ? — He  will  be  able  to  do  it,  for  he  will  do  his 
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Far. 
Boto  far  (meaning    What  dis- 
tance) ? 

How  far  is  It  froin  here  to  Paris  1 

Ii  it  far  from  here  to  Paris  7 

It  is  far. 

It  is  not  £eu:. 

A  mile. 
How  many  miles  Is  It  7 
It  is  twenty  miles. 
It  is  almost  two  liundred  miles  from 

tiere  to  Paris. 
It  is  nearly  five  hundred  miles  from 
Paris  to  Vienna. 


Lontano,  lungi* 

(  Qual  cUstanza  ? 

\  Quanta  e  lontano  ? 

^  Qual  distanza  v*  d  da  qui  a  Parigl  7 
c  Qual  distanza  corre  da  qui  a  Parigl  1 

C*  ^  molto  da  qui  a  Parigi  7 

C  d  molto.    E  lontano. 

Non  c*  d  molto.    Non  ^.  lontano 

Un  miglio.^ 

Quante  miglia  vi  sono  7 

Vi  sono  venti  miglia. 

Vi  son  circa  due  cento  miglia  da  qui 
a  Parigi. 

Vi  son  circa  cinque  cento  miglia  da 
Parigi  a  Vienna. 


From. 

From  Venice. 

From  London. 

From  Rome. 

From  Florence. 
iVhat  countrjrmanare  y  ra  T 
Are  you  from  France  7 

lam. 

The  Parisian. 
He  is  a  Parisian  (from  Paris) 
The  king. 
The  philosopher. 
The  preceptor,  the  tutor. 
The  actor. 
The  professor. 
The  landlord,  the  innkeeper. 


Da. 

Da  Venezia. 

Da  Londra. 

Da  Roma. 

Da  Firenze. 
t  Di  qua]  paese  d  Ella  7  v  siete  vol  1 
t  EElla  di  Francia7   Siete  vol  fran- 
cese7 

Lo  sono. 

II  Parigino. 

E  Parigino. 

lire. 

Tl  filosofo.' 

II  precettore,'  1'  aio. 

L'  attore.* 

II  professore. 

L'  oste^  il  locandiere,  1'  albergatore. 


^  MigUo  is  one  of  the  nouns  in  o,  which,  though  masculine  in  the  singular, 
take  In  the  plural  the  form  of  the  feminine  singular,  as  U  miglia^  miles.  Ws 
■hall  see  hereafter  a  list  of  such  nouns. 

«  Whenever  p^  occurs  in  English,  it  is  in  Italian  changed  into/. 

4  ^     In  Italian  cor  pis  never  put  before  f,  but  they  are  changed  into  /. 
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ikf^  yovL  an  Englishman  7 
4re  you  an  Italian  1 

Whence? 
Wlience  do  you  come  1 

I  come  from  Rome. 
I  come  from  Paris, 


Tojly,  to  run  away. 

To  run  away. 

I  run  away,  thou  runnest  away,  lie 

runs  away. 
W»  run  away,  you  run  away,  they  run 
away. 
Why  do  you  fly  7 
I  fly,  because  I  am  afraid. 


To  assure. 
I  assure  you  that  he  is  arrived. 

To  arrive. 

To  hear  —  heard. 
HaTe  you  heard  nothing  new  7 

I  have  heard  nothing  new. 
What  do  they  say  of  our  prince  7 

rhey  say  he  is  wise  and  generous. 


To  happen — happened. 


The  happiness,  fortune. 

The  unhappiness,  misfortune 
A  great  misfortune  has  happened. 
06  has  met  with  a  great  misfortune. 


l:EllaInglese7    ^ 

E  Ella  Italian©  7     \^^^^  ''^^' 

Da  dove  ?    D'  onde  ? 

Da  dove  yiene7    D'  onde  TieB«> 

o  venite  7 
Vengo  da  Roma. 
Vengo  da  Parigi. 


( Fuggire  3. 
(  Fuggirseney 

Scappare  1. 

Fuggo,  fuggi,  fugge. 

Fuggiamo,  fuggite,  fuggona 

Perchd  fugge  7  fuggite  7 
Fuggo,  perchd  ho  paura. 


Assicurare  1. 
L'  assicuro  ch'  ^  arrivato. 

Arrivare  1. 


Intendere  *  —  inteso. 

Non  ha  Ella  inteso  niente  di  naO' 

▼o7 
Non  ho  inteso  niente  di  nuovo. 
Che  si  dice  (che  dicono)  del  nostrc 

principe  7 
t  Lo  dicono    saggio   d  magnanimu. 

(better,  Si  dice  che  d  saggio.) 


r  Accadere  *  —  accaduio. 

Sopraggiungere*  —  sopraggt 
unto. 

Succedere  *, —  successo. 

^Arrivare  1. 

La  felicita  (a  fern.  noun). 
Ladisgrazia(a/«m.  noun), 
'k  sopraggiunta  una  gran  disgrazia. 
Gli  i  sopraggiunta  una  gran  di» 
grazia.    o  svcntura. 
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What  has  happeneo  to  you? 
Nothing  has  happened  to  me. 
I  have  met  with  your  brother. 


Che  Le  ^  sopraggiuntol 
Non  mi  d  Bopraggiunto  nic&le. 
Ho  incontrato  il  di  Lei  fratelio. 


The  poor  man. 
I  have  cut  his  finger. 
You  have  broken  the  man's  neck. 
He  broke  his  leg. 

The  leg. 


II  povero. 
t  Gii  ho  tagliato  il  dito. 
t  Ella  ha  rotto  il  coUo  all'  uomo. 
t  Si  d  rotta  la  gamba. 

La  gamba  (a  fern,  noun). 


To  ply — pitied. 

I  pity,  thou  pitiest,  he  pities. 
We,  you,  they  pity. 


Compiangere  *  —  compianto. 
CompaUre  (a)  —  compatito. 
Aver  campassume  (di) — avtUt 
compassione* 

Compatisco,     compatisci,    tompa- 

tisce. 
Compatiamo,     compatite,    compa- 

tiscono. 

Ob*.  Most  verbs  of  the  third  conjugation  terminate  in  the  three  first  per- 
sons of  the  present  indicative  in :  isco,  iscif  iace,  and  in  the  third  person  plunu 
in  iaconOf  just  as  eompatire.  Ab  there  are  a  great  many  of  them  (some  gram- 
marians make  their  number  amount  to  nearly  four  hundred),  we  shall  content 
ourselves  with  marking  them  thus :  (t«co,)  as  they  will  occur  in  the  course  of 
the  Method. 


Do  you  pity  that  man  7 
I  pity  him  with  all  my  heart. 
With  all  my  heart. 


To  complain. 

Do  you  complain  7 

I  do  not  complain. 
Do  you  complain  of  my  friend  7 
I  complain  of  him. 
I  do  not  complain  of  him. 


Compiange  Ella  costui  7 
Lo  compiango  di  tutto  cuoie. 
Di  tutto  cuore. 


f  Lamentarsi,  lagnarsi. 

t  Silamenta7 

t  Non  mi  lamento. 

t  Si  lagna  del  mio  amico  7 

t  Me  ne  lagno. 

t  Non  me  ne  lagno. 


2b  dare — dared  or  durst. 

I  dare,  thou  darest,  he  dares. 
We,  you,  they  dare. 


SOsare  —  osaw, 
Ardire  —  ardiio. 

Ardisco,  ardisci,  ardisce. 
Osiamo,*  ardite,  ardiscono. 


»  The  first  person  plural  of  osart  is  substituted  for  the  first  person  plural  of 
mrdSrc^  net  to  confound  this  with  the  first  person  plural  of  ardtre^  to  bum. 
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To  spoil. 
You  have  spoiled  my  knife. 

To  serve,  to  wait  upon. 

To  serve  some  one,  to  wait  upon 
some  one. 

Has  he  been  in  your  service  7 
Has  he  served  you  1 


How  long  has  he  been  in  your  service  7 


The  service. 


Guastare  I, 

Ha  guastato  il  mio  collello.   (Avete 
guastato). 

Servire  3. 
r  Servire  qualcuno, 
)  Essere  *  al  servizio  di  quaU 
i     cuno. 

E  egli  stato  al  di  Lei  servizio  1 
L'  ha  servita?  Vi  ha  egli  servito  7 
'  t  Quanto  tempo  d  che  La  serve  7  (o 

serve  Lei.) 
t  Cluanto  tempo  d  che  trovasi  al  di 
Lei  servizio  7  (al  servizio  di  Lei.) 
t  Da  quanlo  tempo  ^  al  di  Lei  ser- 
vizio 7  (o  al  servigio  di  voi.) 
II  servizio. 


To  offer. 

Do  you  offer  7 
I  offer. 

Thou  offerest. 
He  offers. 


To    confide,  to  trust    with,    to 
intrust. 

Do  you  trust  me  with  your  money  7 
I  trust  you  with  it 

I  have  intrusted   that  man  with  a 
secret. 

The  secret. 

To  keep  any  thing  secret. 

have  kept  it  secret 


To  take  care  of  something. 

f>o  you  take  care  of  your  clothes  7 

take  care  of  them. 
•Vill  you  take  care  of  my  horse  7 

I  win  take  care  of  it 


Ofnre  *  —  offerto. 

OffreEUa7  Offritevoi7 

Offro. 

Offri. 

Offre. 


{  Dare  *  in  cusiodm. 
I  Confidare  1. 

Mi  confida  Ella  il  di  Lei  danarol 

Glielo  confido. 

Ho  confidato  un  segreto  a  costui. 

n  segreto. 
J  Tenere  qualche  cosa  segreta. 
JOsservare    il    segreto    su    qualcts 
C     cosa. 

L'  ho  tenuto  segreto. 


Aver  cura  di  qualcosa. 

Ha  Ella  cura  dei  di  Lei  abiti  ? 

Ne  ho  cura. 

Vuole  aver  cura  del  mio  cavalk^  l 
c  Voglio  aveme  cura,  or 
(  Ne  voglio  aver  cura. 
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To  leave —  left. 

To  squander^  to  dissipate. 

He  has  squandered  all  his  wealth. 
He  has  left  nothing  to  his  children. 


To  hinder,  to  keep  from. 

I  hinder,  thou  hinderest,  he  hinders. 
We,  you,  they  hinder. 
Vou  hinder  me  from  sleeping. 
He  has  hindered  me  from  writing. 


To  purchasej  to  spend. 


What  have  you  purchased  to-day? 
I  have  purchased  two  handkerchiefs. 
Have  you  purchased  any  thing  to-day  1 

I  have. 


Most  lovely,  charming. 

Admirably. 
That  hat  fits  you  admlraUy. 
That  coat  fits  him  very  well. 

t  is  charming. 


Lasciare  1  —  lasciaio, 

Dissipare  I  —  dissipato. 

Ha  dissipato  3gni  suo  a%iTe. 
Non  ha  lasciato  niente  ai  suoi  iam 
ciuUi. 


Impedire* — impedilo. 

Impedisco,  impedisci,  impedisce. 
Impediamo,  impedite,  impediscono. 
Ella  mi  impedisce  di  dormire. 
Mi  ha  impedito  di  scrivere. 


Far  spesa,  far  compera  {la 
spesa,  la  compera,  the  ex* 
pense,  fern,  nouns). 
Far  delle  spese. 
^Far  deUe  compere. 

Cosa  ha  oomprato  oggi  1 

Ho  comprato  due  fazzoletti. 

Ha  fatto  dclle  spese  (delle  compere) 

oggil 
Ne  ho  fatto. 


Grazioso,  leggiadro,  vago. 

A  meraviglia. 

Questo  cappello  Le  sta  a  meraviglia. 

Quest'  abito  gli  sta  benissimo. 

£  grazioso. 


EXERCISES. 
154. 


How  far  is  it  from  Paris  to  London  ? — ^It  is  nearly  three  hundred 
miles  from  Paris  to  London.— Is  it  far  from  here  to  Berlin  1 — ^It  is 
far. — ^Is  it  far  from  here  to  Vienna  ? — It  is  nearly  five  hundred 
miles  from  here  to  Vienna. — Is  it  further  from  Paris  to  Blois  than 
from  Orleans  to  Paris  ? — ^It  is  further  from  Orleans  to  Paris  than 
from  Paris  to  Blois. — How  far  is  it  from  Paris  to  Berlin  ? — ^It  is 
almost  five  hundred  and  thirty  miles  from  Paris  to  Berlin. — Do 
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you  intend  to  go  to  Paris  soon  ) — ^I  intend  tc  go  thither  soon.— 
Why  do  you  ^ish  to  go  this  time  (questa  voUa)  ? — ^lu  order  to  buy 
good  books  and  good  gloves,  and  to  see  my  good  friends. — Is  it 
long  since  you  were  there  ? — It  is  nearly  a  year  since  I  was 
there. — ^Do  you  not  go  to  Italy  this  year  {quest^  anno)  ? — I  do  not 
go  thither,  for  it  is  too  far  from  here  to  Italy. — Who  are  the  men 
that  have  just  arrived  ? — They  are  philosophers. — Of  what 
country  are  they  ?— They  are  from  London. — Who  is  the  man 
who  has  just  lefl  ? — He  is  an  Englishman  who  has  squandered 
away  (cUssipaio)  all  his  fortune  (ogm  suo  avere)  in  France.— 
What  countryman  are  you  ? — ^I  am  a  Spaniard,  and  my  friend  is 
an  Italian. — Are  you  from  Tours  ? — No,  I  am  a  Parisian. — How 
much  money  have  your  children  spent  to-day  ? — They  have  spent 
but  little ;  they  have  spent  but  one  crown. — ^Where  did  you  dine 
yesterday  ? — ^I  dined  at  the  inn-keeper's. — ^Did  you  spend  a  great 
deal  ? — ^I  spent  a  crown  and  a  half. — ^Has  the  king  passed  here 
{di  qwt)  ? — ^He  has  not  passed  here  (di  qui),  but  before  the  theatre. 
— ^Have  you  seen  him  ? — ^I  have  seen  him. — Is  it  the  first  time 
{c  la  prima  volta)  you  have  seen  him  ? — It  is  not  the  first  time, 
for  I  have  seen  him  more  than  twenty  times. 

155. 

Why  does  that  man  run  away  ? — He  runs  away  because  he  is 
afraid. — ^Why  do  you  run  away  ? — ^I  run  away  because  I  am 
afraid. — Of  whom  are  you  afraid  ? — I  am  afraid  of  the  man  who 
does  not  love  me. — ^Is  he  your  enemy  ? — I  do  not  know  whether 
he  is  («'  2)  my  enemy ;  but  I  fear  all  those  who  do  not  love  me, 
for  if  they  do  me  no  harm  they  will  do  me  no  good.-^Do  you  fear 
my  cousin? — I  do  not  fear  him,  for  he  has  never  done  any  body 
barm. — ^You  are  wrong  to  run  away  before  that  man,  for  I  assure 
you  that  he  is  (P  assicuro  esser  egli)  a  very  good  man  (un  hravo 
uomo),  who  has  never  done  harm  to  any  one. — Of  whom  has  your 
brother  heard  ? — He  has  heard  of  a  man  to  whom  (al  quale)  a 
misfortune  has  happened  (e  accaduta  una  disgrazia). — ^Why  have 
^our  scholars  not  done  their  exercises  ? — I  assure  you  that  they 
have  done  them,  and  you  are  mistaken  if  you  believe  that  they 
have  (ahhiano,  subj.)  not  done  them. — What  have  you  done  with 
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my  book  ? — I  assure  you  that  I  have  not  seen  it. — Has  your  sor. 
had  my  knives  ? — ^He  assures  me  that  he  has  not  had  them. — ^Is 
your  uncle  arrived  already  ? — He  is  not  arrived  yet  {per  anco). 
—Will  you  wait  till  he  returns  ? — ^I  cannot  wait,  for  I  have  a 
good  deal  {molto)  to  do. — Have  you  not  heard  any  thing  new  ? — 
I  have  heard  nothing  new. — Is  the  king  arrived  ? — They  say  he 
is  (che  sia)  arrived. — ^What  has  happened  to  you? — ^A  great  mis- 
nrtune  {una  gran  disgrazia)  has  happened  to  me. — ^What  (quale)  ? 
—I  have  met  with  my  greatest  enemy,  who  has  given  me  a  blow 
with  a  stick. — Then  I  pity  you  with  all  my  heart  {di  tutto  cuore), 
— Why  do  you  pity  that  man  (a  costui)  ? — I  pity  him  because 
you  have  broken  his  neck. — Why  do  you  complain  of  my  friend  ? 
I  complain  of  him  because  he  has  cut  my  finger. — Does  that  man 
(costui)  serve  you  well  ? — He  serves  me  well,  but  he  spends  too 
much. — Are  you  willing  to  take  this  servant  ? — ^I  am  willing  to 
take  him,  if  he  will  serve  mo. — Can  I  take  that  servant  ? — Yon 
can  take  him,  for  he  has  served  me  very  well. — How  long  is  it 
since  he  has  left  your  service  (che  ha  lasciato  il  di  Let  servizio)  1 

— It  is  but  two  months  since. — Has  he  served  you  long  ? — H« 

las  served  me  for  (durante)  six  years. 

156. 

Do  you  offer  me  any  thing  ? — ^I  have  nothing  to  offer  you.— 
What  does  my  friend  offer  you  ? — He  offers  me  a  book. — Have 
the  Parisians  offered  you  any  thing  ? — They  have  offered  me 
wine,  bread,  and  good  beef. — ^Why  do  you  pity  our  neighbour  ? 
I  pity  him,  because  he  has  trusted  (perch^  ha  data  in  custodia)  a 
merchant  of  Paris  with  his  money,  and  the  man  (e  questi)  will 
not  return  it  to  him. — Do  you  trust  this  man  with  any  thing  ? — I 
do  not  trust  him  with  any  thing. — ^Has  he  already  kept  any  thing 
from  you  ? — ^I  have  never  trusted  him  with  any  thing,  so  that  he 
has  never  kept  any  thing  from  me. — ^Will  you  trust  my  father 
with  your  money  ? — ^I  will  trust  him  with  it. — With  what  secret 
has  my  son  intrusted  youC — ^I  cannot  intrust  you  with  that  with 
which  he  has  intrusted  me,  for  he  has  desired  me  (ffi'  7ia  pregaio) 
to  keep  it  secret. — Whom  do  you  intrust  with  your  secrets  ? — ^1 
\ntrust  nobody  with  them,  so  that   nobody  knows   them. — Has 


Digitized 


by  Google 


FIFTIETH   LESSOK  251 

your  brother  been  rewarded  1 — He  has,  on  the  contrary,  been 
punished ;  but  I  beg  of  you  to  keep  it  secret,  for  nobody  knows 
it. — What  has  happened  to  him? — I  will  tell  you  what  has 
happened  to  him,  if  you  promise  me  to  keep  it  secret  (di 
osservame  il  segreto). — ^Do  you  promise  me  to  keep  it  secret  ? 
— I  promise  you,  for  I  pity  him  with  all  my  heart. — Will 
you  take  care  of  my  clothes? — Iwill  take  care  of  them.— Are 
you  taking  care  of  the  book  which  I  lent  you  ? — I  am  taking  care 
of  it. — Who  will  take  care  of  my  servant  ? — ^The  landlord  will 
take  care  of  him. — ^Do  you  throw  away  your  hat  ? — I  do  not 
throw  it  away,  for  it  fits  me  admirably  (a  meravigUa). — ^Does 
your  friend  sell  his  coat  ? — He  does  not  sell  it,  for  it  fits  him  most 
beautifully. — ^Who  has  spoiled  my  book  ? — ^No  one  has  spoiled 
it,  because  no  one  has  dared  to  touch  it. — Do  you  hinder  any  one 
from  studying  ?-*!  hinder  no  one  from  studying,  but  I  hinder  yoa 
from  doing  harm  to  this  bry. 
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Lezione  cinqtiantesima  prima. 


The  people. 
Will  the  people  come  soon  1 
They  will  come  soon. 

Soon,  very  soon, 
A  vioUn. 
The  flute. 
The  horn. 

To  play  upon  the  violin. 

To  play  the  violin. 


La  gente  (ajtm.  tioim). 
Verrd  la  gente  quanto  primr 
Yeirk  quanto  prima. 

TostOfper  tempo,  quanto  pnma 

Un  violino. 
II  flauto. 
U  corno. 

Suonare  il  violino. 


*Jb9,  The  verb  to  play  is  rendered  by  mumare  with  the  accusative,  when  a 
musical  instrument  is  spoken  of^  and  by  givocare  with  the  dative,  when  a  gam« 
is  spoken  ofl  Ex.  To  play  at  cards,  giuocare  alle  carte;  to  play  at  chesi^ 
gUtocare  agU  scacchi. 


The  harpsichord. 

The  piano-forte. 
To  play  the  harpsichord. 
To  play  upon  the  harpsichord. 
To  play  the,  or  upon  the,  flute. 
V\^hat  instrument  do  you  play  1 


To  touch. 
I  play  upon  the  piano. 


Near. 

Near  me. 
Near  them. 


II  cembalo. 
II  pianoforte. 

Suonare  il  cembalo. 

Suonare  il  flauto. 

Che  strumento  suona  Ella  7   ^  »-  ■* 
nate  voi  1 


IToccare  1. 
t  Tocco  il  pianoforte,  (o  suono  it 


Vicino  a,  presw  a. 

Vicino  a  me. 
Vicino  a  k)ro 
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Near  the  fire. 

Near  the  trees. 

Near  going. 
HHieredoyouUvel 
I  live  near  the  castle. 
What  are  you  doing  near  the  fire  7 


To  dance. 

To/all. 

To  drep  {to  let  fall). 

Has  he  dropt  any  thing? 
He  has  not  dropt  any  thing. 
I  dropt  my  gloves. 

To  retain,  to  hold  back. 


To  approach^  to  draw  near. 

Do  yon  approach  the  fire  ? 
I  do  approach  it. 

To  approach,  to  have  access  to. 
He  is  a  man  difficult  of  access. 


Yicino  al  fuoco,  ^ressc  »1  fuoco. 

Vicino  agii  albert 

Yicino  ad  andare.    Star  per  andare 

Ove  staEllal 

Sto  yicino  al  castella 

Che  fa  Ella  vicino  al  fuoco  1 


Ballare  I. 

Cadere  *  —  caduto. 

Lasciar  cadere. 

t  Gli  d  caduto  qualche  cosal 
t  Non  gli  d  caduto  niente. 
t  Mi  son  caduti  i  guanti. 


Ritenere  *  (is  conjugated  like 
its  primitive  ienere  *,  Les- 
son XL.). 


Avvicinarsi  (gov.  the  dative,, 
acctarossi. 

S*  awicina  ella  al  fuoco  1    (vl  awi- 

cinate  voi  al.) 
Me  ne  avvicino  {ormerdy  m'  av 

vicino). 

( Accostarsi  ad  uno. 

I  Avvicinare  uno. 

r  E  un  uomo  che  non  si  puO  awici 
I     nare. 

1 1:  un  uomo  che  nessuno  pud  ae 
I     costare. 


f  go  away  (withdraw)  from  the  fire. 

To  withdraw  from.    ) 
To  go  away  from.     ) 

Why  does  that  man  go  away  from  the 

firel 
He  goes  away  from  It,  because  he  is 

not  cold. 
f  go  away  from  it 


12 


M'  allontano  dal  fuoco. 

AUonianarsi  da  (gov.  the  ab. 

lative). 
Perchd  s*  allontana  costui  dal  fuoco  1 

Se    ne   allontana   perchd   non  hw 

freddo. 
Me  ne  allontano. 
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To  recollect. 

Do  you  recollect  that  7 

I  recollect  it. 

Does  your  brother  recollect  that  1 

Hs  recollects  it. 

Do  you  recollect  the  aevices  7 

I  recollect  them. 

Have  you  recollected  the  devices  7 

I  have  recollected  them. 

I  have  not  recollected  them. 

Have  you  recollected  them  7 

You  have  recollected  them. 

Has  he  recollected  them  7 

He  has  recollected  them. 

We  have  recollected  them. 

They  have  recollected  them. 


To  remember,  to  recollect. 

Do  you  remember  that  man  7 

I  remember  him. 

Do  you  remember  that  7 

I  remember  it. 

What  do  you  remember  7 

I  remember  nothing. 


To  sit  down, 

rit  down,  thou  sittest  down,  he 
down. 
We,  you,  they  sit  down. 
Do  you  sit  down  7 

I  do  sit  down. 
I'hou  art  sitting  down. 
He  is  sitting  down. 
I  shall  or  will  sit  down. 
He  sits  near  the  fire. 


i  Ricordars:  1  (gov.  the  geni 

\     tive). 

^  Rammentarsi. » 

Si  rammenta  di  cid7 

Me  ne  rammento. 

Si  rammenta  di  cid  ii  di  Lei  irm 

teUol 
Se  ne  rammenta. 
Si  rammenta  dei  motti  7 
Me  ne  rammento.    Me  ne  ricordo. 
Si  d  Ella  rammentata  dei  motti  1 
Me  ne  son  rammentato. 
Non  roe  ne  son  rammentato. 
Si  d  Ella  rammentata  di  quelli  ? 
Ella  se  n'  d  ricordata. 
Se  n'  d  egU  rammentato  7 
Se  n*  d  rammentato. 
Ce  ne  siamo  jammentati. 
Se  ne  sono  rammentati. 


sits 


Ricordard  1  (gov.  the  gem. 

tive). 

Si  ricorda  ella  di  costiil  "^  (o  vl  ricor« 

date  voi  di.) 
Me  ne  ricordo,  or  lo  ricordo. 
Si  ricorda  dicid  7 
Me  ne  ricordo. 
Diche  si  ricorda  EUa  7 
Non  mi  ricordo  di  niente. 


C  Sedere  *  —  seduio. 
<  Mettersi  a  sedere, 
C  Porsi  a  sedere, 
Seggo,  siedi,  slede. 

Sediamo,  sedete,  seggono. 

Siede  Ella  (Si  mette  EUa  a  sedere)  1 

(Vi  mettere  voi  a.) 
Seggo  (mi  metto  a  sedere). 
Siedi  (ti  metti  a  sedere). 
Siede  (si  mette  a  sedere). 
Sederd  (mi  mettero  a  sedere). 
£:  seduto  vicino  al  fiioco. 


'  Ricordare^  rammentarty  when  they  are  not  reflective,  govern  the  accusative. 
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Ba  Mt  down  near  the  fire. 


To  like  better,  to  prefer. 


Do  you  like  to  stay  here  better  than 

going  out  1 
I  like  staying  here  better  than  going 

out. 
He  likes  to  play  better  than  to  study. 
Do  you  like  to  write  beUer  than  to 

speaki 

I  like  to  speak  better  than  to  write. 


Better  than, 
I  like  beef  better  than  mutton. 

Do  you  like  bread  better  than  cheese  ? 
He  likes  to  do  both. 
I  like  neither  the  one  nor  the  other. 
I  like  tea  as  much  as  cofibe. 

Just  as  much. 
Some  Yeal. 
A  cal4  calves. 

Quickf  fast, 
SloWf  slowly. 
Aloud. 

Joes  your  master  speak  aloud  1 
He  speaks  aloud. 

In  order  to  learn  Italian  one    must 
•peak  aloud. 

Quicker^  faster. 

Not  so  quick,  less  quick, 

Asjast  as  you. 
He  eats  quicker  than  I. 


^  S'  3  messo  a  sedere  ricino  al  fooco. 
C  S'  d  posto  a  sedere  vicino  al  fuoco. 

iPiacer  meglio  (jpiii),  preferire 
(isco). 
Aver  piu  caro. 
Amar  meglio  (jpiu). 

Le    piace  meglio   restar  qui  ehs 

uscirel 
Mi  piace  meglio    restar    qu!    «be 

uscire. 
Ama  meglio  giuocare  che  studiare. 
Le  piace  pih  scritMre  che  parlare  7 

r  Preferisco  parlare  a  scrivere. 

<  n  parlar  mi  piace  piil  che  lo  scri- 

C     vere. 


{  Meglio  die. 
(  Pitt  che. 

Mi  piace  piil  il  manzo  che  il  mon- 

tone. 
Le  piace  piil  il  pane,  che  il  cacio  1 
Gli  piace  fare  V  uno  e  1*  altro. 
Non  mi  place  n^  V  uno  nd  1'  altro. 
Mi  piace  altrettanto  il  td  quanto  I 

cafi;^. 
Altrettanto. 
Del  vitello. 
Un  vitello,  del  vitelli. 


Presto. 

Lentamenie,  adagio. 

Forte,  ad  alta  voce. 

II  di  Lei  maestro  parla  forte  'I 
Parla  forte. 

Per  imparar  V  italiano  bisogna  par* 
lar  forte. 

Piu  presto. 

Non  cost  presto,  meno  presto^ 

piu  adagio. 
Cost  presto  come  Lei. 
Mangia  piik  presto  di  me. 
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Do  you  learn  as  fast  as  17 

[  learn  faster  than  you. 
I  do  not  understand  you,  Decause  you 
speak  too  faau 


To  sell  cheap. 

To  sell  dear. 

Does  he  sell  cheap  1 
He  does  not  sell  dear. 
He  has  sold  me  very  dear. 

So. 

This  man  sells  every  thing  so  dear  that 
one  cannot  buy  any  thing  of  him. 

Vou  speak  so  &ist  that  I  cannot  un- 
derstand you. 

To  luy  .something  from  some 

one. 

I  have  bought  it  of  him. 

I  have   bought  that   horse  of  your 

brother. 
I  have  bought  a  cake  for  my  child. 

I  have  bought  it  for  him. 


So  much  ;  plur.  so  many. 

have  written  so  many  notes  that  I 
cannot  write  any  more. 


Do  you  fear  to  go  outl 
I  fear  to  go  out. 

To  run  away^  iojly. 

Did  you  run  awayl 
I  did  not  run  away. 
Why  did  that  man  run  away  1 

H9  ran  away  because  he  was  afraid. 
Who  has  run  away  7 

He  has  run  away. 


Impara  presto  come  io  (al  pari  <fi 

me)  7 
Imparo  piii  presto  di  Let 
Non  La  capisco,  perch^  parla  troppo 

presto. 


Vendere  a  huon  mercato. 

Vender  caro. 

Yende  a  buon  mercato  7 

Non  vende  caro. 

M'  ha  venduto  carissimo. 

Cost. 

Questi  rende  tutto  cosi  caro  che  non 
si  pud  comprar  niente  da  lui. 

Ella  parla  cosi  presto  che  non  posso 
comprenderla. 

Comprar     qualche     cosa    da 

quakuno. 

L*  ho  comprato  da  lui. 

Ho  comprato  questo  cavallo  dal  di 

Lei  fratello. 
Ho  comprato  un  pasticcino  a  mlo 

figUo. 
Glielo  ho  comprato. 


Tanio  ;  plur.  ixmii. 

Ho  scritto  tanti  bigUetti  che  non  nt 
posso  scriver  piii. 


TemeEllad'  uscire7 
Temo  d'  uscire. 

Salvarsi  1.     Scappare  1. 

E  Ella  scappata  7 

Non  sono  scappato. 

PerchS  8  scappato  cestui  7    (o  corse 
ofuggitovia.) 

fe  scappato,  perchd  ha  aviito  paura. 
(  Chi  d  scappato  7 
(  Chi  s'  8  salvato  7 
c  Egli  d  scappato. 
^Egli^fuggito. 
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EXERCISES. 

157. 

Do  you  play  the  violin  ? — ^I  do  not  play  the  violin,  but  the  harp^ 
tichord. — Shall  we  have  a  ball  to-night  ? — We  shall  have  one.— 
At  v^hat  o'clock  ? — At  a  quarter  to  eleven. — ^What  o'clock  is  it 
now  7 — ^It  is  almost  eleven,  and  jthe  people  will  soon  come. — What 
instrument  will  you  play  ? — ^I  shall  play  the  violin. — ^If  you  play 
the  violin,  I  shall  play  the  harpsichord. — ^Are  there  to  be  a  great 
many  people  at  our  ball? — There  are  to  be  a  great  many. — Will 
you  dance  ? — ^I  shall  dance. — ^Will  your  children  dance  ? — They 
will  dance  if  they  please  {se  piace  loro). — In  what  do  you  spend 
your  time  in  this  country  ? — ^I  spend  my  time  in  playing  on  the 
harpsichord,  and  in  reading.— In  what  does  your  cousin  divert 
himself? — ^He  diverts  himself  in  playing  upon  the  violin. — ^Does 
any  one  dance  when  you  play  ? — ^A  great  many  people  dance 
when  I  play. — Who  ? — ^At  first  (m  primo  luogo)  our  children, 
then  our  cousins,  at  last  {in  fine)  out  neighbours. — ^Do  you  amuse 
yourself  ?— I  assure  you  that  we  amuse  ourselves  very  much.— 
Whom  do  you  pity  ? — ^I  pity  your  friend. — ^Why  do  you  pity 
him  ? — ^I  pity  him  because  he  is  ill. — Has  any  one  pitied  you  ? 
-^Nobody  has  pitied  me,  because  I  have  not  been  ill. — ^Do  you 
ofier  me  any  thing  ? — ^I  offer  you  a  fine  gun. — What  ha^  my 
father  c^ered  you  ? — ^He  has  offered  me  a  fine  book.— rTo  whom 
have  you  offered  your  fine  horses  ?— I  have  offered  them  to  the 
English  captain. — ^Dost  thou  6ffer  thy  pretty  little  dog  to  these 
children  ? — ^I  offer  it  to  them,  for  I  love  them  with  all  my  heart. 
— Why  have  you  given  that  boy  a  blow  with  your  fist  ? — ^Because 
he  has  hindered  me  from  sleeping.-^Has  any  body  hindered  you 
from  writing  ? — ^Nobody  has  hindered  me  from  writing,  but  1 
^ave  hindered  somebody  from  hurting  your  cousin. 

158. 

Have  you  dropt  any  thing  ? — ^I  have  dropt  nothing,  but  my 
cousin  dropt  some  money. — Who  has  picked  it  up  ? — Some  men 
have  picked  it  up. — ^Was  it  returned  to  him  (GU  e  stato  reso)  ?— 
It  was  returned  to  him,  for  those  who  picked  it  up  did  not  wish 
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to  keep  it. — Is  it  cold  to  day  ? — ^It  is  very  cold. — ^Will  you  draw 
near  the  fire  I — I  cannot  draw  near  it,  for  I  am  afraid  of  burning 
myself. — Why  does  your  friend  go  away  from  the  fire  ? — He 
goes  away  from  it,  because  he  is  afraid  of  burning  himself. — Art 
thou  coming  near  the  firo  ? — ^I  am  coming  near  it,  because  I  am 
very  cold. — ^Do  you  go  away  from  the  fire  ? — ^I  go  away  from  it. 
— ^Why  do  you  go  away  from  it  1 — ^Because  I  am  not  cold. — ^Are 
you  cold  or  warm  ? — I  am  neither  cold  nor  warm. — ^Why  do  your 
children  approach  the  fire  ? — They  approach  it  because  they  are 
cold. — ^Is  any  body  cold  ? — Somebody  is  cold.-— Who  is  cold  ? — 
The  little  boy,  whose  father  has  lent  you  a  horse,  is  cold. — ^Why 
does  he  not  warm  himself? — ^Because  his  father  has  no  money  to 
buy  coals. — ^Will  you  tell  him  to  come  to  me  to  warm  himself? 
— ^I  will  tell  him  so  (dirglielo). — ^Do  you  remember  any  thing  ? — 
I  remember  nothing. — ^What  does  your  uncle  recollect? — ^He 
recollects  what  you  have  promised  him. — ^What  have  I  promised 
him  ? — You  have  promised  him  to  go  to  Italy  with  him  next 
winter. — I  intend  to  do  so,  if  it  is  not  too  cold. — ^Why  do  you 
withdraw  from  the  fire  ? — I  have  been  sitting  near  the  fire  this 
hour  and  a  half,  so  that  I  am  no  longer  cold. — Does  not  your 
friend  like  to  sit  near  the  fire  ? — ^He  likes,  on  the  contrary,  much 
{mollo)  to  sit  near  the  fire,  but  only  when  he  is  cold. — May  one 
(ct  pud)  approach  your  uncle  ? — One  may  approach  him,  for  he 
receives  every  body  (tutti). — ^Will  you  sit  down? — ^I  will  dt 
down. — ^Where  does  your  father  sit  down  ? — He  sits  down  near 
me. — Where  shall  I  sit  down  ? — ^You  may  (pud)  sit  near  me.— 
Do  you  sit  down  near  the  fire  ? — ^I  do  not  sit  down  near  the  fire, 
for  I  am  afraid  of  being  too  warm. — ^Do  you  recollect  my  brother  ? 
—I  recollect  him. 

159. 
Do  your  parents  recollect  their  old  friends  ? — ^They  recollect 
Inem. — ^Do  you  recollect  these  devices  ? — ^I  do  not  recollect  them. 
— Have  you  recollected  that  ? — I  have  recollected  it. — Has  your 
uncle  recollected  those  devices  ? — ^He  has  recollected  them. — 
Have  I  recollected  my  exercise  ? — ^You  have  recollected  it.— 
Have  you  recollected  your  exercises  ? — ^I  have  recollected  them, 
for  I  have  learnt  them  by  heart ;  and  my  brothers  have  reciri 
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i^cted  theirs,  because  they  have  learnt  them  6y  heart. — Is  it  long 
iince  you  saw  your  friend  from  Paris  ? — ^I  saw  him  a  fortnight 
ago. — ^Do  your  scholars  like  to  learn  by  heart  ? — They  do  not 
like  to  learn  by  heart ;  they  like  reading  and  wrilir^g  better  than 
learning  by  heart. — ^Do  you  like  cider  better  than  wine  ? — ^I  like 
wine  better  than  cider. — Does  your  brother  like  to  play  ? — He 
likes  to  study  better  than  to  play. — Do  you  like  veal  better  than 
mutton  ? — ^I  like  the  latter  better  than  the  former. — ^Do  you  like 
to  drink  better  than  to  eat  ? — I  like  to  eat  better  than  to  drink  ; 
but  my  uncle  likes  to  drink  better  than  to  eat. — ^Does  the  French- 
man like  fowl  better  than  fish  ? — He  likes  fish  better  than  fowl. 
— ^Do  you  like  to  speak  better  than  to  write  ? — I  like  to  do  both. 
— Do  you  like  honey  better  than  sugar  ? — I  like  neither. — ^Does 
your  father  like  coffee  better  than  tea  ? — He  likes  neither. — Can 
you  understand  me  ? — No,  Sir,  for  you  speak  too  fast. — Will 
you  be  kind  enough  (aver  la  hontd)  not  to  speak  so  fast  ? — I  will 
not  speak  so  fast,  if  you  will  listen  to  me. 

160. 
Can  you  understand  what  my  brother  tells  you  ? — He  speaks 
so  fast  that  I  cannot  understand  him. — Can  your  pupils  under, 
stand  you  ? — They  understand  me  when  I  speak  slowly  ;  for,  in 
order  to  be  understood,  one  must  speak  slowly. — Is  it  necessary 
to  speak  aloud  (forte  or  ad  alta  voce)  to  learn  Italian  ? — It  is 
necessary  to  speak  aloud. — Does  your  master  speak  aloud  ? — He 
speaks  aloud  and  slow. — Why  do  you  not  buy  any  thing  of  that 
merchant  ? — He  sells  so  dear  that  I  cannot  buy  any  thing  of  him. 
—Will  you  take  me  to  another  ? — ^I  will  take  you  to  the  son  of 
ihe  one  whom  you  bought  of  last  year. — ^Does  he  sell  as  dear  as 
this  ? — He  sells  cheaper  (a  miglior  mercato). — Do  your  children 
ike  to  learn  Italian  better  than  Spanish  ? — ^They  do  not  like  to 
learn  either;  they  only  like  to  learn  German. — Do  you  like 
mutton? — ^I  like  beef  better  than  mutton. — ^Do  your  children  like 
eake  better  than  bread  ? — They  like  both. — ^Has  he  read  all  the 
books  which  he  bought  ? — ^He  bought  so  many  (tanli)  that  he 
cannot  read  them  all. — ^Do  you  wish  to  write  some  exercises  ?— 
I  have  written  so  many  that  I  cannot  write  any  more. — ^Why 
does  that  man  run  away  ? — He  runs  away  because  he  is  afraid 
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—Will  any  one  do  him  harm  ? — No  one  will  do  him  harm  ;  bui 
he  dares  not  stay,  because  he  has  not  done  his  task,  and  is  afraid 
of  being  punished. — ^Will  any  one  touch  him  ? — No  one  will 
touch  him,  but  he  will  be  punished  by  his  master  for  not  having 
( per  nan  aver)  done  his  task.     (See  end  of  Lesson  XXIV.) 


FIFTY-SECOND    LESSON. 
T^ezione  cinquantesima  seconda. 


By  the  side  of. 

To  pass  by  the  side  of  some  one. 
I  have  passed  by  the  side  of  you. 
Have  yoa  passed  by  the  side  of  my 

brother? 
I  have  passed  by  the  side  of  him. 


{ f  Accanto  a. 

\  f  Allato  a. 

t  Passare  accanto  ad  uno. 

t  Son  passato  accanto  a  Lei. 

t  £  EUa  passata  accanto  a  mio  fra 

tellol 
t  Son  passato  accanto  a  lui. 


To  pass  ly  a  place, 

1  have  passed  by  the  theatre. 
He  has  passed  by  the  castle. 
V^ou   have   passed    before  my 
house. 


t  ^Passare  accanto  ad  un  Itu>go» 
I  "f  Passare  vicino  ad  un  luogo, 

t  Son  passato  vicino  al  teatio. 

t  L  passato  vicino  al  castello. 

t  EUa  d  passata  davanti  al  mio  ma 
gazzlno. 


To  dare. 

I  dare  not  go  thither. 

He  dares  not  do  it. 

I  did  not  dare  to  tell  him  so. 


Ardire  (see  Lesson  L). 

Non  ardisco  andarci 
Non  ardisce  farlo. 
Non  ho  ardito  dirglielo. 
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To  make  use  of,  to  use. 
Do  jroa  um  my  horse  1 

I  use  it. 

Does  your  (ather  use  it  7 

He  uses  it. 

Have  you  used  my  gun  1 

1  have  used  it. 

They  have  used  your  books. 

rhey  have  used  them. 


Servirsi  di,  adoperare  1. 
t  Si  serve  £IIa  del  mio  cavallo  7  (V: 

servite  roL.) 
t  Me  ne  servo, 
t  Se  ne  serve  il  di  Lei  padru  7 
t  Se  ne  serve. 

t  S'  d  Ella  servita  del  mio  schioppo  I 
t  Me  ne  son  servito. 
t  Hanno  adoperato  i  dl  Lei  Ubri. 
t  Li  hanno  adoperatl 


To  insirucL 

I  instruct,  thou    instructest,    ho    in- 
structs. 
We,  you,  they  instruct. 


r  Ammaestrare — ammaestratxp. 
<  Instruire,  oi  istruire  (isco)-^ 
(     insiruitOf  or  istruito, 
Istruisco,  istruisci,  istruisce. 

Istruiamo,  istruite,  istruiscono. 


To  teach. 
To  teach  some  one  something. 
He  teaches  me  arithmetic. 

I  (each  you  Italian. 

I  have  taught  him  Italian. 


To  teach  some  one  to  do  some- 
thing. 

He  teaches  me  to  read. 
I  teach  him  to  write. 


the  French  master  (meaning  the 
master  of  the  French  language). 

rhe  French  master  (meaning  that  th^) 
master  is  a  Frenchman,  whatever 
he  teaches). 


To  sliave. 
To  get  shaved. 


Insegnare  1. 

Insegnare  qualcosa  a  qualcuno. 

W   insegna  1'   aritmetlca  (a  fern 

noun), 
Le  insegno  V  italiano.  O  vi  insegno 
Gli  ho  insegnato  1'  italiano. 


Insegnar  a  qitalcum^  a  far 

qualche  cosa. 

M'  insegna  a  leggere. 
61*  inaegno  a  scrivere. 


II  maestro  di  francese. 
II  maestro  francese. 


I  f  Sbarbarsi. 
[  f  Farsi  la  harha. 
^  f  Farsi  far  la  harha 
•  f  Farsi  shnrbare. 
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To  dress. 

To  undress. 

To  dress  one*s  self. 

To  undress  <me*s  self. 

Have  you  dressed  yourself  7 
I  have  not  yet  dressed  myself. 
Have  you  dressed  the  child? 
I  have  dressed  it. 


To  undo. 

To  get  rid  of 

Are  you  getting  rid  of  your  damaged 

sugar? 
I  am  getting  rid  of  it. 
Did  you  get  rid  of  your  old  ship  1 

I  did  get  rid  of  it. 


To  part  with. 
The  design,  the  intention. 

To  intend^  or  to  havt  the  intm- 

tion. 

I  intend  to  go  thither. 

We  have  the  intention  to  do  it. 

Do    you   intend  to  part  with   your 

horses? 
I  have  already  parted  with  them. 
He  hftf  parted  with  liis  gun. 

To  discharge. 
Have  you  discharged  rour  servant  7 
I  have  discharged  hira. 


To  get  rid  of  some  one, 

I  did  get  rid  of  him. 

Did  your  father  get  rid  of  that  man  7 

He  did  get  rid  of  him. 


Vestire  —  vestiio. 
Spqgliare  —  sp^liaio. 
Vestirsi, 
Spogliarsi. 

S*  d  Ella  vestita?  Vi  siete\eBtito  7 
Non  mi  sono  ancor  vestito. 
Avete  vestito  il  bambino  7 
L*  ho  vestito. 


Disfare. 
Disfarsi  di. 

Si  disfE  Ella  del  di  Lxi  zucdMrc 

avariato  7 
Me  ne  disiaccio. 
S'  d  Ella  diafatta  del  di  Lei  vecchio 

bastimento  7 
Me  ne  son  dis£itto. 


Disfarsi, 

U  intenzione  (a  ftm,  fumn),  il  di- 
segno. 

Designare,  o  aver  intenzione 
di. 

Ho  intenzione  di  andarci. 

Abbiamo  intenzione  di  farlo. 

Ha  Ella  intenzione  di  disfarsi  dei  di 

Lei  cavalli  7 
Me  ne  sono  gid  dis&tto. 
S'  d  dis&tto  del  suo  schioppo. 

(  Licenziare  1. 

( Mandar  via. 

Ha  Ella  licenziato 

vitore  7 
L*  ho  licenziato. 


ii  di  Lei  ser 


t  f  Sharazzarsi  di  qualcuno. 

( f  Sbrogliarsi  di  qualcuno. 

Mi  sono  sbrogliato  di  lui. 

II  di  Lei  padre  b*  d  sbrogliato  di 

costui? 
Se  n*  h  sbrogliato. 
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To  wake. 
To  awake, 
I  generally  awake  at  six  o'clock  in  the 

morning. 
My  servant  generally  wakes  me  at  six 
o'clock  in  the  morning. 

The  least  noise  wakes  me. 
A  dream  has  waked  me. 
I  do  not  make  a  noise  in  order  not  to 
wakeiiim. 


A  dream. 
Generally. 

To  come  down. 


To  alight  from  one^s  horse,  to 
dismount. 


To  conduct  one's  self. 

To  behave. 

I  conduct  myself  well. 

How  does  he  conduct  himself  7 


Towards. 

He  behaves  ill  towards  that  man. 
He  has  behaved  ill  towards  me. 


To  be  worth  while. 

Is  it  worth  while  7 

It  18  worth  while. 

*t  is  not  worth  whne. 

Is  it  worth  while  to  do  that  7 

Is  it  worth  wliile  to  ^Tite  to  him  1 

t  is  worth  nothing. 


Is  it  better  1 
It  is  better. 
WiU  it  be  better? 


SvegUare  I.    Rtsvegliare  1. 
Svegliarsi  1.    Risvegliarsi  1. 

Ordinariamente  mi  sveglio  alle  sei 

del  mattino. 
II  mio  servitore  ordinariamente  (di 

solito)   mi   sveglia    alle  sei   del 

mattino. 
II  minimo  streplto  mi  risveglia. 
Un  sogno  m*  ha  risvegliato. 
Non   faccio  strepito  per   noo    ris- 

vegliarlo. 


Un  sogno. 

Di  solito,  ordinariamente. 


Scendere  *  2 ;  past  part,  sceso. 

Discendere  calare, 
Smontare  da  cavallo. 


Condursi*.  (Less.  XXXIV., 

Comportarsi  1. 

Mi  conduco  bene. 
Come  si  conduce  1 


VersOy  or  inverso  di. 

Si  eomporta  male  verso  costui. 
S'  d  comportato  male  verso  di  m«. 


{  Valer  la  pena. 
( Meritare  U  conto, 

Val  la  pena  7 

Cid  val  la  pena. 

Cid  non  vtd  la  pena. 

Val  la  pena  di  farlo  1 

Val  la  pena  di  scrivergli  7 
e  Cio  non  val  niente. 
I  Non  val  niente. 


I:  meglio  7 
B  meglio. 
Soxk  meglio  7 
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It  will  not  be  better. 
It  is  better  to  do  this  than  that. 
It  is  better  to  stay  here  than  go  a 

walking. 
It  M  better  to  read  a  good  book  than 

eo  to  the  theatre. 


Non  sark  meglio. 

E  meglio  far  questo  che  quello. 

£  meglio   restar   qui   che   pasoeg 

glare. 
E  meglid  legger  nn  buon  libro  che 

andare  al  tea  fro. 


EXERCISES. 
161. 

Have  your  books  been  found? — ^They  have  been  found.— 
Where  ? — Under  the  bed. — Is  my  coat  on  the  bed  ? — ^It  is  under 
it. — ^Are  your  brother's  clothes  under  the  bed  ? — They  are  upon 
it. — ^Have  I  been  s^en  by  any  body.— You  have  been  seen  by 
nobody. — ^Have  you  passed  by  any  body  ? — I  passed  by  the  side 
of  you,  and  you  did  not  see  me. — Has  any  body  passed  by  the 
side  of  you  ?— Nobody  has  passed  by  the  side  of  me. — ^Where 
has  your  son  passed  ? — He  has  passed  by  the  theatre. — Shall  you 
pass  by  the  castle  ? — I  shall  pass  there. — Why  have  you  not 
cleaned  my  trunk  ? — I  was  afraid  to  soil  my  fingers. — ^Has  my 
brother's  servant  cleaned  his  master's  (iZ padrone)  guns? — ^He 
has  cleaned  them. — ^Has  he  not  been  afraid  to  soil  his  fingers  ? — 
He  has  not  been  afraid  to  soil  them,  because  his  fingers  are  never 
clean  {puIUe), — Do  you  use  the  books  which  I  have  lent  you? 
— I  use  them. — Ma.yJ  (posso)  use  your  knife? — Thou  mayest 
use  it,  but  thou  must  not  {non  devi)  cut  thyself. — May  my  brothers 
use  your  books  ? — ^They  may  use  them. — May  we  use  your  gun  ? 
—You  may  use  it,  but  you  must  not  spoil  it  {non  davete  guns- 
tarlo). — What  have  you  done  with  my  coals  ? — ^I  have  used  them 
to  warm  myself. — ^Has  your  brother  used  my  horse  ? — ^He  has 
used  it. — Have  our  neighbours  used  our  clothes  ? — ^They  have 
not  used  them,  because  they  did  not  want  them. — ^Who  has  used 
my  hat  ? — ^Nobody  has  used  it. — Have  you  told  your  brother  to 
come  down  ? — I  did  not  dare  to  tell  him. — Why  have  you  not 
dared  to  tell  him? — Because  I  did  not  wish  to  wake  him. — Ilaf 
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ie  told  you  not  to  wake  him  ?— He  has  told  me  not  to  wake  him 
when  he  sleeps. 

162. 

Have  you  shaved  to-day  ?— I  have  shaved.— -Has  your  brother 
•haved  ?— He  has  not  shaved  himself,  but  he  got  shaved. — Do  you 
ihave  oflen  ?-— I  shave  every  momingi  and  sometimes  also  in  the 
evening. — ^When  do  you  shave  in  the  evenbg  ? — ^When  I  do  not 
dine  at  home. — ^How  many  times  a  day  does  your  father  shave  ? 
— ^He  shaves  only  once  a  day,  but  my  uncle  shaves  twice  a  day. 
—Does  your  sousin  shave  often  ? — ^He  shaves  only  every  other 
day  {ogni  due  ^lorm').— At  what  o'clock  do  you  dress  in  the 
morning  ? — I  dress  as  soon  as  I  have  breakfasted,  and  I  breakfast 
every  day  at  eight  o'clock,  or  a  quarter  past  eight. — ^Does  your 
neighbour  dress  before  he  breakfasts  ? — ^Ho  breakfasts  before  he 
Iresses. — ^At  what  o'clock  in  the  evening  dost  thou  undress  ? — 
I  undress  as  soon  as  I  return  from  the  theatre.— -Dost  thou  go 
every  evening  to  the  theatre  ?-— I  do  not  go  every  evening,  for  it 
is  better  to  study  than  to  go  to  the  theatre.— «At  what  o'clock  dost 
thou  undress  when  thou  dost  not  go  to  the  theatre  ? — Then  I 
undress  as  socm  as  I  have  supped,  and  go  to  bed  at  ten  o'clock. — 
Have  you  already  dressed  the  child  (i7  harnhmo)  ? — ^I  have  not 
dressed  it  yet,  for  it  is  still  asleep  {dorme  ancora), — At  what 
o'clock  does  it  get  up  ? — It  gets  up  as  soon  as  it  is  waked. — Do 
you  rise  as  early  as  I  ? — I  do  not  know  at  what  o'clock  you  rise 
(«  few,  subj.),  but  I  rise  as  soon  as  I  awake. — ^Will  you  tell  my 
servant  to  wake  me  to-morrow  at  fi>ur  o'clock  ?— I  will  tell  him. 
—Why  have  you  risen  so  early  ?r— My  children  have  made  such 
a  noise  {tanto  strepUo)  that  they  awakened  me.— Have  you  slept 
well  ? — ^I  have  not  slept  well,  for  you  made  too  much  noise. — ^At 
what  o'clock  did  the  good  captain  awake  ? — He  awoke  at  a 
^larter  past  five  in  the  morning. 

163. 

How  did  my  child  behave  ? — ^He  behaved  very  well. — How 
did  my  brotlier  behave  towards  you  ? — ^He  behaved  very  well 
towards  me,  for  he  behaves  well  towards  every  body. — Is  it  worth 
while  to  write  to  that  man  ?— It  is  not  worth  while  to  write  to 
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him. — Is  it  worth  while  to  dismount  from  my  lorse  in  ttJivr  lo 
buy  a  cake  ? — It  is  not  worth  while,  for  it  is  not  long  since  you 
ate. — Is  it  worth  while  to  dismount  from  my  horse  in  order  to 
give  something  to  that  poor  man  (a  questo  povero)  ? — ^Yes,  for  he 
seems  (  pare)  to  want  it ;  but  you  can  give  him  something  with- 
out dismounting  from  your  horse. — ^Is  it  better  to  go  to  the  theatre 
than  to  study  ? — ^It  is  better  to  do  the  latter  than  the  former. — Is 
it  better  to  learn  to  read  French  than  to  speak  it  ? — ^It  is  not  worth 
while  to  learn  to  read  it  without  learning  to  speak  it. — ^Is  it  better 
to  go  to  bed  than  to  go  a  walking  ?— It  is  better  to  do  the  latter 
than  the  former. — Is  it  better  to  go  to  France  than  to  Germany  ? 
— It  is  not  worth  while  to  go  to  France  or  to  Grermany  when  one 
has  no  wish  to  travel. — Did  you  at  last  get  rid  of  that  man  ? — I 
did  get  rid  of  him. — Why  has  your  father  parted  with  his  horses  1 
— Because  he  did  not  want  them  any  more. — Has  your  mer- 
chant  succeeded  at  last  to  get  rid  of  his  damaged  sugar?— 
He  has  succeeded  in  getting  rid  of  it. — ^Has  he  sold  it  on 
credit  ? — He  was  able  to  sell  it  for  cash,  so  that  he  did  not 
sell  it  on  credit. — ^Who  has  taught  you  to  read  ? — ^I  have  learnt 
it  with  (da)  a  French  master. — ^Has  he  taught  you  to  write? 
— He  has  taught  me  to  read  and  to  write. — ^Who  has  taught 
your  brother  arithmetic  {F  aritmeUca)  ? — A  French  master  has 
taught  it  him  {insegnata), — ^Do  you  call  me  ? — I  call  you.— 
What  do  you  wish  (desiderare)  ? — ^Why  do  you  not  rise  ?  do  you 
not  know  that  it  is  already  late  ? — ^What  do  you  want  me  for 
(che  vuol  Ella)  ? — ^I  have  lost  all  my  money,  and  I  came  to 
beg  you  to  lend  me  some. — ^What  o'clock  is  it  ? — ^It  is  already 
a  quarter  past  six,  and  you  have  slept  long  enough  (darmto 
^hhastanza). — ^Is  it  long  since  you  rose  ? — ^It  is  an  hour  and  a 
half  since  I  rose. — Do  you  wish  to  take  a  walk  with  me  ?— 
1  cannot  go  a  walking,  for  I  am  waiting  for  my  Italian  master. 
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Lezione  cinquantesima  terza. 


To  change. 
To  choiige  one  thing  for  another. 

I  change  my  hat  for  his. 

The  change  (exchange). 

To  change  (meaning  lo  put 

other  things). 

Do  yoQ  change  your  hat  7 
I  do  change  it« 
He  changes  his  boots. 
They  change  their  clothes. 


Camhiare,  far  camhw  di. 

fCambiare  qualche  cosa  con  qoalchf 
cosa. 
"^  Far  cambio   di  qualche   cosa  coa 
[     qualche  cosa. 
r  Faccio  cambio  del  mio  cappello  ooJ 

<       8U0. 

(  Cambio  il  mio  cappello  col  suo. 
11  cambio  (concambio). 

Mutare  1. 


Muta  Ella  il  cappello  1 
Lo  muto. 

Egli  muta  gli  stivali. 
Eglino  mutano  i  vestiti 


To  mix. 

1  mix  among  the  men. 
He  mixes  among  the  soldiers. 
Among. 


f  Mischiarsi  1. 

t  Mi  mischio  fra  gU  uomini. 
t  Si  mischia  fra  i  soldati. 
Fra,  tra. 


TV  recognize,  or  to  acknowledge. 


Eiconoscere*  (is  conjugated 
like  its  primitive  conoscere  *, 
Lessons  XX  VIII.  and 
XXXIII.). 

Do  you  recognize  that  man  7  Riconosce  Ella  quest*  uorao  1 

Il  Is  so  long  since  I  saw  him  that  I  do      E  si  lungo  tempo  che  non  1*  ho  visto 
not  recollect  him.  che  non  lo  riconosco  piu. 

Obt.  A.    When  there  is  a  comparison  between  two  sentences,  than  it 
tendered  by  di  qtuUo  che^  followed  by  non.    Ex. 
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I  have  more  bread  than  I  shall  eat. 

That  man  has  more  money  than  he 

will  apend. 
There  is   more   wine   than   will   be 

necessary. 
You  have  more  money  than  you  will 
•  want. 
We  have  more  clothes  than  we  want. 

/liat  man  has  fewer  friends  than  he 
imagines. 


To  fancy. 
To  think. 


To  hope,  to  expect. 

Do  you  expect  to  find  him  there  1 
I  do  expect  it. 


To  earn,  to  gain,  to  get. 
How  much  have  you  gained  7 


started 


Has    your    father    already 

(departed)  1 
He  is  ready  to  depart. 

Ready, 


To  make  ready. 

To  make  one's  self  ready. 

To  keep  one's  self  ready, 

1  un  ready  to  set  out 


To  rend,  to  split. 

To  break  some  one  s  heart, 

Vou  break  that  man's  heart. 
Whose  heart  do  I  break  1 


f  Ho  piii   pane   di   quello  choAnor. 

mangerd* 
t  Quest'  uomo  ha  pih  danaro  di  quello 

che  non  ispender&l 
t  Vi  d  piii  vino  di  quello  che  non  fara 

d'  uopo  (or  non  sara  bisogno). 
t  Ella  ha  pid  danaro  di  quello  che  non 

le  abbisognerlu 
t  Abbiamo  plii  vestiti  di  quello  che  non 

ce  ne  abbisogneril. 
t  Quest'   uomo   ha   meno   amid   dj 

quello  che  egli  non  pehsi  (subjunc- 
tive, of  which  hereafter). 


ilmaginare  or  immaginare. 
Imaginarsi,  credersi, 
Pensare  1. 


Sperare  1.    Aspettarst. 

Spera  Ella  trovarcelo  7 
Lo  spero. 


Guadagnare  1, 
Quanto  ha  Ella  guadagnatol 


k  gia  partite  il  di  Lei  padre  1 

fe  pronto  a  parti  re. 

Pronto   (takes  a  before  the 

Infinitive). 

Preparare,  allestire  (isco), 

Prepararsif  aHesUrsi  a, 

Tenersi  pronto  a, 

e  Mi  tengo  pronto  a  partire. 
I  Son  pronto  a  partire. 


Squarciare  1. 

Squarciare  il  cuore  ad  uno, 
Ella  squarcia  il  cuore  a  quest'  uoms  1 
A  ch?  squarcio  io  il  cuore  1 
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26b 


Ti  spUl. 
Vo  spill  ink  upon  the  book. 

To  spread,  extend. 

To  earpatiate,  to  lay  stress  upon. 

That  man  is  always  expatiating  upon 
that  subject. 
The  subject. 
Always. 

To  stretch  one's  self. 

To  stretch  one's  self  along  the  floor. 

The  sofa,  the  bed. 
He  stretches  himself  upon  the  sofa. 


Spargere  *  /  past  part,  sparso, 
Spargere  dell'  inchiostro  sul  llbro 
Spandere  versare. 

Stendere  *  ;  past  part,  steso. 

Estendersi  *  sopra. 

Quest'  uomo  si  estende  sempre  §« 

questo  soggetto.  (O  si  diflbnde.) 
II  soggetto. 
Sempre. 

{  Sdraiarsi. 

I  StendersL 

Sdraiarsi  (stendersi)  sul  pavimento. 

II  BoUi  il  canapd,  il  letto. 

Si  stende  (si  sdraia)  sul  canapd. 


To  hang  on  or  upon. 

The  wall. 
I  hang  my  coat  on  the  wall. 
He  hs^s  his  hat  upon  the  tree. 

We  hang  our  clothes  upon  the  nails. 

The  thief  has  been  hanged. 
The  thiet 
The  robber,  the  highwayman. 


fAppendere  *  a;    past  jart. 

<      appeso, 

(  Appiccare  1, 

n  muro. 

Appendo  il  mio  abito  al  muro. 

Kgli  appende  11  suo  cappello  all'  «1- 

bero. 
Appendiamo    i    nostri    yestiti    «} 

chiodi. 
II  ladro  S  stato  appiccato. 
II  ladro. 
II  ladro  da  strada,  11  masnadiero. 


Ton  haye  always  been  studious,  and 
T/ill  always  be  so. 

Tour  brother  is,  and  will  always  be 

good. 
A  well-educated  son  never  giyes  his 

father  any  grief;  he  loves,  honours, 

ar.d  respects  him. 


Ella  d  sempre  stata  studiosa  e  lo 
•ari  sempre.  (Vol  slete  stato  sem- 
pre studioso  e  lo  sarete  sempre). 

II  di  Lei  fratello  d  sempre  savio  e  1« 
8ar&  sempre. 

Un  figlio  ben  educato  non  di  mat 
dolore  a  suo  padre ;  1'  ama,  1'  onora 
e  lo  rispetta. 


J"  I  can,  I  will  receive  him  willingly.    1 1  Se  potrd,  lo  riceverd  volontierl. 

Ob9»  B,    The  conditional  conjunction  »«,  if,  may  In  Italian  be  followed  tif 
ihe  future. 
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If  you  go  there,  we  shall  see  each 

other. 
If  our  affairs  permit  us,  we  shall  take  a 

short  journey. 

Willingly. 
The  affair,  the  occupation. 
To  allow,  to  permit. 


The  voyage,  the  journey. 


Se  andra,  ci  vedremo.  O  se  vol  vl 

andrete. 
Se  i  nostri  affari  ce  lo  permette- 

ranno,  andremo  a  fare  un  piccols 

viaggio. 
Volontieri  or  ToIentierL 
L'  afiare. 
Permettere  *  (is  conjugated  like  its 

primitive      mettere  *,       Lessons 

XXIV.  and  XXXIII.) 
11  viaggio. 


EXERCISES. 
164. 


Do  you  hope  to  receive  a  note  to-day  ? — I  hope  to  receive  one. 
—From  whom  ?— From  a  friend  of  mine. — What  dost  thou  hope  ? 
—I  hope  to  see  my  parents  to-day,  for  my  tutor  has  promised  me 
to  take  me  to  them.---Does  your  friend  hope  to  receive  any  thing  ? 
— He  hopes  to  receive  something,  for  he  has  studied  well. — ^Do 
you  hope  Jo  arrive  early  in  Paris  ? — ^We  hope  to  arrive  there  at  a 
quarter  past  eight,  for  our  father  is  waiting  for  us  this  evening. 
— ^Do  you  expect  to  find  him  at  home  ? — ^We  expect  it. — ^For  what 
have  you  changed  your  coach,  of  which  you  have  spoken  to  me  ? 
— ^I  have  changed  it  for  a  fine  Arahian  horse. — ^Do  you  wish  to 
exchange  your  book  for  mine  ? — I  cannot,  for  I  want  it  to  study 
Italian. — ^Why  do  you  take  your  hat  off? — I  take  it  off  because  I 
see  my  old  master  coming  {vedo  venire), — ^Do  you  put  on  another 
(mutare)  hat  to  go  to  the  market  ? — ^I  do  not  put  on  another  to  go 
to  the  market,  but  to  go  to  the  concert. — When  will  the  concert 
take  place  ? — ^It  will  take  place  the  day  after  to-morrow. — Why 
do  you  go  away  ? — ^Do  you  not  amuse  yourself  here  ? — ^You  are 
mistaken,  Sir,  when  you  say  that  I  do  not  amuse  myself  here  ; 
for  I  assure  you  that  I  find  a  great  deal  of  pleasure  in  conversing 
(a  conversare)  with  you  ;  but  I  am  going,  because  I  am  expected 
at  my  relation's  ball.— Have  you  promised  to  go? — ^I  have 
promised. — Have  you  changed  your  hat  in  order  to  go  to  the 
English  captain's  ? — ^I   have   changed  my  hat,  but  I  have   nof 
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changed  my  coat  or  my  boots. — How  many  times  a  day  dost  thou 
change  thy  clothes  ? — I  change  them  to  dine  and  to  go  to  tho 
theatre. 

165. 
Why  do  you  mix  among  these  men  ? — I  mix  among  them  in 
order  to  know  what  they  say  of  me. — ^What  will  become  of  you 
if  you  always  mix  mnong  the  soldiers  ? — ^I  do  not  know  what  will 
become  of  me,  but  I  assure  you  that  they  will  do  me  no  harm,  for 
they  do  not  hurt  any  body. — ^Have  you  recognized  your  father  1 
— ^It  was  so  long  since  I  saw  him,  that  I  did  not  recognize  him^— 
Did  he  recognize  you  ? — ^He  recognized  me  instantly. — How  long 
have  you  had  this  coat  ? — ^It  is  a  long  time  since  I  have  had  it. — 
How  long  has  your  brother  had  that  gun  ? — ^He  has  had  it  a  great 
while. — ^Do  you  still  speak  French  ? — ^It  is  so  long  since  I  spoke 
it,  that  I  have  nearly  forgotten  It  all. — How  long  is  it  since  youi 
cousin  has  been  learning  French  ? — ^It  is  only  three  months  since. 
— Does  he  know  as  much  as  you  ? — tfe  knows  more  than  I,  for 
he  has  been  learning  it  longer. — Do  you  know  why  that  man  does 
not  eat  ? — ^I  believe  he  is  not  {che  nan  ahhia,  subj.)  hungry,  for 
he  has  more  bread  than  ho  can  (possa,  subj.)  eat. — ^Have  you 
given  your  son  any  money  ? — I  have  given  him  more  than  he  will 
spend  {che  nan  ispenderu). — ^Will  you  give  me  a  glass  of  cider  ? 
—You  need  not  drink  cider,  for  there  is  more  wine  than  will  be 
necessary. — Am  I  to  {dehho  to)  sell  my  gun  in  order  to  buy  a  new 
hat  ? — You  need  not  sell  it,  for  you  have  more  money  than  you 
will  want. — ^Do  you  wish  to  speak  to  the  shoemaker  ? — ^I  do  not 
wish  to  speak  to  him,  for  we  have  more  boots  than  we  shall  want. 
—Why  do  the  French  rejoice  ? — ^They  rejoice  because  they 
flatter  themselves  they  have  many  good  friends. — ^Are  they  not 
right  in  rejoicing  {di  rallegrarsi)  7 — They  are  wrong,  for  they 
have  fewer  friends  than  they  imagine  (che  pensina,  subj.). 

166. 

Are  you  ready  to  depart  with  me  ? — I  am  so. — Does  your  uncle 

depart  with  us  ? — He  departs  with  us,  if  he  pleases  (se  tmale),— 

Will  you  tell   him  to  be  ready  {di  tenersi  pronto)  to  start  to. 

morrow  at  six  o'clock  in  the  evening  ? — I  will  tell  him  so. — la 
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this  young  man  ready  to  go  out  ? — ^Not  yet,  but  he  will  soon  be 
ready. — ^\Vhy  have  they  hanged  that  man  ? — They  have  hanged 
him,  because  he  has  killed  somebody. — ^Have  they  hanged  the 
man  who  stole  the  horse  from  your  brother? — ^They  have 
punished  him,  but  they  have  not  hanged  him  ;  they  only  hang 
highwaymen  in  our  country  (nel  nostro  pawe).-^What  have  you 
done  with  my  coat  ? — ^I  have  hanged  (appeso)  it  on  the  wall.— 
Will  you  hang  my  hat  upon  the  tree  ? — I  will  hang  it  thereon 
(appendervehy — ^Have  you  not  seen  my  gloves  ? — ^I  found  them 
under  your  bed,  and  have  hanged  them  upon  the  rails.—Has  the 
thief  who  stole  your  gun  been  hanged  ? — He  has  been  punished, 
but  he  has  not  been  hanged. — ^Why  do  you  expatiate  so  much 
upon  that  subject  ? — ^Because  it  is  necessary  to  speak  on  all  sub- 
jects. — ^If  it  is  necessary  to  listen  to  you,  and  to  answer  you  when 
you  expatiate  upon  that  subject,  I  will  hang  my  hat  upon  the 
nail,  stretch  myself  along  the  floor,  listen  to  you,  and  answer  you 
as  well  as  I  can  (alia  me^lio), — ^You  will  do  well. — Shall  you  gc 
to  Italy  this  year  ? — If  I  prosper  (se  fard  huoni  affari)  I  shall  go 
there. — Shall  you  go  to  the  captain  ?« — ^I  will  go  if  you  go. — Will 
you  lend  me  a  book  ? — ^If  I  can  (sepotro)  L  will  lend  you  one.— 
Will  your  son  receive  a  present  ? — If  he  is  (se  *ara)good  and  in- 
dustrious,  he  will  receive  one ;  but  if  he  is  idle,  he  will  receiv* 
nothing. — Shall  you  go  out  ? — If  it  is  (sara)  fine  weather,  I  shall 
go  out ;  but  if  it  rains  I  shall  remain  at  home. 


PIFTY-FOURTH  LESSON. 

Lezione  cinquantesima  quart  a. 


To  he  iceU, 

How  do  you  do  7 
lam  wen. 


Star  bene, 

Cojne  8ta  ? 

Sto  bene  (or  simply  heni^ 
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Ob8,  A.  The  verbs  to  be^  and  to  do^  are  both  expressed  in  Italian  by  the  verb 
*for<  *,  when  they  are  used  in  English  to  inquire  after,  or  to  speak  of  a  person's 
•lealth. 

r  Per  ubbidirla. 

I  Per  servirla  (an  expression  com- 
I     monly  used  in  Italian,  in  answer  t^ 
[     an  inquiry  after  one's  health). 
Come  sta  il  di  Lei  signor  padre  1 


To  serve  you. 


How  is  your  father? 


CMt.  B,  The  qualifications  of  Signorct  Mr.,  Signora,  Mrs.,  ^gnorin^ 
Miss,  usually  follow  the  possessive  pronouns  in  Italian,  when  we  speak  to  a 
person  respecting  his  parents,  relations,  or  friends,  and  we  mean  to  pay  them 
tome  respect., 


He  is  UI. 
Your  father. 
Your  brother. 
Your  cousin. 
Your  cousins. 
Your  uncles. 


To  doubt  a  thing. 

To  question  any  thing. 

Do  you  doubt  that  1 

I  doubt  it 

I  do  not  doubt  it. 

I  make  no  question,  have  no  doubt 

of  it. 
What  do  you  doubt  1 
I  doubt  what  that  man  has  told  me. 

The  doubt. 
Without  doubt,  DO  doubt. 
There  is  no  doubt  about  it. 


Sta  male, 
t  II  di  Lei  signor  padre, 
t  II  di  Lei  signor  fratello. 
t  II  di  Lei  signor  cugino. 
t  I  di  Lei  signori  cugini. 
t  I  di  Lei  signori  zii» 


Duhilare  di  qualche  cosa. 

Dubita  Ella  pi  ciu^l 
Ne  dubito. 

Non  ne  dubito. 

Diche  dubita  Ella? 

Dubito  di  cid  che  m'  ha  detto  quett 

uomo. 
II  dubbio. 
Senza  dubbio. 
Non  v'  ha  dubbio. 


To  agree  to  a  thing. 


fyo  you  agree  to  that  1 
I  agree  to  it. 


How  much  have  you  paid  for  that 

hati 
I  have  paid  three  crowns  for  ii. 


Convenire*  di  qualche  cosa 
(conjugated  like  its  primitive 
venire  ;*  liessons  XXIV., 
XXXIV.,  and  XLVL). 

Conviene  Ella  di  cid  1 

Ne  convengo. 


t  Q,uanto    ha    Ella  pagato   questo 

cappello  1 
'*'  L'  ho  pagato  tre  scudi. 


Digitized 


by  Google 


e74 


FIFTy-FOUKTH   lESSOIf. 


I  have   bojght   this    horse  /or  five 
hundred  francs. 

The  price. 
Have  you  agreed  about  the  price  1 

We  have  agreed  about  it. 
About  what  have  you  agreed  ? 
About  the  price. 


Ho  comprato   qucsto-  cavalto  jMf 

cinque  cento  franchi. 
II  prezzo. 
Sono  Elleno  convenute  del  prezzo  ^« 

(O  siete  voi  convenuto.) 
Ne  siamo  convenutL 
Di  che  sono  Elleno  convenute  7 
Del  prezzo. 


To  agree,  to  compose  a  differ- 
ence. 

To  feel  (to  perceive). 

To  consent, 

I  consent  to  go  thither. 
He  consents  to  pay  it  me. 
However. 


Accordarsi, 

Sentire  3. 

SConsentire  {di  before  InfiD.). 
AcconsenUre  {di  before  Inf.). 

Acconsento  d'  andarvi. 
Acconsente  di  pagarmeio 
Pure,  pert). 


To   wear  (meaning  to  wear 

garments). 

What  garments  does  he  wear  t 
He  wears  beautiful  garments. 

The  garment. 


Portare  1 

Che  vestimenti  porta  egli  7 

Porta  bei  vestimenti. 
c  II  vestimento. 
i  Plur,  I  vesUmenii  <&  le  vesUmenta 


Against  my  custom. 
As  customary. 
My  partner. 


'lo  observe  something. 
To  take  notice  of  something, 
Do  you  take  notice  of  that  1 

K  do  take  notice  of  it 

Dli  you  observe  that? 

Did  you  notice  what  he  did  1 

I  did  notice  it. 


.\ 


Contro  il  mio  soUto  (costume). 
Come  al  solito. 
II  mio  socio. 


Accorgersi  *  2 ;     di  qucdcU 
cosa.     Past  part,  accartosi. 

Si  accorge  Ello  di  questo  1  Vi  accor- 

gete  voi  di. 
Me  ne  accorgo. 
Si  d  Ella  accorta  di  questo  % 
Si  i  EUa  accorta  di  ciO  eae  hm 

fattol 
Me  ne  son  accorto. 
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To  expect  (to  hope). 


Da  you  expect  to  receive  a  note  from 

your  uncle  1 
I  expect  it. 
He  expects  it. 
We  expect  It. 
Have  we  expected  it  7 
We  have  expected  it. 


To  get  (meaning  to  procure), 
I  cannot  procure  any  money. 
He  cannot  procure  any  thing  to  eat 


To  make  fun  of  some  one,  to 

laugh  at  some  one. 
To  laugh  at  something. 

He  laughs  at  every  body. 
He  criticises  every  body. 
Do  you  laugh  at  that  man  7 
I  do  not  laugh  at  lilm. 


To  stop,  to  stay. 

Have  you  stayed  long  at  Berlin  7 
I  stayed' there  only  three  days. 

To  sojourn,  to  stay. 

WTiere    does    your  brother   stay  at 
present  1 

At  present,  actually . 

He  stays  at  Florence. 

The  residence,  stay,  abode. 
Paris  is  a  fine  place  to  live  in. 


f  Attendersi  *  2  ;    past  part. 

attesosi,  (Aspetiure  a  aspet* 

tarsi,) 

S'  attende  Ella  a  ricevere  un  biffUet 

to  dal  di  Lei  zio  7 
Mi  vi  attendo.    Lo  aspetto. 
Vi  si  attende.    Yi  s*  attende. 
Vi  ci  attendiamo.  Ce  lo  aspettlamo 
Vi  ci  siamo  attesi  7 
Vi  ci  siamo  attesi.  L'  abbiamo  attesa 


f  Procurarsi, 

(  Non  posso  procurarmi  danaro. 
(  Non  posso  procurarmi  del  danaro. 
Non  pud   procurarsi  di   che  man- 
glare. 


j-  Beffarsi    (1)    di   qualcuno, 
Burlarsi  di. 

Ridersi  *  (2)  di  qualche  cosa^ 
p.  past.  Hsosi. 

£i  si  befia  di  tutti. ' 

Si  beffa  Ella  di  quest'  uomol 
Non  me  ne  beffo. 


Fermarsi  I. 

r  La  si  d  fermata  molto  tempo  a  Ber« 
1^  lino  7    (Si  d  ella  fermata.) 
I  E  rimasta    Ella    lungo    tempo    a 
[     Berlino7    (Siete  vol  rimasto.) 
Non   mi   vi  son   fermato   che   trs 
giorni. 


Soggiomare  1.     Stare*. 
Ove  soggiorna  attualmente  ii  di  \M 
signor  fratello  7 

Attualmente, 

Soggiorna  a  Firenze. 
II  soggiomo. 
f  Parigi  d  un  bel  soggiomo. 
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After  reading. 
After  cutting  myself. 

Ob9,  C.    See  ^  Lesson  XL. 

After  dressing  yourself!  I 

After  dressing  himself! 
After  shaving  ourselves. 
After  wanning  themselves. 
I  returned  the  book  after  reading  it. 

I  threw  the  knife  away  after  cutting 
myselt 

You  went  to  the  concert  after  dressing 
yourself! 

He  went  to  the  theatre  after  dressing 
himself! 

We  breakfasted  after  shaving  our- 
selves. 

They  went  out  after  warming  them- 
selves. 

To  return  (to  restore). 


t  Dopo  aver  letto. 

t  Dopo  essermi  tagliato. 


t  Dopo  essersi  vestita.  (O  es^rn 
vestito.) 

t  Dopo  essersi  vestito. 

t  Dopo  esserci  sbarbati. 

t  Dopo  essersi  scaldati  (riscaldati). 

t  Ho  restituito  11  libro  dopo  avcria 
letto. 

t  Ho  gettato  il  coltello  dopo  essermi 
tagliato. 

t  Ella  d  andata  al  concerto  dopo  es- 
sersi vestita. 

t  Egli  d  andato  a  teatra  >  dopo  essersi 
vestito. 

t  Abbiamo  fatto  colazione  dopo  esserd 
sbarbati. 

t  Sono  usciti  dopo  essersi  scaldati. 


Restituire  3. 


The  mck  person  (the  patient). 
Tolerably  well. 
It  is  rather  late. 
It  is  rather  far. 


II  malato.  L'  infermo. 
Mediocremente  (abbastanza  bene). 
E  molto  tardi. 
E  molto  lontano. 


EXERCISES. 
167. 
How  is  your  father  (il  di  Lei  signor  padre)  ? — lie  is  (only)  so- 
BO  (cosi  co*l).— How  is  your  patient? — ^He  is  a  little  better  to-day 
than  yesterday  (d*  ten). — ^Is  it  long  since  you  saw  your  brothers 
(t  di  Lei  signori  frateUi)  1 — ^I  saw  them  two  days  ago. — ^How 
art  thou  ? — ^I  am  tolerably  well  (dbhastanza  bene). — How  long 
has  your  cousin  been  learning  French  ? — ^He  has  been  learning 

1  There  is  a  difference  between  andare  al  teatro^  and  tmdare  a  teatro.  The 
former  determines  the  theatre  we  are  going  to,  whilst  the  latter  implies  to  go  t« 
the  play  merely.    Ex.    Vado  al  teatro  reaUy  I  am  going  to  the  royal  theatre. 
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it  only  these  three  months. — ^Does  he  already  speak  it? — He 
already  speaks,  reads,  and  wriies  it  better  than  your  brother,  who 
has  been  learning  it  these  two  years. — Is  it  long  since  you  heard 
of  roy  uncle  ?-^It  is  hardly  a  fortnight  (quindici  giorm)  since  1 
heard  of  him. — Where  is  he  staying  now  ? — He  is  staying  a 
Berlin,  but  my  father  is  in  London. — Did  you  stay  long  at 
Vienna  ? — I  stayed  there  a  fortnight. — How  long  did  your  cousin 
Btay  at  Paris  ? — He  stayed  there  only  a  month. — ^Do  you  like  to 
speak  to  my  uncle  ? — I  like  much  to  speak  to  him,  but  I  do  not 
like  him  to  laugh  (che  si  hefi,  subj.)  at  me.--^Why  does  he  laugh 
at  you  ? — He  laughs  at  me,  because  I  speak  badly. — Why  has 
your  brother  no  friends  ? — He  has  none,  because  he  criticises 
every  body. — Why  are  you  laughing  at  that  man  ? — I  do  not 
intend  (non  ho  intenzione)  to  laugh  at  him. —  I  beg  (  pregare)  you 
not  to  do  it,  for  you  will  break  his  heart  if  you  laugh  at  him.— . 
Do  you  doubt  what  1  am  telling  you  ? — I  do  not  doubt  it. — Do 
you  doubt  what  that  man  has  told  you  ? — I  doubt  it,  for  he  has 
often  told  stories  (jnentire). — Have  you  at  last  bought  the  horse 
which  you  wished  (che  voleva)  to  buy  last  month  ? — I  have  not 
bought  it,  for  I  have  not  been  able  to  procure  money. 

168. 
Has  your  uncle  at  last  bought  the  garden  1 — He  has  not  bought 
it,  for  he  could  not  agree  about  the  price  (nelprezzo), — Have  you 
at  last  agreed  about  the  price  of  that  picture  ? — We  have  agreed 
about  it. — ^How  much  have  you  paid  for  it  ? — I  have  paid  fifteen 
hundred  (mile  cinque  cento)  francs  for  it. — ^Wh at  hast  thou  bought 
to-day  ? — I  have  bought  two  fine  horses,  three  beautiful  pictures, 
and  a  fine  gun. — For  how  much  hast  thou  bought  the  pictures  ? 
—I  have  bought  them  for  seven  hundred  francs. — Do  you  find 
them  dear  I — ^I  do  not  find  them  dear. — Have  you  agreed  with 
your  partner  ? — ^I  have  agreed  with  him  (con  lui). — ^Does  he  con- 
sent to  pay  you  the  price  of  the  ship? — He  consents  to  pay  it  me. 
—Do  you  consent  to  go  to  France  ? — I  consent  to  go  there. — Have 
you  seen  your  old  friend  again  (rivedere  *)  ? — ^I  have  seen  him 
again. — Did  you  recognize  him  ? — I  could  hardly  (non  V  ho  quasi 
viu)  recognize  him,  for,  contrary  to  his  custom,  he  wears  a  large 
hat. — How  is  he  ? — He  is  very  well. — What  garments  does  he 
1? 
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wear? — ^He  wears  beautiful  new  garments. — Have  you  taker 
notice  of  what  your  boy  has  done  ? — I  have  taken  notice  of  it.— • 
Have  you  punished  him  for  it  ? — I  have  punished  him  for  it. — Haa 
your  father  already  written  to  you  ? — ^Not  yet ;  but  I  expect  to 
receive  {mi  attendo)  a  note  from  him  to-day. — Of  what  do  you 
complain  ? — I  complain  of  not  being  able  to  procure  some  money. 
— Why  do  these  poor  men  complain  ? — They  complain  because 
they  cannot  procure  any  thing  to  eat. — ^How  are  your  parents  f 
—They  are  as  usual  (came  al  soUto)  very  well. — ^Is  your  uncle 
well  ? — ^He  is  better  than  he  usually  is  {del  soUto), — Have  you 
already  heard  of  your  friend  who  is  in  Grermany  ? — I  have  already 
written  to  him  several  times  {parecchie  voile)  ;  however  {ma)^  he 
has  not  answered  me  yet. 

169. 

What  have  you  done  with  the  books  which  the  English  captain 
has  lent  you  ? — I  have  returned  them  to  him,  after  reading  them. 
—Have  you  thrown  away  your  knife  ? — I  have  thrown  it  away 
after  cutting  myself. — When  did  I  go  to  the  concert  ? — ^You  went 
thither  after  dressing  yourself. — ^When  did  your  brother  go  to  the 
ball  ? — ^He  went  thither  after  dressing  himself. — ^When  did  you 
breakfast  ? — ^We  breakfasted  after  shaving  ourselves. — When  did 
our  neighbours  go  out  ? — ^They  went  out  after  warming  them- 
selves. — ^Why  have  you  punished  your  boy  ? — ^I  have  punished 
him  because  he  has  broken  my  finest  glass. — ^I  gave  him  some 
wine,  and  instead  of  drinking  it,  he  spilt  it  on  the  new  carpet,  and 
broke  {e  ha  roUo)  the  glass. — What  did  you  do  this  morning  % — 
I  shaved  after  rising,  and  went  out  after  breakfasting. — ^What  did 
your  father  do  last  night  {ieri  sera)  ? — He  supped  after  going  to 
the  play,  and  went  to  bed  after  supping. — Did  he  rise  early  t— 
He  rose  at  sunrise.     (See  end  of  Lesson  XXIV.) 
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FEMININE  SUBSTANTIVES  AND  ADJECTIVES. 

DECLENSION  OF  THE  ARTICLE  FEMININE. 


Nom. 

Gen. 

Dai.        Ace 

AbL 

inje  \  Singvlar.       .       .    La, 
i  Plural,           .        .    Le, 

della. 

alia,        la. 

dallt. 

deUe, 

aUe,        le. 

daUe. 

EXAMPLE. 

Sing. 

Plur. 

The  house    „       the  houses. 

Nom, 

La  casa       „ 

Le  case. 

Of  Ihe  house       „    of  the  houses. 

Qen. 

Delia  casa   „ 

DeUe  caat 

To  the  house      „    to  the  houses. 

Dai. 

Alia  casa     „ 

Alle  case. 

The  house      „       the  houses. 

Ace. 

La  casa      „ 

Le  case. 

From  the  house  „    from  the  houses. 

Abl. 

Dalle  Cfuae. 

The  contraction  of  the  feminine  articl 

3  with  cerl 

tain  prepositions  is  as  follows 

(See  Lesson  XLIV.) 

Singular. 

Plural. 

Delia,  of  ihe,       for       dila. 

DeUe, 

for 

diU. 

AUa,  to  the,         —        a  la. 

AlU, 

— 

aU. 

Dalla,  from  the,  —         da  la. 

DaJle, 

— 

daU. 

Ndla,  in  the,       —         in  la. 

NeUe, 

— 

inle. 

CoUo,  with  the,   —         eon  la. 

CoUe, 

— 

conle. 

PeOa,  for  the,      —         Tptrla, 

PelU, 

— 

perle. 

Sulla,  upon  the,  —         mla. 

StiUe, 

— 

tule. 

0&«.  A.    When  the  definite  article  stands  before  a  vowel,  it  is  in  the  singulai 
alike  for  both  genders,  and  in  the  plural  the  feminine  article  does  not  vary,  as ; 


The  \  ^»"5^n 
l  Plural, 


Nom.        Gen.       Dai.       Ace.       Abl. 
.   L',  deir,       air,         r,  daU*. 

.    Le,  delle,      alle,        le,  dalle. 


Ob»,  B.    The  plural  of  the  article  la  is  never  abridged,  except,  however,  wheq 
iie  noun  begins  with  an  e,  as : 
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Sing. 

Plur. 

The  eloquence. 

V  eloquenza, 

V  eloquenza. 

The  eminence. 

L'  eminenza, 

r  eminenze. 

The  exjcution. 

L'  esecQzione, 

r  esecuzioni. 

Of  the  eminences,  of  the  executions. 

Dell'  eminenze 

,       dell*  esecuzioni 

Ob»,  C.    When,  however,  the  noun 

be^nningwith  e 

has  in  the  plural  th. 

■ame  termination  as  in  the  singular,  the  article  cannot  be  abridged.    Ex. 

Sing. 

Plur. 

The  image. 

V  ef&gie, 

LeeflBgie. 

L'enfasi, 

LeenfasL 

Ecstasy. 

L'  estasi, 

Le  estasi. 

The  age. 

L'eta, 

Leeta. 

The  extremity. 

L'  estremitk. 

Le  estremita. 

Rule  1.— Nouns  and  adjectives  ending  in  a  are  feminine  *,  and  form  th«^ 

plural  in  changing  a  into  e.    Ex. 

Sing. 

Plwr. 

The  woman—women. 

La  donna. 

le  donne. 

The  table. 

La  tavola, 

le  tavole. 

The  shoe. 

La  Scarpa. 

lescarpe. 

The  stocking. 

Lacalza, 

The  pencU. 

La  matita, 

le  matite. 

The  stone. 

La  pietra, 

le  pietre. 

The  brush. 

La  spazzola. 

le  spazzole. 

The  broom. 

Lascopa, 

le  scope. 

The  pistol. 

La  pistols, 

le  pistole. 

The  daughter. 

LafigUa, 

le  figUe. 

The  sister. 

La  sorella. 

le  sorelle. 

The  candle. 

La  candela. 

le  candele. 

The  botde. 

La  bottiglia, 

le  bottiglle. 

>  From  this  rule  must  be  excepted  some  nouns  of  dignity  and  of  professIOBi 
^longing  to  men,  and  some  nouns  derived  from  the  Greek,  such  as 


Sing. 
II  papa, 
n  clima, 
II  diadema, 
II  diploma, 

I]  dogma  {or  domma), 
Ildramma, 

V  enigma  {or  enimma), 
L*  idioma, 
II  poema, 
II  tema. 


the  pope, 
the  climate, 
the  diadem, 
the  diploma, 
the  doctrine, 
the  drama, 
the  enigma, 
the  idiom, 
the  poem, 
the  exercise. 


Plar. 
i  papi. 
iclimi. 
i  diademi. 
i  diplomi. 

1  dogmi  {or  dommi). 
i  drammi. 

gV  enigmi  {or  eiiimmD 
gl*  idiomi. 
i  poemi. 
i  temi,  &e. 
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TheshifL 

The  amiable  woman. 

The  straight  stocking. 
The  barbaroufl  law. 
The  soul. 
The  island. 
The  shade. 


Sing. 
La  camicia, 
La  donna  ama- 
bile, 
.  La  Scarpa  stretta, 
La  legge  barbarai 
L'  anima, 
L'  isola, 
L'  ombra, 


Plur. 
le  camicie. 
le  donne  amabili 

le  acarpe  strette. 
le  leggi  barbare. 
le  anime. 
le  isole. 
le  ombre. 


RuL£  2. — All  nouns  and  adjectives,  masculine  and  feminine,  terminatedtin 
form  their  plural  in  i.    Ex. 


The  mother. 
The  key. 
The  invention. 
The  nut. 


Sing, 

Plur. 

La  madre, 

le  madri. 

La  chiave, 

le  chiavi. 

L'  invenzione, 

le  invenzioni 

Lanoce, 

le  noci. 

Rxrus  3.— Nouns  ending  in  i,  w,  an  accented  vowel,  and  monosyllables,  hav€ 
In  the  plural  the  same  termination  as  in  the  singular.    Ex. 


The  metropolis. 
The  crisis. 
The  foot— feet. 
The  king. 
The  crane  (a  bird). 
The  town. 
Virtue. 
Order— series. 
Sort— species. 


Sing. 

Plur. 

La  metropoli, 

le  metropoli. 

LacrUi, 

le  crisi. 

11  pi^  (or  piede). 

i  pi^  (or  piedi) 

lire, 

ire. 

Lagru, 

legru. 

La  cittd, 

le  cittk. 

La  virtii, 

le  virtU. 

La  serie, 

le  serie. 

La  specie, 

le  specie. 

Gb».  D,    La  moglie,  the  wife,  is  in  the  plural  U  mogli^  wives. 


RvuB  4.    Nouns  and  adjectives,  masculine  and  feminine,  terminated  in  eo 
fo,  eo  or  ^,  generally  take  an  A  in  the  plural  to  keep  the  hard  sound.    Ex. 


Sing. 

Plur. 

The  sleeve. 

La  manica. 

le  maniche. 

The  witch. 

La  Strega, 

le  streghe. 

The  monarch. 

Ilmonarca, 

i  monarch!. 

The  wood  or  forest. 

11  bosco, 

i  boschl. 

The  lake. 

Illago, 

i  laghi. 

The  inn. 

L'  albergo, 

gli  albergfal 

The  refreshment. 

11  rinfresco, 

i  rinfreschL 

Rich. 

Ricco, 

ricchi 
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Ancient 

Antico, 

andchl. 

The  parish-priest. 

11  parroco, 

iparrochi. 

The  obligfation. 

L'  obbligo, 

gU  obbligkL 

The  punishment. 

U  castigo, 

icastighi. 

Oba.  E,    AU  feminine  nouns  terminated  in  ca  and  ga  take,  without  ex 
teption,  an  A  in  the  plural.    Ex. 

I  Sing,  Plur, 

The  female  friend.  L'  araica,  le  amiche. 

The  league.  I     La  lega,  le  leghe,  <&c 

The  following  masculine  nound  are  a  few  of  the  exceptions  to  the  abOT* 
rule :— 


The  physician. 

11  medico, 

i  medici. 

The  friend. 

L*  amico, 

gli  amid. 

The  monk. 

11  menace, 

i  monaci. 

The  hog. 

11  porco. 

i  porcL 

The  Greek. 

11  Greco, 

i  Greci. 

Asparagus. 

L'  asparago, 

gli  asparagi. 

RxruB  5. — Some  maculine  nouns  form  their  plural  in  a,  and  become  feminine  i 
others  have  a  masculine  plural  in  i,  and  a  feminine  plural  in  a,  of  which  tha 
tatter  is  most  in  use. 

a)    The  following  masculine  nouns  always  form  their  plural  in  a : — 


A  thousand. 
A  hundred. 
An  egg. 
A  mile. 
A  pair. 
A  bosheL 
A  sort  of  measure. 
h)'  The  following  have  i 
Used  in  preference : — 

The  ring. 
The  arm. 
The  gut. 
The  heel. 
The  castle. 
The  eye-brow. 
The  horn. 
The  finger. 
The  thread. 
The  basis. 
The  fruit  2. 


SiTlg. 

Un  migliaio, 
Un  centinaio, 

JPlur. 
lemigUaia. 
le  centinaia. 

Un  novo. 

leuova. 

Un  miglio, 
Un  paio, 
Uno  staio, 

le  miglia. 
Iepaia. 
le  staia. 

Un  moggio. 

lemoggia. 

d  a  feminine  plural,  but  the  latter 

Sing, 
V  anello. 

Plur. 
leanella. 

11  Draccio, 
Ubudello, 

le  braccia. 
lebudella. 

Ucalcagno, 
11  c^teUo, 
IlcigUo, 

localcagna. 

lecasteUa. 

lecigUa. 

11  como. 

lecoma. 

Ildito, 

ledita. 

Ilfilo, 

le  fila. 

Ilfondamento, 

le  fondamenta. 

Ilfrutto, 

lefrutta. 

s  n  JruUo  is  employed  for  fruit  in  general,  but  la  frutta  and  U  Jrvita  foi 
iessert  fruit  only. 
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Sing, 

Plur. 

The  spindle. 

11  fuso, 

'efiisa. 

The  action  3. 

11  gesto, 

le  gesta. 

The  Icnee. 

Ilginocchio, 

le  ginocchia 

The  elbow  *. 

11  gomito, 

le  gomita. 

The  cry. 

II  grido, 

le  grida. 

The  lip. 

Illabbro, 

lelabbra. 

The  woods. 

11  le^o, 

lelegna. 

The  sheet. 

11  lenzuolo, 

le  lenzuolft 

The  limb  «. 

11  membro, 

le  membra. 

The  wall  7. 

11  muro, 

le  mura. 

The  bone. 

L'  0880, 

leossa. 

The  apple. 

11  porno, 

lepoma. 

The  arrow. 

11  quadrello, 

le  qiiadrelUu 

The  laughter. 

11  riso, 

lerisa. 

The  sack. 

11  sacco, 

lesacca. 

The  shriek. 

Lo  strido, 

le  strida. 

CONTINUATION  OF  THE  FIFTY-FIFTH  LESSON. 
Continuazione  delta  Lezione  cinquantesima  qumta. 

Sing,  Plur, 

'  Ella     —     e^  or  dUnx 
--  .  Easa    —     esse. 

bhe  —  they.  I  ^^^  _     ^esse  (See  TaMe  df  iht 

Personal    Pronouot, 
Lesson  XX.). 

06f   A,    In  the  plural,  eUeno,  esse^  and  desse,  are  more  frequently  used  than 
fie. 


Has  she  7 
She  has. 
She  has  not. 


Ha  dessa  7 
Essa  ha. 
Essanonha. 


»  it  gesto  means  also  gesture,  and  then  its  plural  Is  gesti, 
«  Jl  gmniio  Is  also  a  measure,  and  its  plural  is  then  i  gcmUi, 

•  n  legno  means  wood  for  timber,  or  any  thing  else :  but  wood  for  fuel  U 
tiegnannd  lelegna,  .         r  . 

•  Membrot  a  member  of  an  assembly,  is  in  the  plural  i  memhru 
'  Afuro,  a  rampart,  is  in  the  plural  i  muri. 
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Have  they  {faninin^)  7 
They  have.         " 
They  have  not.  " 


Hanno  desse  1 
Esse  hanno. 
Esse  non  hanno. 


My,  mine.  Fern.  Sing. 
Thy,  thine.  " 

Her,  hers.  " 

My,  mine.  Fern.  Plur. 


Nom,          Gen,           Dat.         Ace,  Abl, 

La  mia,  della  mia,  alia  mia,  la  mia,  dalla  mia 

La  tna,    della  tua,  alia  tua,     la  tua,  dalla  tua. 

La  sua,     dsUa  sua,  alia  sua,     la  sua,  dalla  sua. 

Le  mie,     delle  mie,  alle  mie,     le  mie,  dalle  mie. 


The  father  and    his  son,  or   hia 

daughter. 
The  mother  and  her  son,  or  her 

daughter. 
The  child  and  its  brother,  or  Us 

sister. 


II  padre  e  9uo  figlio,  o  atui  figlla. 

La  madre  e  mo  figlio,  o  ma  figlia. 

II  fanciullo  e  mo  fratello,  o  «iia  so 
rella. 

Obt,  B.  See  Rule,  Lesson  IV.,  about  the  possessive  pronoun  taking  no  arti- 
cle in  the  singular,  when  it  is  immediately  followed  by  a  name  of  quality  or 
kindred. 

Rule  I. — ^The  English  possessive  adjectives  or  pre  nouns  are  in  the  gender  oi 
the  possessor ;  in  Italian  and  French  they  must  be  in  the  gender  of  the  thing 
possessed.  My,  thy,  his,  her,  its,  must  be  expressed  by  il  miOf  il  tuo,  il  nto, 
when  the  thing  possessed  is  masculine,  and  by  la  miot  la  ttta^  laauoy  when  it  is 
feminine,  without  considering  in  the  least  the  gender  of  the  possessor,  as  may 
be  seen  from  the  above  examples. 

Sing,  Plur. 

La  mia  penna,  le  mie  pennc. 

La  tua  lettera,  le  tue  lettere. 

La  sua  forchetta,  le  sue  forchetto 

La  nostra  noce,  le  nostre  noci. 

La  vostra  bocca,  le  vostre  bocche 

(  La  loro  porta,  le  loro  porte. 

( II  loro  uscio,  i  loro  usci. 

La  loro  manOf  le  loro  manL 


My  pen. 
Thy  letter. 
His  or  her  fork, 
Our  nut, 
Your  mouth, 

The^  do^r. 
Their  hand, 


my  pens, 
thy  letters, 
his  or  her  forks, 
our  nuts, 
your  mouths. 

their  doors, 
their  hands. 


Rule  2.— All  nouns  terminated  in  o  are  masculine,  except  la  mano^  thi 
hand.  As  for  the  poetical  words  imago  and  Cartago^  they  are  abridged  from 
imagine,  image,  Cartagine^  Carthage,  and  are  of  course  feminine. 


Sing. 

Plur. 

The  preity  woman, 

the  pretty  wo- 

La vezzosa  donna, 

le  vezzose 

men. 

donne. 

The  small  candle 

the  small  can- 

Q La  piccola  candela. 

le  piccolo 

dles. 

<.| 

candele. 

C  La  candeletta. 

le  eandelette 

Che  large  boUle, 

the  large  bot- 

La gran  bottiglia. 

le  grand!  hot- 

tles. 

tigHe. 
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Wbich  woman  1       which  women  1 
Which  daughter  1     which  daughters  1 


Che  donna T 
Ghefiglia? 

duale,    Sing, 


This  or  that  woman,    these  or  those 
women. 


Questa  donna, 


Plur. 

che  donne  ? 

che  figlie  1 

Qualli    Plut 

queste  donne 


This  young  lady, 
Fhiit  yuung  lady, 


these  young 
ladies. 

those  young 
ladies. 


Questa  signorina, 
Quella  signorina, 


queste  signo 

rine. 
quelle  signo- 

rJne. 


The  right  hand. 

The  left  hand. 
I  have  a  sore  hand. 
My  hand  hurts  me. 
My  hand  aches. 
The  tooth,  the  teeth. 

Have  you  the  toothache  1 


1  have  the  headache. 

I  fee!  a  pain  In  my  side. 
His  feet  are  sore. 
His  £eet  ache. 

The  face. 


La  mano  destra  (dritta  or  diritta). 
La  mano  manca  (mancina). 
Ho  la  mano  malata. 

Mi  fa  male  la  mano. 

n  dente,  1  denti. 
r  Le  (anno  male  i  denti  7 
[  Le  dolgono  i  denti  7 
rt  Ho  male  al  capo.     Mi  duole  Is 

I  testa. 

I I  Mi'fa  male  11  capo.    Mi  fa  male  la 
[    testa. 

Ho  male  a  un  lato. 

Egli  ha  male  ai  piedi. 

Ha  i  piedi  che  gli  fan  male. 


The  cheek. 

The  tongue,  the  language. 

The  window. 

The  street. 

The  town. 

The  linen. 

The  old  woman,   the  little  old  woman. 


le   facce,  i 

i  volti. 
le  guance  '. 
le  lingue. 
le  finestre. 
le  contrade. 
le  citta. 
le  tele. 


visi, 


La  faccia,  il  viso, 

11  volto. 
La  guancia. 
La  lingua. 
La  finestra. 
La  contrada. 
La  citt^ 
La  tela, 

•  La  vecchia  donna,  le  vecchie  donne. 
I  La  vecchietta         le  vecchiette 
(vecchierella).         (vecchicrelle). 
OU.  C.    From  what  precedes,  it  may  be  seen  that  Italian  adjectives  tcr- 
iainate  either  in  o  or  «.    The  adjectives  in  o,  which  form  their  masculine  plural 

'  Feminine  words,  ending  in  cto,  gia,  «aa,  reject  in  the  plural  tne  letter  i,  as 
M  guancia^  plur.  It  guanee  ;  la  rpiaggia^  the  coast ;  plur.  U  tpiagge  s  la  amda, 
the  thigh ;  plur.  le  co9ct :  except,  however,  where  {  has  the  accent.    '^ 
hugia^  the  lie ;  plur.  le  bugie. 


Ex.  ^ 
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in  t,  are  made  feminine  by  changing  their  termination  into 
and  into  e  for  the  plural.  Those  terminated  in  «  are  of  both 
their  plural  in  changing  e  into  i,    Ex. 


An  industrious 

boy,' 
An  industrious 

young  woman, 
An  amiable  man, 


industrious  boys. 

industrious  young 

women^ 
amiable  men. 


An  amiable  wo-       amiable  women. 


Un  ragazzo  at- 

dvo, 
Un  ragazza  at- 

tiva, 
Un  uomo  aroa- 

bile, 
Una  donna  ama- 

bile. 


a  for  the  singulat, 
genders,  and  forts 

del  ragazzi  attivL 

delle  ragazze  at- 

tive. 
degli  uomini  ama* 

bill, 
delle  donne  ama- 

biU. 


The  room. 
The  front  room. 
The  back  room. 
The  upper  room. 


La  stanza,  la  camera, 
t  La  camera  verso  strada. 
t  La  camera  verso  corte. 
t  La  camera  in  alto  (la  camera  al  plant 
superiore). 
Obt.  D,    Adjectives  terminated  in  ort^  which  are  generally  also  substantives 
fhange  for  the  feminine  ort  into  trice.    Ex. 


Mom. 

Pern. 

Traitorous. 

Traditore, 

traditrice. 

Enchanting. 

Incantatore, 

incantatrice. 

Deceitful. 

Ingannatore, 

ingannatrice, 

Avenging. 

Yendicatore, 

vendicatrice. 

PARTITIViS   ART 

ICLB   FEMININE. 

Sing. 

Plur. 

Some. 

Nam.    Delia,  dell'.              Delle. 

Of  some. 

Om,     Dt 

Di. 

To  some. 

Dot.     A  della,  a 

deir.        A  delle. 

Some, 

Ace.      Delia,  dell 

Delle. 

Sing. 

Plur. 

Some  silk. 

Delia  seta, 

delle  sete. 

Some  meat. 

Della  came. 

delle  camL 

Some  good  soup. 

Della  buona 
zuppa, 

dcUebuonezuppe 

Bring  lights. 

P  irtate  del  lumi. 

Strike  a  Ught. 

Ftitemi  lume. 

INDEFINITE   ART 

ICLE   FEMININE. 

A,  one. 

aT'  !^"*- 

Gen^    D'  una 

Z>.t/.       Ad  una. 

AbL     Da  una 
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A  virtuous  woman. 

An  active  young  womau 

A  happy  young  lady 

A.new  gown. 

An  ingenious  proposal. 

A  dumb  woman. 

A  good  truth. 

A  cruel  certainty. 

Such  a  promise. 

An  old  acquaintance. 


Have  you  my  pen  7 
No,  Madam,  I  have  it  not. 
Which  bottles  have  you  broken  ? 
Which  door  have  you  opened  1 
tVhich  water  have  you  drunk  1 


Una  donna  virtuosa. 
Una  ragazza  attiva. 
Una  signorina  felice. 
Una  gonna  (veste)  nuova. 
Una  proposizione  spontanaa. 
Una  donna  muta. 
Una  buona  veriti. 
Una  crudele  eertezza. 
Una  simile  promessa. 
Una  antica  conoscenza. 


Ha  Ella  la  mia  penna7 
No,  Signora,  non  V  ho. 
Che  (quali)  bottiglie  ha  EUa  rotte? 
Che  (qual)  porta  ha  Ella  aperta. 
Che  (quale)  acqua  ha  Ella  bevuit 
or  bevuta  7 

Oba.  E.    With  the  auxiliary  auere  the  past  participle  may  or  may  not  agree 
with  the  noun  in  gender  and  number,  but  it  must  always  with  the  auxiliary 


Which  letters  have  you  written  7 

Which  windows  have  you  opened  7 
Which  young  ladies  have  you  con- 
ducted to  the  ball  7 


These. 
Those. 


Have  you  this  pen  or  that  7 
I  have  neither  this  nor  that. 


Che  (or  quali)  lettere  ha  Ella  scritte 

(or  scritto)  7 
Che  (quali)  finestre  ha  Ella  aperte  7 
Che  (quali)  signorine  ha  Ella  coi^ 

dotte  al  ballo  7 


Clueste  or  queste  qui. 
Quelle  or  quelle  la. 


Ha  Ella  questa  penna,  o  quella  1 
Non  ho  nd  questa  nd  quella. 


It  or  her  —  them. 

Do  you  see  that  woman  7 

I  see  her. 

Have  you  seen  my  sisters  7 

No,  my  lady,  I  have  not  seen  them 


To  her  —  to  them. 

Do  you  speak  to  my  sisters  7 
I  speak  to  them. 

Some  coarse  linen. 

Some  good  water. 

A  napkin,  a  towel. 


La  —  le^ 

Vede  Ella  questa  donna  1 
La  vedo. 

Ha  Ella  vedute  le  mie  sorelle? 
No,  signorina,  noii  le  ho  Vedutai 


Le  —  loro. 

Paria  Ella  alle  mie  sorclle  ) 
Parlo  loro, 
Delia  grossa  tela. 
Delia  buon*  acqua. 
Una  salvietta  (un  tovagliolo). 
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Some  beautiful  linen  shirts. 
Some  fine  silk  stockings. 

The  Christian. 

The  Jew. 

The  negro. 

A  companion. 

A  friend. 
To  celebrate,  to  feast 
Do  you  wish  to  go  to  Spain  1 
Have  you  paper  to  write  a  letter? 

Ob9.  P,    Of  two  wtrds,  the  first  ol 
begins  with  «,  followed  by  a  consonant, 

I  have  some  to  write  one. 
Who  does  not  study  does  not  learn. 
Wliat  have  you  found  in  the  street  7 
A  book  to  study  Italian. 


Delle  belle  caroicie  •  di  tela. 

Delle  belle  caize  di  seta. 

II  Cristiano.       Fem.  la  Crlstiana 

U  Ebreo,  "     V  Ebrea. 

II  nero,  U  negro,    **     la    nera,     it 

negra. 
Uncompagno,      "     una         com- 

pagna. 
Un  amico,  "     un'  arnica. 

Gelebrare  1.    Festeggiare  1. 
Yuol  Ella  andar  in  Ispagna? 
Ha  Ella  della  carta  per  iscrivere  una 
lettera? 

which  ends  in  n  or  r,  and  the  second 
the  letter  i  is  prefixed  to  the  second. 

Ne  ho  per  iscriveme  una. 
Chi  non  istudia  non  impara. 
Che  ha  Ella  trovato  per  istrada7 
Un  libro  per  istudiare  V  italiano. 


EXERCISES. 


170. 

How  are  your  brothers  ? — They  have  been  very  well  for  these 
few  days. — Where  do  they  reside? — ^They  reside  in  Paris. — 
Which  day  of  the  week  do  the  Turks  celebrate  ? — They  celebrate 
Friday  (£Z  venerdX)^  but  the  Christians  celebrate  Sunday  {la  do- 
menica),  the  Jews  Saturday,  and  the  negroes  their  birthday  {d 
giomo  delta  loro  nascita), — "  Amongst  you  country  people  {Fra 
voi  aUre  genti  deUa  campagna)  there  are  many  fools,  are  Uiere  not 
{non  e  vero)  V*  asked  {damando)  a  philosopher  lately  {V  dltro  gi- 
omo)  of  a  peasant  (oi  un  contadino). — The  latter  answered  {ris- 
vose)  :  "  Sir,  they  are  to  be  found  {se  ne  trovano)  in  all  stations 
{gli  stati)." — "  Fools  sometimes  tell  the  truth  {la  veriid)"  said 
{disse)  the  philosopher. — Has  your  sister  my  gold  ribbon  ? — She 
has  it  not. — ^What  has  she  ? — She  has  nothing. — Has  your  mother 
any  thing  ? — She  has  a  fine  gold  fork. — Who  has  my  large  bot. 

•  In  eamicia  the  letter  t  is  not  suppressed  in  the  plural,  to  prevent  mlstakifi« 
It  for  eamice,  a  priest's  garment    (See  note  8.  p.  285.) 
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le  ? — ^Your  sister  has  H. — Do  you  see  sometimes  m/  mother  ?— 
I  see  her  often. — ^When  did  you  see  your  sister  ? — I  saw  her  a 
fortnight  ago. — ^Who  has  my  fine  nuts  ? — ^Your  good  sister  has 
them. — Has  she  also  my  silver  forks  ? — She  has  Uiem  not. — ^Who 

has  them  ? — ^Your  mother  has  them. — ^What  fork  have  you  1 \ 

have  my  iron  fork. — Have  your  sisters  had  my  pens  ? — They 
have  not  had  them,  but  I  believe  that  their  children  have  {dbUano^ 
flubj.)  had  them. — Why  does  your  brother  complain  ? — He  com. 
plains  because  his  right  hand  aches. — ^Why  do  you  complain  ? — 
I  complain  because  my  left  hand  aches. 

171. 

Is  your  sister  as  old  {cost  attempata)  as  my  motL^sr  I — She  is 
not  80  oldy  but  she  is  taller. — ^Has  your  brother  purchased  any 
thing  {fare  deUe  compre)  1 — He  has  purchased  something  (ne  ha 
faUo). — ^What  has  he  bought  ? — ^He  has  bought  fine  linen  and 
good  pens. — ^Has  he  not  bought  some  silk  stockings  ? — He  has 
bought  some. — ^Is  your  sister  writing  ? — ^No,  Madam,  she  is  not 
writing  (turn  iscrive). — ^Why  does  she  not  write  ? — ^Because  she 
has  a  sore  hand. — ^Why  does  not  the  daughter  of  your  neighbour 
go  out  1 — She  does  not  go  out  because  she  has  sore  feet. — Why 
does  not  my  sister  speak  ? — ^Because  she  has  a  sore  mouth. — Hast 
thou  not  seen  my  silver  pen  ? — I  have  not  seen  it. — Hast  thou  a 
firont  room  ? — ^I  have  one  behind,  but  my  brother  has  one  in  the 
front. — ^Is  it  an  upper  room  ? — ^It  is  one  (n*  8  una). — ^Does  the 
wife  of  our  shoemaker  go  out  already  ? — No,  my  lady  {signora^ 
no),  she  does  not  go  out  yet,  for  she  is  still  very  ill  (essendo  essa 
ancar  moUo  ammalata), — ^Which  bottle  has  your  little  sister  broken  ? 
'—She  broke  the  one  {queUaj  which  my  mother  bought  yesterday . 
—Have  you  eaten  of  my  soup  or  of  my  mother's  ? — ^I  have  eaten 
neither  of  yours  nor  your  mother's  (ne  di  queUa  di  sua  madre)^ 
bat  of  that  of  my  good  sister. — ^Have  you  seen  the  woman  who 
was  with  me  this  morning  ? — ^I  have  not  seen  her. — Has  your 
mother  hurt' herself? — She  has  not  hurt  herself. — Have  you  pa* 
per  to  write  a  letter  ? — I  have  some,  but  to  whom  must  I  write  ? 
—You  must  write  to  your  mother's  friend. — ^^Vhat  has  your  sis- 
ter to  do  ? — She  has  to  write  to  her  friend. — ^Why  does  she  not 
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write  to  her  ? — Because  she  has  no  pen  to  write  to  her.— Can  she 
not  write  with  her  pencil  ?— She  can  write  with  it  {con  quello)^ 
but  does  not  wish  to  do  so  {non  vuole). 

172. 

Have  you  a  sore  nose  ? — ^I  have  not  a  sore  nose,  but  I  have  the 
looth-ache. — ^Have  you  cut  your  finger  ?— No,  ray  lady,  I  have 
cut  my  hand. — ^Will  you  give  me  a  pen  ? — I  will  give  you  one. 
— ^Will  you  have  this  or  that  ? — ^I  will  have  neither. — ^Which 
{^uah)  do  you  wish  to  have  ? — I  wish  to  have  that  which  your 
sister  has. — ^Do  you  wish  to  have  my  mother's  good  black  silk  (Ja 
huona  seta  nera),  or  my  sister's  ? — ^I  wish  to  have  neither  your 
mother's  nor  your  sister's,  but  that  which  you  have. — Can  you 
write  with  this  pen  ? — ^I  can  vnrite  with  it. — ^Each  woman  {(^nt 
donna)  thinks  herself  amiable,  and  each  {dascuna)  is  conceited 
{ha  delV  amor  proprio). — The  same  as  {del  pari  che)  men,  my 
dear  friend.  Many  a  one  {tal)  thinks  himself  {st  crede)  learned 
who  is  not  so  {non  V  i),  and  many  men  surpass  women  in  vanity. 
—What  is  the  matter  with  you  ? — ^Nothing  is  the  matter  with  me. 
— ^Why  does  your  sister  complain  ? — ^Because  she  has  a  pain  in 
her  cheek. — Has  your  brother  a  sore  hand  ? — ^No,  but  he  feels  a 
pain  in  his  side. — Bo  you  open  the  window  ? — ^I  open  it,  because 
it  is  too  warm. — ^Which  windows  has  your  sister  opened  ? — She 
has  opened  those  of  the  front  room. — ^Have  you  been  at  the  ball 
of  my  old  acquaintance  ?— I  have  been  there.— Which  young  la- 
dies did  you  take  to  the  ball  ? — ^I  took  my  sister's  friends  there. — 
Did  they  dance  ? — ^They  danced  a  good  deal. — ^Did  they  amuse 
themselves  ?^-They  amused  themselves. — Did  they  remain  long 
at  the  ball  ? — ^They  remained  there  two  hours.-^Is  this  youug 
lady  a  Turk  ? — ^No,  she  is  a  Greek.-^Does  she  speak  French  ?— 
She  speaks  it. — Does  she  not  speak  English  ? — She  speaks  it,  but 
she  speaks  French  better. — -Has  your  sister  a  companion  ? — She 
has  one. — ^Does  she  liite  her  - — Sne  likes  her  very  much,  for  she 
b  very  amiable. 
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Leztone  cinquantesima  sesta. 


To  go  to  tho  country. 
To  be  in  the  country. 
To  go  to  church. 
To  be  at  church. 
To  go  to  school. 
To  be  at  Bchool. 
To  go  to  the  Italian  school. 
To  be  at  the  Italian  school. 
To  go  to  the  dancing  school. 
To  be  at  the  dancing  school. 
To  or  at  the  bank. 
To  or  at  the  exchange. 
To  or  in  the  kitchen. 
To  or  in  the  cellar. 

The  play  (the  comedy). 

The  opera. 

The  river. 

The  hunt. 

The  fishing. 
To  go  a  hunting. 
To  be  a  hunting. 
To  go  a  fishing. 
To  be  a  fishing. 

To  hunt 

To  fish. 

The  whole  day,  all  the  day. 

The  whole  morning. 

The  whole  evening. 

The  whole  night,  all  the  night. 

The  whole  year. 

The  whole  week. 

The  whole  society. 

All  at  once. 
Suddenly,  all  of  a  sudden. 


Andare  in  or  alia  campagiUL 

Essere  in  —  alia  campagna. 

Andare  in  —  alia  chiesa. 

Essere  in  chiesa. 

Andare  in  iscuola  or  alia  scuola 

Essere  in  iscuola. 

Andare  alia  scuola  d'  italiano. 

Essere  nella  or  alia  scuola  d*  Italians 

Andare  alia  scuola  di  ballo. 

Essere  nella  scuola  di  ballo. 

Alia  banca. 

Alia  borsa. 

In  cudna. 

In  cantina. 

La  comedia. 

L'  opera. 

II  fiume.' 

La  caccia. 

La  pesca. 

Andar  a  (or  alia)  caccia. 

Esser  a  {or  alia)  caccia. 

Andar  a  {or  alia)  pesca. 

Esser  a  {or  alia)  pesca. 

Cacciare  1. 

Pescare  1. 


Tutto  11  giomo  (tutta  la  ^ornata). 

Tutto  il  mattino  (tutta  la  mattina) 

Tutta  la  sera. 

Tutta  la  notte  (tutta  notte). 

Tutto  V  anno. 

Tutta  la  settimana. 

Tutta  la  societd. 
<  Tutto  ad  un  tratto. 
I  Tutto  in  una  volta. 

Repentinamente  (repente). 


»  When  the  hunting  is  determined  the  article  must  be  made  use  oi;  Ex 
Andar  o  user  aUa  caccia  dd  cervo^  to  go  or  be  a  stag-hunting ;  aindar  o  utert 
atta  pcMca  delleperlcy  del  soraUOj  to  go  or  be  a  pearl  or  coral- fishing. 
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This  week. 
Thii  year. 
Last  we«lL 
Next  week. 
Every  woman. 
Every  time. 
Every  week. 

Your  mother. 
Your  sister. 
Your  sisters. 
A  person. 
A  word. 

The  ear-ache. 
The  nausea. 
The  belly-ache. 
The  stomach-ache. 


duestm  settiraana. 

Quest'  anno. 

La  settimana  scorsa  (passata). 

La  settimana  Ventura  (prossima) 

Tutte  le  donne,  ogni  donna. 

Tutte  le  volte,  ogni  volta. 

Tutte  le  settimane,  ogni  settimana 


La  di  Lei  signora  madre. 
La  di  Lei  signora  sorella. 
Le  di  Lei  signore  sorelle 
Una  persona. 
Una  parola. 


11  male  agll  orecchl 
La  nausea. 
II  roal  di  ventre. 
II  mal  di  stomaco. 


(jhe  has  the  stomach-ache. 

His  sister  has  a  violent  head-ache. 

I  have  the  stomach-ache. 


t  Ella  ha  un  dolore  alio  stomacu. 

t  Sua  sorella  ha  un  mal  di  testa  vl« 

lento, 
t  Ho  male  di  stomaco. 


Our  or  ours,  your  or  yours,  >  .  ^      ^^  %  <  La  nostra,  la  vostra,  la  loro. 

their  or  theirs,                 i  ^-^     '  ^''  i 

Thy  or  thine,  his,  her,  or  )  ^^  ^^^  v  {  Le  tue,  le  sue. 

hers.  Its,                          )  ^     '  ^    ''  l 


Our  or  ours,  your  or  yours,  j 
their  or  theirs,  ! 


(  Le  nostre,  le  vostre,  le  loro. 


Have  you  my  pen  or  hers  T 

1  have  hers. 

What  do  you  wish  to  send  to  your 

aunt! 
I  wish  to  send  her  a  tart. 
Will  you  send  her  some  fruit  also  1 
I  will  send  her  some. 
Have  you   sent    the    books    to  my 

sisters  1 
I  have  sent  them  to  them. 


Ha  Ella  la  mia  penna,  o  la  sual 

Ho  la  sua. 

Che  vuol  Ella  mandare  alia  di  Lei 

zial 
Yoglio  mandarle  una  torta. 
Yuol  mandarle  anche  delle  frutta? 
Yoglio  mandarglicne  (inviargUemV 
Ha   Ella  inviato   i  libri   aUc   mis 

sorelle  7 
Li  ho  inviati  loro. 


The  ache. 
The  tart. 
The  peach. 


ill  dolore. 
La  torta. 
i     T  a  pesca. 


Digitized 


by  Google 


FIFTY-SIXTH    LESSON. 


299 


The  strawberry. 

La  fragola. 

The  cherry. 

La  ciliegia. 

The  newspaper. 

11  giomale. 

The  gazette. 

La  gazzetta.  . 

The  merchandise.                    ^ 
The  goods.                               J 

La  mercanzia. 

The  maid-servant. 

La  cameriera. 

Obt.  A.    Some  substantives  have  the  same  termination  for  both  genden 

and  are  only  distinguished  by  the  article,  such  as : 

The  husband. 

n  consorte,  or,  il  marito. 

The  wife. 

La  consorte,  or^ 

hi  mogHe. 

The  heir. 

L»erede. 

The  heiress. 

L»  erede. 

The  nephew. 

11  nipote. 

The  niece. 

Lanipote. 

The  relation. 

II  parenie. 

The  female  relation. 

La  parente,  &c. 

Obs.  B.    Others  change  their  mascu 

line  ending  o  into 

[1,  such  as : 

Masculine. 

Feminine. 

The  uncle,                 the  aunt, 

Lo  zio. 

lazia. 

The  cousin. 

11  cugino. 

la  cugina. 

The  brother-in-         the  sister-in-law. 

law, 
The  cook,                 the    female-cook. 

11  cognate. 

la  cognata. 

11  cuoco, 

la  cuoca. 

The  neighbour,         the  female-neigh- 

11 vicino. 

la  vicina. 

bour. 

The  lao,                     the  lass. 

11  giovinetto. 

la  giovinetta. 

The  heathen, 

Ilpagano, 

lapagana. 

c  Un  contadino, 
i  Un  paesano, 

una  contadina 

A  peasant,                 a  country-woman. 

una  paesana,  A«, 

Ob.  C.    Substantives  (the  same  as  a 

ijectives,  preceding  Lesson)  terminated 

O  tore,  are  generally  made  feminine  by 

changing  tort  into  trice.    Ex. 

Maacvline. 

Feminine. 

The  accuser. 

U  accusatore. 

V  accusatrice. 

The  actor. 

L*  attore, 

V  attrice. 

The  ambassador. 

L*  ambasclatore. 

V  ambasciatrlce. 

The  benefactor. 

11  benefattore. 

la  benefattrlce. 

The  hunter. 

11  cacciatore. 

la  cacciatriee. 

The  elector. 

L'  elettore. 

V  elettrice. 

The  emperor. 

L'  imperatore, 

r  imperatrice. 

The  founder. 

11  iondatore. 

la  fondatrice. 

The  protector 

11  protettore, 

la  protettrioe. 

The  painter. 

11  pittore, 

la  pittrice. 

The  author. 

L*  autore, 

1'  autrice. 

The  victor. 

Ilvincitore. 

la  vincltrice. 

The  conqueror. 

11  conquistatore, 

la  conquiitatnc€^ 

<fcc. 

<fcc. 
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Ob*.  Z>. 
nichas: 


Some  have  a  distinct  form  for  individuals  of  tlie  female  aez 


Masculine, 

Feminine, 

The  abbot. 

L*  abate. 

abbadessa  (la  ba- 
dessa). 

The  baron. 

11  barone, 

la  baronessa. 

The  shepherd. 

11  pastore, 

la  pastorella. 

The  canon. 

11  canonico, 

la  canonichessa. 

The  singer. 

11  cantante, 

la  cantatrice. 

The  count 

11  conte, 

lacontessa. 

God. 

Dio  or  Iddio. 

The  god. 

11  dio. 

la  dea. 

The  dulce. 

.   Ilduca, 

la  duchessa. 

The  lion. 

11  leone, 

la  leonessa. 

r  II  marchese, 

la  marchesa. 

The  marquis. 

-\Plur,    I  mar- 
'     chesi. 

Plvr,  Le  marchese. 

The  prince. 

11  principe, 

la  principessa. 

The  peacock. 

11  pavone, 

la  pagonessa. 

The  prior. 

11  priore, 

la  priora. 

The  king. 

lire. 

la  regina, 

The  poet. 

11  poeta, 

la  poetessa. 

The  philosopher. 

11  filosofo, 

la  filosofessa. 

The  merchant. 

11  mercante, 

la  mercantesaa. 

The  landlord. 

L*  oste, 

V  ostessa. 

The  cock. 

11  gallo, 

la  gallina. 

The  elephant. 

L'  elefante, 

V  elefantessa. 

The  dog. 

11  cane. 

la  cagna. 

The  prophet. 

11  profeta, 

la  profetessa. 

The  lord  mayor. 

11  podesti, 

la  podestessa  (o&*V 

The  doctor. 

11  dottore. 

la  dottoressa. 

The  manager. 

llfattore, 

la  fattoressa. 

The  master. 

11  padrone, 

la  padrona. 

Obt.  E,    The  name*  of  trees  are  con 

imonly  masculine 

and  the  same  wocrdt 

with  the  feminine  termination  in  a  desi 

gnate  the  fruits  of  the  same  trees.    Ex 

The  chestnut-tree,     the  chestnut. 

11  castagno, 

lacastagna. 

The  cherry-tree.        the  cherry. 

11  ciliegio,  or 

la  ciliegia,  or 

ciriegio, 

ciriegio. 

The  pear-tree,           the  pear. 

Ilpero, 

lapera. 

The  plum-tree,           the  plum. 

11  prugno, 

laprugna. 

The  walnut-tree,        the  walnut. 

1\  noce, 

la  noce. 

The  following,  however,  are  always  masculine,  and  designate  the  tree  as  well 
ts  the  fruit :  Jljico,  the  fig-tree,  and  the  fig ;  Ucedro^  the  citron-tree,  and  citron ; 
Udatiero,  the  date-tree,  and  the  date;  U porno,  the  apple-tree,  and  the  apple. 

Obe,  F,  Of  the  names  of  animals  several  become  feminine  by  changing  € 
Into  a,  as :  i;  cavallo,  the  horse ;  la  cavalla,  the  mare  ;  U  gatto,  the  cat ;  la  gaita 
*he  she-cat,  ^. 
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Others  have  for  each  gender  particular  denominations,  jis :  U  bue,  the  ox ;  la 
naeea,  the  cow;  U  becco^  the  buck;  la  capra,  the  goat;  U  monUme^  the  ram;  la 
peeoroy  the  sheep,  Ac 

Others  again,  though  they  are  nsed  for  both  genders,  are  always  masculine, 
wBiU  tordo,  the  thrush;  U  corva,  the  raven;  lo  tcarafaggia^  the  beetle,  Ac, 
Others  again  are  always  feminine,  as :  la  rondirUf  the  swallow ;  la  pcnUero,  the 
panther ;  la  vipera^  the  viper ;  t  anginUa,  the  eeL  Finally,  there  are  some 
which  it  is  indifferent  to  make  masculine  or  feminine,  such  as :  i(  or  to  Upre, 
the  hair  i  U  or  la  •erpe,  the  serpent,  Ac. 

C  Prendere  in  affitto  (or  a  pi- 

<     giane). 

V  Prendere  a  nolo. 


To  Jure. 

To  let. 
Have  you  already  hired  a  room  1 


C  Affittare  1,  or  dar  in  affitto  (or 
\     a  pigione). 
V  Dare  a  nolo. 

Ha  Ella  gi^  preso  a  pigione  una 
camera  1 


To  admit  or  grant  a  thing,    } 

To  confess  a  thing,  S 

Do  you  grant  that? 

I  do  grant'it. 

Do  you  confess  your  fault? 

i  confess  it. 

I  confess  it  to  be  a  fault. 

To  confess,  avow,  own,  acknowledge. 


So  much, 
blie  has  so  many  candles  that  she  can- 
not bum  them  aU. 


To  catch  a  cold. 

To  make  sick, 

.{  you  eat  so  much  it  will  make  you 

sick. 
Does  it  suit  you  to  lend  your  gun  1 

It  does  not  suit  me  to  lend  it. 
\t  does  not  suit  me. 
Where  did  you  catch  a  cold  1 
.  caught  a  cold  in   going  from  the 
operft. 


Convenire  *  di  qualche  cosa, 

Conviene  Ella  di  cid  (or  in  cid)  1 

Ne  convengo. 

Conviene  Ella  del  di  Lei  errore  1 

Ne  convengo. 

Convengo  ch*  i  un  errore. 

Conf^ssare  1. 


Tanto. 

Ella  ha  tante  candele  che  non  pud 
consumarle  tutte. 


Raffreddarsi  1.  hifreddarsi  !• 
Rendere  malato, 

Se  Ella  mangla  troppo  cid  La  ren- 

dera  malata. 
Le  conviene   di  prestare  11  di  Lei 

schioppo? 
Non  mi  conviene  prestarlo. 
Non  mi  conviene. 
Ove  si  d  EUa  raffreddata  1 
Hi  son  raflfreddato  nel  sortlre  daf 

teatro  dell*  opera. 
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To  have  a  cold. 

The  cold. 

The  cough. 
I  have  a  cold. 
Vou  have  a  congh. 

The  brain. 

The  chest. 


Esser  raffreddato  {or  iofreddato). 

II  raffreddore  0'  infreddatun> 

La  tosse. 

Ho  tin  infreddatura  di  1 

EUa  ha  la  tosse. 

II  oervello. 

II  petto. 


EXERCISES. 

173. 
Where  is  your  cousin  ? — He  is  in  the  kitchen. — ^Has  your  cook 
(fem.)  already  made  the  soup  ? — She  has  made  it,  for  it  is  already 
upon  the  table. — Where  is  your  mother  ? — She  is  at  church. — Is 
your  sister  gone  to  school  ? — She  is  gone  thither. — ^Does  your 
mother  often  go  to  church  ? — She  goes  thither  every  morning  and 
every  evening. — At  what  o'clock  in  the  morning  does  she  go  to 
church  ? — She  goes  thither  as  soon  as  she  gets  up. — ^At  what 
o'clock  does  she  get  up  ? — She  gets  up  at  sunrise. — ^Dost  thou  go 
to  school  to-day  ? — ^I  do  go  thither. — What  dost  thou  learn  at 
school  ? — I  learn  to  read,  write,  and  speak  there. — Where  is  your 
aunt  ? — She  is  gone  to  the  play  with  my  little  sister. — ^Do  your 
sisters  go  this  evening  to  the  opera  ?— No,  Madam,  they  go  to  the 
dancing-school. — ^Do  they  go  to  the  French  school  ? — They  go 
thither  in  the  morning,  but  not  in  the  evening, — Is  your  father 
gone  a  hunting  ? — He  has  not  been  able  to  go  a  hunting,  for  he 
has  a  cold. — ^Do  you  like  to  go  a  hunting  ? — ^I  like  to  go  a  Ashing 
better  than  a  hunting  (che  turn  a  caccia). — Is  your  fathei  still  in 
the  country  ? — ^Yes,  Madam,  he  is  still  there. — What  is  he  doing 
there  ? — He  goes  a  hunting  and  a  fishing. — ^Did  you  hunt  in  the 
country  ? — I  hunted  the  whole  day. — How  long  did  you  stay  with 
my  mother  ? — I  stayed  with  her  the  whole  evening. — ^Is  it  long 
since  you  were  at  the  castle  ? — ^I  was  there  last  week. — ^Did  you 
find  many  people  there  ? — ^I  found  only  three  persons  there  ;  th^ 
count,  the  countess,  and  their  daughter. 

174. 
Are  these  girls  as  good  (savio)  as  their  brothers  ? — They  are 
better  than  they. — Can  your  sisters  speak  German  ? — They  can 
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Dot,  but  they  are  learning  it. — Have  you  brought  any  thing  to 
your  mother  ? — ^I  have  brought  her  some  fine  fruit  aud  a  fine 
tart. — ^What  has  your  niece  brought  you  ? — She  has  brought  us 
good  cherries,  excellent  strawberries,  and  very  good  peaches. — 
Do  you  like  peaches  ? — I  like  them  much. — How  many  peaches 
has  your  neighbour  (fem.)  given  you  ? — She  has  given  me  more 
than  twenty. — Have  you  eaten  many  cherries  this  year  ? — ^I  have 
eaten  many. — ^Did  you  give  any  to  your  little  sister  ? — ^I  gave 
her  so  many  that  she  cannot  eat  them  all. — Why  have  you  not 
given  any  to  your  good  neighbour  (fem.)  ? — ^I  wished  to  give  her 
■ome,  but  she  would  not  take  any,  because  she  does  not  like 
dierries. — ^Were  there  many  pears  last  year  ? — There  were  not 
many. — Has  your  cousin  (fem.)  many  strawberries  ? — She  has 
flo  many  that  she  cannot  eat  them  all. 

175. 

Why  do  your  sisters  not  goto  the  play  ? — They  cannot  go  thither 
because  they  have  a  cold,  and  that  makes  them  very  ill. — ^Where 
did  they  catch  a  cold  ? — ^They  caught  a  cold  in  going  from  the 
opera  {neW  uscire  dal  teatro  deW  opera)  last  night. — ^Does  it  suit 
your  sister  to  eat  some  peaches  ? — ^It  does  not  suit  her  to  eat  any, 
for  she  has  already  eaten  a  good  many,  and  if  she  eats  so  much 
it  will  make  her  ill. — ^Did  you  sleep  well  last  night  ? — I  did  no^ 
sleep  well,  for  my  children  made  too  much  noise  {U  rumare)  in 
my  room. — ^Where  were  you  last  night  ? — I  was  at  my  brother. 
In-law's — Did  you  see  your  sister  in-law  ? — I  saw  her. — How  in 
the? — She  is  better  than  usual  {meglio  del  soUto). — ^Did  you 
play? — We  did  not  play,  but  we  read  some  good  books;  for  my 
sister-in-law  likes  to  read  better  than  to  play. — Have  you  read 
the  gazette  to-day  ? — ^I  have  read  it. — ^Is  there  any  thing  new  in 
it  ?— I  have  not  read  any  thing  new  in  it. — ^Where  have  you  been 
tince  I  saw  you  ? — I  have  been  at  Vienna,  Paris,  and  Berlin. — 
Did  you  speak  to  my  aunt? — I  did  speak  to  her. — What  does  she 
say  ? — She  says  that  she  wishes  to  see  you. — Where  have  you 
put  my  pen  ? — I  have  put  it  upon  the  bench.— Do  you  intend  to 
sec  your  niece  to-day  ? — I  intend  to  see  her,  for  she  has  promised 
me  to  din-^  with  us. — I  admire  {ammirare)  that  family  {lafamigUa\ 
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for  the  father  is  the  king  and  the  mother  is  the  queen  of  it.  The 
children  and  the  servants  are  the  subjects  (il  suddito)  of  the  state 
(lo  stato).  The  tutors  of  the  children  are  the  ministers  {il  minis- 
tro)  who  share  {dividers  *)  with  the  king  and  the  queen  the  care 
{la  cura)  of  the  government  {il  governo).  The  good  education 
(/'  educazione)  which  is  given  to  children  is  the  crown  {la  corona) 
of  monarchs  {il  monarca,  plur.  i). 

176. 

Have  you  already  hired  a  room? — I  have  already  hired  (Mae. — 
Where  have  you  hired  it? — ^I  have  hired  it  in  William-street 
{nella  contrada  GugUelmo),  number  one  hundred  and  fifty-two. — 
At  whose  house  {da  chi)  have  you  hired  it  ? — At  the  house  of  the 
man  whose  scm  has  sold  you  a  horse. — ^For  whom  has  your  father 
hired  a  room  ? — ^He  has  hired  one  for  his  son,  who  has  just 
arrived  from  France. — Why  have  you  not  kept  your  promise  {la 
promessa)  ? — ^I  do  not  remember  what  I  promised  you. — Did  you 
not  promise  us  to  take  us  to  the  concert  last  Tuesday  ? — ^I  confess 
that  I  was  wrong  in  promising  you  ;  the  concert,  however  {pure)^ 
has  not  taken  place. — ^Does  your  brother  confess  his  fault  ? — ^He 
confesses  it. — ^What  does  your  uncle  say  to  {di)  that  note  ? — He 
says  that  it  is  written  very  well,  but  he  admits  that  he  has  been 
wrong  in  sending  it  to  the  captam. — ^Do  you  confess  your  fault 
now? — ^I  confess  it  to  be  a  fault. — Where  have  you  found  my 
coat  ? — ^I  have  found  it  in  the  blue  room. — ^Will  you  hang  my  hat 
on  the  tree  ? — ^I  will  hang  it  thereon  (oppeneferrcZo).— How  are 
you  to-day? — ^I  am  not  {non  isto)  very  well. — ^What  is  the  matter 
with  you  ? — ^I  have  a  violent  headache  and  a  cold  {una  infredda* 
tura  di  testa), — ^Where  did  you  catch  a  cold  ? — ^I  caught  it  lasfi 
night  in  coming  {nelV  uscire)  from  the  pUy. 
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Lezione  cinquantesima  settima. 


OP  THE  PRESENT  PARTICIPLE. 

The  present  participle  is  in  Italian  formed  from  the  infinitive  by  changinf 
kr  the  first  conjugation,  are  into  ando,  and  for  the  two  others  ere  and  ire  inU 
ffm2o.i    Ex. 


To  speak,  —  spealsing. 
To  sell,       —  selling. 
To  serve,   —  serving. 


1.  Parlartf,  —  parlamio. 

2.  Vender*,  —  vendeTuio. 

3.  Servirc,   —  scrveTuio 


To  have,    —  having.  |     Aver«,    —  avendo. 

To  be,        —  being.  |     Essere,  —  essendo. 


06*.  A.    This  form  of  the  verb  is  not  so  often  used  in  Italian  as  in  English,. 
for  whenever  it  is  used  in  English  after  a  preposition  it  is  rendered  in  Italian 
bjr  the  infinitive.    (See  f;^  Lessons  XL.  and  XLI V.)    Moreover,  it  is  often 
substituted  by  the  infinitive  with  one  of  the  prepositions  a,  cotit  in,  nely  as 
col  compraref  in  buying;  nd  venderey  in  selling;  neZ  aerovre^  In  serving.    Ex. 

In  teaching  one  learns.  |     CcJV  inaegnare  s*  impara. 
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I  tremble  only  in  thinking  of  it. 
I  perceived  it  in  reading  the  letter. 
She  gets  a  livelihood  by  spinning  and 

weaving. 
In  going  out  of  the  church. 


Tremc  solameute  in  pensarvL 
Me  ne  accorsi  nel  legger  la  lettera. 
Ella  si  guadagna  11  vitto  col  filare  t 

col tessere. 
All'  uscir  dalla  chieba. 


Obs,  B.    Yet  the  present  participle  is  used  when  an  agent  performs  twi 
actions  at  the  same  time. 


The  man  eats  while  running. 
I  correct  whUe  reading. 
1  question  while  speaking. 
You  speak  while  answering  me. 


L*  uomo  mangia  correndo. 
Correggo  leggendo. 
Interrogo  parlando. 
Ella  parla  rispondendomi. 


Ohs,  C,  The  personal  pronouns,  the  relative  ne,  and  the  local  adverbs  ei  and 
ti,  are  joined  to  the  present  participle  in  the  same  manner  as  to  the  infinitive. 
(Ob9.  Lesson  XVII.) 


I  read  your  exercises  while  correcting 

them. 
I  question  you  while  speaking  to  ycu. 
You  ride  while  fighting. 
He  fights  while  retiring. 
You  speak  while  dancing. 
I  extemporate  while  eating. 
He  walks  while  reading. 


Leggo  i  di  Lei  temi  correggendo/t. 

La  interrogo  parIando/6 
Ella  cavalca  battendon. 
Egli  si  batte  ritirandon- 
Ella  parla  danzando. 
Improwiso  mangiando 
Passeggia  leggendo. 


Obt.  D,  When  a  certain  continuation  or  succession  of  time  is  to  be  ex. 
pressed,  the  present  participle  is  made  use  of  with  the  verbs  andare,  mandar$, 
•tare,  venire.    Ex. 


I  am  writing. 
Thou  art  reading. 
He  is  telling  me. 
He  is  telling  me  his  misfortunes. 

I  am  gathering  flowers  in  my  garden 
He  was  crying  all  day  and  all  night. 

I  was  thinking  of  the  things  that  had 

just  happened. 
Her  grief  is  consuming  her  by  degrees. 


To  «fo  scrivendo, 

Tu  vai  (or  stai)  leggendo. 

Egli  vien  raccontandomi. 

Egli  Mta  raccontandomi  le  sue  sven- 

tureS. 
Vo  eogliendo  fiori  nel  mio  giardino  '• 
Ando  gridando  <  tutto  11   giomo  e 

tutta  la  notte. 

10  andava  pensando  alle  cose  acca- 
dute  «. 

11  suo  dolore  la  va  tiruggendo  len- 
tamente  •. 


>  Raccontare,  to  tell,  to  relate ;  la  sventura,  the  misfortune. 

8  Coglierejiori,  to  gather  flowers ;  Ujiore,  the  flower. 

^  Andb  is  the  third  person  singular  of  the  preterite  definite  of  the  verb  andare^ 
to  go :  gridare,  to  cry. 

*  Andava  is  the  first  person  singular  of  the  imperfect  indicative  of  the  verk 
indare;  accadtUe  is  the  past  participle  in  the  plural  feminine  of  the  verb  aeea 
iere,  to  happen. 

«  Struggendo  is  the  present  participle  of  atruggere,  to  consume,  to  kill,  ic 
leetroy. 
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f  bey  were  descending  slowly  the  hill. 

I  am  beginning  to  perceive  that  I  was 

mistaken. 
What  I  am  doing  now,  thou  wilt  know 

when  it  is  time. 
They  were  conversing  together  for  an 

hour,  when  .... 


You  are  thinking. 
I  was  perceiving. 
He  is  saying. 
What  were  you  doing  when  I  arrived  1 

I  was  dining. 


To  question. 

The  crarat. 
The  carriage. 
The  family. 
The  promise. 
The  leg. 
The  sore  throat. 
The  throat. 
I  hare  a  sore  throat. 

The  meat. 
Salt  meat. 
Fresh  meat. 
Fresh  beef. 
Cool  water. 
The  food  (victuals). 
The  dish  (mess). 
Salt  meats. 

Milk-food. 


Vemvano   scendcndo   lentamente    k 

coUe.T 
Vado  tedendo  che  mi  sono  ingan« 

nato. 
Quello  che  ora  sto  facendo^  ]o  saprai 

a  suo  tempo. 
Se  la  stavano  discorrendo  insieme  d* 

un'  ora,  quando ^ 


Voi  state  pensando. 

lo  andava  accorgendomi. 

Egli  va  dicendo.^ 

Che  andatate  (or  ttaocUe)  faeenda 

quando  son  giunto.io 
lo  pranzava  (io  atara  pranzando). 


Interrogare  1. 

La  crayatta. 

La  carrozza. 

La  famiglia. 

La  promessa. 

La  gamba. 

Ilmaldigola. 

La  gola. 

Mi  fa  mal  la  gola,  or   ho  mai   J 

gola. 
La  came. 
Came  salata. 
Came  fresca. 
Manzo  fresco. 
Acqua  fresca. 
L'  alimenco. 
La  viyanda,  il  cibo. 
Vivande  salate. 


The  traveller. 

To  marchf  to  walk,  to  step. 
have  walked  a  good  deal  to-day. 


II  viaggiatore ;  ftm.  la  viaggiatrice. 

Camminare  1, 
Ho  camminato  molto  oggi. 

▼  Ventvano  is  the  third  person  plural  of  the  imperfect  indicative  of  venire 

•  Discorreref  to  converse. 

•  Dicendo  is  the  present  participle  of  dire,  to  say. 

*•  Andavate  is  the  second  person  plural  of  the  imperfect  indicative  of  ondaTe, 
ttid  etavate  ia  the  same  of  stare.     Giunto  is  the  past  participle  of  giungere^  t« 
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ObM.  E,    Camminare  must  not  be  mistaken  (or  paa&eggiare.    Thefonnei 
means  to  walk,  and  the  latter  to  walk  for  pleasure.    (Lesson  XLIV.) 


I  bare  been  walking  in  the  garden 

with  my  mother. 
To  walk  or  travel  a  mile  —  two  miles. 
To  w&lk  or  travel  a  league  — two 

leagues. 
To  walk  a  step. 
To  take  a  step. 
To  go  on  a  journey. 
To  make  a  speech. 

A  piece  of  business,  an  affair. 

To  transact  business. 


Ho    passeggiato   nel  giardino  cob 
mia  madre. 
t  Far  nn  miglio  •;—  due  mlgUa. 
t  Far  una  lega  —  due  leghe. 

t  Far  nn  passo. 

t  Far  nn  passo  (presso  di). 

t  Far  un  viaggio. 

Far  un  discorso. 

Un  affare ;  plur,  1 :  una  faccenda. 

Far  degil  afiarL 


To  meddle  with  somethivg. 

What  are  you  meddling  with  *? 

I  am  meddling  with  my  own  business. 

That  man  always  meddles  with  other 

people's  business. 
I  do  not  meddle  with  other  people's 

business. 


Others,  other  people. 

He  employs  himself  in  painting. 
The  art  of  painting. 
Chemistry. 
The  chemist. 
The  art. 
Strange. 
Surprising. 
It  is  strange. 

To  employ  one's  self  in. 
To  concern  some  one. 


(  Mischiarsi  di  qnalche  cosa. 

( Immischiarsi  di  qualche  cosa. 

Di  che  si  mischia  Ella  1 

Mi  mischio  de'  miei  propri  afiarL 

Quest'  nomo  s'  immischia  semprt 

negli  afiari  degli  altrL 
Non  m'  immischio  negli  affari  al- 

trui. 

Altrui. 


Si  occupa  di  pittura. 

La  pittura. 

La  chimica. 

II  chimico. 

L'  arte. 

Strano. 

Sorprendente. 

E  strano. 

f  Occuparsi  di  qualche  cosa. 


To  look  at  some  one, 

/do not  like  to  meddle  with  things 

that  do  net  concern  me. 
rhat  ccncems  nobody. 

To  concern  one's  self  about 

something. 
To  trouhle  cne^s  head   about 

something 


Concemere,  riguardare  quaU 

cuno. 

Riguardare  qualcuno, 

Non  mi  piace  Immischiarmi  di  cU 

che  non  mi  coneeme. 
Cid  non  rlguarda  nessuno. 

Curarsi  di  qualche  cosa,  or 
Prendersi  cura  di  qualche  cosa 
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To  attract. 

I  attract,  thou  attractest,  he  attracts. 
We,  you,  they  attract. 

Loadstone  attracts  iron. 
Her  singing  attracts  me. 
To  charm. 
To  enchant. 
I  am  charmed  with  it. 
The  beauty. 
The  harmony. 
The  voice. 
The  power. 


To  repeat. 

The  repetition. 
the  commencement,  beginning. 
The  wisdom. 
Study. 
The  lord. 

A  good  memory. 

A  memorandum. 

The  nightingale. 
411  beginnings  are  difficult. 

To  create. 

Creation. 
The  Creator. 
Tne  benefit,  the  benefactor. 

The  fear  of  the  Lord. 
Heaven. 
The  earth. 
The  solitude. 
'  The  lesson. 
The  goodness. 
Flour,  meaU 
The  mil . 


p.  part  attrattc 


f  Attrarre  *  2  \ 

<  Aitraere  *  2  \ 

{  Attirare  1,  «    attiraio 

Attraggo,     attrai,       attrae. 
Attraiamo,    attraete,    attraggono. 
La  calamita  attrae  (attira)  il  fcrro. 
.  II  suo  canto  m'  attrae. 
Incantare. 
Dilettare. 

Ne  sono  felice^  ne  sono  incantato. 
La  bellezza. 
L'  armonia. 
La  voce. 
La  potenza,  il  potere. 


Ripetere  2. 

La  ripetizione. 

II  principio. 

La  saviezza. 

Lo  studio. 

II  signore. 

Una  buona  memoria. 

Un  memoriale,  un  promemoria, 

memoria. 
II  rosignuolo,  1*  usignuolo. 
Tutti  i  princlpii  sono  difficili. 


Creare  1. 

La  creazione. 

II  Creatore. 

II  benefizio,   il   bcnefattore;  fn 

trice. 
II  timore  di  Dio. 
II  cielo. 
La  terra. 
La  solitudine. 
La  lezione. 
La  bont&. 
La  fat'ina. 
II  molino. 


06».  jP.  We  have  seen  (Lesson  XLIV.)  tha*.  all  reflective  verbs  are,  to 
Italian  as  well  as  in  French,  conjugated  with  the  auxiliary  esstre*^  to  be,  in 
their  compound  tenses.  There  are  besides  some  other  verbs,  which,  in  Italian, 
tre  likewise  compounded  with  the  auxiliary  e8$ere*^  to  be,  though  they  are  no« 
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-eflective,  and  generally  take  to  have  for  their  auxiliary  in  English.    The  prlB 
sipal  are  the  following : 

To  go. 
To  stop. 
To  arrive. 
To  decay. 
To  die. 
To  come  in. 
To  be  bom. 
To  let  out. 
To  go  out. 
TofeU. 
To  come. 


To  become. 

To  disagree. 
To  intervene. 
To  attain. 
To  come  back. 
To  happen. 


Andare*  1. 

Arrestarsi  1,  fermard  1. 

Arrivare  1. 

DecaJere*  2. 

Morire*  3,  trapaBsare  1 

Entrare  1. 

Nascere*  2. 

Partire  3. 

Uflcire*  3. 

Cadere*  2. 

Venire*  3. 

{ Divenire*  3. 

I  Diventare  1. 

Non  convenire*  3. 

Intervenire*  S. 

Perveniret  3- 

Ritornare  1,  rinvenire*  3. 

Sopraggiugnere*  2. 


£  venuta  la  di  Lei  madre  7 


Has  your  mother  come  1  | 

i:^  The  past  participle  of  these  verbs  must  agree  in  gender  and  number  wltc 
the  nominative  of  the  verb  ewere*,  to  be. 


She  has  not  come  yet. 
Have  the  women  already  come  7 
They  have  not  come  yet. 
Has  your  sister  arrived  7 


Non  d  ancor  venuta. 
Sono  gill  arrivate  le  donne  7 
Non  sono  ancor  arrivate. 
£  arrivata  la  di  Lei  sorella  7 


EXERCISES. 


177. 

Will  you  dine  with  us  to-day  ? — ^With  much  pleasure. — What 
have  you  for  dinner  {che  ha  Ella  da  pranzo)  ? — We  have  good 
Boup,  some  fresh  and  salt  meat,  and  some  milk  food. — Do  you 
like  milk  food  ? — ^I  like  it  better  than  (Li  preferisco  a)  all  othei 
food. — Are  you  ready  to  dine  ? — ^I  am  ready. — Do  you  intend  to 
let  out  soon  ? — I  intend  setting  out  next  week. — Do  you  travel 
alone  (sola)  ? — No,  Madam,  I  travel  with  -my  uncle. — ^Do  you 
*ravel  on  foot  or  in  a  carijage  ? — We  travel  in  a  carriage. — Did 
vou  meet  any  one  ir  your  last  journey  (nel  di  Lei  ullimo  viag^io) 
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ao  Berlin  ? — ^We  met  many  travellers. — ^What  do  you  intend  ta 
spend  your  time  in  this  summer  1 — ^I  intend  to  take  a  short  (piccolo) 
journey. — Did  you  walk  much  in  your  last  journey  ? — ^I  like 
much  to  walk,  but  my  uncle  likes  to  go  in  a  carriage. — ^Did  he 
not  wish  to  walk  ?— He  wished  to  walk  at  first  (da  principio),  but 
he  wished  to  get  into  the  coach  after  having  taken  a  few  steps 
(  poifatU  append  akufd  passi  voUe  marUar  in  legno),  so  that  I  did 
not  walk  much. — ^What  have  you  been  doing  at  school  to-day  ?— ^ 
We  have  been  listening  to  our  professor. — What  did  he  say  ? — 
He  made  a  long  speech  on  the  goodness  of  God.  After  saying  : 
"  Repetition  is  the  mother  of  studies,  and  a  good  memory  is  a 
great  benefit  of  (Sod,"  he  said  (egU  disse),  "  God  is  the  creator 
of  heaven  and  earth ;  the  fear  of  the  Lord  is  the  beginning  of  all 
wisdom." — ^What  are  you  doing  all  day  in  this  garden  1 — ^I  am 
walking  in  it. — What  is  there  in  it  that  attracts  you  (che  mat  V 
aiUra  cola)  ? — The  singing  of  the  birds  attracts  me  (nd  vi  attrae), 
— ^Are  there  nightingales  in  it  ? — ^There  are  some  in  it,  and  the 
harmony  of  their  singing  enchants  me  (mirapisce). — ^Have  those 
fiightingales  (forse  gli  usignuoU  hanno)  more  power  over  you 
(sopra  di  Lei)  than  painting,  or  the  voice  of  your  tender  (tenero) 
mother,  who  loves  you  so  muct  ? — ^I  confess  the  harmony  of  the 
singing  of  those  little  birds  (di  quesU  augeUini)  has  more  power 
over  me  than  the  most  tender  words  of  my  dearest  friends. 

178. 
What  does  your  niece  amuse  herself  with  in  her  solitude  ? — She 
reads  a  good  deal,  and  writes  letters  to  her  mother. — What  does 
your  uncle  amuse  himself  with  in  his  solitude  ? — He  employs  him- 
self in  painting  and  chemistry. — ^Does  he  no  longer  do  any  busi- 
ness ? — ^He  no  longer  does  any,  for  he  is  too  old  to  do  any. — ^Why 
does  he  meddle  with  your  business? — ^He  does  not  generally 
(ordinariamente)  meddle  with  other  people's  business,  but  he 
meddles  with  mine,  because  he  loves  me. — Has  your  master  made 
you  repeat  your  lesson  to-day  ? — He  has  made  me  repeat  it. — Did 
you  know  i«  ? — I  knew  it  pretty  well  (dwcretomente).— Have  you 
also  done  some  exercises  ? — I  have  done  some,  but,  pray,  what  ia 
that  to  you  (ma  che  Lefa  questo,  ne  La  prego)  ? — rl  do  not  gener 
ally  meddle  with  things  that  do  not  concern  me,  but  I  love  you 
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SO  much  that  I  concern  myself  much  about  {che  io  m'  interest 
moUo  a)  what  you  are  doing. — ^Does  any  one  trouble  his  hcac 
{hawi  alcuno  che  si  corm)  about  you  ? — ^No  one  troubles  his  head 
about  me^  for  I  am  not  worth  the  trouble  (mm  ne  valgo  2a  pena). 
— ^Who  corrects  your  exercises  ? — My  master  corrects  them.~ 
How  {come)  does  he  correct  them  ? — ^He  corrects  them  in  reading 
them ;  and  in  reading  them  he  speaks  to  me. — ^How  many  things 
(quante  cose)  does  your  master  at  the  same  time  (m  una  volta)  ?— « 
He  does  four  things  at  the  same  time. — How  so  {come  do)  ? — ^He 
reads  and  corrects  my  exercises,  speaks  to  me  and  questions  me 
all  at  once  {al  tempo  stesso). — ^Does  your  sister  sing  (cantare)  while 
dancing  ?-— She  sings  while  working,  but  she  cannot  sing  while 
dancing. — ^Has  your  mother  left  ? — She  has  not  left  yet. — ^When 
will  she  set  out  ? — She  will  set  out  to-morrow  evening. — At  what 
o'clock  ? — ^At  a  quarter  to  seven. — ^Have  your  sisters  arrived  ? — 
They  have  not  arrived  yet,  but  we  expect  them  this  evening.— 
Will  they  spend  (passare)  the  evening  with  us  ? — They  will  spend 
it  with  us,  for  they  have  promised  me  to  do  so. — ^Where  have  you 
spent  the  morning  ? — ^I  have  spent  it  in  the  country, — ^Do  you  go 
every  morning  to  the  country  ? — ^I  do  not  go  every  morning,  but 
twice  a  week. — ^Why  has  your  niece  not  called  upon  me  (venir  a 
vedere  qualcuno)  ?— She  is  very  ill,  and  has  spent  the  whole  day 
in  her  room. 


FIFTY-EIGHTH  LESSON* 
Lezione  cinqtcantesima  ottava. 


OP  THE  PAST  FUTURE. 

The  past  or  compound  future  la  formed  from  the  future  of  the  aazit^vy,  aatf 
he  past  participle  of  the  verb  you  conjugate.    Ex. 

I  shall  have  loTed.  l     Avrd  amato. 

Thou  wilt  have  loTed  I     Arrai  amato. 
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He  will  have  loTed. 
She  will  have  loved. 
We  shall  have  loved. 
You  will  have  loved. 

They  will  have  loved. 


I  shall  have  come. 
Thou  wilt  have  come. 
He  will  have  come. 
She  will  have  come. 
We  shall  have  come. 
Toa  will  have  come. 

They  will  have  come. 


sLali  have  been  praised. 

rhou  wilt  have  been  praised. 

He  will  have  been  praised. 
She  will  have  been  praised. 
We  shall  have  been  praised. 

Yon  will  have  been  praised. 
They  will  have  been  praised. 


Egll  avrH  oma.  i . 
Ella  avra  amato. 
Avremo  amato. 
Avrete  amato. 


{  Mom.  Eglino  > 
c  Ftm,  Elleno   \ 


avrann  >  amato. 


Sardvenuto.    Ftm.  venuta. 

Sarai  venuto.      "     venuta. 

Sar2t  venuto. 

Sari  venuta. 

Saremo  venuti.    Ftm,  venute. 

Sarete  venuti.         <*      venute. 
(  Saranno  venuti. 
C  Saranno  venute. 


Sard  state  lodato.      Ftm.  stata  lo 

data. 
Sarai  state  lodato.        "       stata  to 

data. 
Sari,  state  lodato. 
Sari  stata  lodata. 
Saremo  stall  lodati.    Ftfm,  state  lo 

date. 
Sarete  stati  lodati.         "     state  lo 

date. 
\  Saranno  stati  lodati. 
*  Saranno  state  lodate 


To  have  left. 
When  I  have  paid  for  the  horse  I  shall 

have  only  ten  crowns  left. 
How  much  money  have  you  left  1 
I  have  one  crown  left. 

I  have  only  one  crown  left. 

How  much  has  your  brother  left  ? 

He  has  one  crown  left. 

How  much  has  your  sister  left  1 

She  has  only  three  sous  left 

How  much  have  your  brothers  left? 

rhey  have  one  gold  sequin  left. 

When  they  have  paid  the  tailor,  they 

will  have  a  hundred  Italian  livres 

left. 


t  Rimanere*  2. 

Quando  avrd  pagato  il  cavallo  noo 
mi  rimarranno  che  died  scudi. 

Quanto  danaro  Le  rimane? 

Mi  rimane  uno  scudo. 
(  Non  mi  rimane  che  uno  scudo. 
c  Mi  rimane  solamente  uno  scudo. 

Quanto  rimane  al  di  Lei  fratello  7 

Gli  rimane  uno  scudo. 

Quanto  rimane  alia  di  Lei  sorella? 

Non  le  rimangono  che  tre  soldi. 

Quanto  rimane  ai  di  Lei  fratelli  1 

Rimane  Loro  imo  zecchino  d*  oro. 

Quando  avranno  pagato  11  sartore^ 
resteranno  loro  cento  lire  italiane. 


Digitized 


by  Google 


»od 


FIFTY -EIGHTH    LESSON. 


Obs.  In  English  the  present,  or  the  compound  of  the  present,  is  usee 
after  the  conjunctions :  ic/im,  as  soon  a«,  or  after,  when  futurity  is  to  be  ex- 
pressed ;  but  in  Italian,  as  well  as  in  French,  the  future  must  in  such  instances 
always  be  employed.    Ex. 


When  I  am  at  my  aunt's,  will  you 

come  to  see  me  1 
After  you  have  done  writing,  will  you 

take  a  turn  with  me  1 

Vou  will  play  when  you  have  finished 

your  exercise. 
What  will  you  do  when    you   have 

dined? 
When  I  have  dined,  I  will  take  a  turn 

with  my  sister  in  the  garden  of  the 

marchioness. 
When  I  have  spoken  to  your  brotheri 

I  shall  know  what  1  have  to  do. 


Does  it  rain  7 
It  rains. 
Does  it  snow  1 
It  snows. 

Is  it  muddy  1 

It  is  muddy. 

Is  it  muddy  out  of  doors  1 

It  is  very  muddy. 

Is  it  dusty? 

It  is  very  dusty. 

Is  it  smoky  7 
it  is  too  smoky. 
Out  of  doors. 


To  enter,  to  go  in,  to  come  in. 
Will  you  go  into  my  room  7 
1  will  go  in. 
Wm  you  go  in  7 
I  shall  go  in. 


Quando  sarO  da  mia  zia,  verra  Ei!a 

a  vedermi  7 
Quando  avri  finito  di  acrivere,  veirl 

Ella  meco  a  far  un  passeg^i^io  7  or 

una  passeggiata. 
Ella  giuochera  quando  avra  finito  il 

di  Lei  tema  (esercizio). 
Che  fari  Ella  quando  avri  pranzato  7 

Quanoo  avrd  pranzato,  andrd  a  fat 
una  passeggiata  con  mia  sorella 
nel  giardino  della  marchesa. 

Quando  avru  parlato  al  di  Lei  fra- 
telio,  saprd  <'id  che  ho  da  fare. 


Piove7 

Piove. 

Nevica7 

Nevica. 
c  t  Vi  d  del  fengo  7 
ft  V»dfango7 
t  C  d  del  fango. 
t  C*  d  del  fango  in  istrada7 
t  E  cattivo  andare. 

V*  hadellapolvere7 

Fa  molta  polvere.     V*  ha  molu 
polvere. 

V'ddelfumo7    V'^fumo7 

V*  d  troppo  fumo. 

Fuori.    In  istrada. 


Entrare  1,  in. 

Vuol  Ella  entrar  nella  mia  camera  1 
Vogllo  entrarvi. 
VientreraEUa7 
Vi  entrerd. 


To  sit  down. 

To  sit,  to  he  seated. 
Ae  is  seated  upon  the  large  chair. 
She  is  seated  upon  the  bench. 

I  sit  down  near  you. 


See    dre  ♦,    mettersi   a  sedere  (Le» 
son  LI.). 

Essere  teduto ;  fern,  seduta 
Egli  d  seduto  sulla  gran  sedia. 
Essa  d  seduta  sulla  panca. 

i  Seggo  presso  di  Lei. 

f  Mi  metto  a  sedere  vicino  a  Lei. 
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To  Jill  with. 


To  fill  the  bottle  with  wine. 

Do  you  fill  that  bottle  with  water  7 

I  fill  my  purse  with  money. 
Ud  fills  hia  belly  with  meat. 

The  pocket. 


Have  you  come  quite  alone? 

No,  I  have  brought  all  my  men  along 

with  me. 
He  has  brought  all  his  men  along  with 

him. 
Have  you  brought  your  brother  along 

with  you  1 
I  have  brought  him  along  with  me. 
Have  you  told  the  groom  to  bring  me 

the  horse  1 

The  groom. 
I  have  brought  you  a  fine  horse  from 

Germany. 
Are  you  bringing  me  my  books? 
(  am  bringing  them  to  you. 


To  take,  to  carry. 
Will  you  take  that  dog  to  the  stable  ? 

I  will  take  it  thither. 

Are    you    carrying    this  gun  to  my 

father? 
1  carry  it  to  him. 

The  cane,  stick. 

The  stable. 


To  come  down,  to  go  down, 

Tj  go  down  into  the  well. 

To  go  or  come  down  the  hill. 

To  go  down  the  river. 

To  alight  from  one's  horse,  to  dis- 

momit. 
To  alight,  to  get  out. 


{  Empire  or  riempire  (isco)  3. 

i  Empiere  or  riempiere  2. 

Riempire  di  vino  la  bottiglia. 
Riempie  Ella  d*  acqua  questa  hot- 

tigUa? 
Riempio  di  danaro  la  mia  borsa. 
S'  empie  11  ventre  di  came  (a  vul 

gar  expression). 
La  tasca. 


£  Ella  venuta  del  tutto  sola  ? 

No,  ho  condotto  meco  tutta  la  mia 

gente. 
Egli  ha  condotto  seco  tutta  la  sua 

gente. 
Ha  Ella  condotto  seco  il  di  Lei  :ra- 

tello?  (or  vostro.) 
L*  ho  condotto  meco. 
Avete  detto  al  palafreniere  di  con- 

durmi  il  cavallo  ? 
II  palafreniere. 
Le  ho  condotto  d'  Alemagna  un  bel 

cavallo. 
Mi  porta  EUaimieiUbri? 
Glieli  porto. 


Menare  1. 
Yolete    menare   questo    cane    alia 

stalla? 
Voglio  menarvelo. 
Porta    Ella    a    mio    padre   quesio 

schioppo  ? 
Glielo  porto. 
La  canna,  or  il  baslone. 
La  stalla. 


f  Scendere  *  2 — sceso, 

I  Discendere  *  2  ;    past    part 

C     disceso, 

Discendere  nel  pozzo. 

Scendere  la  montagna 

Discendere  il  fiume. 

Smontare  da  cavallo  (Lesson  LIL> 

Scendere,  or  discendere  dal  legno. 
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To  go  upf  to  mount  J  to  ascend. 

To  go  up  the  mountain. 

Where  is  your  brother  gone  to  7 
He  has  ascended  the  hill. 

To  mount  the  horse. 

To  get  into  the  coach. 

To  get  on  board  the  ship. 


To    desire,  to    leg,  to  pray, 
to  request. 

Will  you  desire  your  brother  to  come 

down? 
I  beg  of  you  to  call  on  me  to-day. 
The  beard. 
The  river. 
The  stream,  torrent. 
To  go  or  come  up  the  river. 

The  stream. 
To  go  or  come  down  the  river. 


Montare,  sahre  *,  ascendere  • 

^  Salire  il  monte.    Salire  il  colle. 
c  Montare  sulla  collina. 

Ove  d  andato  il  di  Lei  firatello  7 

te  montato  sulla  collina. 

Montare  a  cavallo. 

Montare  in  legno  (in  carrozza). 
f  Entrar  nella  nave. 
(  Ascendere  il  naviglio. 


Pregare  1  {di  before  Inf.). 

Vuol  Ella  pregare  il  di  Lei  frateUt 

di  scendere  7 
La  prego  di  venirmi  a  vedcrc  o^f^. 
Labarba. 
II  fiume,  la  riviera. 
II  torrente. 

Andar  contro  la  corrente  del  fiume. 
La  corrente. 
Discendere  il  fiume. 


EXERCISES. 


179. 


Will  your  parents  go  to  the  country  to-morrow  ? — They  will 
not  go,  for  it  is  too  dusty, — Shall  we  take  a  walk  to-day  ? — We 
will  not  take  a  walk,  for  it  is  too  muddy  out  of  doors  (perche  c'  3 
troppofango  in  istrada,  or  perche  U  strade  sono  troppofangose). — 
Do  you  see  the  castle  of  my  relation  behind  (dietro)  yonder 
mountain  {quella  montagna)  1 — I  see  it. — Shall  we  go  in  ? — We 
will  go  in  if  you  like. — Will  you  go  into  that  room  ? — ^I  shall  not 
go  into  it,  for  it  is  smoky. — I  wish  you  a  good  morning,  Madam. 
— Will  you  not  come  in  ? — Will  you  not  sit  down  ? — ^I  will  sit 
down  upon  that  large  chair. — Will  you  tell  me  what  has  become 
of  your  brother  ? — I  will  tell  you. — Where  is  your  sister  ? — Do 
you  not  see  her  ? — She  is  sitting  upon  the  bench. — Is  your  father 
seated  upon  the  bench  ? — ^No,  he  sits  upon  the  chair. — Hast  thou 
•pent  all  thy  money  ? — I  have  not  spent  all. — How  much  hast 
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ihou  left  ? — ^I  have  not  much  left.  I  have  but  five  Italian  livrea 
{la  Ura  itaUana)  left. — How  much  money  have  thy  sisters  left  ? 
— They  have  but  three  crowns  left. — Have  you  money  enough 
left  to  pay  your  tailor  ? — ^I  have  enough  left  to  pay  him ;  but  if  I 
pay  him  I  shall  have  but  little  left. — How  much  money  will  youi 
brothers  have  left  ? — ^They  will  have  a  hundred  sequins  left. — 
When  shall  you  go  to  Italy  ? — I  shall  go  as  soon  as  {suUto  die)  I 
have  learnt  Italian. — When  will  your  brothers  go  to  France  ?— 
They  will  go  thither  as  soon  as  they  know  French  ? — When  will 
they  learn  it  ? — ^They  will  learn  it  when  they  have  found  a  good 
master. — How  much  money  shall  we  have  left  when  we  have 
paid  for  our  horses  ? — When  we  have  paid  for  them  we  shall  hav« 
only  a  hundred  crowns  left. 

180. 

Do  you  gain  (guadagnare)  any  thing  by  (in)  that  business  ? — 
I  do  not  gain  much  by  it  (gran  che),  but  my  brother  gains  a  good 
deal  by  it.  He  fills  his  purse  with  money. — How  much  money 
have  you  gained  ? — ^I  have  gained  only  a  little,  but  my  cousin 
nas  gsdned  much  by  it.  He  has  filled  his  pocket  with  money. — 
Why  does  not  that  man  work  ? — He  is  a  good-for-nothing  fellow 
(disutUaccio),  for  he  does  nothing  but  eat  all  the  day  long.  He 
continually  fills  (si  rienvpie  tnai  sempre)  his  belly  with  meat,  so 
that  he  will  make  himself  (diverra)  ill,  if  he  continues  (con- 
Unuare)  to  eat  so  much. — ^With  what  have  you  filled  that  bottle  ? 
—I  have  filled  it  with  wine. — Will  this  man  take  care  of  my 
horse  ? — He  will  take  care  of  it. — Who  will  take  care  of  my  ser- 
vant  ? — The  landlord  will  take  care  of  him,  for  he  will  give  him 
to  eat  and  t )  jrink ;  he  will  also  give  him  a  good  bed  to  sleep  in 
(  per  carkarsi), — ^Does  your  servant  take  care  of  your  horses  ?— 
He  takes  care  of  them. — Is  he  taking  care  of  your  clothes  ? — He 
is  taking  care  of  them,  for  he  brushes  them  every  morning. — 
Have  you  ever  drunk  French  wine  ? — I  have  never  drunk  any. 
—Is  it  long  since  you  ate  Italian  bread  ? — It  is  almost  three 
years  since  I  ate  any. — Have  you  hurt  my  brother-in-law  ? — 1 
have  not  hurt  him,  but  he  has  cut  my  finger. — What  has  he  cu/ 
your  linger  with  ? — With  the  knife  which  you  have  lent  him. 
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Is  your  father  arrived  at  last  ?— Every  body  says  that  he  w 
arrived,  but  I  have  not  seen  him  yet. — Has  the  physician  hurt 
your  son  ? — ^He  has  hurt  him,  for  he  has  cut  his  finger.*— Have 
they  cut  off  (tagUare)  that  man's  leg  ? — They  have  cut  it  off.— 
Are  you  pleased  {soddUfatto)  with  your  servant  ? — I  am  much 
pleased  with  him,  for  he  is  fit  for  any  thing  {huano  a  tutto), — 
What  does  he  know  ? — He  knows  every  thing  (tuUo). — Can  he 
ride  (andar  a  cavaUo)  ? — He  can. — Has  your  brother  returned 
at  last  from  England  ? — He  has  returned  thence,  and  has  brought 
you  a  fine  horse. — Has  he  told  his  groom  to  bring  it  to  me  {di 
condurmelo  qua)  ? — He  has  told  him  to  bring  it  you. — ^What  do 
you  think  {che  dice  Ella)  of  that  horse  ? — I  think  (dico)  that  it  is 
a  fine  and  good  one  (cA'  e  hello  e  huono),  and  beg  you  to  lead  it 
into  the  stable  {in  istaUa), — In  what  did  you  spend  your  time 
yesterday?— I  went  to  the  concert,  and  afterwards  (e  poi)  to 
the  play. — When  did  that  man  go  down  into  the  well  ? — He 
went  down  this  morning. — Has  he  come  up  again  yet  (gid  ris- 
aUto)! — ^He  came  up  an  hour  ago. — Where  is  your  brother? 
— He  is  in  his  room. — ^Will  you  tell  him  to  come  down? — 1 
will  tell  him  so,  but  he  is  not  dressed  yet. — ^Is  your  friend 
still  on  the  mountain  ? — He  has  already  come  down. — ^Did  you 
go  up  or  down  the  river  ? — ^We  went  down  it. — ^Did  my  cou&in 
speak  to  you  before  he  started? — ^He  spoke  to  me  before  he 
got  into  the  coach. — Have  you  seen  my  brother  ? — I  saw  him 
before  I  went  on  board  the  ship. — Is  it  better  to  get  into  a 
coach  than  to  go  on  board  the  ship  (o  salir  la  nave)  7 — ^It  is 
not  worth  while  to  get  into  a  coach,  or  to  go  on  board  the 
•hip,  when  one  has  no  wish  to  travel. 
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OF  THE  IMPERFECT. 

{Impejfeito.) 

The  imperfect  of  the  indicative  is  formed  in  oil  Italian  rerbs  by  changing  flM 
termination  re  of  the  infinitive  into  voA    Ex. 


Infinitive; 
To  speaJc— I  spoke,  Ac.     1.  Parlar«. 

To  believe — I  believed,      2.  Credere. 
&c. 


To  hear— I  heard,  &c. 
To  have— I  had,  Ac. 


3.  Seniir«. 
2.  Avere. 


Imperfects. 

{ Parlaro,        parlavt,  parlava. 

C  Parlavomo,   parlavo/e,  parlavaitiit 

J  Credeva,      credevi,  crede«a. 

c  Credevamo,  credevo^  credevoiiA 

( Sentimi,       sentivi,  sentivo. 

C  Sentivomo,  sentivo/e,  sentivano 

c  Avevo,         aved,  avevo. 

i  Averomo,     aveoo/e,  avetono. 


OifM,  A,    There  is  but  one  exception  to  this  rule ;  it  is  the  verb  e§»ere,  to  be 

I  ^  Era,  eri,  era. 

I  C  Eravamo,     eravate,       erano. 


To  be — I  was,  Ac.       Essere. 


(Ib9,  B,    The  imperfect  is  a  past  tense,  which  was  still  present  at  the  time 
spoken  o^  and  may  always  be  recognized  by  using  the  two  terms,    "  was 

DOING,''  or  "  USBD  TO  DO."      Ex. 


When  I  was  at   Berlin,  I  often  went 

to  see  my  friends. 
Wlien   you  were  in  Paris,  you  often 

went  to  tlie  Champs-EIys^es. 

Rome    was .  at    first    governed    by 

kings. 
Cesar  was  a  great  man. 
Cicero  was  a  great  orator. 
Our  ancestors  went  a  hunting  every 

day. 


Quando   io  era  a  Berlino,  andava 

spesso  a  vedere  i  miei  amici. 
Quando  Ella  era   (voi   eravate)  in 

Parigi,  Ella  andava  (voi  andavate) 

spesso  ai  Campi  Eiisi. 
Roma  era  da  principle  govemata  dai 

re. 
Cesare  era  un  grand*  uomo. 
Cicerone  era  un  grand  oratore. 
I  nostri  antenati  andavano  tutti  i 

gioml  a  caccia. 


1  The  termination  of  the  first  person  of  the  imperfect  indicative  in  o  has 
grown  obsolete.  Besides,  the  best  authors,  and  the  Academy  della  Crusca, 
nave  rejected  it,  as  being  contrary  to  its  Latin  origin :  eramt  ajnabam^  Ugebav\ 
auditbanif  Ac. 
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The  Romans  cultivated  the  arts  and 
sciences,  and  rewarded  merit. 

Were  you  walking  1 

I  was  not  walking. 

Were  you  in  Paris  when  the  king  was 
there  1 

I  was  there  when  he  was  there. 

Where  were  you  when  I  was  in  Lon- 
don? 

Xt  what  time  did  you  breakfast  when 
you  were  in  Germany  } 

I  breakfasted  when  my  father  break- 
fasted. 
Did  you  work  when  he  was  working  1 

I  studied  when  he  was  working. 

Some  fish. 

Some  game. 

To  live. 
When  1  Uved  at  my  father's,  I  rose 
earlier  than  I  do  now. 

When  we  lived  in  that  country  we  went 
a  fishing  often. 

When  I  was  ill,  I  kept  in  bed  all  day. 

Last  summer,  when  I  was  in  the 
country,  there  was  a  great  deal  of 
fruit. 


A  thing. 
The  same  thing. 
The  same  man. 

It  is  all  one  (thd  aame). . 


Such. 

Such  a  man. 
Such  men. 
Such  a  woman. 
Such  things. 
Such  men  merit  esteem. 


I  Romani  coltivavano  le  arti  e  k 

scienze,  e  ricompensavano  il  me* 

rito. 
Passeggiava    Ella      (passeggiavat« 

vol)  7 
Non  passeggiava. 
Era  Ella  (eravate  voi)  a  Parigiquan- 

do  vi  era  lire  1 
V*  era  quando  v*  era  loi. 
Ove  era  (eravate  voi)  quando  io  era 

a  Londra  1 
Quando  faceva  Ella  (facevate  Toi) 

colazione  allorchd  Ella  era  (era- 
vate) in  Alemagnal 
Faceva  colazione  quando  la  faceva 

mio  padre. 
Lavorava     Ella     (lavoravate    vol) 

quando  lavorava  lui  1 
Io  studiava  quando  egli  lavorava. 
Del  pesce. 
Delia  cacciagione. 
Dimorare  1. 
Quando  io  dimorava  da  mio  padre, 

mi  alzava  piii    presto  che    nois 

faccio  adesso. 
Quando  stavamo  (dimoravamo)  in 

quel    paese,  andavamo   spesso  a 

pesca. 
Quando  era   malato,  stava  a  lotto 

tutto  il  giomo. 
L*   estate   (or  nell*  estate)  scorsa, 

essendo  Io  alia  campagna,  v'  en 

gran  copia  di  frutti. 


Una  cosa. 

La  medesima  cosa  (la  stessa  co&a). 

II  medesimo  uomo  (Io  stesso  uomo) 
j  "^  E  lo  stesso. 
^     E  tutt*  uno. 


Tale,  simile, 
Un  tal  uomo. 
Tali  uomini. 
Una  tal  donna. 
Tali  cose. 
Tali  uomini  mcritano  della  sthnm. 


•  yol  is  a  contraction  of  Twm  fo. 
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Out  of. 

Owt  of  the  city  (the  town). 

Without,  or  out  doors. 
The  church  stands  outside  the  town. 
I  shall  wait  for  you  before  the  town 
gate. 

The  town  or  city  gate. 

The  barrier,  the  turnpike. 


Seldom  (rarely). 

Some  brandy. 

The  life,  the  livelihood. 

To  get  one's  livelihood — hy. 


I  get  my  livelihood  by  working. 
He  gets  his  living  by  writing. 

I  gain  my  money  by  working. 

By  what  does  that  man  get  his  liveli- 
hood 1 


To  continue y  to  proceed,  to  go  o?i, 

I  continue  to  write. 

He  continues  his  speech. 

A  good  appetite. 

Hhe  narrative,  the  tale. 
The  edge,  the  border,  the  shore. 
The  edge  of  the  brook. 
The  sea-shore. 
On  the  sea-shore. 

The  shore,  the  water-side,  the  coast, 
the  bank. 


People  or  folks. 
They  are  good  people. 
They  are  wicked  people. 


Fuori  di. 

Fuori  della  cittk. 

Fuori. 

La  chieaa  d  fuori  della  citta. 

L'aspetterd  Innanzi  alia  poila  della 

citti. 
La  porta  della  citt^ 
La  barriera,  la  porta,  il  dazio. 


Raramente,  or  di  rado. 
Deir  acquavite. 
La  vita,  il  vitto. 

Guadagnarsi  il  vilto  (Jl  pane) 

— col. 

Mi  guadagno  il  vitto  lavorando. 
Egli  si  guadagna  il  vitto  collo  scri 

vere. 
Guadagno  il  mio  danaro  col  lavo- 

rare. 
Cod  che  si  guadagna  quest' 

U  vitto  7 


Continuare   1,  proseguire    3, 

seguitare  1. 
Continuo  a  scrivere. 
Egli  continua  il  suo  discorso. 
Un  buon  appetlto. 
II  racconto,  la  novella. 
La  riva. 

La  riva  del  ruscello. 
La  spiaggia  del  mare. 
Sulla  spiaggia  del  mare. 
La  ripa,  il  lido,  la  sponda,  V  argina 


La  gente. 

Sono  buona  gente. 

Sono  cattiva  gente. 


EXERCISES. 


182. 


Were  you  loved  when  you  were  at  Dresden  {Dresda)  ? — 1  was 
not  hated. — Was  your  brother  esteemed  when  he  was  in  London  ? 
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—He  was  loved  and  esteemed. — When  were  you  in  Spain  (mi 
Ispagna)  1 — I  was  there  when  you  were  there.— Who  was  loved 
and  who  was  hated  ? — Those  that  were  good,  assiduous,  and  obe- 
dient, were  loved,  and  those  who  were  naughty,  idle,  and  disobe* 
dient,  were  punished,  hated,  and  despised. — ^Were  you  in  Berlin 
when  the  king  was  there  ? — I  was  there  when  he  was  there. — 
Was  your  uncle  in  London  when  I  was  there  ? — He  was  there 
when  you  were  there.— Where  were  you  when  I  was  at  Dresden  ? 
— I  was  in  Paris. — ^Where  was  your  father  when  you  were  in 
Vienna  ? — He  was  in  England. — At  what  o'clock  did  you  break- 
fast when  you  were  in  England  ?— I  breakfasted  when  my  uncle 
breakfasted. — Did  you  work  when  he  was  working  ? — I  studied 
when  he  was  working. — Did  your  brother  work  when  you  were 
working  ? — He  played  when  I  was  working. — On  what  (t2i  die) 
Bved  our  ancestors  ? — They  lived  on  nothing  but  fish  and  game, 
for  they  went  a  hunting  and  a  fishing  every  day. — ^What  sort  ot 
people  were  the  Romans  ? — They  were  very  good  people,  for 
they  cultivated  the  arts  and  sciences,  and  rewarded  merit. — Did 
you  often  go  to  see  your  friends  when  you  were  at  Berlin  ? — 1 
went  to  see  them  often. — Did  you  sometimes  go  to  the  Champs 
EIys6es  when  you  were  at  Paris  ? — I  often  went  thither 

183. 

What  did  you  do  when  you  lived  in  thai  country  ? — When  wo 
lived  there  we  often  ^ent  a  hunting. — Did  you  not  go  out  a  walk- 
ing (passeggiare)  ? — ^I  went  out  a  walking  sometimes. — Do  you 
rise  early  ? — ^Not  so  eajly  as  you  ;  but  when  I  lived  at  my  un- 
cle's I  rose  earlier  3han  I  do  now. — Did  you  sometimes  keep  in 
bed  when  you  stayed  at  your  uncle's  ? — When  I  was  ill  I  kept  in 
bed  all  day. — Is  there  much  fruit  (Avvi  gran  copia  difruiti)  this 
ysar  ? — I  do  not  know,  but  last  summer  {nella  scorza  estate),  when 
1  was  in  the  country,  there  was  a  great  deal  of  fruit. — What  do 
you  get  your  livelihood  by  ? — I  get  my  livelihood  by  working.— 
Does  your  friend  get  his  livelihood  by  writing  ? — He  gets  it  oy 
speaking  and  writing. — Do  these  gentlemen  get  their  livelihood 
by  working  ? — They  get  it  by  doing  nothing  {facende  nientc),  foi 
thev  are  too  id'e  to  work  — By  what  has  your  friend  gained  thai 


Digitized 


by  Google 


FIFTY-NINTH    LESSON.  311 

money  ? — He  has  gained  it  by  working. — By  what  did  you  get 
your  livelihood  when  you  were  in  England  ? — I  got  it  by  writing. 
— Did  your  cousin  get 'his  livelihood  by  writing  ? — ^He  got  it  by 
working.— Have  you  ever  seen  such  a  piBrson  ? — ^I  have  never 
seen  such  a  one  (una  ^mile), — Have  you  already  seen  cur  church  1 
— ^I  have  not  seen  it  yet. — Where  does  it  stand  (essere)  ? — It 
stands  outside  the  town. — If  you  wish  to  see  it,  I  will  go  with  you 
in  order  to  show  it  you.— Upon  what  do  the  people  live  that  in- 
habit the  sea-shore  ? — They  live  on  fish  alone. — Why  will  you 
not  go  a  hunting  any  more  ? — ^I  hunted  yesterday  the  whole  day, 
and  I  killed  nothing  but  an  ugly  bird,  so  that  I  shall  not  go  a 
hunting  any  more. — Why  do  you  not  eat  ? — ^Because  I  have  not 
a  good  appetite. — Why  does  your  brother  eat  so  much  ? — Because 
he  has  a  good  appetite. 

184. 

Whom  are  you  looking  for  ?— I  am  looking  for  my  little  bro- 
ther.— If  you  wish  to  find  him  you  must  go  (hisogna  andar)  into 
the  garden,  for  he  is  there. — The  garden  is  large,  and  I  shall  not 
be  able  to  find  him,  if  you  do  not  tell  me  in  which  part  (in  qual 
parte)  of  the  garden  he  is  {sia,  subj.) — He  is  sitting  under  the 
large  tree  under  which  we  were  sitting  yesterday. — Now  I  shall 
find  him.— Why  did  you  not  bring  me  my  clothes  1 — They  were 
not  made,  so  that  I  could  not  bring  them,  but  I  bring  them  you 
now.— You  have  learnt  your  lesson :  why  has  not  your  sister 
learnt  hers  ? — She  has  taken  a  walk  with  my  mother,  so  that  she 
could  not  learn  it,  but  she  will  learn  it  to-morrow. — ^When  will 
you  correct  my  exercises  ? — I  will  correct  them  when  you  bring 
me  (mi  parte  r ,  future)  those  of  your  sister.— Do  you  think  you 
have  made  faults  in  them  ? — ^I  do  not  know. — ^If  you  have  made 
faults  you  kave  not  studied  your  lessons  well ;  for  the  lessons 
must  be  learnt  well  (bisogna  imparar  bene)  to  make  no  faults  in 
the  exercises. — ^It  is  all  the  same:  if  you  do  not  correct  them  to- 
day,  I  shall  not  learn  them  before  to-morrow  (non  li  imparero  se 
nan  domani). — ^You  must  not  (Ella  wm  deve)  make  any  faults  in 
your  exercises,  for  you  have  all  that  is  necessa/y  to  prevent  yon 
from  making  any. 
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OF  THE  PRETERITE  DEFINITE. 

{Passato  remoto,) 

Tliife  p*gt  tense  is  fcrmed  from  the  infinitive  by  changing  the  terminatlour 
zrCf  ere,  ire^  into  ai^ei^U,    Ex. 

Preterite  DefinUet, 

( Parlat,  paiUtti,  parld. 

C  Pariammo,  parla«^  paxlarono. 

( Credei,  credesti,  credd. 

c  Credemmo,  credeste,  crcderono. 

C  Sentii,  sentisti.  sentL 

c  Sentimmo,  sentiste,  sentirono. 


To  spealc— I  spolce,  Ac.  1.  Pariar*. 

To  believe — I  believed,  2.  Credere, 
Ac. 

To  hear— I  heard,  Ac.  3.  Sentir«. 


Avemmo, 

aveste, 

ebbero. 

Fui, 

fosti, 

fu. 

Fummo, 

foste, 

furono. 

Ob»,  A,  The  third  person  singular  of  the  preterite  definite  has  In  the  regular 
verbs  always  the  grave  accent  ('). 

-,   ^  ,..   ^    .  .  5Ebbi,  avesti,  ebbe. 

To  have— I  had,  Ac.       Avere*.  ^ 

To  be — I  was,  Ac.  Essere*. 

06«.  B,  The  irregularity  of  an  Italian  verb  almost  always  falls  on  the  pre 
terite  definite.    This  is  irregular  only  in  the  first  and  third  persons  singular,  and 

1  Almost  all  the  verbs  of  the  second  conjugation  have  a  double  form  for  the 
first  and  third  persons  singular,  and  third  person  plural,  and  instead  of  m   > 
srono,  they  end  in  eUit  ettt^  eUcro,  as :  credere,  to  believe. 
Credei,  or  credettl, 
Credesti, 

Credd  or  credette  j 
Oredemmo, 
Credeste, 

Crederono,  or  credettero. 
Practice  alone  can  teach  which  form  is  to  be  preferred.    Wo  have,  however, 
ascertained  that  when  the  verb  ends  in  tere  the  preference  is  to  be  given  to  ihc 
first  form,  as : 

Potere,  to  be  able  (can)  —  potei,  I  was  able. 
Battere,  to  beat  "  —  battel,  I  did  beat. 
Eaistere,  to  exist     "      -  esislei,  I  existed,  Ac 
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che  third  person  plural,  which  ahnost  invariably  end  the  first  person  slnguln 
In  if  the  third  person  singular  in  e,  and  the  third  person  plural  in  ero.    Ex. 


To  please — pleased  (past  part.), 

I  pleased,  Ac 

To  ktww — known. 
I  knew,  &c 

To  hold^UU. 
I  held,  Ac 

To  toish — tcislied, 
I  wished,  &c 

To  read — read. 
I  read,  fte. 

To  take— took. 
I  took,  Ac. 


Piacere — piaciuto. 

Preterite  DeJniUB 
(  Piacqui,  piacesti,    piacque. 

I  Piacemmo,      piaceste,   piacquero  * 

Conoscere — conosciuto. 
r  Conobbi,       conoscesti,      conobbe. 

<  Conoscem-    conosceMe,     conobbe- 
C     mo,  ro 

Tenere — tenuto, 

{ Teniii,  tenestl,  tenne. 

c  Teneromo,      teneste,  tennero 

Volere — volute. 

<  VoUi,  volesti,  voile. 

c  Yolemmo,      voleste,  voUero.' 

Leggere — letto. 

<  Lessi,  leggesti,       lesse. 

c  Leggemmo,     leggeste,      lessero  * 

Prendere — preso, 

<  Presl,  prendesti,    prese. 

c  Prendemmo,  prendeste,    presero.' 


s  All  verbs  having  c  before  the  termination  ere  of  the  infinitive  are  conju 
gated  in  the  same  manner,  as :  ruucere^  to  be  bom ;  tocere,  to  be  silent ;  giacere, 
to  lie,  to  be  situate ;  nuoceref  to  hurt ;  except  etiocere,  to  cook,  bake ;  and  conot- 
sere,  to  know ;  which  have  in  the  pret.  def.  coaH  and  conobbL 

*  The  principal  verbs  which,  besides  the  above  three,  double  in  the  preterite 
definite  Uie  consonant  in  the  first  and  third  persons  singular  and  third  person 
plural  are :  averey  to  have ;  ebbif  I  had :  rompere,  to  break ;  ruppi,  I  broke : 
eaderef  to  (all ;  eaddi,  1  fell :  9apere,  to  know ;  teppi,  I  knew :  jnoverc^  to  rain ; 
plovpe,  it  rained. 

*  All  verbs  whose  first  person  singular  of  the  indicative  terminates  in  ggo,  co, 
vo,  primOi  cuoto,  have  their  preterite  defimte  terminated  in  wt,  as :  />tco,  I  say ; 
rfwwi,  I  said:  seriro,  I  write;  terimif  1  wrote:  etprimo,  I  express;  eapressi,  1 
expressed :  Aniofo,  I  shake ;  tcoBsi^  I  shook :  percttoto^  1  strike ;  pereeesi,  I  stnicK. 

'  All  verbs  whose  first  person  singular  of  the  indicative  ends  in  dohuve  their 
preterite  definite  either  in  ati,  ett^  itt,  on,  or  utt,  according  to  the  letters  thai 
precede  this  termination,  as  :  peraitado^  I  persuade  ;  persuatij  I  persuaded  - 
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To  choose^-<hosen. 
.  chose,  &c. 


Scegliere — ^celto, 

^  Sceisi,  scegliesti,     scelse. 

c  Scegliemmo,  sceglieste,     scelaero  • 


Obt,  C.  The  learner  has  on>y  to  make  himself  acquainted  with  the  irie- 
pularity  of  the  first  person  singular  of  tliis  tense ;  this  once  known,  all  the 
others  are.  For,  in  addition  to  the  first  person  singular,  the  irregular  persona 
of  this  tense  are  the  third  person  singular  and  third  person  plural,  all  the  other 
persons  are  always  regular.  The  first  person  singular,  therefore,  ending  in  i, 
the  third  person  singular  changes  i  into  «,  and  the  third  person  plural  into  ero, 
as  may  be  seen  from  the  above  examples.  This  rule  holds  good  throughout 
the  Italian  language.  AW  the  other  rules  that  can  be  given  on  the  formation  of 
this  tense  in  irregular  verbs  are  contained  in  the  above  five  notes. 


ON  THE  USE  OF  THE  PRETERITE  DEFINITE. 

This  tense  is  so  called,  because  it  always  expresses  an  action  completed  ai  a 
lime  specified,  either  by  an  adverb  or  some  other  circumstance.    Ex. 

I  had  done  Tending  when  he  entered,  Aveva  finito  di  leggere,  quando  egli 

enirb, 
Ella  aveva  (voi  avevate)  perduto  la 
di  Lei  (la  vostra)  borsa,  quando 
trovai  la  mia. 

Oba.  D,  These  examples  show  that  the  pluperfect  is  formed  in  Italian,  as 
In  English,  with  the  imperfect  of  the  auxiliary,  and  the  past  participle  of  the 
verb  you  conjugate. 


You  had  lost  your  purse,  when  I  found 
mine* 


We  had  dined,  when  he  arrived. 

The  king  had  named  an  admiral,  when 
he  heard  of  you. 

After  having  spoken,  you  went  away. 
After  shaving,  /  washed  my  face. 

After  having  warmed  themselves,  they 
went  into  the  garden. 


Avevamo  pranzato,  quando  egli  ar- 

rivd  (oigiunse). 
II  re  aveva    fatto   un  ammbraglio, 

qucndo  gli  H  parlb  di  Lei  (or  qtum- 

do  gli  parlarono  di  Lei). 
Dopo  aver  parlato,  Ella  se  ne  andb, 
Dopo  essermi  sbarbato,  ml  lavai  la 

faccia. 
Dopo  essersi  scaldati,  andarono  in 

giardino. 


thiedo,  I  ask ;  ehiesi,  I  asked :  roifo,  I  gnaW;  ron,  I  gnawed :  diiudo,  I  shut ; 
:hiu3^  I  did  shut ;  fondo,  I  melt ;  /ujrf,  I  melted. 

0  Verbs  whose  termination  o  of  the  first  person  singular  indicative  is  pre- 
ceded by  a  cpnsonant,  which  in  its  turn  is  preceded  by  one  of  the  liquids  l,n,r, 
with  which  they  form  the  syllables  Igo,  nco,  rdo,  have  their  preterite  definite  in 
K  n«».  or  rtft,  as :  viwx),  I  vanquish ;  vinsi,  I  vanquished :  mordo,  I  bite  i  morw^ 
I  bit,  Ac, 
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As  9o<n\,  as  the  bell  rang,  you  awoke. 

As  soon  as  they  called  me,  I  got  up. 
As  soon  as  he  was  ready,  he  canie  to 

see  me. 
As  soon  as  vDt  had  our    money,  we 

agreed  to  that. 
As  soon  as  he  had  his  horse,  he  came  to 

show  it  me. 
AfUr  having  tried  several  times,  1h^ 

swxuded  in  doing  it. 
As  soon  as  I  saw  him,  I  obtained  what 

I  wanted. 
As  soon  as  I  spoke  to  him,  he  did  what 

I  told  him. 
The  business  was  soon  over. 


Tosto  che  la  campana  ni^nd,  Ella  s 

risveglid  (vol  vi  risvegliaste). 
Thato  che  mi  chiamaronOf  mi  levau 
Thsto   che  fu  pronto,  teimu  a  ve 

dermi. 
Tosto  che  noi  acemmo  il  nostro  da- 

naro,  convenimmo  di  cid. 
Tosto  che  ebbe  il  suo  cavallo,  vemu 

a  mostrarmelo. 
Dopo  aver  provato  parecchie  volte, 

pervennero  a  farlo. 
Tosto  che  lo  vidi,  ottenni  cid  di  cui 

aveva  bisogno. 
T\Mto  che  gli  parlai^  fece  cio  che  gli 

dissi. 
L'  affare  fu  ben  tosto  fatto. 


OP  THE  PRETERITE  ANTERIOR. 


{Passato    anterior e.) 

This  tense  is  compounded  of  the  preterite  definitive  of  the  auxiliary,  and  the 
past  participle  of  the  verb  you  conjugate.  It  is  used  (from  its  name  anieriore, 
anterior,)  to  express  an  action  past  before  another  which  is  likewise  past,  and 
iB  hardly  ever  used  except  after  one  of  the  conjunctions : 


As  soon  as. 

After. 

When. 

No  sooner. 
Scarcely. 


<  Tosto  che. 
I  Subito  che 

Dopo  che. 

<  AUorchd. 
C  Ctuando. 

Non  tosto. 
Append. 


It  also  expresses  an  action  as  quickly  done. 


EXAMPLES. 


As  soon  as  J  had  finished  my  work,  I 
carried  it  to  him. 

A»  soon  as  Ifyad  dressed  my  self ^  I  went 
out. 

When  they  had  done  playing^  they  be- 
gan singing. 

HTun  I  had  dined,  it  struck  twelve. 

As  soon  as  the  guests  were  assembled, 
the  repast  commenced. 


Tosto  che  ebbi  finUo  il  mio  lavoro 

glielo  portal. 
Tosto  che  mi  fui  vestito,  uscii. 

QuancP  ebbero  finito  di  giuocare,    si 

misero  a  can  tare. 
Cluando     ebbi      pranzato,     suond 

mezzodi. 
Tosto  che  i  convitatl  si  fUrono  ra 

unati,  il  banchetto  comincid. 
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I  had  BOOH  done  eating. 

After  the    soldiers    had  pillaged  the 

town,  they  slaughtered  without  pity 

the  women  and  children. 

Soarcdy  had  we  arrived^  when  we  were 
conducted  to  the  king. 

He  had  no  »ooner  perceived  u«,  than  he 

advanced  towards  us. 
IVhen  he  had  done  readingf  he    ex. 
*  claimed. 
JVhen  he  had  well  tmderetood,  he  left. 


To  die  (to  lose  life). 

I  die,  thou  diest,  he  or  she  dies. 
We,  you,  they  die. 

I  died,  Ac. 

Shan  or  will  you  die  1 
I  shall  die. 
The  man  died  this  morning,  and  his 

wife  died  also. 
The  man  is  dead. 
The  woman  died  this  morning. 


To  kill. 


I  kiUed,  <&c. 

To  tell,  to  relate. 

The  spectacles. 
The  optician. 
The  accident. 

To  write. 


t  wrote,  Ac. 


Ebbi  ben  }  reetojinilo  di  mangiare* 
Dopo  che  i  aoldaH  ebhero  eacditg' 

giata  la  citta,  trucidarono   spie* 

tatamente    le    donne  e  i  fanci 

ulli. 
Appena  fummo  giunii,   che   ci   4 

condusse  (or  che  ci  condussero) 

dalre. 
Non  tosto  egli  ci  ebbe.  acortif  che  tl 

avanzd  verso  noL 
QuaruP  ebbe  finito  di  leggere,  escia* 

md. 
QttaruP  ebbe  capUo  bene,  parti 


Morire  ;  past  part,  morto. 

Muoio,  muori,  muore. 

Moriamo,       morite,  muoionc 

Preterite  definite, 
c  Morii,  moristi,         mori. 

\  Morimmo,     moriste,       morironc 

Morra  Ella  (morrete  vol)? 

Morrd. 

L'  uomo  d  morto  questa  mattisa  « 
sua  moglie  pure  d  morta. 

L'  uomo  d  morto. 

La  donna  ^  morta  questa  mane. 


Uccidere  * ;  past  part,  ucciso 

Preterite  definite. 
{ Uccisi,  uccidesti,        uccise. 

(  Uccidemmo,  uccideste,       uccisero. 

Raccontare  1. 

Gli  occhiali. 
L*  ottico. 
L*  accidente. 

Scrivere  2 — scritto. 

Preterite  definite. 
c  Scrissi,  scrlvesti,       scrisse. 

\  Scrivemmo,   ecriveste,       scrissero 


EXERCISES. 
185. 
What  did  y  )u  do  when  you  had  finished  your  letter  ? — I  went 
Xi  my  brother,  who  took  me  to  the  theatre,  where  I  had  the  plea. 
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mire  to  find  one  of  my  friends  whom  I  had  not  seen  for  ten  yean 
{da  died  anni), — What  didst  thou  do  after  getting  up  this  morn^ 
ing  ? — When  I  had  read  the  letter  of  the  Polish  (polacco)  count, 
I  went  to  see  {uscii  per  vedere)  the  theatre  of  the  prince,  which  I 
had  not  seen  before  (non^-^ncora). — What  did  your  father  do 
when  he  had  breakfasted  ? — ^He  shaved  and  went  out.-^What  did 
your  friend  do  after  he  had  been  a  walking  ? — He  went  to  the 
baron  {il  har&ne). — Did  the  baron  cut  the  meat  after  he  had  cut 
the  bread  ? — ^He  cut  the  bread  after  he  had  cut  the  meat. — When 
do  you  set  out  ? — I  do  not  set  out  till  (nan  parlo  che)  to-morrow ; 
for  before  I  leave  I  will  once  more  see  my  good  friends. — What 
did  your  children  do  when  they  had  breakfasted  ? — They  went  a 
walking  with  their  dear  preceptor  (precetiore). — ^Where  did  your 
uncle  go  to  after  he  had  warmed  himself? — He  went  nowhere. 
After  he  had  warmed  himself,  he  undressed  and  went  to  bed.— 
At  what  o'clock  did  he  get  up  ? — He  got  up  at  sunrise. — Did  you 
^  ake  him  ?«-!  had  no  need  to  wake  him,  for  he  had  got  up  before 
me. — ^What  did  your  cousin  do  when  he  heard  of  {quando  apprese) 
the  death  (la  tnarte)  of  his  best  friend  ? — ^He  was  much  afflicted, 
and  went  to  bed  without  saying  a  word  {senza  dir  motto), — ^Did 
you  shave  before  you  breakfasted  V — I  shaved  when  I  had  break- 
fasted. — ^Did  you  go  to  bed  when  you  had  eaten  supper  ? — When 
I  had  eaten  supper  I  wrote  my  letters,  and  when  I  had  written 
them  I  went  to  bed. — At  what  {di  che)  are  you  distressed  (qfflitta)  ? 
— ^I  am  distressed  at  that  accident.— Are  you  afflicted  at  the 
death  (delta  norte)  of  your  relation  ? — ^I  am  much  afflicted  at  it 
(ne). — ^When  did  your  relation  die  ? — He  died  last  month. — Of 
whom  do  you  complain  ? — I  complain  of  your  boy. — Why  do  you 
complain  of  him  ?— Because  he  has  killed  the  pretty  dog  (U  cog- 
noUno)  which  I  received  from  one  of  my  friends. — Of  what  has 
your  uncle  complained  ? — ^He  has  complained  of  what  you  have 
done. — Has  he  complained  of  the  letter  which  I  wrote  to  him  the 
day  before  yesterday  ? — He  has  complained  of  it. 

186. 
Why  did  you  not  stay  longer  in  Holland  ? — When  I  was  there 
the  living  was  dear,  and  I  had  not  money  enough  to  stay  ther* 
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ionger.— What  sort  of  weather  was  it  when  you  were  on  the  way 
to  Vienna  ? — It  was  very  bad  weather,  for  it  was  stormy  {tem^ 
jporale),  and  snowed  and  rained  very  heavily  {dirottamente).-^ 
Where  have  you  been  since  I  saw  you  ? — We  sojourned  long  on 
the  sea-shore,  until  a  ship  arrived  {fino  aW  arrivo  d'  un—)  which 
brought  us  to  France. — Will  you  continue  your  narrative  ? — 
Scarcely  had  we  arrived  in  France  when  we  were  taken  (con- 
durre  *)  to  the  king,  who  received  us  very  well,  and  sent  us  back 
to  our  country. — A  peasant  having  seen  that  old  men  (i7  vecclao) 
used  (servirsi  di)  spectacles  {pcchiali)  to  read,  went  to  an  optician 
{un  oUico)  and  asked  for  a  pair  {e  ne  domando).  The  peasant 
then  took  a  book,  and  having  opened  it,  said  the  spectacles  were 
not  good.  The  optician  put  another  pair  (un  dltro  paio)  of  the 
best  which  he  could  find  in  his  shop  (la  hottega)  upon  his  nose  ; 
but  the  peasant  being  still  unable  to  read,  the  merchant  said  to 
him  :  "  My  friend,  perhaps  you  cannot  read  at  all  ?  "  "  If  I  could 
(se  sapessi  leggere)"  said  the  peasant,  "  I  should  not  (non  avret 
bisogno  di)  want  your  spectacles." — Henry  {Enrico)  the  Fourth, 
meeting  one  day  in  his  palace  {il  palazzo)  a  man  whom  he  did 
not  know  (che  gU  era  8C(mosciuto\  asked  him  to  whom  he  belonged 
(appartenesse,  imp.  subj.).  "  I  belong  to  myself,"  replied  the 
man.  "  My  friend,"  said  the  king,  "  you  have  a  stupid  (stoUdo) 
master  (padrone),^'  Tell  us  (La  ci  racconti)  what  has  happened 
to  you  lately  (/'  altro  giomo). — Very  willingly  (benvolenUeri) : 
but  on  condition  (colla  condiziane)  that  you  will  listen  to  me  with- 
out interrupting  (interrompere  *)  me. — We  will  not  interrupt  you : 
you  may  be  (pud  esseme)  sure  of  it. — Being  lately  at  the  theatre, 
I  sa^  the  Speaking  Picture  and  the  Weeping  (piangere*) 
Woman  performed  (vedere  *  rappresentare).  As  I  did  not  find 
this  latter  play  (quesf  HJiima  commedia)  very  amusing  (troppo 
illegra  per  me),  I  went  to  the  concert,  where  the  music  (la  musica) 
caused  me  (cagionare)  a  violent  head-ache  (un  violento  mal  di 
testa),  I  then  lefl  (lasciare)  the  concert,  cursing  it  (maledicendo), 
and  went  straight  (e  me  ne  andai  diJUato)  to  the  madhouse  (h  spe- 
dale  deipazzi)f  in  order  to  see  my  cousin.  On  entering  (mtrando) 
the  hospital  of  my  cousin,  I  was  struck  with  horror  (fui  preso  d' 
orrore)  at  seeing  (vedendo)  several  madmen  (il  pazzo),  who  came 
up  W  me  (avvicinarsi  ad  uno),  jumpin<y  (saliare)  and  hovlin|F 
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{urhzre), — What  did  you  do  then  ? — I  did  the  same  (altreltanto), 
and  they  set  up  a  laugh  {mettersi  *  a  ridere)  as  they  withdrew 
{rUirarsiy 


SIXTY-FIRST  LESSON. 
Lezione  sessantesima  prima. 


To  employ. 

vnien  we  received  some  money,  we 
employed  it  in  purchasing  good 
books. 

When  you  bought  of  that  merchant, 
vou  did  not  always  pay  in  cash. 


Has  your  sister  succeeded  in  mending 

your  cravat? 
She  has  succeeded  in  it. 
Has  the  woman  returned   from   the 

market  1 
She  has  not  yet  returned. 
Did  the  women  agree  to  tliat  1 
They  agreed  to  it. 
Where  is  your  sister  gone  7 
She  is  gone  to  church. 


Here  is,  here  are. 

There  is,  there  are. 

There  is  my  book. 
Behold  my  book. 
There  is  my  pen. 
Behold  my  pen. 
There  it  is. 
There  they  are. 
Here  I  am. 


Impiegare  1. 

Quando  ricevevamo  del  danaro,  V 

impiegavamo    a     comprare    dei 

buoni  libri. 
Quando  Ella  comprava  da  questo 

mercante,  non  pagava  sempre  ia 

contanti. 


Sua  soretta  ha  dessa  potuto  raccomo* 

dare  la  di  Lei  cravatta  1 
L'  ha  potuto. 
La  donna  d  dessa  ritomata  dal  mer- 

cato? 
Non  n*  d  peranco  ritomata. 
Sono  contenute  di  cid  le  donnr  Y 
Ne  son  convenute. 
Ov'  d  andata  la  di  Let  soreBa  ^ 
E  andata  in  chiesa. 


Ecco, 

Ecco  ii  mio  libVo. 

Ecco  la  mia  penna. 

Eccolo.  Fern,  %ccola. 
Eccoli.  ■*  eccole 
Eccomi. 


€lb9.  A.  The  pronouns  are  joined  to  the  word  ecco  in  the  fotlowlDg  manner ; 
15 
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There  oi  Here  I  am. 
«  "    thou  art. 

«  "    hele. 

«<  "    she  Is. 


There  or  here  we  are. 
"  **    you  are. 

"  "     they  are. 

"  "    they  are. 


Eccoini.  Eocod 
EccotL  EccovL 
Eccolo.         EccolL 


Eccola. 


Eceole 


I  am  there. 
There  is  some. 

There  is  the  man. 

There  is  the  woman. 
That  is  the  reason  why. 
Therefore  I  say  so. 

My  feet  are  cold. 
His  feet  are  cold. 
Her  hands  are  cold. 
My  body  is  cold. 
My  head  hurts  me. 


ms  leg  hurts  him. 

Her  leg  hurts  her. 
He  has  a  pain  in  his  side. 
Her  tongue  hurts  her  very  much. 


A  plate. 
A  clean  plate. 
Clean  pistes. 

The  son-in-law 
The  step-son. 
The  daughter-in-law. 
The  step-daughter. 
The  father-in-law. 
The  step-father. 
The  mother-in-law. 
The  step-mother. 

The  progress. 
To  inxproTO. 
To  improve  in  learning. 

The  progress  of  a  malady 


Eccomici,  or  eccomivi. 
Eccone. 


Ecco  V  uomo. 
Ecco  la  donna. 
Ecco  perchd. 
Ecco  perchd  lo  dico 


t  Ho  freddo  ai  piedl. 
t  Egli  ha  freddo  ai  piedi. 
t  Essa  ha  freddo  alle  manL 
t  Ho  freddo  a  tutto  U  corpo. 
t  Mi  duole  la  testa  (mi  fii 

testa), 
t  Gli  fit  male  la  gamha. 
t  Le  fa  male  la  gamba. 
t  Ha  male  ad  un  lato. 
t  Le  duole  molto  la  Ungna. 


male  U 


Un  tondo. 

Un  tondo  pulito. 

Del  tondipuliti. 


n  genero. 
II  figliastro. 
La  nuora. 
La  figliastra. 
II  suocero. 
II  patrigno. 
La  suocera. 
La  matrigna 


II  progresso. 
t  Par  dei  progressi. 
t  Far  dei  progressi  negli  studll,  eeOe 
scienze. 
II  progresso  (or  i  progressi)  d'  unt 
malatti'a. 
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Wbat  has  become  of  your  aunt  7 

I  do  not  know  what  has  become  of 

her. 
What  has  become  of  your  sisters  1 
I  cannot  tell  you  what  has  become  of 

them. 


{  CW  d  avvenuto  dcUa  di  Lei  zia7 
^Chen'^delladiLeizia? 
Non  so  che  ne  sia  avvenuto  (mibj.). 

Ch'  ^  avvenuto  delle  di  Lei  sorelle  1 
Non  posso  dirle  che  sia  avvenuto  di 
loro  {subj.). 


Wine  sells  well. 

Wine  will  sell  well  next  year. 

That  door  shuts  easily. 

That  window  does  not  open  easily. 

That  picture  is  seen  far  off. 
Winter  clothes  are  not  worn  in  sum- 
mer. 
That  is  not  said. 

That  cannot  be  comprehended. 
To  conceive,  to  comprehend. 

It  is  clear. 


According  to  dreumstances. 
The  circumstance. 
Hiat  is  according  to  circumstances. 
It  depends. 


Glad. 
Pleased. 
Sorry,  displeased. 

T:  scold. 


To  he  angry  with  somelody. 


II  vino  ha  grande  smercio.* 
Vi  ha  molta  ricerca  di  vino. 
II  vino  avrd  grande  smercio  T  anno 

ventnro. 
L*  anno  venturo  il  vino  si  vendera 

benissimi 
Questa  porta  si   chiude  agevol- 

mente. 
Q,uesta  finestra  non  s*  apre  facil« 

mente. 
Q,uesto  quadro  si  vede  da  lontano. 
I  vestiti  del  verno  non  si  portano 

nella  state. 
Cii)  non  si  dice. 
Questo  non  si  capisce 
Questo  non  si  concepisce. 

Concepire  (concepisco) ;  past 
part,  concepito;  preterite 
def.  concepii. 

£  chiaro. 


r 


t  Secondo  le  occorrenze. 
L'  occorrenza  {or  la  circostanza), 
Secondo  le  circostanze. 
Dipende  (dalle  circostanze). 


Contento  (di  before  inf ). 
Soddisfatto  (di  before  inf.). 
Malcontento,  incrdscioso. 


Sgridare  1. 

"Essere  in  collera  con  qualciino 
Essere  indispettito  contra  qual 

cuno. 
Nutrire  tnal  anlmo  contro  qual- 
cuno. 


»  Smercio,  though  In  constant  use,  has  not  been  sanctioned  yet  by  la  Crusca 
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To  he  angry  ahoiU  something. 


What  are  you  angry  about  7 

Are  you  sorry  for  having  done  it  7 
E  am  sorry  for  it. 


Are  you  rich  7 
lam. 

Are  the  women  handsome  7 
They  are;  they  are  rich  and  hand- 
some. 
Are  you  from  France  7 

lam. 

What  countrywoman  is  she  7 

She  is  from  Italy. 


Essere  indispeitito  per  qualch 
cosa. 

t  dual  d  V  oggetto  che  La  indispef 

tisce7 
t  Le  rincresce  d'  averlo  fatto7 
He  ne  rincresce. 


l:Ellaricca7 

Lo  sono. 

Sono  belle  le  donne  7 

Lo  sono ;  sono  ricch»  e  belle. 

t  £  Ella  Francese7    E  Ella  dl  Frea 
cia7 

Lo  sono. 
t  Di  qual  paese  d  dessa  7 

Essa  d  d'  Italia. 


Honest. 

Polite. 

Uncivil. 

Impolite. 
Happy,  lucky. 
Unhappy,  unlucky. 

Easy. 

Difficult. 

Useful. 

Useless. 
Is  It  useful  to  write  a  good  deal  7 
It  is  useful* 
Is  it  well  (right)  to  take  the  property  of 

others  7 
It  is  wrong  (bad). 
It  is  not  well  (wrong) 

Well,  right. 

Bad,  wrong. 


Onesto. 

CivUe. 

lucivile. 

Scortese  (impulito). 

Felice. 

Infelice. 

Facile. 

DifficUe. 

Utile. 

Inutile. 

^  egli  utile  di  scriver  molt  - 1 

^  utile. 

^  egli  lecito  di  prendere  V  a»ca  degi 

altri7  (o  la  roba  degl'  alt>i). 
Non  va  bene  (sta  male). 
Non  d  lecito. 
Bene. 
Male. 


Ofwhatuseis  that  7 
That  is  of  no  use. 

What  is  that  7 

I  do  not  know  what  that  Is. 

What  is  it  7 

I  do  not  know  what  it  is. 


(  t  A  che  serve  cid  7 

c  t  A  cheglova7 

(  t  Cid  non  i  buono  a  niente 

c  t  Ci5  non  serve  a  niente. 

Che  d  questo  7 

Non  so  che  sia  (present  «*&/.). 

Che  ^7 
c  Non  80  che  sia  (stibj,). 
I  Non  so  che  cosa  sia  (j)reM.  &ubj  ; 
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What  is  your  name  ? 

My  name  is  Charles. 

What  do  you  call  this  in  Italian  ? 
How  do  you  express  this  in  Italian  7 
What  is  that  called  1 
That  flower  is  called  anemone. 


r  Come  sichiama? 
)  Qual  d  il  di  Lei  nome  7 
CChenomehaElla? 
<  Mi  chiamo  Carlo, 
c  Ho  nome  Carlo. 

Come  si  chiama  ciu  in  italiano  ? 

Come  si  dice  questo  in  italiano  1 

Come  si  chiama  ciu? 

Questo  fiore  ha  nome  anemone. 


George  the  Third.  |     Giorgio  terzo. 

Cbs.  B.    After  the  Christian  names  of  sovereigns  the  Italians  employ  ttit 
ordinal  numbers,  as  in  English,  but  without  using  the  article. 


Lewis  fht  Fourteenth. 
Henry  the  Fourth. 
Henry  the  First. 
Henry  the  Second. 
Charles    the     Fifth    spoke     several 
European  languages  fluently. 
Europe,  European. 
Fluently. 


Luigi  decimo  quarto. 

Enrico  quarto. 

Enrico  primo. 

Enrico  secondo. 

Carlo  Q.uinto  parlava  speditamen^* 

parecchie  lingue  europee. 
Europa,  europeo. 
Speditamente. 


Raihtr, 

Rather—than. 
Rather  than  squander  my  money,  I 

will  keep  it. 
I  will  rather  pay  him  than  go  thither. 
I  will  rather  bum  the  coat  than  wear 

it. 
He  has  arrived  sooner  than  I. 
k  half-worn  coat. 
To  do*things  imperfectly  (by  halves). 


Piutiosio. 

Piuttosto  che  (di). 

Piuttosto  che  disslpare  il  mio  da 

naro,  lo  conserverd.  , 

Lo  pagherd  piuttosto  che  andarvi. 
Abbrucierd  1'  abito  piuttosto  che  por 

tarlo. 
Egli  ^  arrivato  prima  di  me. 
Un  abito  mezzo  logoro. 
Far  le  cose  a  metK  (a  mezzo). 


EXERCISES. 

187. 
Did  your  mother  pray  for  any  one  when  she  went  to  church  I 
— She  prayed  for  her  children. — ^For  whom  did  we  pray  ? — You 
prayed  for  your  parents. — ^For  whom  did  our  parents  pray  ?— 
They  prayed  for  their  children. — ^When  you  received  your  money 
what  aid  you  do  with  it  {che  ne  facevano)  ? — ^We  employed  it  in 
purchasing  (a  comprare)  some  good  books. — ^Did  you  employ 
yours  also  (pure)  in  purchasing  books  ? — No  ;  I  employed  it  in 
assisting  (a  soccorrere)  the  poor  (i  poveri). — Did  you  not  pay  youi 
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tailor?— W^e  did  pay  him. — ^Did  you  always  pay  in  cash  when 
you  bought  of  that  merchant? — ^We  always  paid  in  cash,  ftwr  we 
never  bought  on  credit. — Has  your  sister  succeeded  in  mending 
{ha  potuto  raccotnodare)  your  stockings  ? — She  has  succeeded  in 
it  {V  ha  potuto). — ^Has  your  nK>ther  returned  from  church  ?— She 
tias  not  yet  returned. — ^Whither  is  your  aunt  gone? — She  is 
gone  to  church. — ^Whither  are  our  cousins  (Jem.)  gone  ? — ^They 
are  gone  to  the  concert. — Have  they  not  yet  returned  from  it  ?— 
They  have  not  yet  returned. — ^Did  you  forget  any  thing  when  you 
went  to  school  ? — ^We  often  forgot  our  books. — ^Where  did  you 
forget  them  ? — ^We  forgot  them  at  the  school. — ^Did  we  forget  any 
thing  ? — ^You  forgot  nothing. 

188. 
Who  is  there  ? — It  is  I  {son  to). — ^Who  are  those  men  ? — ^They 
are  foreigners  who  wish  to  speak  to  you. — Of  what  country  ure 
they  ? — ^They  are  Americans. — Where  is  my  book  ? — ^There  it 
is. — ^And  my  pen  ? — ^Here  it  is. — ^Where  is  your  sister  ? — ^Thero 
she  is. — ^Where  are  our  cousins  (fern.)  ? — ^There  they  are.— 
Where  art  thou,  John  {Giovanni)  ? — Here  I  am. — ^Why  do  your 
children  live  in  France  ? — ^They  wish  to  learn  French ;  that  is 
the  reason  why  they  live  in  France. — ^Why  do  you  sit  near  the 
fire  ? — My  feet  and  hands  are  cold ;  that  is  the  reason  why  I  sit 
near  the  fire. — Are  your  sister's  hands  cold  ? — ^No ;  but  her  feet 
are  cold. — ^What  is  the  matter  with  your  aunt  ?— Her  leg  hurts 
her. — Is  any  thing  the  matter  with  you  ? — My  head  hurts  nje. — 
What  is  the  matter  with  that  woman  ? — Her  tongue  hurts  her 
very  much. — Why  do  you  not  eat  ? — I  shall  not  eat  before  I  have 
a  (prima  d*  aver)  good  appetite. — ^Has  your  sister  a  good  appetite  ? 
— She  has  a  very  good  appetite ;  that  is  the  reason  why  she  eats 
so  much. — If  you  have  read  the  books  which  I  lent  you,  why  dp 
you  not  return  them  to  me  ? — ^I  intend  reading  them  once  more 
(ancor  una  voUa) ;  that  is  the  reason  why  I  have  not  yet  returned 
them  to  you ;  but  I  will  return  them  to  you  as  soon  as  I  have  read 
Ihera  a  second  time  (per  la  seconda  volta), — ^Why  have  you  not 
brought  my  shoes  ? — They  were  not  made,  therefore  I  did  not 
bring  them ;  but  I  bring  them  you  now :  here  they  are. — Whj 
has  your  daughter  not  learnt  her  e^cercises  ? — She  has  taken  ti 
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walk  with  her  companion ;  that  is  the  reason  why  she  has  not 
•earnt  them :  but  she  promises  to  learn  them  to-morrow,  if  you  do 
not  scold  (sgridare)  her. 

1S9. 
A  French  officer  {vffiziale)  having  arrived  {essendo  arrivato)  at 
the  court  (la  corte)  of  Vienna,  the  empress  Theresa  {Teresa) 
asked  (domandare)  him,  If  he  believed  that  the  princess  of  N., 
whom  he  had  seen  the  day  before  {la  vigilia),  was  (fosse,  subj.) 
really  the  handsomest  woman  in  the  (det)  world,  as  was  said. 
"  Madam,'*  replied  (rispondere  *)  the  officer,  "  I  thought  so  yes- 
terday." — How  do  you  like  that  meat  ? — I  like  it  very  well.— 
May  I  ask  you  for  (Oserei  domandarle)  a  piece  of  that  fish  ? — If 
you  will  have  the  goodness  (la  hontd)  to  pass  (porgere)  me  your 
plate,  I  will  give  you  some.-— Would  you  have  the  goodness  to 
pour  me  out  some  drink  (di  vsrsarmi  da  here,  or  di  mescermi)  ?— ^ 
With  much  pleasure. — Cicero  (Cicerone)  seeing  his  son-in-law, 
who  was  very  short  (piccoUssimo),  arrive  (venire)  with  a  long 
sword  (con  una  lunga  spada)  at  his  side  (al  lato),  said,  "  Who  has 
fastened  (attaccare)  my  son-in-law  to  this  sword  ?" 

190. 
What  has  become  of  your  uncle  ? — I  will  tell  you  what  has 
become  of  him.  Here  is  the  chair  (la  sedia)  upon  which  he  oflen 
sat  (essere  seduio). — ^Is  he  dead  ? — ^He  is  dead. — ^When  did  he 
die  ?— He  died  two  years  ago. — ^I  am  very  much  grieved  at  it. — 
Why  do  you  not  sit  down  ? — ^If  you  will  stay  with  me,  I  will  sit 
down ;  but  if  you  go  I  shall  go  along  with  you. — ^What  has 
become  of  your  aunt  1 — ^I  do  not  know  what  has  become  of  her. 
— ^Will  you  tell  me  what  has  become  of  your  sister  ? — ^I  will  tell 
you  what  has  become  of  her. — ^Is  she  dead  ? — She  is  not  dead.  ^ 
What  has  become  of  her  ? — She  is  gone  to  Vienna. — ^What  has 
become  of  yoMt  sisters  ? — ^I  cannot  tell  you  what  has  become  of 
them,  for  I  have  not  seer,  them  these  two  years. — ^Are  your  parents 
still  alive? — ^They  are  dead.— How  long  is  it  since  your  cousin 
(/cm.)  died  ?— It  is  six  months  since  she  died. — Did  the  wine 
■ell  well  last  year  ? — It  did  not  sell  very  well ;  but  it  will  sell 
better  next  year,*  for  there  will  be  a  great  deal,  and  it  will  not  be 
flojir  — Whv  do  you  open  the  door  ? — ^Do  you  not  see  how  it 
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smokes  here  ? — I  see  it ;  but  you  must  (Jbisogna)  open  ihe  window 
instead  of  opening  the  door. — The  window  does  not  open  easily ; 
that  is  the  reason  why  I  open  the  door. — When  will  you  shut  it  ? 
— ^I  will  shut  it  as  soon  as  there  is  no  {che  turn  vi  sard)  more 
smoke. — Did  you  often  go  a  fishing  when  you  were  in  that 
country  ? — ^We  often  went  a  fishing  and  a  hunting. — If  you  will 
go  with  us  into  the  country  you  will  see  my  father's  castle. — ^You 
are  very  politej  Sir ;  but  I  have  seen  that  castle  already. 

191. 
When  did  you  see  my  father's  castle  1 — I  saw  it  when  I  was 
travelling  (viaggiando)  last  year. — ^It  is  a  very  fine  castle,  and  is 
seen  far  off. — ^How  is  that  said  ? — ^That  is  not  said. — That  cannot 
be  comprehended  (nan  si  concepisce) ;  cannot  every  thing  be  ex- 
pressed in  your  language? — Every  thing  can  be  expressed,  but 
not  as  in  yours. — ^Will  you  rise  early  to-morrow  ? — It  will  depend 
upon  circumstances  {secondo)  ;  if  I  go  to  bed  early  I  shall  rise 
early,  but  if  I  go  to  bed  late  I  shall  rise  late. — ^Will  you  love  my 
children  ? — If  they  are  good  I  shall  love  them. — Will  you  dine 
with  us  to-morrow  ? — If  you  get  ready  {far  preparare)  the  food 
I  like  I  shall  dine  with  you. — ^Have  you  already  read  the  letter 
which  you  received  this  morning  ? — I  have  not  opened  it  yet. — 
When  will  you  read  it  1 — ^I  shall  read  it  as  soon  as  I  have  time 
(che  ne  avro  il  <cmpo).— Of  what  use  is  that  ? — ^It  is  of  no  use. — 
Why  have  you  pick.ed  it  up? — I  have  picked  it  up  in  order 
to  show  it  you.— Can  you  tell  me  what  it  is  ? — ^I  cannot  tell 
you,  for  I  do  not  know;  but  I  will  ask  (domandare  a)  my 
brother,  who  will  tell  you.— Where  did  you  find  it  ?— I  found 
it  on  the  shore  of  the  river,  near  the  wood. — ^Did  you  perceive 
it  from  afar? — ^I  had  no  need  to  perceive  it  from  afar,  for  1 
passed  by  the  side  of  the  river. — Have  you  ever  seen  such  a 
thing  ? — ^Never.— Is  it  useful  to  speak  much  ? — It  is,  according 
to  circumstances :  if  one  wishes  to  learn  a  foreign  (straniero) 
language,  it  is  useful  to  speak  a  great  deal. — Is  it  as  useful  to 
write  as  to  speak  ? — ^It  is  more  useful  to  speak  than  to  write  ;  but, 
in  order  to  learn  a  foreign  language,  one  must  (hisogna)  do  both 
{r  una  e  V  aUro).— Is  it  useful  to  write  all  that  one  says  ? — ^Thal 
is  useless. 
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.is  iO  {as  far). 

As  to  me. 

A«  (V  that  I  do  not  know  what  to  say 

f  do  not  know  what  to  do. 

I  do  not  know  where  to  go. 

He  does  not  know  what  to  answer. 

Wo  do  not  know  what  to  buy. 


To  die  of  a  disease. 

She  died  of  the  small-pox. 
The  small-pox. 
The  fever. 
The  intermittenl  lever. 

The  apoplexy. 

He  had  a  cold  fit. 

He  has  an  ague. 

His  fever  has  returned. 

B  3  has  been  struck  with  apcpiexy. 

To  strike. 


Sure. 
To  be  sure  of  a  thing, 

1  am  sure  of  thai. 

•I  am  sure  that  she  has  arrived. 
1  am  sure  of  it. 


To  happen. 


Something  has  happened. 


In  quanto  a,  or  quanta  a, 
<  Quanto  a  me. 
c  In  quanto  a  me. 

Quanto  a  cid,  non  so  che  dire. 

Non  so  che  fare. 

Non  so  dove  andare. 

Non  sa  che  rispondere. 

Non  sappiamo  che  comprare. 


Morire*  d^  una  malattia. 

Essa  d  morta  del  vaiuolo. 

II  vaiuolo. 

La  febbre. 

La  febbre  intermittente. 
[  V  attacco  d'  apoplessia. 
i  11  colpo  apopletico,  1*  apoplessia. 

Egli  aveva  un  accesso  di  febbre. 

£1  preso  dalla  febbre. 

Gli  d  ritornata  la  febbre. 

Egli  d  stato  colpito  d'  apoplessia 

Colpire  {colpisco,  dec.) 


(fern. 


stcura 


Sicuro,    certo 

certa). 
Esser  sicuro  {certo)  di  qualckf 
casa. 
^  Ne  sono  sicuro  (certo). 
i  Sono  certo  (sicuro)  di  cid. 
Sono  certo  ch'  essa  d  arrivata. 
Ne  sono  certo  (sicuro). 


Accadere^;  p.  part,  acco^uto 
(Conjugated  like  cadere^  Less.  LI.} 
Preterite  Definite. 
Accaddi,        accadcsti,    accadde. 
Accademmo,  accadeste,    accaddero 

[Used  only  in  the  3d  pers.J 
E  accaduto  qualrhe  ccsa. 
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Nothing  has  happened. 
What  has  happenedl 
What  has  happened  to  her  7 
She  has  had  an  accideint 


Nun  d  accaduto  niente 
Ch'  d  accaduto  'r 
Che  le  d  accaduto  1 
Essa  ha  avuto  un  accidenr<> 


To  shed. 


To  pour  out. 

A  tear. 

To  shed  tears. 

To  pour  out  some  drinic. 
I  pour  out  some  drink  for  tnat  man. 
With  tears  in  his,  her,  our,  or  my  eyes. 


iSpargere*  2  ;  p.  part,  sparse 
Preterite  Definite. 
Sparsi,  spargesti,    sparse. 

Sparge.'umo,     spargeste,    sparseio 

Versare  1. 
Una  lagrima. 
Spargere  lagrime. 
Versar  da  bere  (mescere). 
Verso  da  bere  a  quest'  uomo. 
Colle  lagrime  agli  occhi. 


Sweet,  mild. 
Sour,  acid. 
Some  sweet  wine. 
A  mild  air. 
A  mild  zephyr. 
A  soft  sleep. 
Nothing   makes  life  more  agreeable 
than  the  society  of,  and  intercourse 
with,  our  friends. 

Oba,  A,  There  is,  in  the  above  signification,  may  be  rendered  In  seven  differ- 
ent manners,  viz.  am,  erri,  ti  ha^  vi  h^v*  hOft^  ^,  c'  h 


Dolce. 

Acido,  acicki. 
Del  vino  dolce. 
Un'  aria  dolce. 
Un  dolce  zeffiro. 
Un  dolce  sonno. 
t  Non  awi  cosa  che  renda  la  fits  ioi  i 

dolce  quanto  la  societa  e  il  com- 

mercio  dei  nostri  amici. 


To  repair  to 

To  repair  to  the  army,  to  one's  regi- 
ment 
An  army,  a  regiment. 
I  repaired  to  that  place. 
He  repaired  thither. 


Rendersi  a  (pret.   def.   rt-^i, 
rendestij  rese^  &c.) 

Rendersi  all'  esercito,  al  suo  reggL 

mento. 
Un  esercito,  un  reggimento. 
Mi  Bono  reso  a  questo  luogo.  • 

Vi  si  d  reso. 


To  cry,  to  scream^  to  shriek. 
To  help, 

I  help  him  to  do  it 
I  help  you  to  write. 
I  will  help  you  to  work. 


Gridare  1. 

Aiutare  1  (governs  the  accus 

and  takes  a  before  the  inf.) 

L'  aiuto  a  farlo. 
L'  aiuto  a  scrivere. 
Voglio  aiutarla  a  lavorare. 
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To  cry  for  help. 
The  help. 


I  Chiamare  aiuto. 
[  Domandar  soccorso. 
L'  aiuto,  il  soccorso. 


To  inquire  after  some  one, 

ffiU  you  have  the  goodness  to  pass  me 

that  plate  1 
Will  you  pass  me  that  p!ate,  if  you 

please  1 

To  reach,  offer,  'present. 


To  Javour, 


Informarsi  di  qualcuno. 

Vuol  Ella  aver  la  bonta  di  porgerml 
quel  piatto  1 
t  Favorisca  di  porgermi  qud  piatto  1 

Porgere  *  2,  past  part,  porta 
(pret.  def.  porsi,  porgesti, 
porse,  dec), 

Favorire  3  (favorisco). 

06*.  B.    ff  you  pUase  is  often  rendered  in    Italian  by  the  imperative 
ISivomco. 


Please  to  sit  down. 
As  you  please. 
At  your  pleasure. 
As  you  like. 

To  please. 
To  knock  at  the  door. 

To  trust  some  one. 

To  distrust  one. 

Do  you  trust  that  man  ? 

I  trust  him. 

He  trusts  me. 

We  must  not  trust  every  body. 


To  laugh  at  something 


Oo  you  laugh  at  that  ? 
*  laugh  at  it. 
At  what  do  they  laugh  7 
To  laugh  in  a  person's  face. 


Favorisca  di  sedersi. 

Come  Le  place. 
Come  Le  aggrada. 

Aggradire  3  {isco), 
i  Bussare  alia  porta. 
(  Picchiare  alia  porta 


f  Affidarsi  a  qualcuno, 

<  Non  fidarsi  di  qualcuno. 
(  Diffidare  di  qualcuno. 

Si  fida  Ella  di  quest'  uomo  1 

MegUaffido.    MifidodiLui. 

EgU  s*  affida  in  me  {or  a  me). 

Non  bisogna  fidarsi  di  tutti. 


'  Ridere  *  di  qualche  cosa  (Les. 
sons  LIV.  and  LX.) 
Preterite  Definite, 
Risi,  rldestl,  nse. 

Ridemmo,  rideste,  rtseio. 

Ride  Ella  di  ciO.7    Ridete  voi  di  7 
Ne  rido. 
Di  cheridono? 
Ridersi  di  qualcuno. 
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We  laughed  in  his  lace. 

To  laugh  at  to  deride  some  one. 

I  !augh  at  (deride)  you. 
Did  you  laugh  at  us  1 
We  did  not  laugh  at  you. 

We  never  laugh  it  any  boJy. 


Noi  ci  siamo  riai  di  hiL 
r  Riders!  > 

)  Befiarsi         (  di  qualeuKK 
C  Farsi  befie    J 
(  Mi  Tido  d]  voi  (di  Lei), 
i  Mi  Defib  di  voi  (di  Lei). 

Si  l>effava  Ella  di  noil 
^  Non  ci  ridevamo  di  Lei  (ci  voi). 
I  Non  ci  befiavamo  di  Lei  (di  voi.) 
r  Non  ci  beffiamo  mai  di  nessuno. 
<  Non  ci  facciamo  mai  befib  di  n 


Full. 

Pieno. 

A  book  full  of  errors. 

Un  libro  pieno  d'  errori. 

To  afford. 

f  Aver  di  die.     Aver  con  uhe 

Can  you  afford  to  buy  that  horse  7 

Ha  Ella  di  che  comprare  quel  ca 

vallo7 

I  can  afford  it. 

Ho  di  che  comprarlo. 

I  cannot  afford  it. 

Non  ho  di  che  comprarlo. 

Who  is  there  7 

Chi  i\kl 

Itial, 

Sono  io. 

iJb§,  C.    The  impersonal  pronoun  it  is  not  rendered  in  Italian. 

Jl  is  not  I. 

Non  sono  io. 

Ist^hel 

E  des8o7 

//  is  not  he. 

Non  ^  desso. 

Are  they  your  brothers  7 

Sono  id!  Lei  frateUi  (ori  suol,  sr 

i  vostri  fratelli)  7 

II  is  they. 

Sono  essi. 

//  is  not  they. 

Non  sono  essi. 

Isi^shel 

E  dessa7 

Jt  is  she. 

Edessa. 

//  is  not  she. 

Non  d  dessa. 

Are  they  your  sisters  7 

Sono  le  di  Lei  sorelle  {or  le  sue,  or  la 

vostre  sorelle)  7 

Jt  is  they. 

Sono  esse. 

//  is  not  they. 

Non  sono  esse. 

//  is  I  who  speak. 

Son  io  che  parlo. 

Is  i^  they  who  laugh  7 

Son  essi  {fern,  esse)  che  ridono  7 

It  is  you  who  laugh. 

Is  U  thou  who  hast  done  it  7 

fe  Lei  che  ride  (siete  vol  che  ridete) 
Sei  tu  che  1'  hai  fetto  7 

/•  Siete  voi,  signori,  che  avete  dettc 

*  is  you,  gentlemen,  who  have  said 

>     cid. 

that. 

i  Sono  loro  signori  che  hanno  dcltc 
^      cid. 
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We  learn  Itatian,  my  brother  and  L 

You  and  I  will  go  into  the  country. 

You  and  ho  will  stay  at  home. 

You  will  go  to  the  country,  and  I  will 

return  to  town. 
A  lady.    A  lady  of  the  court 
What  were  you  doing  when  your  tutor 
,  was  here  1 
1  was  doing  nothing. 
What  did  you  say  1 
I  said  nothing. 


Mio  firatello  ed  io  impariamo  1'  ita 

liano. 
Ella  (voi)  ed  io  andremo  in  cam- 

pagna. 
Ella  (voi)  ed  esso  resteranno  a  caea. 
Voi  andrete  (Ella  andra)   in  cam- 

pagna  ed  io  ritomerd  in  dtta. 
Una  signora.    Una  dama  di  corte. 
Che  feceva  (fecevate)  quando  il  d| 

Lei  (il  vostro)  precettore  era  qui  1 
Io  non  faceva  nlente  (nulla). 
ChedicevaElla? 
Io  non  diceva  niente 


EXERCISES. 
192. 


Where  did  you  take  this  book  from  ? — I  took  il  out  of  the  room 
{nella  camera)  of  your  friend  (fern.). — Is  it  right  (permesso)  to 
take  the  books  of  other  people  ? — It  is  not  right,  I  know  ;  but  I 
wanted  it,  and  I  hope  that  your  friend  will  not  be  displeased  {non 
ne  sard  mcresciosa)^  for  I  will  return  it  to  her  as  soon  as  I  have 
read  it. — ^What  is  your  name  ? — ^My  name  is  William  {GygU- 
elmo). — ^What  is  your  sister's  name? — Her  name  is  Eleanor 
(Eleanora). — ^Why  does  Charles  complain  of  his  sister  ? — Because 
she  has  taken  his  pens. — Of  whom  are  these  children  complain- 
ing ? — ^Francis  (Francesco)  complains  of  Eleanor,  and  Eleanor 
of  Francis. — ^Who  is  right  ? — ^They  are  both  (tuUi  e  due)  wrong ; 
for  Eleanor  wishes  to  take  Francis's  books,  and  Francis  Elea- 
nor's.— To  whom  have  you  lent  Dante's  works  {le  opere  di  Danle)  ? 
— ^I  have  lent  the  first  volume  to  William  and  the  second  to  Louisa 
{Ltdgia), — How  is  that  said  in  Italian  ? — It  is  said  thus. — How 
is  that  said  in  French  ? — ^That  is  not  said  in  French. — ^Has  the 
tailor  brought  you  your  new  coat  ? — He  has  brought  it  me,  but 
it  dees  not  fit  me. — ^Will  he  make  you  another  ? — He  will  make 
me  another ;  for,  rather  than  wear  it,  I  will  give  it  away  {dar 
via). — ^Will  you  use  that  horse  ? — I  shall  not  use  it. — Why  will 
you  not  use  it  ? — ^Because  it  does  not  suit  me. — Will  you  pay  for 
il  ? — I  will  rather  pay  for  it  than  use  it. — To  whom  do  those  fine 
books  belong  (appartengono)  1 — They  belong  to  William. — Whc 
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had  given  them  to  him  ? — His  father. — ^Will  he  read  them  ? — li« 
^ill  tear  them  rather  than  read  them. — Who  has  told  you  that  I 
— He  has  told  me  so  himself  (eg-K  stesso). 

193. 

What  countrywoman  is  that  lady  (Ja  signora)  ?— She  is  from 
France. — Are  you  from  France  ? — No,  I  am  from  Germany.— 
Why  do  you  not  give  your  clothes  to  mend  ? — It  is  not  worth 
while,  for  I  must  have  {mi  ahhisognano)  new  clothes.'— Is  the  coat 
which  you  wear  not  a  good  one  ? — ^It  is  a  half- worn  coat,  and  is 
good  for  nothing. — Are  you  angry  with  any  one  {essere  in  coUera 
con  qualcuno)  ? — I  am  angry  with  Louisa,  who  went  to  the  Opera 
without  telling  me  a  word  of  it. — ^Where  were  you  when  she  went 
out  ? — ^I  was  in  my  room. — I  assure  you  that  she  did  not  know 
it. — Charles  the  Fifth,  who  spoke  fluently  (speditamefUe)  several 
European  languages,  used  to  say  (aveva  costume  di  dire),  that  wo 
should  speak  (che  hisognava  parlare)  Spanish  with  the  gods, 
Italian  with  our  friend  (fern.),  French  with  our  friend  (mas,), 
German  with  soldiers,  English  with  geese  (coUe  oche),  Hungarian 
(ungherese)  with  horses,  and  Bohemian  (hoemo)  with  the  devil. 

194. 
Of  what  illness  did  your  sister  die  ? — She  died  of  fever. — How 
is  your  brother  ? — My  brother  is  no  longer  alive. — He  died  three 
months  ago. — ^I  am  surprised  (maravigUato)  at  it,  for  he  was  very 
well  last  summer  when  I  was  in  the  country. — Of  what  did  he 
die  ? — He  died  of  apoplexy  .-^How  is  the  mother  of  your  friend  ? 
— She  is  not  (non  ista)  well ;  she  had  an  attack  of  ague  the^ay 
before  yesterday,  and  this  morning  the  fever  has  returned  (le  d 
ritomata). — Has  she  the  intermittent  fever  ? — I  do  not  know,  but 
she  has  often  cold  fits. — What  is  become  of  the  woman  whom  I 
saw  at  your  mother's  ? — She  died  this  morning  of  apoplexy. — Do 
your  scholars  learn  their  exercises  by  heart  ? — ^They  will  tear 
them  rather  than  learn  them  by  heart. — What  does  this  man  ask 
me  for  ? — He  asks  you  for  the  money  which  you  owe  him. — If 
he  will  repair  to-morrow  morning  (damani  mailina)  to  my  house, 
I  will  pay  nim  what  I  owe  him. — He  will  rather  lose  his  money 
han  repair  thither  (rendervisi), — Why  does  the  mother  of  ouf 
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©Id  servant  shed  tears  ?— What  has  happened  lo  her  ? — She  sheds 
tears  because  the  old  clergyman  (il  vecchio  eccksiastico),  her 
friend,  who  was  so  very  good  to  her  (che  lefaceva  tanlo  hene)^  died 
a  few  days  ago. — Of  what  illness  did  he  die  ? — He  has  been 
struck  with  apoplexy. — ^Have  you  helped  your  fiitherto  write  his 
letters  ?— I  have  helped  him. — Will  you  help  me  to  work  when 
we  go  (quando  noi  andremo)  to  town  ? — Twill  help  you  to  work, 
if  you  help  me  to  get  a  livelihood. 

195. 
Have  you  inquired  after  the  merchant  who  sells  so  cheap  ?— I 
have  inquired  after  him,  but  nobody  could  tell  me  what  has  be- 
come of  him. — Where  did  he  live  when  you  were  here  three 
years  ago  ? — He  lived  then  {allora)  in  Charles-street  {nella  con- 
trada  Carlo,  or  via  Carlo),  number  fifty-seven. — How  do  you  like 
this  wine  ? — I  like  it  very  well,  but  it  is  a  little  sour. — How  does 
your  sister  like  those  apples  (la  mela)  ? — She  likes  them  very 
well,  but  she  says  that  they  are  a  little  too  sweet. — Will  you 
have  the  goodness  to  pass  me  that  plate  ? — With  much  pleasure. 
—Shall  I  {devo)  pass  you  these  fishes  ? — ^I  will  thank  you  to 
{prego  di)  pass  them  to  me. — Shall  I  {devo)  pass  the  bread  to 
your  sister  ? — ^You  will  oblige  her  {Le  fata,  piacere)  by  passing 
it  to  her  (nel porgerglielo). — How  does  your  mother  like  our  food  ? 
— She  likes  it  very  well,  but  she  says  that  she  has  eaten  enough. 
— What  dost  thou  ask  me  for  ? — Will  you  be  kind  enough  to  {La 
prego  di)  give  me  a  little  bit  (un  pezzeito)  of  that  mutton  ? — Will 
you  pass  me  the  bottle,  if  you  please  (favorisca)  ? — Have  you  not 
drunk  enough  ? — Not  yet,  for  I  am  still  thirsty. — Shall  I  {devo 
io)  give  you  {versark)  some  wine  ? — No ;  I  like  cider  better. — 
'Vhy  do  you  not  eat  1 — ^I  do  not  Know  what  to  eat. — Who  knocks 
at  the  door  ? — It  is  a  foreigner. — ^Why  does  he  cry  ? — He  cries 
because  a  great  misfortune  has  happened  to  him. — What  has  hap- 
pened to  you  ? — ^Nothing  has  happened  to  me. — Where  will  you 
go  this  evening  1 — I  do  not  know  where  to  go. — Where  will  your 
brothers  go  ? — ^I  do  not  know  where  they  will  go ;  as  for  me,  1 
shall  go  to  the  theatre. — ^Why  do  you  go  to  town  ? — I  go  thither 
in  order  to  purchase  some  books. — Will  you  go  thither  with  me  ? 
—I  will  go  with  you,  but  I  do  not  know  what  to  do  there. 
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To  get  into  a  scrape. 
To  get  out  of  a  scrape. 
I  got  out  of  the  scrape. 
That  man  always  gets  into,  scrapes, 
Imt  he   always  gets  out  of  them 
•gain. 


f  Aitirarsi  caltivt  affari. 
t  Cavarsi  d*  impiccio. 
Mi  son  cavato  d'  impiccio. 
Quest'  uomo  s'  attira  mai  mmpn 
cattivi  afTari,  ma  n'  esce  sempn 
facilmente. 


Between. 
Amongst  or  amidst. 


To  make  some  one's  acquaint-^ 

ance. 
To    become    acquainted    ioith 

somebody.  j 

I  have  made  his  or  her  acquaintance.  \ 
I  have  become  acquainted  with  him  i 
or  her, "  ) 

Are  you  acquainted  with  him  (her)  ?  > 
Do  you  Ifnow  him  (her)  7  J 

I  am  acquainted  with  liim  (her).        ) 
I  Icnow  him  (her).  ] 

He  or  she  is  an  acquaintance  of  mine.  > 
She  or  he  is  my  acquaintance.  ) 

He  is  not  a  friend,  he  is  but  an  ac- 
quaintance. 


To  enjoy. 
Do  ycu  enjoy  good  health  7 

To  he  well. 

She  is  well. 

To  imagine. 


Fra  or  tra. 


Far  conoscenza  con  qualcuno* 


Ho  fatto  la  sua  conoscenza. 

Lo  (la)  conosce  Ella? 

Lo  (la)  conosco. 

fe  di  mia  conoscenza,  or 
E  una  mia  conoscenza. 
Non  d  un  amico,  d  solamente  mil 
conoscenza. 


Godere  2,  di. 
{  Gode  Ella  buona  salute  1 
I  Grode  Ella  d'  una  buona  salute  ? 

C  Star  bene. 

(  Essere  in  buona  falute. 

Sta  bene. 

E  in  buona  salute. 

Imm^aginare 
';  Immaglnarsi. 
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Our  fellow-creatures, 
fle  has  not  his  equal,  or  his  match. 


I  nostn  simili. 

Egli  non  ha  V  uguale. 


To  resemble  some  one,  to  look 

Hke  some  one. 
That  man  resembles  my  brother. 

That  beer  looks  like  water. 
Each  other. 
We  resemble  each  other. 
They  do  not  resemble  each  other. 

The  brother  and  the  sister  love  each 
other,  but  do  not  resemble,  each 
other. 

Are  you  pleased  with  each  other  1 

We  are. 

So,  thus. 

As,  or  as  well  as. 


The    appearance,    the     connt€' 
nance. 

To  show  a  disposition  to. 

That  man  whom   you  see  shows  a 
desire  to  approach  us. 

To  look  pleased  with  some  one. 
To  look  cross  at  some  one. 


VHien  I  go  to  see  that  man,  instead  of 
receiving  me  with  pleasure,  he  looks 
displeased. 


A  good-looking  man. 
A  bad-looking  man. 
Bad-. coking  people,  or  fclks. 
To  fo  to  Ke  some  one. 


Rassomigliare  a  quahoito. 

Quest*  uomo  rassomiglia  a  mio  frm 

tello. 
Questa  birra  d  come  acqua. 
L'  un  r  altro. 
Noi  ci  rassomigliamo. 
Eglino  (fcm.  elleno)  non  si  rassc 

migliano. 
II  fratello  e  la  sorella  s'  amano,  dm 

non  si  rassomigliano. 

Slete  (sono)  contcnii  V  un  dell*  al- 
tro 7 

Lo  siamo. 

Cos!. 
r  Siccome,  come. 
<  Egualmente  che. 
^  In  quel  modo  che. 


La  ciera  {V  aspetto,  la 
semhianza,  la  vista,  la 
mostra). 

Far  vista,  far  mostra  di. 

Quell*  uomo  che  vede  fa   vista  d' 

awicinarsi  a  noi. 
(  Far  huona  cera  a  qualcuno. 
( Accoglier  bene  qualcuno. 

SFar  caitiva  cera  a  qualcuno. 
AccogUer  male  qualcuno. 

Quando  vado  da  quell'  uomo,  in 
vece  di  farmi  (mostrarmi)  buona 
cera,  egli  mi  fa  (mi  mostra)  cattiva 
cera. 

Quando  vado  da  quell*  uomo,  in  vece 
d'  accogliermi  bene,  egli  m*  ac* 
coglie  male. 

Un  uomo  di  buon  aspetto. 

Un  uomo  di  cattivo  aspetto. 

Delia  gente  di  cattivo  aspetto. 

Visitare  qualcuno,  or  far  visita  a 
qualcuno. 
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To  pay  some  one  a  visit. 
To  frequent  a  place. 


To  frequent  societies. 

To  associate  wWi  some  one. 
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Restituire  la  ^isita  a  qiialcunO|  o>! 

render  la  visits  a  qualcuno. 
Frequentare  un  luogo,  or  and^r  spes- 

so  In  un  luogo. 
Frequentare  delle  societd. 
Frequentare  qualcuno. 


To  look  like,  to  appear. 
How  does  he  look  7 
He  looks  gay  (sad,  contented). 
You  appear  very  well 
You  look  like  a  doctor. 
She  looks  angry,  appears  to  be  angry. 
They  look  contented,  appear  to  be  con- 
tented. 
To  look  good,  to  appear  to  be  good. 


Aver  V  aspeito  (aver  V  aria) 
Che  cent  ha  ? 

Ha  la  cera  lleta  (trista,  contenta). 
Ella  ha  V  aspetto  di  sta^  bene. 
Ella  ha  F  aspetto  d'  un  medico. 
Essa  ha  il  sembiante  indispettito. 
Eglino  hanno  T  aspetto  co.^itento 

Aver  r  aq)etto  buonou 


To  drink  someone*s  health. 
I  drink  your  health. 

It  is  all  over  with  me. 
It  is  all  over. 


t  Bere  alia  salute  di  qualcuno. 

t  Bevo  alia  di  Lei  salute, 
j  t  Sono  perduto  {ftm,  perduU). 
\  t  Sono  ito  (/cm.  ita). 
h  finita. 


To  hurt  some  one's  feelings. 
Vou  have  hurt  that  man's  feelings. 


Far  dispiacere  a  qualcuno. 

Ha  fatto  dispiacere  a  queir  uonio. 


A  place, 
know  a  good  place  to  swim  In. 


IUn  luogo. 
t  Conosco  un 
tare. 


buon   luogo  per  nao 


To  experience,  to  undergo.      \     Sperimeniare  1. 
I  have  experienced  a  great  many  mis-    (  Ho  sperimentato  molte  disgrazie. 
fortunes.  |  }  Son  passato  per  molte  disgrazie. 


To  suffer. 

To  open. 

To  offer. 

To  cover. 

To  cover  again. 

To  discover. 
To  feel  a  pain  In  one's  head  or  foot, 
^  felt  a  pain  in  my  eye. 


Soffrire  *  3 ;  p.  part,  sqferto 
Aprire*3;  «        "    aperto. 

Offrire*3;  "        "    offerto. 

Coprire*3;  "        "    coperto. 

Ricoprire  ♦  3 ;      "        "    ricoperto 
Scoprire  •  3 ;        "        '*    scoperto 
Soffrir  dolori  al  capo,  al  piede. 
Ho  sofierto  all'  occhio. 
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To  veglecU 


Ht  luui  neglected  his  duty. 
He  neglects  to  call  upon  me. 


To  yield. 


We  must  yield  to  necessity. 

To  spring  fonoard. 

The  cat  springs  upon  the  rat. 
To  leap  on  horseback. 

An  increase,  an  augmentation. 


For  more  bad  luck. 
For  more  good  luck. 
The  fullness. 
For  more  bad  luck  (to  complete  my 
bad  luck)  I  have  lost  my  purse. 


To  lose  one's  wits. 

That  man  has  \o»  his  wits,  and  he 
does  not  know  what  to  do. 

Olstinatelyy  hy  aU  means. 
That  man  wishes  by  all  means  to  lend 
me  his  money. 

TofoUow. 
.   follow,  thou  foUowest,   he  followS) 

To  pursue. 

To  preserve,  to  save. 


"  Trascurare  1,  negligere  ♦  2, 
non  hadare  1  ;  past  part. 
negleUo.    . 

PrettrUe  Definite. 
Neglessi,    negligesti,    neglesse. 
Negligem-  negligeste,   neglessero. 
L    mO| 
Ha  trascurato  il  suo  dovere. 
Egli  bada  poco  a  irisitarmL 

Cedere  2 ;  pret.  def.  regular, 

or  cessif  or  cedeUi. 
Bisogna  cedere  alia  necessita« 


Lanciarsi  1,  or  slanciarsi  1. 

II  gatto  si  slancia  sul  sorcio. 
Lanciarsi  a  cavallo. 


Un  aumento  (un'  aggiunta,  un  ac* 

crescimento). 
Per  colmo  di  sventura  (d'  infelicitk). 
Per  colmo  di  fellcita. 
II  oolmo. 
Per  colmo  di  sventura  ho  perduto  la 

mia  borsa. 

Perdere  la  testa. 

Quell'  uomo  ha  perduto  la  testa  e 
non  sa  che  £eu:e. 

Ad  ogni  patio. 

Quest*  uomo  vuole  ad  ogni  patto 
prestarmi  11  suo  danaro. 

Seguitare  1,  seguire  *  8. 

Seguo  or  sieguo,  segui    or  siegul 
segue  or  slegue,  Stc. 

Perseguitare  1,  inseguire  *  3 

(is  conj.  like  seguire  *). 
Conservare  1. 


EXERCISES. 
196. 
Must  1  sell  to  that  man  on  credit  ? — ^You  may  sell  to  him,  but 
not  on  credit ;  you  must  not  trust  him,  for  he  will  not  pay  you 


Digitized 


by  Google 


B44  SIXTY-THIRD   LESSON. 

— Has  he  already  deceived  (ingannare)  any  body  1 — He  has 
already  deceived  several  merchants  who  have  trusted  him. — Must 
I  trust  those  ladies  ? — ^You  may  trust  them  ;  but  as  to  me  I  shall 
not  trust  them,  for  I  have  oflen  been  deceived  by  (daUe)  women, 
and  that  is  the  reason  why  I  say  :  We  must  not  trust  every  body. 
— ^Do  those  merchants  trust  you  ? — They  trust  me,  and  I  trust 
♦hem. — Whom  do  those  gentlemen  laugh  at  ? — They  laugh  at 
those  ladies  who  wear  red  gowns  (h  teste)  with  yellow  ribbons. 
—Why  do  these  people  laugh  at  us? — They  laugh  at  us  because 
we  speak  badly. — Ought  we  {dobhiamo)  to  laugh  at  persons  who 
speak  badly  ? — ^We  ought  not  to  laugh  at  them  ;  we  ought,  on  the 
contrary  (devest  al  confrario),  to  listen  to  them,  and  if  they  make 
blunders  (errori),  we  ought  to  correct  them. — What  are  you  laugh- 
ing at  ? — I  am  laughing  at  your  hat ;  how  long  (da  quando  in 
qua)  have  you  worn  it  so  large  ? — ;Since  (da  che)  I  returned  from 
Grermany. — Can  you  afford  to  (ha  Ella  di  che)  buy  a  horse  and 
a  carriage? — I  can  aiibrd  it. — Can  your  brother  afibrd  to  buy 
that  large  house  ? — He  cannot  afibrd  it. — ^Will  your  cousin  buy 
that  horse  ? — He  will  buy  it,  if  it  pleases  (convenire  *)  him. — Have 
you  received  my  letter  ? — I  have  received  it  with  much  pleasure. 
I  have  shown  it  to  my  Italian  master,  who  was  surprised  (cJie  e 
rmasio  maravigliato),  for  there  was  not  a  single  fault  in  it. — Have 
you  already  received  Petrarca's  and  Boccaccio's  works  (le  opere 
del  Petrarca  e  del  Boccaccio)  ? — I  have  received  those  of  Boc- 
caccio ;  as  to  those  of  Petrarca,  I  hope  to  receive  them  next 

197. 

Is  it  thou,  Charles,  who  hast  soiled  my  book  ? — It  is  not  I  ;  it 
is  your  little  sister  who  has  soiled  it. — Who  has  broken  my  fine 
inkstand  ? — ^It  is  I  who  have  broken  it. — Is  it  you  who  have 
spoken  of  me  ? — ^It  is  we  who  have  spoken  of  you,  but  we  have 
said  of  you  nothing  but  good  (se  non  del  bene). — Who  knocks  at 
the  door  ? — It  is  I ;  will  you  open  ? — What  do  you  want  (desid- 
erare)  ? — ^I  come  to  ask  you  for  the  money  which  you  owe  me, 
and  the  books  which  I  lent  you. — If  you  will  have  the  goodness 
10  comA  to-morrow  I  will  return  both  to  you. — Is  it  your  sister 
who  10  playing  on  the  harpsichora  ? — It  is  not  she.— Who  is  it  1 
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—It  is  iny  cousin  (fern.). — Are  they  your  sisters  who  are 
coming? — ^It  is  they. — Are  they  your  neighbours  (fern.)  who 
were  laughing  at  you  ? — They  are  not  our  neighbours. — Who 
are  they  ? — They  are  the  daughters  of  the  countess  whose  brother 
has  bought  your  house. — ^Are  they  the  ladies  of  whom  you  have 
spoken  to  me? — ^They  are. — Shall  you  learn  German? — My 
brother  and  I  will  learn  it, — Shall  we  go  to  the  country  to- 
morrow ? — ^I  shall  go  to  the  country,  and  you  will  remain  in 
town. — Shall  I  and  my  sister  go  to  the  opera  ?-^You  and  she  will 
remain  at  home,  and  your  brother  will  go  to  the  opera. — What 
did  you  say  when  your  tutor  was  scolding  you  (La  rfprendeva)  ? 
^-I  said  nothing,  because  I  had  nothing  to  say,  for  I  had  not  (non 
avendo  to)  done  my  task,  and  he  was  in  the  right  to  scold  me  (di 
ran^pognarmi). — ^What  were  you  doing  whilst  (quando)  he  was 
out  (fuari)  ? — ^I  was  playing  on  the  violin,  instead  of  doing  what 
he  had  given  me  to  do. — ^What  has  my  brother  told  you  ? — He 
has  told  me  that  he  will  be  the  happiest  man  when  he  knows  how 
(quando  saprd)  to  speak  Italian  well. 

198. 

Why  do  you  associate  with  those  people  ? — I  associate  with 
them  (lafrequento)  because  they  are  useful  to  me. — 1£  you  con- 
tinue to  associate  with  them  you  will  get  into  bad  scrapes,  for 
they  have  many  enemies. — ^How  does  your  cousin  conducf  him- 
self ? — ^He  does  not  conduct  himself  very  well,  for  he  is  always 
getting  into  some  scrape  (or  other). — Do  you  not  someti^nes  get 
into  scrapes  ? — It  is  true  (vera)  that  I  sometimes  get  into  them, 
but  I  always  get  out  of  them  again  (ma  tC  esco  semprefelicemente). 
— ^Do  you  see  those  men  who  seem  desirous  (chefanno  vista)  of 
approaching  us  ? — I  see  them,  but  I  do  not  fear  them  ;  for  they 
hurt  nobody. — ^We  must  go  away  (hisogna  allonianarci),  for  I  do 
not  like  to  mix  with  people  whom  I  do  not  know. — I  beg  of  you 
not  to  be  afraid  of  them  (aveme  paura),  for  I  perceive  my  uncle 
among  them. — Do  you  know  a  good  place  to  swim  in  ? — I  know 
one. — ^Where  is  it  ? — On  that  side  of  the  river,  behind  the  wood, 
near  the  high  road  (vicino  alia  via  maestra), — When  shall  we  go 
to  swim  ? — This  evening,  if  you  like. — Will  you  wait  for  me 
before  the  city  gate  ? — I  shall  wait  for  you  there ;  but  I  beg  of 
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you  not  to  forget  it.— You  know  that  I  never  forget  my  promise* 
—Where  did  you  become  acquainted  with  that  lady  ?-— I  becamt 
acquainted  with  her  at  the  house  of  one  of  my  relations. — Why 
does  your  cousin  ask  me  for  money  and  books  ? — He  is  a  fool  (vm 
jtazzo) ;  for  of  me  (a  me),  who  am  his  nearest  relation  (iZ  suo  piil 
prosstmo  parente)  and  his  best  friend,  he  asks  nothing. — ^Why  did 
you  not  come  to  dinner  (verur  a  pranzare)!^.  have  been 
hindered,  but  you  hare  been  able  to  dine  without  me  {senxa  di 
me). — Do  you  think  (credere)  that  we  shall  not  dine,  if  you  can- 
not  come  ?— How  long  (sino  a  quando)  did  you  wait  for  me  ?— 
We  waited  for  you  till  a  quarter  past  seven,  and  as  you  did  nol 
come,  we  dined  without  you. — Have  you  drunk  my  health  ? — 
We  have  dnmk  your  health,  and  that  of  your  parents. 


SIXTY-FOURTH    LESSON, 
Lezione  sessantesima  qtiarta. 


How  good  you  are ! 

^ow  fooHsh  he  Is ! 

ow  foolish  she  is ! 

!ow  rieh  that  man  is  I 

ow  handsome  that  woman  is ! 

tow  much  kindness    you  have  for 

me! 
How  many  obligations  I  am  under  to 

you  I  J 


r  Quanto  Ella  d  buona !  or  nmiptff, 

<  Q,uanto  k  buono  ! 
C  Q,uanta  bonta ! 

Quantodscioceot 

Quanto  ^  sciocca ! 

Q,uanto  d  riceo  quell'  uomo ! 

Quanto  d  bella  quella  donna ! 

Quanta  bonti  Ella  ha  per  me ! 

c  Q,uante  obbligazioni  Le  debbo ! 
I  Q,uanto  vi  son  debitore  1 


To  he  under  obligations  to  some 

one. 

{  am  under  many  obligations  to  him. 
How  many  people ! 
How  happy  you  are ! 
How  much  wealth  that  man  has ! 
How  much  money  that  man  has  spent 
in  his  life! 


Aver   (dovere)  deUe  ohbliga 

zioni  verso  qualcuno. 
Gli  debbo  molte  obbligazioni 
Quanta  gente  I 
QuantoElladfelicet 
Quante  ricchezze  ha  quell'  uomo ! 
Q,uanto  danaro  ha  speso  quell'  uorr« 

nella  sua  vita ! 
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To  be  obliged  to  some  one  for  some- 
thing. 

To  be  indebted  to  some  one  for  some- 
thing. 

I  am  indebted  to  him  (to  her)  for  it. 


To  thank. 


To  thank  same  one  for  some- 
thing, 

I  thank  you  for  the  trouUe  you  have 
taken  for  me. 

You  have  no  reason  for  it. 


Is  there  any  thing  more  great  ? 
is  there  any  thing  more  cruel  1 
Is  there  any  thing  more  wicked  1 
Can  any  thing  be  more  handsome? 


How  large  1       Of  what  size  1 
How  high  7        Of  what  height  1 
How  deep  7       Of  what  depth  1 


Of  what  height  is  his  or  her  house  1 
It  is  nearly  fifty  feet  high. 
Our  house  is  thirty  feet  broad. 
That  table  it  six  feet  long. 
That  river  is  twenty  feet  deep. 


The  size. 
Of  what  size  is  that  man? 


How  was  that  child  dressed  7 
It  was  dressed  in  green. 
The  man  with  the  blue  coat. 
Tbe  woman  with  the  red  gown 


Esser  obbligato  verso  qualcuno  pei 

qualche  cosa. 
Esser  debitore  verso  {or  a)  qualcuno 

di  qualche  cosa. 
Gliene  sono  debitore. 


Ringraziare  (governs  the  ac- 
cusative of  the  person,  and 
the  preposition  per  of  the 
object,  as  in  English). 
Ringraziare     qualcuno     per 

qualche  cosa. 
La  ringrazio  per  la  pena  ch'  Ella  si 
i  data  per  me.    (or,  Vi  ringrazio 
per  1*  incomodo  S). 
r  Non  ne  vale  11  prezzo. 
[  Non  ne  vale  la  pena. 


Chev'ddipiii  grandel 
Che  v'  S  di  piii  crudele  T 
Che  V*  ^  di  piii  cattivo  7 
V*  d  qualche  cosa  di  piil  bello  7 


Dichegrandezza? 

Q,uanto  d  alto  (alta)  7 

Q,uanto  d  profondo  (profonda)  7 


duanto  d  alta  la  sua  casa  7 
E  alta  cinquanta  piedi  incirca. 
La  nostra  casa  d  larga  trenta  piedi. 
Quella  tavola  ^  lunga  sel  piedi. 
Ctuesto    fiume    6   profondo    vent 
piedi. 


La  statura,  grandezza,  forma 
Di  quale  statura  d  quell*  uomo  7 


Come  era  vestito  quel  fanciullo  7 
t  Egli  era  vestito  di  verde. 
t  L'  uomo  dair  abito  turchino. 
t  La  donna  dalla  veste  rossa. 
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True. 
Is  it  trae  that  his  house  b  burnt  1 

It  is  true. 
Is  it  not  1 
lit  it  not  true  1 


Vero. 

E  vero  che  la  sua  easa  d  shbriM 

ciatal 
£  Tero. 
Nondverol 
Non  d  egli  ycto  t 


Perha'ps, 
I  shall  perhaps  go  thither. 

To  share  J  to  divide 
Whose? 


Forse, 
V  andrO  foree. 

Dividere  *  2 ;  p.  part,  diviso  ; 
pret.  def.  divisi. 


Di  chi  ?    (See  Lessons  XXI. 
and  XXIX.) 

06«.  The  absolute  possessive  pronoun,  mine^  tMnCf  Ac,  when  it  is  preceded 
by  the  verb  to  be,  etaere,  is  in  Italian  rendered  merely  by  the  possessive  pro- 
noun.   Ex. 


Whose  horse  is  this  7 

It  is  mine. 

Whose  horses  are  these  7 

They  are  mine. 

Whose  house  is  this  7 

It  is  mine. 

Whose  houses  are  these  7 

They  are  mine. 


Di  chi  d  questo  cavallo  7 

£  mio. 

Di  chi  son  questi  cavalli  7 

Sono  mieL 

Di  chi  d  questa  caBa7 

kmia. 

Di  chi  son  queste  case  7 

Sono  mie. 


To  run  up. 

Many  men  had  run  up ;  but  instead  of 
extinguishing  the  fire,  they  set  to 
plundering* 

To  run  to  the  assistance  ef  some  one. 

To  extinguuh. 
The  miscreant. 


Accorrere  *  2  ;   past  part,  ac- 
corso;  pret.  def.  accorsi. 

Molti  uomini  erano  accorsi,  ma  in 
Tece  d'  estinguere  il  fuoco,  s*  erano 
messi  a  predare. 

Accorrere  al  soccorso  di  qualcuno. 

Estinguere  *  ;  p.  part.  esUnto  , 

pret.  def.  esiinsi. 
Lo  scellerato. 


To  save,  to  deliver. 

To  save  any  body's  life. 

To  plunder  (to  rob). 

To  set  about  something. 
Have  they  succeeded  in  extinguishing 

the  fire  7 
They  have  succeeded  in  It. 


Salvare  1.     Liherare  1. 

Salvare  la  vita  a  qualcuno. 

Predare  1. 

Mettersi  a  qualche  cosa. 

Sono   pervenuti    ad    estinguere 

fuoco  7 
Vi  sono  pervenuti. 
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The  watch. 
The  watch  indicates  the  hours. 

To  indicate,  to  mark. 


To  quarrel. 
To  quarrel  with  some  one. 

To  dispute    {to  contend)    about 
something. 

About   what    are  these  people    dis* 

putinj;? 
They  are  disputing  about  who  shall  go 

first. 


Thus  or  so. 
To  he  ignorant  of. 
Not  to  know. 


The  day  before. 
The  day  before  that  day  was  Saturday. 

The  day  before  Sunday  is  Saturday. 


L'  oriuolo. 

L'  oriuolo  indica  le  ore. 

Indicare  1. 


QuereUarsi  1, 
Rimproverare  qualcuno. 

Disputare  sopra  qualche  cosa. 

Sopra  che   cosa    disputano   quegil 

uomlnil 
Disputano  a   chi   tocca   andare  I; 

prlmo. 


Co^i  in  questa  guisa. 
Ignorare  1. 
Non  sapere. 


La  vigiUa. 

Lavigiliadiquel  giorno  era  un  i 

bato. 
La  vigilia  di  domenica  i  sabato. 


EXERCISES. 


199. 
How  does  your  uncle  look  {che  cera  ha — )  ? — He  looks  {ha  la 
tera)  very  gay  {lietissvma\  for  he  is  much  pleased  with  his  chil- 
dren. — J)o  his  friends  look  as  gay  {hanno  la  cera  cosi  Ueta)  as  he  ? 
— ^They,  on  the  contrary,  look  sad^  because  they  are  discontented. 
My  uncle  has  no  money,  and  is  always  contented;  and  his 
friends,  who  have  a  good  deal  of  it,  are  scarcely  ever  so. — Do 
you  like  your  sister  ? — ^I  like  her  much,  and  as  she  is  {ed  essendo) 
very  good-natured  {compiacentissima)  to  me,  I  am  so  to  her ;  but 
how  do  you  like  your  sister  ? — ^We  love  each  other,  because  we 
are  pleased  with  each  other.-— A  certain  {certo)  man  liked  much 
wine,  but  he  found  in  it  {gli)  two  bad  qualities  {la  qualita).  "  If 
1  put  water  to  it,"  said  he,  "  I  spoil  it,  and  if  I  do  not  put  any  to 
it,  it  spoils  me  {mi  guasta  me)." — ^Does  your  cousin  resemble 
16 
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you  ? — He  resembles  me. — Do  your  sisters  resemble  each  other  T 
—They  do  not  resemble  each  other ;  for  the  elder  {la  primO' 
genita)  is  idle  and  naughty,  and  the  younger  {la  cadetta)  assid-i 
uous  and  good-natured  towards  every  body. — How  is  your  aunt  1 
— She  is  very  well. — Does  your  mother  enjoy  good  health  ?— 
She  imagines  she  enjoys  {essa  s'  immagina  di  godere)  good 
health^  but  I  believe  she  is  mistaken  {ch*  essa  8*  inganni,  subj.), 
for  she  has  had  a  bad  cough  {la  tosse)  these  six  months,  of  which 
{della  quale)  she  cannot  get  rid. — ^Is  that  man  angry  with  you  ? 
— I  think  he  is  angry  with  me  because  I  do  not  go  to  see  him ; 
but  I  do  not  like  to  go  to  his  house,  for  when  I  go  to  him,  instead 
of  receiving  me  with  pleasure,  he  looks  displeased. — ^You  must 
not  believe  that ;  he  is  not  angry  with  you,  for  he  is  not  so  bad  as 
he  looks  {come  ne  haV  aspetto), — He  is  the  best  man  in  the  {del) 
world  ;  but  one  must  know  him  in  order  to  appreciate  him  {per 
foterlo  apprezzare). — There  is  a  great  difference  {la  differenza) 
between  you  and  him ;  you  look  pleased  with  all  those  who  come 
to  see  you,  and  he  looks  cross  with  them. 

200. 
Is  it  right  {sia  bene)  to  laugh  thus  at  every  body  ? — If  I  laugh 
{quando  mi  beffo)  at  your  coat,  I  do  not  laugh  at  every  body.— 
Does  your  son  resemble  any  one  ? — He  resembles  no  one.*— Why 
do  you  not  drink  ? — I  do  not  know  what  to  drink,  for  I  like  good 
wine,  and  yours  looks  like  vinegar  (e  come  aceto), — If  you  wish 
to  have  some  other  I  shall  go  down  {discenderd)  into  the  cellar  to 
fetch  you  some. — ^You  are  too  polite.  Sir  ;  I  shall  drink  no  more 
•0-day. — Have  you  known  my  father  long  ? — -I  have  known  him 
long,  for  I  made  his  acquaintance  when  I  was  yet  at  school. — 
We  often  worked  for  one  another,  and  we  loved  each  other  like 
brothers. — ^I  believe  it,  for  you  resemble  each  other. — When  I 
had  not  done  my  exercises  he  did  them  for  me,  and  when  he  had 
not  done  his  I  did  them  for  him. — Why  does  your  father  send 
for  the  physician  ? — He  is  ill ;  and  as  the  physician  does  not 
come  {rum  venendo)f  he  sends  for  him. — ^Ah  (-4^),  it  is  all  over 
with  me  ! — But,  bless  me  (Dio  mio),  why  do  you  cry  thus  ? — I 
have  been  robbed  of  my  gold  rings,  my  best  clothes,  and  all  my 
money  ;  that  is  the  reason  why  I  cry. — Do  not  make  {nonfaccia^ 
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go  much  noise,  for  it  is  we  who  have  taken  them  all  (lutio  cid\ 
in  order  to  teach  you  ( per  apprenderle)  to  take  better  care  {ad 
aver  piu  euro)  of  your  things  (effetti),  and  to  shut  the  door  of 
•your  room  when  you  go  out.— Why  do  you  look  so  sad  ? — I  have 
experienced  great  misfortunes.— After  having  lost  all  my  money, 
-  was  beaten  by  bad-looking  men  ;  and,  to  my  still  greater  ill 
luck,  I  hear  that  my  good  uncle,  whom  I  love  so  much,  has  been 
struck  with  apoplexy. — ^You  must  not  afflict  yourself  {affiigersi) 
so  much,  for  you  know  that  we  must  yield  to  necessity  (necessitd 
nan  ha  legge). 

201. 

Can  you  not  get  rid  of  that  man  1 — I  cannot  get  rid  of  rim,  for 
ne  will  absolutely  (ad  ogni  patto)  follow  me. — Has  he  not  lost  his 
wits  ? — ^It  may  be  (pud  darsi). — What  does  he  ask  you  for  ? — He 
wishes  to  sell  me  a  horse  which  I  do  not  want. — Whose  houses 
are  those  ? — They  are  mine. — ^Do  these  pens  belong  to  you  ?— 
No,  they  belong  to  my  sister. — Are  those  {sono  quelle)  the  pens 
^ith  which  she  writes  so  well  ? — They  are  the  same  {le  medesime), 
—Whose  gun  is  this  ? — It  is  my  father's. — Are  these  books  your 
sister's  ? — ^They  are  hers. — Whose  carriage  is  this  1 — It  is  mine. 
— Which  is  the  man  of  whom  you  complain  ? — ^It  is  he  (quello) 
who  wears  (che  indossa)  a  red  coat. — "  What  is  the  difference 
(che  dffferenza  c'  e)  between  a  watch  and  me  V  inquired  (do- 
mando)  a  lady  of  a  young  officer.  "  My  lady,"  replied  he  {questi 
le  rispose),  "  a  watch  marks  the  hours,  and  near  ypu  (e  presso  di 
Lei)  one  forgets  them." — A  Russian  peasant,  who  had  never 
seen  asses  {un  asino),  seeing  several  (vedendone  alcuni)  in  France, 
said  (disse)  :  "  Lord  {Did  mio),  what  large  hares  {la  lepre)  there 
are  in  this  country ! " — ^How  many  obligations  1  am  under  to  you, 
xny  dear  friend !  you  have  saved  my  life !  without  you  I  had  been 
lost  {io  era  Uo), — Have  those  miserable  men  hurt  you  ? — They 
have  beaten  and  robbed  me  ;  and  when  you  ran  to  my  assistance 
iney  were  abbut  {erano  sul  panto)  to  strip  (spogliare)  and  kill 
me. — I  am  happy  to  have  delivered  you  from  the  hands  of  thosf 
robbers  {il  hriccone), — How  good  you  are  ! 


Digitized 


by  Google 


SIXTY. FIFTH    LESSON- 
Lezione  sessaniesima  quvita. 


To  propose. 
I  propose,  <ftc. 

I  propose  goiog  on  that  journey. 

Be  proposes  joining  a  hunting  party 

A  game  at  chess. 

A  game  at  billiards. 
A  game  at  cards. 


To  succeed. 

I  succeed,  ^c. 

Do  you  succeed  in  doing  that  ? 
I  do  succeed  in  it 

To  endeavour. 
I  endeavour  to  do  it. 
I  endeavour  to  succeed  in  it. 

Endeavour  to  do  better. 


Since,  considering. 

Since    you  are  happy,   why  do  you 
«iomplain  ? 


Proporsi  *  (is  conjugated  likr 
porre,  Lesson  XLIV.). 

(Mi  propongo,  ti   proponi,  si   pro- 
pone." 
Ciproponiamo,  vi  proponete,  si  pro 
pongono* 
P.  part,  propostosi ;  FtU,  proporrd  i 
Pret.  def.  proposi,  proponesti,  Ac^ 
Mi  propongo    di   £ur  questo  viag 

gio. 
Si  propone  d'  andare  ad  una  partlti 

di  caccia. 
Una    partita    agli   scacchi    {or    a 

scaochi). 
Una  partita  al  bigliardo. 
Una  partita  alle  carte. 


Eiuscire  *  {a  before  Inf.). 

Riesco,  riesci,  rleace. 

Riusciamo,     riuscite,       rieaooK 
Riesce,  Ella  a  far  cidi 
Vi  riesco. 


Sforzarsi  {di  before  Inf.) 

Mi  sforzo  di  farlo. 

Mi  sforzo  di  riuscirvi. 
C  La  si  sforzi  di  far  meglio. 
i  Sforzatevi  di  far  meglio. 


Giacche  \poich3i   dacche,  da 
che). 

GiacchS  Ella  d  felice,  perchS  La  ai 
lagna?  or  Poich^  alete  feliot 
perchd  vi  lagnate  1 
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To    he    thoroughly 
with  a  iking. 


acquainted 


To  make  one^s   self  thoroughly 

acquainted  toUh  a  thing. 

That  man  understands  that  business 

perfectly. 
I  understand  that  well. 


'  j*  Essere  in  istalo  difar  qual* 

che  cosa, 
f  Conoscere  qualche  cosa  a 

fondo. 
f  Informarsi     (istruirsi)    di 

qualche  cosa, 
Ctuesf  uomo  d  istruito  di  quell'  af 

fare. 
Sono  istruito  di  cid. 


Since  or  from. 
Prom  that  time. 
From  my  childhood. 

From  morning  until  evening. 

From  the  beginning  to  the  end. 
^  From  here  to  there. 

'I  have  had  that  book  these  two  years. 
I  have  lived  in  Paris  these  three  years. 


Da  poi  (or  simply  da). 

Da  quel  momento. 

Dalla  mia  giovinezza  (infanzia). 
C  Dal  mattino  fino  alia  sera. 
C  Da  mane  a  sera. 

Dal  principio  sino  alia  fine. 

Da  qui  fino  la. 
(  Ho  questo  libro  da  due  anni  in  poi 
C  Ho  questo  Ilbro  da  due  anni. 
(  Dimoro  a  Parigi  da  tre  annL 
C  Dimoro  a  Parigi  da  tre  anni  in  poi 


Tohloio^to'hloio  out.             \      Soffiarel. 

'Addurre*  2;  formerly  addu- 

To  allege  {to  bring). 

cere. 

Pres.   Adduco;  P.  part,  addotto; 

.     PreL  def.  addussi ; 

Fut.  addurrd. 

I  allege,  Ac. 

Adduco,           adduci, 

adduce. 

We  allege,  Ac. 

Adduciamo,     adducete,    adducono 

to  the  same  manner  are  conjugated  : 

To  conduct. 

Condurre  ♦  2,  formerly  conducere. 

1h  infer. 

AJedurre*2,         " 

deducere. 

7\)  introdttce. 

JrUrodurre  ♦2,      " 

Th  produce. 

Produrre  *  2,       « 

To  reconduct. 

Ricondurre  ♦  2,     " 

ricondueert 

To  reduce^  to  subdue. 

Ridurre  *  2,         « 

ridueere. 

To  produce  again. 

Riprodurre  *  2,    " 

riproducert 

To  seduce. 

Sedurre*  2,          " 

seducers. 

To  translate. 

Tradurre  *  2,       " 

traducere. 

Obs.  A.  Verbs  ending  in  ucerst  glierSy  nere^  asre,  have  been  contracted,  au 
0iat  they  have  two  infinitives;  the  ancient  Latin  one,  as  adducere,  to  allege : 
wgUsrCf  to  gather  (to  catch) ;  ponere,  to  put ;  traerCf  to  draw ;  and  the  new 
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contracted  ODe,  as:  addurref  corrtf  porre,  trarre.  The  second  contracted  on« 
Is  always  used  in  the  infinitive  irom  which  the  future  and  the  present  of  thi 
eonditumal  (of  which  hereafter)  are  formed,  as  *  addurrb,  I  shall  allege ;  orrd^ 
I  shall  gather ;  porrdt  I  shall  put ;  irarrdt  I  shall  draw,  &c.  (See  Lesson 
XLYI)  But  all  the  other,  tenses  are  in  such  verbs  formed  from  the  ancient 
I'.atin  infinitive. 


To  put,  to  place. 

I  put,  Ac. 
We  put,  &c. 


To  draw, 

1  draw,  Ac. 
We  draw,  &c. 


Porre  *  /    formerly  ponere  *. 

Pongo,  poni,  pone. 

Poniamo,       ponete,       pongono. 
Past  part,  posto;    pr«/.  def.  posii 
JP\U.  porrd. 


Trarre  *  2  ;  formerly  iraere. 

Traggo,  traggi,  tragge  or  trae. 
Traggiamo,  traete,  traggono. 
Past  part,  tratto ;  Pret.  def.  trassi  i 
I\U.  trarrd. 


In  the  same  manner  are  conjugated  : 

AstrarrCf  to  abstract.  Detrarrty  to  detract. 

AttrarrCf  to  attract.  Estrarrt^  to  extract. 

Contrarre,         to  contract.  Sottrarre,  to  draw  away. 


To  gather. 
I  gather,  Ac. 
We  gather,  Ac. 

In  the  same  manner  are  conjugated 
To  choose. 

To  untUf  to  loose. 

To  take. 


Corre  *  2,  or  cogliere  •. 

Colgo,  cogli,  coglie. 

Cogliamo,     coglicte,      colgono. 
Past  part,  colto ;    Pret,  def.  colsi 
JF^ut.  corrO  or  cogliero. 

Scerre  •  or  scegliere  2  {scdto^  9cels\ 

scerrb  or  sceglierb). 
Sciorre*    or    sciogliere    2    {acioUa^ 

tciolsif  sciorrb  or  acioglierd). 
Torre  *  or  togliere  2    {toUo,  tolti 

torrb  or  toglierb). 


^  And  all  its  compounds,  such  as  : 

Anteporre,       to  prefer.  Imporre,  to  impose. 

Apporre,  to  add.  Opporre,  to  oppose. 

Comporre,       to  compound.  Posporre,  to  postpone. 

Contrapporre,  to  oppose.  Preporre,  to  prefer. 

Deporre,  to  depose.  Proporre,  to  propose. 

Disporroj         •  to  dispose.  Soprapporre,  to  put  over. 

Esporre,  to  expose.  Sottoporre,  to  subdue. 

Prapporre,       to  interpose.  Supporre,  to  suppose. 

«  In  verbs  in  gliere  the  contracted  are  more  generally  used  in  poetry. 
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To  drink. 

I  drink,  <frc. 
We  drink.  <ftc. 


Bere  *  or  hevere, 

Bevo,  bevi,  beve. 

Beviamo,     bevete,       bevono. 
Past  part,  beuto  or  bevuto;  PrcL 
c^f.  bevvi ;  FhU.  berO. 


Obs.  B,  Besides  the  abore  there  are  a  few  other  verbs  terminated  in  irt 
.ong,  i.  e,  with  the  accent  on  the  last  syllable  but  one,  which  are  not  contracted 
jck  the  infinitive,  but  only  in  the  future  (and  consequently  in  the  conditional, 
hereafter),  when  they  reject  the  letter  e  of  the  last  syllable  but  one  (Lessor 
XLVI.).    They  are : 


Tohaoe, 

Atere  * 

Fut. 

avrb* 

To  be  obliged  (oioe). 

Dovere 

docrb. 

Tb  be  able  {can). 

PoUre  * 

potrb. 

To  know. 

Sapire* 

mprb. 

To9ee, 

Vedlre  * 

vedrb. 

To  appear. 

Por^e* 

parro. 

Obt.  C.  When  the  verbs  in  gre  long  have  Z  or  w  before  that  tennination. 
diose  letters  are  in  the  contracted  form  of  the  future  and  conditional,  for  tha 
•ake  of  euphony,  changed  into  r,  as : 

To  remain. 
To  hold. 
To  ache. 
To  be  worth. 
Tb  be  willing. 


Rimirane. 

Fut. 

Tvmarrb* 

Tenure 

<( 

terrb. 

Dolire 

« 

dorrd. 

Valere 

« 

varrd. 

VoUre 

({ 

VOTTO. 

To  destroy. 


To  construct. 


Distruggere  *. 

P.  part,  dislnitto;  pret.  def.  din- 
trussi. 

Cosiruire  *  (isco). 

P.  part,   costruito   and   costrutto ; 
Pret.  def.  costrussi,  costruisti,  Ac 


To  reduce  the  price. 
To  reduce  the  price  to  a  crown. 
To  translate  into  Italian. 
To  translate  from  Italian  into  Eng- 

lUh. 
To  translate  from  one  language  into 
another. 
I  introduce  him  to  you. 
I  present  him  to  you. 
To  present. 


Ridurre"^  tl  prezzo. 

Ridurre  11  prezzo  ad  uno  scudo. 

Tradurre  in  italiano. 

Tradurre  dall'  italiano  in  inglese. 

Tradurre  da  una  lingua  in  un'  al(r» 

L'  introduco  da  Let 
Glielo  pretento. 
Presentare  1. 
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Self. 
Selves. 

Myself. 

Thyself. 

Himself. 

Herself. 

Ourselves. 

Yourselves. 

Themselves. 

One's  self. 

He  himself  has  tolc  it  me. 


He  has  told  me,  myself  (not  to  another 

person). 
I  also  told  him  the  same. 
In  the  same  manner. 
It  is  all  the  same. 
One  does  not  like  to  flatter  one's  selfl 


Stesso    or    medesimo;    fern. 
stessa  or  medesima. 

Plur.     Stessi  or  medesim  , 
fern,  ttesse  pr  tnedesime 

lo  stesso,  or  io  medesimo. 

Tn  stesso,  or  tu  medesimo. 

Egli  stesso,  or  egli  medesimo. 

Ella  stessa,  or  Ella  medesima 

Noi  stessi,  or  no!  medesimi. 

Vol  stessi,  or  voi  medesimi. 
(  Eglino  stessi,  or  eglino  medesimi 
c  Elleno  stesse,  or  elleno  medesime. 

Se  stesso,  or  se  medesimo. 

Me  V  ha  detto  egli  stesso  (egli  me 
desimo). 

L*  ha  detto  a  me  stesso  (a  me  me- 
desimo). 

Gli  ho  detto  anch'  io  lo  stesso. 

Nello  stesso  modo. 

E  tutto  lo  stesso  (^  tutt'  uno). 

Non  place  lusingar  se  stesso  (or  w 
medesimo). 


Even. 

Even  not. 
He  has  not  even  money  enough  to  buy 

■ome  bread. 
We  must  love  >very  body,  even  our 

enemies. 


Anche. 

Nemmeno. 

Non  ha  nemmeno  abbastanza  danare 

per  comprar  del  pane. 
Bisogna  amar  tutti,  anche  i  nostri 

nemici. 


Again  (once  more). 
He  speaks  again  (anew). 


Di  nuovo,  un'  altra  volta. 
Parla  di  nuovo. 


To  fall. 
The  price  of  the  merchandise  falls. 

To  deduct,  to  lower. 
To  overcharge,  io  ask  too  much. 

V 

Not  having  overcharged  you,  -  cannot 
deduct  any  thing. 

An  eD,  a  yard. 

4  metre  (measured 


( Ahhassare  1. 
I  Eihassare  1. 
t  La  mercanzia  ribassa  di  prezio. 

c  Bindnuire  (isco). 
I  Dedurre*{f6TmeT\ydeducere). 
j*  Domandar  piu  che  la  cosa  non 

vale. 
Non     avendo    domandato    troppa 

(pi&  che  la  cosa  non  vale),  non 

posso  diminuir  niente. 
Un  braccio ;  pi.  bracda :  un'  aunt 
Tin  metro. 
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To    produce    {to     yield,    to 
profit,  to  bring  in). 


ILow  much   does    that    employment 
yield  you  a  year  1 

An  employment. 


To  make  one^s  escape. 

To  run  away  (iojlee). 

To  take  to  one^s  heels. 

To  desert. 

He  deserted  the  battle. 
He  deserted  his  colours. 

To  run  away. 
The  thief  has  run  away. 

By  no  means. 
Not  at  all. 


^  Riportare  1. 
Rendere  *  (p  part,  reso;  prei. 

def.  rest). 
Dare*  (p.  part,  dato ;  pret 

def.  diedi  and  detH). 

Q,uanto  Le  rende  quest'  impiego  ail 

annoT 
Dn  impiego  (un  offizio) 


Prender  la  fuga,  fuggirsene 

Disertare,  scappare  1. 

Egli  ha  abbandonato  la  battaglia. 
Egli  ha  disertato  la  bandiera. 

Evadersi,  fuggirsene. 
II  ladro  se  n*  d  fuggito. 

Tfon  mica,  in  nessun  modo. 
Niente  aiiatto. 


EXERCISES. 
202. 

Will  you  go  to  Mr.  Vimerati  to-night  ? — ^I  shall  perhaps  go.— 
And  will  your  sisters  go  ?— They  will,  perhaps.— -Had  you  any 
pleasure  {divertirsi)  yesterday  at  the  concert  ? — I  had  no  pleasure 
there ;  for  there  was  such  a  multitude  of  people  {tantagenle)  that  we 
could  hardly  get  in. — ^I  bring  you  a  pretty  present  with  which  you 
will  be  much  pleased. — What  is  it  ? — It  is  a  silk  cravat. — ^Where 
is  it  ? — ^I  have  it  in  my  pocket  {neUa  mia  tasca). — ^Does  it  please 
you  ? — It  pleases  me  much,  and  I  thank  you  for  it  with  all  my 
heart.  I  hope  that  you  will  at  last  (Jinalmente)  accept  (accettare) 
Bomething  of  {da)  me. — What  do  you  intend  to  give  me  ? — I  will 
not  tell  you ;  for  if  I  tell  you,  you  will  have  no  pleasure  when  I 
give  it  you  {glielo  daro), — Have  you  seen  any  one  at  the  market  1 
—I  have  seen  a  good  many  people  there. — How  were  they 
Jressed  ? — Some  were  dressed  in  blue,  some  in  green,  some  in 
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yellow,  and  several  {diver si  altri)  in  red. — Who  are  those  wen  1 
— The  one  who  is  dressed  in  gray  is  my  neighbour,  and  the  man 
with  the  black  coat  the  physician,  whose  son  has  given  my  neigh 
bour  a  blow  with  a  stick. — Who  is  the  man  with  the  green  coat  1 
— He  is  one  of  my  relations. — Are  there  many  philosophers  in 
your  country  ? — There  jire  as  many  there  as  in  yours. — How 
does  this  hat  fit  me  ? — It  fits  you  very  well. — How  does  that  coat 
fit  your  brother  ? — It  fits  him  admirably. — Is  your  brother  as  tall 
(jgrande)  as  you  ? — ^He  is  taller  than  I,  but  I  am  older  than  he.— 
Of  what  size  (di  quale  stalura)  is  that  man  ? — He  is  five  feet  and 
four  inches  (ilpolUce)  high. — How  high  is  the  house  of  our  land- 
lord ?-^It  is  sixty  feet  high. — Is  your  well  deep  ? — ^Yes,  Sir,  foi 
it  is  fifty  feet  deep.  "  There  are  many  learned  men  (U  doUo)  in 
Rome,  are  there  not  (n'  e  vero)V'  Millon  asked  a  Roman. 
"  Not  so  many  as  when  you  were  there,"  answered  (rispose)  the 
Roman. 

203. 

Is  it  true  that  your  uncle  is  arrived  ? — I  assure  you  that  he  is 
arrived. — Is  it  true  that  the  king  has  assured  you  of  his  assist- 
ance {r  assistenza)  ? — I  assure  you  that  it  is  true. — Is  it  true  that 
the  six  thousand  (mikij  plur.)  men  whom  we  were  expecting  have 
arrived  1 — ^I  have  heard  so. — Will  you  dine  with  us  ? — I  cannot 
dine  with  you,  for  I  have  just  eaten. — Will  your  brother  drink  a 
glass  of  wine  ? — He  cannot  drink,  for  I  assure  you  that  he  has 
just  drunk. — Why  are  these  men  quarrelling  ? — They  are  quar- 
relling because  they  do  not  know  what  to  do. — Have  they  suc- 
ceeded in  extinguishing  the  fire  1 — They  have  at  last  succeeded 
m  it ;    but  it  is  said  that  several  houses  have  been  (siano  siate^ 
subj.)  burnt. — Have  they  not  been  able  to  save  any  thing  ? — 
They  have  not  been  able  to  save  any  thing ;  for,  instead  of  extin. 
guishing  the  fire,  the  miserable  wretches  {lo  sceUerato)^  who  had 
-Tie  up,   set  to  plundering. — What  has  happened? — A  great 
sfortune  has  happened. — Why  did  my  friends  set  out  without 
3  ? — They  waited  for  you  till  twelve  o'clock,  and  seeing  thai 
)u  did  not  come  they  set  out. — ^What  is  the  day  before  Monday 
•I'ed  ?— The  day  before  Monday  is  Sunday. — Why  did  you  not 
n  to  the  assistance  (in  aiuto)  of  your  neighbour  whose  house 
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aas  been  burnt  ? — I  was  qirite  ignorant  (ignorare  interamente)  of 
fiis  house  being  on  fire  (che  V  incendio  fosse  nella  di  lui  casa). 

204. 

Well  {Elibene) !  does  your  sister  make  any  progress  ? — She 
makes  some,  but  you  make  more  than  she. — ^You  flatter  me. — 
Not  at  all ;  I  assure  you  I  am  more  satisfied  with  you  than  wit!) 
all  my  other  pupils.— Do  you  already  know  what  has  happened  ? 
—I  have  not  heard  any  thing — The  house  of  our  neighbour  has 
been  burnt  down  (ahhruciata), — Have  they  not  been  able  to  save 
any  thing  ? — They  were  very  fortunate  (felicissimi)  in  saving 
the  persons  who  were  in  it ;  but  out  of  the  things  (delle  cose)  that 
were  ^here  (trovarsi),  they  could  save  nothing. — Who  told  you 
that  ? — Our  neighbour  himself  (istesso)  has  told  it  me. — Why  are 
you  without  a  light  (senza  lume)  ? — The  wind  blew  it  out  (V  ha 
spento)  when  you  came  in. — ^What  is  the  price  of  this  cloth  ? — 1 
sell  it  at  three  crowns  and  a  half  the  ell. — I  think  (trovare)  it  very 
dear.  Has  the  price  of  cloth  not  fallen  {diminuito)  ? — It  has  not 
fallen  ;  the  price  of  all  goods  {la  mercanzia)  has  fallen,  except 
that  of  cloth  {eccettuato  quello  del  panno). — I  will  give  you  three 
crowns  for  it. — I  cannot  let  you  have  (dare*)  it  for  that  price  (a 
questo  prezzo)y  for  it  costs  me  more  (costa  piu  a  me). — Will  you 
have  the  goodness  to  show  me  some  pieces  (la  pezxa)  of  English 
cloth  ? — With  much  pleasure. — Does  this  cloth  suit  you  ? — It 
does  not  suit  me. — ^Why  does  it  not  suit  you  ? — Because  it  is  too 
dear ;  if  you  will  lower  the  price,  I  shall  buy  twenty  yards  of  it 
«»Not  having  asked  too  much,  I  cannot  take  off  any  thJiig. 
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A  kind,  sort  {a  species), 

What  kind  of  fruit  is  that  7 
A  stone  (of  a  fruit). 
A  stone  of  a  peach,  an  apricot,  a 
plum. 
Stone-fruit. 
One  must  breaic  the  stone  before  one 
comes  at  the  kernel. 
A  kernel 
An  almond. 
Kernel-fruit. 


It  is  a  kernel-fruit. 

To  gather. 

To  gather  fruiL 

To  serve  up  the  soup. 

To  bring  in  the  dessert. 

The  fruit. 

An  apricot. 

A  peach. 

A  plum. 

An  anecdote. 

Roast-meat. 

The  last 

Last  week. 
Last  year. 

To  cease,  to  leave  qff 

I  leaTe  off  reading. 
She  leaves  off  speaking. 

To  avoid. 
To  escape. 
To  escape  a  misfortune. 


Una  sorta,    . 

Che  sorts  di  frutto  d  questo  ? 

Un  nocciolo. 

Un  nocciolo  di  pesca,  dl  alblcocco^ 

di  prugna. 
Frutto  da  nocciolo. 
Bisogna  rompere  11  nocciolo  per  aYC 

la  mandola. 
Un  acino,  una  mandola. 
Una  mandola. 
Frutti  da  acino. 


*te  un  frutto  da  acino. 

Cor  re*  or  cogliere. 

Cogliere  frutti, 

Portar  in  tavola  la  zuppa. 

Portar  in  tavola  la  frutta. 

II  frutto. 

Un  albicocco. 

Una  pesca. 

Una  prugna. 

Un  aneddoto. 

Dell'  arrosto. 

L*  ultimo,  1*  ultima. 
^  La  settimana  scorsa. 
(  La  settimana  passata. 

L'  anno  scorso  (passato). 

Cessare  1, 

Cesso  di  (or  dal)  leggere. 

Cessa  di  {or  dal)  parlare. 


Evitare  1. 

Scampare  1,  scappare  1, 

Scampare  da  una  disgrazla. 
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dt)1 


Rf  ran  away  to  avoid  death. 


t  Ha  preso  la  fuga  per  iscampare  dalla 

<     morte. 

(■  Scappd  per  fiiggir  la  morte. 


To  do  wilhout  a  thing. 

Can  you  do  without  bread  1 

I  can  do  without  it 
There  are  many  things  which  we  must 
do  without. 


To  execute  a  commission. 
To  acquit  one's  self  of  a  com 

mission. 
I  have  executed  your  commission. 
Have  you  executed  my  commission  7 
I  have  executed  it 

To  do  on€s  duty. 

To  discharge,  to  do,  or  to  fulfil 

ane^s  duty. 
That  man  always  does  liis  duty. 

That  man  always  fulfils  his  duty. 


To  rely,  to  depend  upon  some- 
thing. 
He  depends  upon  it. 
I  rely  upon  you. 

You  may  rely  upon  him. 


To  st^ce,  to  he  sufficient. 
b  that  bread  sufficient  for  you  1 
It  it  sufficient  for  me. 
It  is  sufficient  for  me,  for  thee,  &c. 
Will  that  money  be  sufficient  for  the.t 

mani 
(t  will  be  sufficient  for  him. 
little  wealth  suffices  for  the  wise. 
tfaB  that  man  contented  with   that 

iom? 


(  Privarsi  di  qualche  eosa. 
\  Far  a  meno  di  qualche  cosa. 

{  Pud  Ella  privarsi  di  pane  1 
^  Pud  Ella  lia  a  meno  del  pane  1 

Posso  larne  a  meno. 

Yi  sono  moltissime  cose  di  cui  d  no 
cessario  fare  a  meno. 


Far  una  commissione. 

Ho  fatto  la  di  Lei  commissione. 
Ha  EUa  fatto  la  mia  commissione  7 
L'  ho  fatta. 

Far  il  suo  dovere. 
Adempiere  il  suo  dovere. 

duest'  uomo  fa  sempre  il  suo  do- 
vere. 

duest*  uomo  adempie  sempre  U  sue 
dovere. 


(  Contare  su  qualche  cosa. 

\  Far  capitale  di  qualche  cos  i. 

Ciconta. 
c  Fo  capitale  di  LeL 
i  Mi  fido  di  Lei. 
t  Pud  fidarsi  a  {or  di)  lui. 
<  Pud  fidarsene. 
(  Pud  £Eur  capitale  di  luL 


Bastare. 

Le  basta  questo  pane  1 
Mi  basta. 

Mi  oasta,  ti  basta,  &c. 
duesto    danaro    bastera    a    quelF 

uomol 
Gli  bastera. 

Poca  fortuna  basta  al  savio. 
duest*  uomo  si  i  egli  contentato  d' 

quclla  somma  7 
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Has  that  sum  been  sufficient  for  that 

mani 
It  has  been  sufficient  for  him. 
He  has  been  contented  with  ic 
To  be  contented  with  something. 
It  will  be  sufficient  for  him,  if  you  will 

only  add  a  few  crowns. 
He  will  be  contested,  if  y^a  will  only 

add  a  few  crowns. 

To  add. 


To  huild. 


To  embark,  to  go  on  hoard, 

A  sail. 
TosetsalL 
To  set  sail  for. 
To  soil  for  America. 

TosaU. 

Under  full  soil. 
To  sail  under  full  sol 

He  embarked  on  the  sixteenth  of  last 
month. 

He  sailed  on  the  third  instant. 

The  instant,  the  present  month. 

The  fourth  or  fifth  instant 
The  letter  is  dated  the  sixth  instant. 

That  is  to  say  (i.  e.). 
Et  ccBtera  (etc.). 
My  pen  (quill)  is  better  than  yours. 

I  write  better  than  you. 


Quella  somma  d  bastata  a  qummi 

uomol 
Gli  d  bastata.    GU  bastd. 
Se  n*  d  contentato. 
Contentard  di  qualche  cosa. 
Gli  baster^t  se  vuol  aggiugnenri  solfr 

mente  qualche  scudo. 
Se  ne  contenteri  se  vuol  aggiugnervl 

appena  pochi  scudL 

Aggiungere  *  2  (p.  part,  ag- 
giunto;  pret.  def.  aggiunsi), 
Costruire  *  2,  isco  (past.  part. 
costruUo  or  costruUo  (p.  d. 
conslrussi), 
.Fahhricare  1. 
Imbarcarsi,      Enirar     nella 
nave. 

Una  vela. 
( t  Mettere  alia  vela, 
c  t  Spiegare  le  vele. 

t  Far  vela  per. 
(  Far  vela  per  V  America. 
C  Andare  in  America. 

Andare  a  vela. 
c  A  piene  vele. 
(  A  gonfie  vele. 

Spiegar  tutte  le  vele. 
f  S*  d  imbarcato  11  sedlci  del  meti 
I     scorso. 

I  £  entrato  nella  nave  11  sedici  del 
[     mese  passato. 

Ha  fatto  vela  il  tre  del  corrente. 

II  corrente. 

II  quattro,  o  il  cinque  del  corrents. 

La  lettera  d  del  sei  corrente. 

Cioey  vale  a  dire. 

Eccetera,  e  simili. 
La  mia  penna  d  migliore  delb  m 

Lei. 
Scrivo  meglio  di  Lei. 


They  wih  warm  the  soup. 
Pinner  (or  supper)  la  on  the  table  (Is 
served  up). 


SI  far&  scaldare  la  xuppa. 
E  In  tavolo. 
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Do  you  choose  some  soup  1 
Bhall  I  help  you  to  some  soup  7 

t  will  trouble  you  for  a  little. 
To  serve  up,  to  attend. 


Desidera  Ella  della  zuppa? 

Desidera  Ella  che  io  Le  senra  lelh 
zuppa  1 
^  t  Gliene  domando  un  poco. 
c  t  Ke  ns  favorisca  un  poco. 

Servirey  presentare,  offrire. 


EXERCISES. 
205. 

You  are  learning  Italian  ;  does  your  master  let  you  translate 
—He  lets  me  read,  write,  and  translate. — Is  it  useful  to  translate 
in  learning  a  foreign  language  ? — It  is  useful  to  translate'  when 
you  nearly  know  {quando  gid  si  sa)  the  language  you  are  learn- 
ing ;  but  while  (quando)  you  do  not  yet  know  any  thing  {non  se  ne 
sa  niente)  it  is  entirely  {affatto)  useless.— What  does  your  Italian 
master  make  you  do  ? — He  makes  me  read  a  lesson  ;  afterwards 
he  makes  me  translate  English  exercises  into  Italian  on  the  lesson 
which  he  has  made  me  read ;  and  from  the  beginning  to  the  end 
of  the  lesson  he  speaks  Italian  to  me,  and  I  have  to  {deoo)  answer 
him  in  the  very  language  {neUa  lingua  stessa)  which  he  is  teach- 
ing  me. — Have  you  already  learnt  much  in  that  manner  ? — ^You 
see  that  I  have  already  learnt  something,  for  I  have  hardly  been 
learning  it  three  months,  and  I  already  understand  you  when 
you  speak  to  me,  and  can  answer  you. — Can  you  read  (it)  as  well 
(del  pari)  ? — I  can  read  and  write  as  well  as  speak  (it). — Does 
your  master  also  teach  German  ?— He  teaches  it. — Wishing  to 
make  (desiderando  fare)  his  acquaintance,  I  must  beg  of  you 
{La  prego)  to  introduce  me  to  him. — It  will  give  me  (Mi  faro  un) 
pleasure  to  introduce  you  to  him. — When  do  you  wish  to  go  to 
him  ? — To-morrow  in  the  afternoon  (dopo  mezzo  giomo),  if  you 
olease  (se  Le  aggrada). 

206. 

How  many  exercises  do  you  translate  a  day  1 — If  the  exercises 
are  not  difficult,  I  translate  from  three  to  four  every  day  {da  tre 
SL  quattro  al  giomo)  ;  and  when  they  are  so,  I  translate  but  one 
(tino  solo), — How  many  have  you  already  done  to-day  ? — It  is  the 
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third  which  am  translating  (sto  traducendo) ;  but  tamorrow  ] 
hope  to  be  able  to  do  one  more  {una  di  piu),  for  I  shall  be  alone 
(solo). — ^Have  you  paid  a  visit  to  my  aunt  ? — I  went  to  see  hei 
two  months  ago  {or  fan  due  mest),  and  as  she  looked  displeased 
I  have  not  gone  to  her  any  more  since  that  time  {da  quel  tempo). 
—How  do  you  do  to-day  1 — I  am  very  unwell  {moUo  male). — • 
How  do  you  like  that  soup  ? — ^I  think  {La  trovo),  it  is  very  bad  ; 
■ince  I  have  lost  my  appetite  {V  appeSito),  I  do  not  like  any  thing 
{nan  mi  piace  piu  nterUe), — How  much  does  that  employment 
bring  in  {rendere  *)  to  your  father  ? — ^It  brings  him  in  {gU  rendCf 
or  gli  da)  more  than  four  thousand  {mila,  plur.  of  mUle)  crowns. 
— ^What  news  is  there  {dire  *)  ? — ^They  say  nothing  new. — What 
do  you  intend  to  do  to- morrow  ? — I  propose  joining  a  hunting 
party. — ^Does  your  brother  purpose  {divisa  egli)  playing  {far)  a 
game  at  billiards  ? — He  proposes  playing  a  game  at  chess. — Why 
do  some  people  {perchh  mai  sonvi  persone)  laugh  when  I  speak  ? 
— Those  are  unpolite  people ;  you  have  only  to  laugh  also  {Ella 
pure),  and  they  will  no  longer  laugh  at  you. — If  you  will  do  as  I 
do,  you  will  speak  well. — ^You  must  study  a  little  {Le  ahhisogna 
gtudiare  qualche  poco)  every  day,  and  you  will  soon  be  no  longer 
afraid  to  speak. — I  will  endeavour  to  follow  your  advice,  for  I  have 
resolved  (mi  son  proposto)  to  rise  every  morning  at  six  o'clook, 
to  study  till  ten  o'clock,  and  to  go  to  bed  early. — Why  does  your 
sister  complain  ? — ^I  do  not  know ;  since  {quando)  she  succeeds 
in  every  thing,  and  since  she  is  {e  ch^  e)  happy,  even  happier 
than  you  and  I,  why  does  she  complain? — Perhaps. she  com- 
plains because  she  is  not  thoroughly  acquainted  {non  e  istruifa) 
with  that  business  {in  tale  facenda), — That  may  be  (  pud  darsi). 

207. 
Have  they  served  up  the  soup  ? — They  have  served  it  up  some 
minutes  ago. — Then  {alhra)  it  must  be  (det?'  essere)  cold,  and  I 
only  like  soup  hot  {la  zuppa  calda). — They  will  warm  it  for  you. 
—You  will  oblige  me. — Shall  I  help  you  to  some  {desidera 
Ella)  of  this  roast  meat? — I  will  trouble  you  for  a  little. — 
Will  you  eat  some  of  this  mutton  ? — I  thank  you ;  I  like  fowl 
better. — May  I  offer  you  {desidera  Ella  che  Le  serva)  sonit 
wine  ^ — I  will  trouble  you  for  a  little  {me  ne  favorisca  un  poco) 
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—Have  they  already  brought  in  (portato  in  tavola)  the  dessert  ?-* 
They  have  brought  it  in. — Do  you  like  fruit  ? — I  like  fruit,  but  1 
nave  no  more  appetite. — ^Will  you  eat  a  little  cheese  ? — I  will 
eat  a  little. — Shall  I  help  you  to  English  or  Dutch  cheese  ? — i 
will  eat  a  little  Dutch  cheese.— What  kind  of  fruit  is  that  ?— It 
is  a'  stone-fruit. — ^What  is  it  called  ? — ^It  is  called  thus.— Will 
you  wash  your  hands  ?  —I  will  wash  them,  but  I  have  no  towsl 
to  (per)  wipe  them  (with).— I  will  let  you  have  {Lefaro  dare)  a 
towel,  some  soap,  and  some  water. — ^I  shall  be  much  obliged  to 
you.— May  I  ask  you  for  (oso  domandarle)  a  little  water? — Here 
is  some  (eccone). — Can  you  do  without  soap  ? — ^As  for  soap  I  can 
do  without  it,  but  I  must  have  a  towel  to  wipe  my  hands  (with). 
—Do  you  often  do  without  soap  ? — There  are  many  things  which 
we  must  do  without  (di  cut  e  neceasario pnvarsi), — ^Why  has  that 
man  run  away  ? — ^Because  h«  had  no  other  means  of  escaping 
the  punishment  {dalla  punizione)  which  he  had  deserved  (meri- 
tare). — ^Why  did  your  brothers  not  get  (procurarsi)  a  better 
horse  ? — ^When  they  get  rid  of  (quando  avranno  alienato)  their 
old  horse,  they  will  get  a  better. — Has  your  father  arrived 
already  ? — ^Not  yet ;  but  we  hope  that  he  will  arrive  this  very 
day  {oggi  stesso). — Has  your  friend  set  out  in  time? — ^I  do 
not  know,  but  I  hope  he  has  (che  sard)  set  out  in  time. 


STXTY-SEVENTH    LESSON. 
Lezione  sessantesima  settima. 


Tj  he  a  judge  of  something. 


An  yoo  a  good  judge  of  cloth  7 
^  am  a  judge  of  it. 


SIniendersi  di  qualche  cosa. 
Conoscersi  di  (or  in)  qualcht 
cosa. 

Si  conosce  Ella  di  panno  1 
Mi  vi  conosco  (me  ne  intendo). 
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I  am  not  a  judge  oi' it 

C  am  a  good  judge  of  it. 
I  am  not  a  good  jadg.3  of  it. 

To  draw. 
To  chalky  to  trace. 

To  draw  a  landscape. 
To  draw  after  life. 

The  drawing. 

The  designer. 

Nature. 


Non  mi  vi  conosco  (non  me  ne  !■ 

tendo). 
Mi  vi  conosco  benissimo. 
Non  mi  vi  conosco  molto. 


Disegnare  1. 
Calcare  1,  ricalcare  1. 

Disegnare  una  vista  di  paeae. 
Disegnare  dal  naturale  (dal  vero). 
II  disegno. 
II  disegnatore. 
La  natura. 


To  manage,  or  to  go  about  a 
thing. 

How  do  you  manage  to  make  a  fire 
without  tonga  1 

I  go  about  it  so. 

YovL  go  about  it  the  wrong  way. 

I  go  about  it  the  right  way. 

How  does  your  brother  manage  to  do 
thati 

Skilfully,  handily,  dexterously,  cle- 
verly. 

Awkwardly,  unhandily,  badly. 


f  Prendersi. 

Come  si  prende  Ella  per  fardelfuoco 
senza  moUe  1  or  Come  £i  ella  a  far. 

Mi  vi  prendo  cosi,  or  Faccio  cosi. 

Ella  vi  si  prende  male. 

Mi  vi  prendo  bene. 

Come  si  prende  il  di  Le*.  Cratello  p« 
far  cid. 

Destramente. 

Senza  giudizio. 


Toforhid. 
I  forbid  you  to  do  that. 

To  lower. 

To  cast  down  one's  eyes. 
-    The  curtain. 
The  curtain  rises. 
The  curtain  falls. 

To  rise. 

To  fall,  to  descend. 

The  stocks  have  fedlen. 
The  day  falls. 
Night  comes  on. 
It  grows  towards  night 
It  grows  dark. 
ft  grows  late. 

To  stoop 


Proihire  3  {isco). 
'  Le  (vi)  proibisco  di  far  cid. 

Abhassare  1. 

Abbassare  gli  occhi. 
La  tela,  il  sipario. 
Si  alza  il  sipario. 
Cala  il  sipario. 

Alzarsi  1. 
Calare  1. 

n  cambio  ha  bassato  (d  cai«to> 

Declina  il  giorno. 

La  notte  s'  awicina. 
t  Si  fa  notte. 
t  Sifaoscuro. 
t  SifatardL 

jxhhassarsi  1. 
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To  smelly  to  feel. 
He  sroellfl  of  garlic. 
To  feel  some  one's  pulse. 


!W7 


To  consent, 

I  consent  to  it 

Wlio  says  nothing  consents. 


Sentire  3. 

Ha  un  cattivo  odor  d'  agUo. 

Puzza  d'  aglio. 

Toccar  il  polso  a  qualcuno. 


Consentire  3.    Acconsentire  3. 

V  acconsento 
Chi  tace  consente. 


lb  hide,  to  conceal. 


The  mind. 
In  deed. 
In  fact. 
The  truth. 
The  fact 
The  effect. 
True. 

A  true  man. 
Phis  is  the  right  place  for  tliat  picture. 


To  tJuTtH'  much  of  one  (to  esteem 
one). 

To  esteem  some  one, 

I  do  not  think  much  of  that  man. 
I  think  much  of  liim  (I  esteem  him 
much). 


The  flower,  the  bloom,  the  blossom. 
That  man  has  his  eyes  on  a  level  with 
his  head. 

On  a  level  toith,  even  with. 
To  blossom  {to  flourish). 
To  grow. 

To  grow  rapidly  (faai). 

To  grow  tall  or  hig, 

fhat  child  grows  so  fast  that  we  may 
tnren  see  itw 


Nascondere*  2  (past  part,  nas* 
coso  or  nascosto  ;  pret.  def. 
nascosi). 

La  mente,  lo  spirito. 
In  veritil. 
t  In  fatti,  t  in  vero. 
La  veritlu 
II  fatto. 
L*  efietto. 
Vero. 

Un  uomo  verace. 
Ecco  il  vero  luogo  per  questo  quadra 


J  f  Far  conto  di  qualcuno, 

(  Aver  in  istima  qualcuno. 

Stimare  qualcuno. 

Non  fo  gran  conto  di  quest'  uomo. 
Fo  gran  conto  di  lui  (lo  stimo  molto). 


II  fiore. 

duest'  uomo  ha  gli  occhi  al  piano 
della  testa. 

Al  piano,  a  livello. 

Fiorire  3  (isco), 

Crescere*  2  (past    part,  ere' 

sciuto  ;  pret.  def.  crehM). 
Crescere  rapidamente. 

Ingrandire  3  (isco), 

duesto  fanciuUo  ingrandisce  a  vista 
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That  child  has  grown  very  &8t  in  a 

short  time. 
That  rain  has  made  the  com  grow. 

Com. 


A  coTer» 
A  shelter. 
A  cottage,  a  hut. 
To  shelter  one's  self  from   some- 
thing. 
To  take  shelter  from  something. 
Let  us  shelter  ourseWes  from  the 

rain,  the  wind. 
Let  us  enter  that  cottage,  in  order 
to  be  sheltered  from  the  storm  (the 
rain). 


Every  wherCy  all  oner,  through- 
otU. 

All  over  (throughout)  the  town. 
A  shade. 

Under  the  shade. 

Let  as  sit  down  under  the  shade  of 
that  tree. 


To  pretend. 


That  man  pretends  to  sleep. 

That  young  lady  pretends  to   know 

Italian, 
rhey  pretend  to  come  near  us. 


Now. 
From  J  since. 

From  morning. 
Krom  morning  till  night. 
From  the  break  of  day 


Questo  fanciuOo  ha  moUo  iograndilf 

in  poco  tempo. 
Quests  pioggia  ha  £itto  ingrandire  i 

grano. 
Grano. 


Un  alloggio. 

Un  ricovero,  un  rifugio. 

Una  capanna. 

Mettersi  al  ricovero  di  qualchs 


Mettiamod  al  ricovero  della  pioggia 

del  vento. 
Entriamo  in  quests  capanna  per  es- 

sere  a  coperto  della  tempests,  or 

per  essere  a  ricovero  delle  ingiurie 

del  tempo. 


DappertuUo. 

Per  tutta  la  cittk 
Un'  ombra. 

AW  ombra. 

Andiamo  a  sederci  all'  ombra  di 
quest'  albero. 


Fingere*  di  (p.  part.  Jmto  ; 
pret.  def.fnsi). 
r  Quest?  uomo  finge  di  domdre. 

<  Quest'  uomo  fa  sembiante  di  dor- 

<  mire. 

Quests  signorina  finge  di  sapere  f 

italiano. 
Fanno  sembiante  d'  avvlcinani  • 

noi. 


Ora,  alpresente,  adesso, 
,  Da,  Jin  day  dal. 

Dalla  mattina. 
Da  mattina  a  sera. 
Dallo  spuntar  del  giomo. 
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From  toe  cradle.    From  a  child.  * 
From  this  time  forward. 

As  soon  as. 

Is  soon  as  I  see  him,  I  shall  speak  to 
klm. 


For  fear  of. 

To  catch  a  cold, 

1  will  not  go  out  fbr  fear  of  catching  a 
cold. 

He  does  not  wish  to  go  to  town  for 
fear  of  meeting  with  one  ol  his  cred- 
itors. 

He  does  not  wish  to  open  his  purse  for 
fear  of  losing  his  money. 


To  copy,  to  transcribe. 
To  decline. 
To  transcribe  Mx\y. 
A  substantlTe,  an  a4jective,  a  pronoun. 

A  Terb,  a  preposition,   a  grammar,  a 
dictionary. 


Fin  dalla  culla.    Fin  dall'  infiuitia 
Da  ora  in  poi. 

Tosto  chCf  appena. 
Tosto  ch'  io  lo  vedrd  gli  parlerd 


<  Per  timore  {per  iema). 

I  Sul  twiore. 

( Infreddarsi. 

I  Pigliar  un' infreddatuva, 

Non  YOglio  uscire  per  timore  d'  In* 

freddarmi. 
Non  vuol  andar  In  citta  sul  timore 

d'  incontrar  un  suo  creditore. 

Non  Tuol  aprire  la  borsa  per  timore 
di  perdere  11  suo  danaro. 


Copiare  1. 

DecUnare  1. 

Mettere  in  netto. 

Un  sostantivo,   un  aggettivo  (addl 

ettivo),  un  pronome. 
Un  verbo,   una  preposlzione,   una 

grammatics,  im  dizionario. 


EXERCISES. 


208. 
Have  you  executed  my  commission  ? — I  have  executed  it. — 
Has  your  brother  executed  the  commission  which  I  gave  him  ? — 
He  has  executed  it. — ^Will  you  execute  a  commission  for  me  ? — 
I  am  under  so  -many  obligations  to  you  that  I  shall  always  exe. 
cute  your  commissions  when  it  shall  please  you  to  give  me  any. 
— ^Will  you  ask  the  merchant  whether  {se)  he  can  let  me  have 
(darmi)  the  horse  at  the  price  {al  prezzo)  which  I  have  offered 
tim  ? — I  will  ask  him,  but  I  know  that  he  will  be  satisfied,  if  you 
will  but  add  a  few  crowns. — Good  morning,  children  (ragazzi)  ! 
—Have  you  done  your  task  ? — ^You  well  know  that  we  always  do  it 
vhen  we  are  not  ill. — What  do  you  give  us  to  do  to  day  ? — 1 
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give  you  the  sixty  seventh  lesson  to  study  and  to  do  the  exercises 
belonging  to  it  (che  ne  dipendono);  that  is  to  say,  the  two  hun- 
dred and  eighth  and  two  hundred  and  ninth. — Will  you  endea- 
vour {n  studieranno)  to  commit  no  errors  (far  errari)  ? — We 
shall  endeavour  (a  studieremo)  to  make  none. — Is  this  bread  suf- 
ficient  for  you  ? — It  is  sufficient  for  me,  for  I  am  not  very  hungry. 
— When  did  your  brother  embark  for  America  1 — He  sailed  on 
the  thirtieth  {il  trenta)  of  last  month. — Will  you  ask  your  brother 
whether  he  is  satisfied  with  the  (del)  money  which  I  have  sent 
him  ? — ^As  to  my  brother,  he  is  satisfied  with  it,  but  I  am  not  so ; 
for  having  suffered  shipwreck  {far  naufragio),  I  ani  in  want  ol 
the  money  which  you  owe  me. — ^Do  you  promise  me  to  speak  to 
your  brother  ? — I  promise  you,  you  may  depend  upon  it. — I  rely 
upon  you. — ^WiU  you  work  {studiare)  harder  {meglio)  for  the 
next  lesson  than  you  have  done  {die  non  ha  studiato)  for  this  ?— 
I  will  work  harder. — May  I  rely  upon  it  1 — ^You  may. 

209. 
Are  you  a  judge  pf  cloth  ? — ^I  am  a  judge  of  it. — Will  you  buy 
some  yards  for  me  ? — ^If  you  will  give  me  the  money  I  will  buy 
you  some. — ^You  will  oblige  me  {Ella  mi  fard  piacere,  or  GUene 
sard  tenuto). — Is  that  man  a  judge  of  cloth  ? — He  is  not  a  good 
judge  of  it. — ^How  do  you  manage  to  do  that  ? — ^I  manage  it  so. — 
Will  you  show  me  how  you  manage  it  ? — Very  willingly  {molte 
volentieri). — ^What  must  I  do  {che  dehhofare)  for  my  lesson  of  to- 
morrow ? — ^You  will  transcribe  your  exercises  fairly  {mettere  in 
netto)j  do  three  others,  and  study  the  next  lesson  (la  lezione  se- 
guente). — How  do  you  manage  to  get  goods  {delle  mercanxie) 
without  money? — I  buy  on  credit. — How  does  your  sister  man. 
age  to  learn  Italian  without  a  dictionary  ? — She  manages  it  thus. 
— She  manages  it  very  dexterously.  JBut  how  does  your  brother 
manage  it  ? — He  manages  it  very  awkwardly  {senza  alcun  giudi. 
zio) :  he  reads,  and  looks  for  the  words  in  the  dictionary. — He 
may.  (pud)  learn  {studiare)  in  this  manner  twenty  years  without 
knowing  how  to  make  a  single  sentence  {una  sola  frase), — Why 
does  your  sister  cast  down  her  eyes  ? — She  casts  them  down  be- 
cause  she  is  ashamed  of  not  having  done  her  task. — Shall  we 
breakfast  in  the  garden  to-day  ?— The  weather  is  so  fine  that  we 
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should  take  advantage  of  it  (che  hisogna  approjUtame). — How  dc 
you  like  that  coffee  ?— I  like  it  very  much. — ^Why  do  you  stoop  ? 
— ^I  stoop  to  pick  up  {per  prendere)  the  handkerchief  which  I 
have  dropped. — ^Why  do  your  sisters  hide  themselves  ? — They 
hide  themselves  for  fear  of  being  seen. — Of  whom  are  they  afraid  ? 
—They  are  afraid  of  their  governess  (la  maestro),  who  scolded 
{rampognare  or  sgndare)  them  yesterday  because  they  had  not 
dene  their  tasks  (il  lor  dovere,  in  the  sing.). 


SIXTY-EIGHTH    LESSON. 

Lezione  sessantesima  ottava. 


To  get  beaten  (whipped). 
To  get  paid. 
To  get  one's  self  invited  to  dine. 

At  first. 
Firstly. 
Secondly. 
Thirdly,  &c. 

is  yonr  mother  at  home? 

She  is. 

I  am  going  to  her  hous3. 


A  cauie. 


A  cause  of  complaint. 

A  cause  of  sadness. 
She  has  reasoc  to  be  sad. 

Grief^  sorrow,  sadness. 
Is  that  woman  ready  to  go  out  1 

Shell. 


t  Farsi  battere. 
t  Farsi  pagare. 
t  Farsi  invitare  a  pranzo. 


Da  principio^  a  prima  vista. 
Prlmieramente,  in  primo  luogo. 
Secondariamente,  in  secondo  luogo 
In  terzo  luogo,  ecc. 


^  in  casa  ladi  Lei  madre? 

Vi^ 

Vado  da  essa. 


r  Tin  moHvo,    una    causa,  una 
<      cagione. 
(  Un  soggetlo. 

Un  soggetto  di  dispiacere. 

Un  soggetto  di  tristezza. 

Ha  un  motivo  di  tristezza. 

II  dispiacere,  la  tristezza. 

Questa  donna   d   dessa  pronta   ad 

uscire  1 
Lod. 
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Noiwithsianding,  in  spite  of. 

Notwithstanding  that 
Infpiteofhim. 
In  spite  of  her. 
In  spite  of  them. 
In  spite  of  me. 


To  manage. 

Do  jrou  manage  to  finish  your  work 

erery  Saturday  night  1 
Do  you  manage  to  have  your  work 

done  every  Saturday  night? 
Try  to  do  that  to  oblige  me. 


( Malgrado. 
\  A  cUspetto,  ad  onta.    . 
Malgrado  cid. 

Malgrado  lul  or  suo  malgr&do. 
Malgrado  essa  or  suo  malgrado. 
Malgrado  loro  or  loro  malgrado. 
Mio  malgrado. 


(  f  Far  in  modo  di. 
\  Procurare  di. 
t  Fa  Ella  in  modo  di  finire  il  di  Lei 

lavoro  ogni  sabato  serai 
t  Fa  Ella  in  modo  d*  aver  finito  11  di 

Lei  lavoro  ogni  sabato  serai 
Faccia  in  modo  di  far  cid  per  compla 

cermi. 


Ob»,  Whenever  in  order  to  can  be  substituted  for  the  preposition  to,  the  lattei 
Is  rendered  in  Italian  by  per,  to  express  the  end,  the  design,  or  the  cause,  for 
which  a  thing  Is  done. 

I  will  do  every  thing  to  oblige  you.        |     Faru  tuttoper  complacerle. 


To  look  upon. 


The  window  looks  into  the  street. 
The  window  looks  out  upon  the  river. 
That  apartment  looks  upon  the  street 

The  back-door  looks  into  the  garden. 


To  droton. 

To  drown  a  dog. 
To  drown  one's  self;  to  get  drowned.  > 
To  be  drowned,  to  be  drowning.        ) 
To  leap  through  the  window. 
To  throw  out  of  the  window. 
I  am  drowning. 
He  jumped  out  of  the  window. 

To  fasten. 
Cle  was  fastened  to  a  tree. 


e  Bar  su. 

<  Sporgere  su. 

(  Guardare  su. 

La  finestra  di  (spory^)  4ttila  strada. 
La  finestra  sporge  (dk)  sul  fiume. 
duest'   appartamento    di    (sporge) 

sulla  strada. 
La  porta  di  dietro  ii  sul  giardino. 


Annegare  (ajcgare)* 
^nnegare  un  can«. 

Annegarsi  (afibgarsi). 

Saltare  dalla  fine«itr«. 
Gettare  dalla  fineatra. 
Mi  annee:o. 
Saltd  dalla  finestra. 

Attaccare. 
L*  attaccarono  9^  ua  ulbeiv 
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The  cattle 
To  keep  warm. 
To  keep  cool 
To  keep  clean. 

^  keep  on  one's  guard  ag|dnst  some 
one. 

Keep  on  your  guard  against  that  man. 


II  bestiame. 

t  Tenersi  caldo. 

t  Tenersi  fresco. 

t  Tenersi  pulito. 
r  t  Star  all*  erta  contro  qualcuno. 
<  t  Mettersi  (porsi)  in  guardia  contra 
^        qualcuno. 

Stia  all'  erta  contro  quest'  uomo. 


To  take    care    (to  beware)    of 

somebody. 
To  take   care    (to   beware)    of 

something. 

If  you  do  not  take  care  of  that  horse, 

it  will  kick  you. 
Take  care  that  you  do  not  fall. 
To  beware  of  somebody  or  something. 

Keep  on  your  guard  against  that  man. 
Take  care! 


Guardarsi  di  (da)  qualcuno. 
Badare  a  qualche  cosa. 

Se  non  bada  a  quel  cavallo,  Le  dari 

un  calcio. 
t  Badi  a  non  cadere ! 
Guardarsi  di  qualcuno  o  di  qualche 

cosa. 
La  si  guardi  da  quest'  uomo 
Badi!    (La badi!) 


A  thought. 
An  idea. 
AsaUy. 

To  be  etrack  with  a  thought. 
A  thought  strikes  me. 
A  diought  has  struck  me. 

Hiat  neyer  crossed  my  mind. 

To  take  into  one^s  head. 

He  took  it  into  his  head  lately  to  rob 

me. 
What  is  in  your  head  7 


Un  pensiere,  un  pensiero. 

Un'  idea. 

Un  impeto. 
( t  Venir  in  pensiero. 
C  t  Cader  neU'  animo. 
(  Mi  viene  ua  pensiero. 
c  Mi  viene  in  mente. 
J  M'  ^  vcnuto  un  pensiere. 
C  M'  dvenuto  in  mente. 

{Q,uesto  non  m'  d  mai  caduto  nelF 
animo. 
Questo  non  m'  ^  mai  passato  per  la 
testa. 

•f  Immaginare  1. 

t  Egli  immagind  1'  altro  giorno  dl 

rubarmi. 
t  Che  immagina  Ella? 


In  my  place. 
In  your,  his,  her  place. 
Il^e  mam  put  every  thing  in  its  place. 


17 


A  (in)  mlo  luogo.    In  mia  vece. 
A  (in)  vostro,  di  Lei,  suo,  luogo. 
Bisogna  mettere  ogni  cosa  a 
luogo. 


Digitized 


by  Google 


174 


SIXTk-AiGHTH    LESSON. 


Jjmmd^  round. 

AUaroud. 
We  flailed  aioand  EoglaiuL 

They  went  about  the  town  to  look  it 
the  coiioaides. 

To  go  round  the  house. 

To  go  about  the  house. 

To  cost. 

How  much  does  that  cost  you  ? 
^ow  much  does  this  book  cost  ^ou  ? 
It  costs  me  three  crowns  and  a  halt 
That  table  costs  him  seTen  crowns. 


Alone^  hy  one*s  self. 

I  was  alone. 

One  woman  only. 

One  God. 
€Sod  alone  can  do  that. 
The  very  thought  of  it  is  criminal. 
A  single  reading  is  not  sufficient  to 
satisfy  a  mind  that  has  a  true  taste. 


Intormo  (a  prepcsKkm). 

Intomo  intomo.    Tutto  intomo. 
NaTigammo    intomo    alP     logfafl 

terra. 
Andarono  qui  e  la  per  la  citt^  pel 

Terderne  le  eose  notahilL 
[  Andare  intomo  aUa  easa. 
[  Far  0  giro  deQa  casB. 
Andar  qua  e  U  neUa  casa. 

Costare  I. 

QuantoLe  costal 
Qaanto  Le  coeta  qoesto  libio  1 
Mi  costs  tre  scudi  e  mezxo. 
Quests  tayola  gli  cosu  sette  scudi. 


Solo  ;  fern.  sola. 
lo  era  solo. 
Una  sola  doniia. 
Un  solo  Dio. 
Dio  solo  pud  ftr  questo. 
U  pensiero  ncAo  di  cid  d  criminoso. 
Una  sola  lettura  non  basta  per  cjn- 
tentare   un   uomo  cbe   ha  bnoi 
gusto. 


To  kiUhy  shooting. 


To  blow  out  some  one's  brains. 

To  shoot  one's  self  with  a  pistoL 

He  has  blown  out  his  brains. 

He  has  blown  out  his  brains  with  a 

pistoL 
He  has  shot  him  with  a  pistol. 


He  served  for  a  long  time,  acquired 
honours,  and  died  contented. 

He  arriYed  poor,  grew  ilch  in  a  short 
time,  and  lost  all  in  a  still  shorter 
time 


Uccidere  con  arma  dajuoco. 
Far  saltare  le  cenrella  a  qualcuno. 
Bradare  le  cenreDa  a  qualcuno. 
^  Mandar  a  qualcuno  le  cerrella  alT 
t    aria. 
Uccidersi  con  una  idstolettata. 
Si  d  fatto  saltare  le  cerreUa. 
Si  d  fatto  saltare  le  cerrella  con  una 

pistolettata. 
Gli  ha  mandato  all'  aria  le  cerrcJla 

con  una  pistolettata. 


Servi  gran  tempo,  giunse  agli  onorl, 

e  mori  contento. 
ArrivS  povero,  diventd  ricco  in  poco 

tempo,  e  perdd  tutto  in  meno  temps 

ancora. 
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EXERCISES. 

210. 

What  is  the  matter  with  you  ?^Why  do  you  look  so  melanchol} 
(eosi  melancolico)  1 — I  should  not  look  so  melancholy,  if  I  had  no 
reason  to  be  sad.  I  have  heard  just  now  that  one  of  my  friendar 
has  shot  himself  with  a  pistol,  and  that  one  of  my  wife's  best 
friends  has  drowned  herself. — Where  did  she  drown  herself? — 
She  drowned  herself  in  the  river  which  is  behind  her  house.— 
Yesterday,  at  four  o'clock  in  the  morning,  she  rose  (si  leva)  with- 
out saying  a  word  to  any  one  (ad  alcuno),  leaped  out  of  the  win- 
dow which  looks  into  the  garden,  and  threw  herself  into  the  river, 
where  she  was  drowned. — I  have  a  great  mind  (gran  voglia)  to 
bathe  {bagnarsi)  to-day. — ^Where  will  you  bathe  ? — In  the  river. 
— ^Are  you  not  afraid  of  being  drowned  ? — Oh,  no !  I  can  swim. 
— ^Who  taught  you  ? — Last  summer  I  took  a  few  lessons  in  the 
swimming-school  (aUa  scuola  del  (or  di)  nuoto). 

When  had  you  finished  your  task  ? — I  had  finished  it  when 
you  came  in. — Those  who  had  contributed  (conirihuire)  most  (piu) 
to  his  elevation  to  the  throne  (alia  sua  elevazione  sul  trono)  of  hia 
ancestors,  were  those  who  laboured  (lavorare)  with  the  greatest 
eagerness  (con  piu  arumositd)  to  precipitate  him  from  it  (per  pre- 
cipitamelo).  As  soon  as  (Dacche)  Caesar  (Cesare)  had  crossed 
(passare)  the  Rubicon  (ilRuhicone),  he  had  no  longer  to  deliberate 
(deliherare)  :  he  was  obliged  (doveite)  to  conquer  (vincere)  or  to 
die. — ^An  emperor  (un  imperatore),  who  was  irritated  at  (irriiato 
anUro)  an  astrologer  (un  asirologo),  asked  him  :  "  Wretch  (mis- 
erahile)  I  what  death  (di  che  sorta  di  morte)  dost  thou  believe  thou 
wilt  die  1 " — "  I  shall  die  of  fever,"  replied  the  astrologer. 
*  Thou  liest,"  said  the  emperor,  "  thou  wilt  die  this  instant  of  a 
f  iolent  death  (di  morte  violentay  As  he  was  going  to  be  seized 
{siavano  per  prenderlo),  he  said  to  the  emperor,  "  Sire  (Sire)^ 
jrder  some  one  (ordinate)  to  feel  (che  mi  si  tocchiy  subj.)  my 
pulse,  and  it  will  be  found  that  I  have  a  feter."  This  sally 
[questo  deUo)  saved  his  life. 

211. 
Do  you  perceive  yonder  house  (quella  casa  loggia)  1 — I  per. 
ceive  it ;  what  house  is  it  ? — It  is  an  inn  (una  locanda)  ;  if  you 
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like  we  will  go  into  it  to  drink  a  glass  of  wine,  for  I  am  very 
thirsty. — ^You  are  always  thirsty  when  you  see  an  inn. — ^If  wt 
enter  I  shall  drink  your  health. — Rather  than  go  into  an  inn  1 
will  not  drink. — When  will  you  pay  me  what  you  owe  me  ? — 
When  I  have  (avro)  money ;  it  is  useless  to  ask  me  for  some  to- 
day ;  for  you  know  very  well  that  there  is  nothing  to  be  had  of 
him  who  has  nothing. — When  do  yon  think  you  will  havp 
money  ? — I  think  I  shall  have  some  next  year. — Will  you  do 
what  I  am  going  to  tell  you  ? — I  will  do  it  if  it  is  not  too  difficult. 
—Why  do  you  laugh  at  me  ? — ^I  do  not  laugh  at  you,  but  at  your 
coat. — ^Does  it  not  look  like  yours  ? — ^It  does  not  look  like  it,  for 
mine  is  short  {corto),  and  yours  is  too  long  (lungo)  ;  mine  is  black 
and  yours  is  green. — ^Why  do  you  associate  with  that  man  ? — I 
would  not  associate  with  him  {non  lofrequentereiy  cond.)  if  he  had 
not  rendered  me  {se  non  m*  avesse  reso,  subj.)  great  services 
ygran  servigi), — ^Do  not  trust  him  {non  se  ne  fdi),  for  if  you  are 
not  on  your  guard  he  will  cheat  (ingannare)  you. — ^Why  do  you 
work  so  much  (tanto)  1 — ^I  work  in  order  to  be  one  day  useful  to 
my  country. — ^When  I  was  yet  {essendo  ancor)  little  I  once  {un 
giomo)  said  to  my  father,  « I  do  not  understand  (intendere  ♦)  com. 
merce  (t7  commercio),  and  I  do  not  know  how  to  sell ;  let  me  (per* 
meiietemi)  play."  My  father  answered  me,  smiling  {sorridendo) : 
"  By  dealing  {mercantando)  one  learns  to  deal,  and  by  selling  to 
sell."  "  But,  my  dear  father,"  replied  I,  "  by  playing  one  learns 
also  to  play."  «*  You  are  right,"  said  he  to  me,  "  but  you  must 
first  (prima)  learn  what  is  necessary  (necessario)  and  useful." 
—Judge  not  (non  giudicate  voi)  that  you  may  not  (che  non  voleU 
essere)  be  judged !  Why  do  you  perceive  (scoprire)  the  mote 
(una  pagUa)  in  your  brother's  eye,  you  who  do  not  perceive 
Ivcdere  *)  the  beam  (la  trave)  which  is  in  your  eye  ? 
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PRESENT  OP  THE  SUBJUNCTIVE. 


That  Iir.ay  have,  that  thou  mayest 

have. 
That  he  or  she  may  have. 
That  we  may  have,  that    you  may 

have. 

That  they  may  have. 


That  I  may  be,  that  thou  mayea:  be. 
That  he  or  she  may  be. 
That  we  may  be,  that  you  may  be. 
That  they  may  be. 


That  I  may  speak,  that  thou  mayest 


That  he  or  she  may  speak. 
That  we  may  speak,  that  you  may 
•peak. 

That  they  may  speak. 


That  I  may  believe.  &c. 
That  we  may  believe,  Ac. 

That  I  may  hear,  Ac. 
That  we  may  hear^  Ac. 


Ch*  io  abbia,  che  tu  abbia  (abU) 

5  egU  (esse)     ) 
^^    iella(essa)     I  ^^^'^ 
Che  noi  abbiamo,  che  vol  abbiata 

^^,  (egUno  (essi)  > 

^^'  ieUeno(e88e)5^^^'*°^ 


Ch'  io  sia,  che  tu  sia  (sii). 

Che  not  siamo,  che  vol  slate. 
^^,  5  eglino  (essi)  >  .  .      ^ 

Ch'  ?eLno(e3se)  J  «iano  (sieno). 


Ch*  io  parli,  che  tu  parli. 

Che  noi  parliamo,  che  voi  parliate. 

0^'  ICS  |p""- 


Ch'  io  ereda,  che  tu  creda,  ch'  egU 

creda. 
Che  noi  crediamo,  che  voi  crediate 

ch'  eglino  credano. 


Ch'  io  senta,  che  tu  senta,  ch    egU 

senta* 
Che  noi  sentiamo,  che  voi  sentlate, 

ch'  eglino  sentano. 

0&».    It  will  be  remarked,  firstly,  that  in  the  first  conjugation  the  three  per 
•ona  singular  terminate  in  » j  in  the  two  others,  and  in  the  two  auxiliaries,  in  a 
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The  second  person  singular  of  the  auxiliaries  may  also  terminate  in  £.  Sco 
ondly,  that  all  the  three  conjugations  have  the  first  and  second  persons  plural 
terminated  alike,  and  the  third  person  plural  terminates  in  the  second  and  third 
conjugations  in  anOf  whilst  in  the  first  conjugation  it  ends  in  ino. 


BEHABKS  out  THE  USX  OF  THE  8UBJUNCTITE  IN  ITALL4K. 

A.  The  subjunctiTd  in  Italian  is  made  use  of  to  express  doubt  or  uncertainty.  * 
It  is  governed  by  one  of  the  following  conjunctions,  which  generally  prccedei 
the  verb  which  is  put  in  the  subjunctive  mood^ 


C%e,that 
AceioeM 

Benchif 
Ancorcht^ 


?  to  the  end  that. 
i  although. 


Awegnacfi^^  whereas,  though. 
FincK^t  till. 
SintantoM,  until. 
Quantunquey  though,  although. 
Purchif  provided,  that. 


B.  The  conjunction  che  makes  all  the  words  to  which  it  is  joined  become 
conjunctions.  The  following  conjunctive  expressions,  therefore,  also  require 
the  subjunctive : 


I  suppose  that. 


Bisogna  che^  it  is  necessary  that 
Diofacciacke,  )  would  to  God 

Voglia  Iddio  che^      )  that. 


DatodUf 
Posto  che, 
In  ca»o  cfuy  in  case  that. 

^i<^     ?  before  that. 

Prima  du^     ) 

C  Verbs  expressing  t/n//,  dtaire^  command^  permissum,  and/ear,  followed  by 
the  conjunction  efie,  require  the  subjunctive,  as:  I  will,  I  desire,  I  command, 
I  permit  my  brother  to  study,  to  speak,  to  see,  to  go  out,  &c.,  vogliOf  dendero, 
tomando,  ptmuUby  che  mio  fratdlo  utttdii^  parli^  veda,  esca^  &c.  I  fear  he  may 
not  sing,  he  may  not  say,  Ac,  tcTno  che  nan  canti^  che  non  dMO^  &c. 


I  wish  yon  may  do  it  soon. 

I  fear  it  will  rain  to-night. 

I  hope  to  succeed  in  it. 

I  must  go  there  myself! 

He  says  so,  to  the  end  that  you  may 
not  attribute  the  fault  to  me,  and  that 
you  may  know  what  is  to  be  ex- 
pected from  him. 

Though  it  be  difficult  \o  subdue  our 
passions,  we  must,  notwithstanding, 
vanquish  ourselves. 

The  count,  though  much  frightened, 
had  the  boldness. 

Wait  till  I  return. 

So  long  as  I  have  not  finished  my 
work. 

I  will  come,  provideu  it  does  not  rain. 


EXAMPLES. 

Dtsidero  che  Xofacdate  presto. 
Ttnw  che  puna  questa  sera, 
t  Spero  che  la  cosa  mi  rie»ca, 
Bisogna  cK  io  stesso  ci  va/da. 
Lo  dice,  oretocdi^  non  diate  a  me  In 

colpa,  ed  e^ru^  sappiaiCy  quanto 

Bipoasa  sperar  da  lui. 


Benchi  sia  difficile  vincer  le  nostre 

passioni,  bisogna  perd  vincere  sa 

stesso. 
II  conte  owegnaM  (ancorch^)  fosst 

molto  spaventato,  ebbe  1'  ardire. 
Aspettate^Tic^  io  Urmu 
SintanlocKt  io  non  ahbia  finito  il  mio 

lavoro. 
Verrd  purdi^  non  picva. 


'  Hence  the  verb  credere^  to  believe,  always  governs  the  subjunctive  ii 
Italian.    Ex.  Miojratello  crede  ch*  ioparli^  My  brother  thinks  I  speak 


Digitized 


by  Google 


SIXTY-NINTH   LESSON* 


8TP 


Suppose  .that  he  were  to  die. 

In  case  he  should  not  be  in  his  apart- 
ment 

Suppose  it  to  be  so. 

Would  to  God  that  all  were  going  well. 

However  wise  the  counsel  that  you 
haye  taken  may  be. 

ft  is  sufficient  for  me  to  know. 

I  must  do. 


Potto  die  egli  vtuma. 

In  caso  chc  non  Joste  nel  su:  apptf 

tamento. 
Dato  che  aia  cot^, 
Dio/accia  che  tutto  vada  bene. 
Comunque  savio  aia  il  consiglio  the 

avete  preso. 
Basta  ch?  io  Bctppia. 
Bisogna  cA'  io  Jaccia. 


D.  The  conjunction  the  does  not  require  the  subjunctive  when  it  relates  ta 
verbs  expressing  certainty.    Ex. 


Io  so  eke  tu  non  9ei  stato  da  me. 

M'  assicurava    che  V  opera   era  di 

mano  maestra. 
SoDO  persuaso  c/i*  egli  ha  torto. 
Ti  giuro  che  non  gli  ho  detto  niente. 

Sono  convinto  ahe  non  mi  tradisce. 


I  know  that  thou  hast  not  been  at  my 

house. 
He  assured  me  that  the  work  was  by  a 

master-hand. 
I  am  sure  that  he  is  wrong. 
I  swear  to  thee  that  I  have  told  him 

nothing. 
£  am  convinced  that  he  does  not  betray 

me. 

E.  The  indicative  is  also  employed  after  conjunctions  expressing  an  action 
vith  certainty,  such  as : 

AlUrrM, 

Come^ 

Cost, 

Dacch^ 

Dimodochhf 

Dopoche, 

Perch:t, 

Percib, 

Ptrd, 

Poich^ 
Q^ondOf 


when. 

Frattanto, 

meanwhile. 

as. 

Giaechi, 

since. 

thus. 

Jntantoch:^, 

so  that. 

since. 

Mentrech^f 

whilst 

so  that. 

Non  pertantOi 

notwithstanding. 

after. 

Onde, 

therefore. 

because,  why. 

Se, 

i^  since. 

therefore. 

Sicchi, 

so  that 

( therefore. 
(  nevertheless. 

Siccomey 

as. 

Stanieck^, 

since. 

because. 

TosUhM, 

as  soon  as. 

when. 

Tuttavia, 

yet,  nevertheioM. 

lYhilst  he  was  at  dinner,  two  horses 

were  stolen  from  tiim. 
yVhilst  fortune    came    to  his  aid,  it 

happened  that  the  King  of  France 

died. 
fVhilst  I  am  speaking,  time  is  passing. 
It  seemed  to  him  he  was  ill,  but  he  was 

nevertheless  contented. 

should  like  to  know  why  you  do  not 

caU  upon  me  any  more. 


Jntanto  ch'  egli  stava  a  pranzo,  gli 

fureno  rubati  due  cavalli. 
Ment'echi    la    fortuna    veniva    ad 

aiu^arlo,  awenne    che   il  Re  di 

Francia  mori. 
Menire  cK  io  parlot  il  tempo  passa. 
Gli  pareva  di  star  male,  ma  nofi  per 

ianto  era  contento. 
Vorrei  sapere,  perch^  non  veniit  pii 

da  me. 
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I  cannot  come,  because  I  am  busy. 
He  is    an    bonest  man,   therefore  I 

belieye  all  he  tells  me. 
Every  thing  lost  may  be  recovered,  but 

not  life :  therefore  every  one  ought 

to  take  good  care  of  it. 

Though  every  body  says  it,  I  never- 
theless do  not  believe  it. 

Now,  as  God  has  granted  me  so  much 
grace,  I  shall  die  happy. 

Though  I  have  been  advised  by  many 
physicians  to  use  certain  baths,  I 
have  nevertheless  not  been  willing 
to  do  it 

If  I  do  not  mistake,  I  saw  him  the 
other  night 

Though  the  smell  of  that  juice  offends, 
it  is  not  for  all  that  injurious  to 
health. 

As  soon  as  I  am  able,  I  will  come. 


Non  posso  venire,  ptrth^  Aoda  faie 
Egli    d  galantuomo^    pcrdd    eredt 

quanto  mi  dice. 
Ogni  cosa  perduta  si  pub  ricuperare, 

ma  non  la  vita:  epperd  ciascuno 

tUvA  esser  di  quella  buon  guardia- 

no. 
Benchd  tutti  lo  dicano,  io  perh  nor 

lo  credo. 
Ora,  poUM  Dio  mi  ha  falto  tanta 

grazia,  lo  morrd  contento. 
Q,uantunque  da  molti  medid  mi  sia 

stato  consigliato  d'  usar  certi  oag- 

ni,  pure  non  V  ho  voluto  fare. 

St  non  m'  inganno^  lo  vidi  V  altra 
sera. 

Sebbene  1*  odore  di  questo  sugo  offen- 
ds, non  percid  nuoee  alia  salute. 

Tostochl  io  potrdf  verrd. 


P.  The  subjunctive  is  further  made  use  of  after  the  relative  pronoun  cA<, 
when  it  follows  a  superlative ;  and  after  the  relative  pronouns  c^  t/,  qtuUe,  ehi, 
cuif  when  the  action  which  they  present  is  doubtful  or  uncertain. 


EXAMPLES. 


The  finest  picture  that  is  in  Rome. 
The  bravest  man  that  I  have  ever 

known. 
The  most  ridiculous  figure  that  one  can 

see. 
For  that  a  man  of  some  knowledge  is 

required. 
Foil  will  not  find  any  body  who  would 

doit 
I  have  nobody  on  whom  1  could  rely, 
Show  me  any  one  who  has  never  com- 
mitted a  fault. 
I  want  a  horse  that  must  be  taller  than 

this. 
It  is  assured  that  peace  is  made. 
They  say  that  there  has  been  a  great 

battle  near  the  Rhine. 
Whatever  may  happen. 
However  handsome  she  may  be,  she 

does  not  please  me. 
Let  him  be  awake  or  asleep,  I  must 

speak  to  him. 


II  pitl  bel  quadro  che  sia  in  Roma. 
II  piii  brav'  uomo  c^'  io  ablna  mai  oo- 

nosciuto. 
La  figura  la  piu  ridicola  che  si  pofM 

vedere. 
A  cid  si  vuole  un  uomo  di«  abbia  drUti 

cognizioni. 
Non  troverete  chi  lo faccia, 

Non  ho  nessuno  in  cui  poaaa  fidarmL 
Mostratemi  uno  eke  non  abbia  mal 

commesso  un  £sdlo. 
Ho  bisogno  di  un  cavallo  che  «ia 

pitl  alto  di  questo. 
Si  dd  per  sicuro  che  la  pace  na  fiitta. 
Si  dice  che  al  Reno  tia  stata  data  una 

gran  battaglia. 
Ne  eueceda  quel  che  vuole. 
Per  beUa  c?u  tia  non  mi  piace. 

VegH  o  dofrma^  bisogna  ch'  to  gll 
parli. 
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There  is  no  one,  however  learned  he 

may  be,  that  knows  all. 
I  do  not  see  whieh  is  his  intention. 
I  do  not  know  which  are  your  books. 


Non  v'  d  uomo,  per  dotto  die  no,  efu 

tappia  tut  to. 
Non  vedo  qual  sia  V  intenzione  sua. 
Non  so  qtudi  siano  i  vostri  libri. 


G.  When  of  two  verbs  the  first  is  preceded  by  non^  the  second  by  che,  the 
lAtter  requires  to  be  in  the  subjunctive.    Ex. 
I  do  not  believe  he  studies.  |     Non  credo  che  thuUi, 

I  do  not  think  he  walks.  |     Non  penso  che  cammini. 


EXERCISES. 

212. 

M.  de  Turenne  would  never  buy  (nan  camprAva  mat)  any  thing 
on  credit  of  tradesmen  (i7  mercante),  for  fear,  said  he,  they  should 
lose  a  great  part  of  it,  if  he  happened  to  be  killed  (se  gli  accadesse 
di  restar  morto  in  guerra).  All  the  workmen  (gli  operai)  who 
were  employed  about  his  house  had  orders  to  bring  in  the  bills 
(di  presentare  i  hro  conti),  before  he  set  out  for  the  campaign 
[mettersi  in  campagna),  and  they  were  regularly  paid. 

You  will  never  be  respected  (rispeitare)  unless  you  forsake  (se 
n<m  lasciando)  the  bad  company  you  keep. — ^You  cannot  finish 
your  work  to-night  unless  (a  meno  che)  I  help  you.  I  will  explain 
(spiegare)  every  diflficulty  to  you,  that  you  may  not  be  disheart- 
ened (scoraggiare)  in  your  undertaking  (V  impresa), — Suppose 
you  should  lose  your  friends,  what  would  become  of  you  ? — In 
case  you  want  my  assistance,  call  me ;  I  shall  help  you. — A  wist. 
and  prudent  man  (un  uomo  savio  e  prudente)  lives  with  economy 
when  young,  in  order  that  he  may  enjoy  the  (per  godere  del)  fruit 
of  his  labour  when  he  is  old. — Carry  (portate)  this  money  to  Mr. 
N.,  in  order  that  he  may  be  able  to  pay  his  debts  (il  deUio). — 
Will  you  lend  me  that  money  ? — I  will  not  lend  it  you  unless  you 
promise  to  return  (rendere*)  it  to  me  as  soon  as  you  can. — Did 
the  general  arrive  ?— He  arrived  yesterday  morning  at  the  camp 
(il  eampo),  weary  and  tired  (stanco  ed  dbhattuto),  but  very  season- 
ably  (moUo  a  proposito)  ;  he  immediately  gave  his  orders  to  begin 
the  action  (la  hattaglia  or  il  cambaUimento),  though  he  had  not 
(non  avesse)  yet  all  his  troops.— Are  your  sisters  happy  ? — They 
are  not,  though  they  are  rich,  because  they  are  not  contented.— 
Although  they  have  a  good  memory,  that  is  not  enough  to  learr 
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any  language  whatever  (qualunque  siasi  lingua)  ;  the)r  must  maka 
use  of  their  judgment  (il giudizio). — ^Behold  {Cruardi)  how  amia- 
ble that  hidy  is ;  for  all  that  she  has  no  fortune  (guofUunque  nan 
sia  agiata)f  I  do  not  love  her  the  less  (f  avno  istessamente), — Will 
you  lend  me  your  violin  1 — ^I  will  lend  it  you,  provided  you  return 
it  me  to-night. — ^Will  your  mother  call  upon  me  ? — She  will,  pro- 
vided you  will  promise  to  take  her  to  the  concert. — I  shall  nol 
cease  to  importune  (importunare)  her  till  she  has  forgiven  me.— - 
Give  me  {mi  did)  that  penknife  (il  temperino), — I  will  give  it  you, 
provided  you  will  not  make  a  bad  use  of  it. — Shall  you  go  tc 
London? — I  will  go,  provided  you  accompany  (accompagnare) 
me ;  and  I  will  write  again  (di  nuovo)  to  your  brother,  in  case  he 
should  not  have  received  my  letter. 

213. 
Where  were  you  during  the  engagement  (ilfatlo  d'  armi)  1 — 1 
was  in  bed  to  have  my  wounds  {lu  ferita)  dressed  (medicare),-^ 
Would  to  God  {cost  fosse  piaciuio  a  Dio  che)  I  had  been  there  (ch* 
io  vifossistato)l  I  would  have  (avrei  voluio,  cohd.)  conquered 
(vincere^)  or  perished  (perire). — We  avoided  (si  evitd)  an  engage- 
ment for  fear  we  should  be  (che  nonfossimo)  taken,  their  force 
being  superior  (superiare)  to  ours. — Grod  forbid  (Dio  rum  vogUa)  1 
should  blame  your  conduct ;  but  your  business  will  never  be 
done  properly  (a  dovere)^  unless  you  do  it  yourself. — Will  you 
set  out  soon  ? — I  shall  not  set  out  till  I  have  dined. — Why  did  you 
tell  me  that  my  father  was  arrived,  though  you  knew  (menire  ch' 
Ella  sapeva)  the  contrary  ? — ^You  are  so  hasty  (iracondo),  that 
however  little  you  are  contradicted  (cV  uno  La  contrarii)  you  fly 
into  a  passion  (meUersi  in  coUera)  in  an  instant. — If  your  father 
does  not  arrive  to-day,  and  if  you  want  money,  I  will  lend  you 
some. — I  am  much  obliged  (teniUissimo)  to  you. — Have  you  done 
your  task  ? — Not  quite  ;  if  I  had  had  (se  avessi  avuio)  time,  and 
if  I  had  not  been  (fossi  stato)  so  uneasy  about  (per)  the  arrival  o( 
my  father,  I  should  have  (V  avrei)  done  it. — If  you  study  and  are 
(sta)  attentive,  I  assure  you  that  you  will  learn  the  Italian  Ian- 
guage  in  a  very  short  time.  He  who  wishes  to  teach  an  art 
must  know  it  thoroughly  (afondo)  ;  he  must  give  none  but  cleai 
{jpreciso)  and  well-digested  (digerire)  notions  (la  nozione) ;    he 
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must  instil  {far  entrare)  them  one  by  one  into  the  minds  {nelh 
spiriio)  of  his  pupils ;    and  above  all  {sopra  tuUo),  he  must  not 
overburthen  (sqpraccaricare)  their  memory  with  useless  and  un 
important  {vano)  rules. 

My  dear  friend,  lend  me  (prestatemi)  a  sequin. — Here  are  (ec- 
€one)  two  instead  of  one. — How  much  obliged  I  am  to  you  (quanta 
Le  sano  tenuto)  !  I  am  always  glad  when  I  see  you,  and  I  find 
my  happiness  in  yours. — Is  this  house  to  be  sold  ? — Do  you  wish 
to  buy  it  ? — Why  not  ? — Why  does  not  your  sister  speak  ?^She 
would  speak  (parkrehhcy  cond.)  if  she  were  not  (se  non  fosse)  al- 
ways so  absent  (disattenta). — ^I  like  pretty  anecdotes :  they  season 
(condire)  conversation  (la  conversazione) y  and  amuse  every  body. 
Pray  relate  me  some. — Look,  if  you  please,  at  page  (pagina)  one 
hundred  and  forty-eight  of  the  book  which  I  lent  you,  and  you 
will  find  some. 

214. 

You  must  have  patience,  though  you  have  no  desire  to  have  it, 
for  I  must  also  (jmre)  wait  till  I  receive  my  money. — Should  I 
{nel  caso  ch*  to)  receive  it  to-day,  I  will  pay  you  all  that  I  owe 
you. — ^Do  not  believe  that  I  have  forgotten  it,  for  I  think  of  it 
every  day.  Do  you  believe,  perhaps  {crede  Ella  forse)  that  I 
have  already  received  it  ? — I  do  not  believe  that  you  have  already 
received  it;  but  I  fear  that  your  other  creditors  {eke  gli  aUri  di 
Lei  creditori)  may  already  have  received  it. — ^You  wish  you  had 
(vorrebbe  aver,  cond.)  more  time  to  study,  and  your  brothers  wish 
they  did  not  need  {vorrebbero  non  aver  bisogno)  to  learn. — ^Would 
to  God  (volesse  Iddio)  you  had  {avesse)  what  I  wish  you,  and  that 
I  had  (avessi)  what  I  wish. — ^Though  we  have  not  had  what  we 
wish  (yet)  we  have  almost  always  been  contented  ;  and  Messieurs 
B.  have  almost  always  been  discontented,  though  they  have  had 
every  thing  a  reasonable  man  {un  uomo  ragionevole)  can  be  con- 
tented with. — ^Do  not  believe,  Madam,  that  1  have  had  your  fan 
{U  ventagUo) — Who  tells  you  that  I  believe  it  ? — My  brother-in- 
law  wishes  he  had  not  had  {vorrebbe  non  aver  avuto)  what  he  has 
Had. — ^Wherefore  ? — He  has  always  had  many  creditors,  and  no 
money. — I  wish  you  would  always  speak  Italian  to  me  ;  and  you 
must  obey,  if  you  wish  to  learn  that  language,  and  if  you  do  not 
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wish  to  lose  your  time  (mutUmente), — I  wish  you  were  («orr«t 
ehefoite)  more  industrious  and  more  attentive  when  I  speak  to 
you.  If  I  were  not  (nanfosn)  your  friend,  and  if  you  were  not 
(nanfoste)  mine,  I  should  not  speak  (jparlerei)  thus  to  you. — Do 
not  trust  Mr.  N.  (non  tnjidate  del  Signor  N,),  for  he  flatters  you. 
—Do  you  believe  a  flatterer  (tm  adulatare)  can  be  a  friend  ? — ^You 
do  not  know  him  so  well  as  I,  though  you  see  him  every  day. — 
Do  not  think  that  I  am  angry  with  him,  because  his  father  has 
oflended  me. — Oh  !  here  he  is  coming  (eccolo  eke  viene)  ;  you 
may  tell  him  all  yourself. 


SEVENTIETH    LESSON. 

Lezione  settantesinia. 


THE  SUBJUNCTIVE  CONTINUED. 


IMPBBFBCT  or  THE  8UBJU1ICTIVC. 


If  1  had,  if  thou  hadst,  if  he  had. 
If  we  had,  if  you  had,  if  they  had. 


If  I  were,  if  thou  weit,  If  he  were. 
If  we  were,  if  you  were,  if  they  were. 


If  I  spoke,  if  thou  spokest,  if  he  spoke, 
ff  we  spoke,  if  you  spoke,  if  they  spoke. 


(f  I  boUeved,  if  thou  believedst,  if  he 

believed. 
If  we  believed,  if  you  believed,  if  they 

believed. 


3'  io  avessi,  se  tu  avessi,  r  eK- 

avesse. 
Se  noi  avessimo,  se  voi  aveste,  i^ 

eglino  avessero. 


S'  io  fossi,  se  tu  fossi,  s*  egli  fosse. 
Se  noi  fossimo,  se  voi  foste,  s*  eglino 
fossero. 


S'  io  parlassi,  se  tu  parlassi^  s'  egtt 

parlasse. 
Se  noi  parlassimo,  se  voi  parlaste;  t* 

eglino  parlassero. 


S*  io  credessi,  se  tu  credessi,  s*  egU 

credesse. 
Se  noi  credesslmo,  se  vol  eredesta 

s'  eglino  credessero. 
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a  1  lieartl,  if  thou  heardest,  if  lie  heard. 

If  we   heard,  if  you  heard,  if  they 
heard. 


9'  io  sentissi,  se  tu  seiitisfli,  aP  egli 

seDtisse. 
Se  noi  sentiflsimo,  se  voi  sentiste,  € 

eglino  sentissero. 


Ob9.  A.  Tlie  imperfect  of  the  sabjunctiTe  is  formed  fijm  the  pauaio  remoU 
(Lesson  Lii.\  by  cliaDglng,  for  the  first  conjugation,  ai  into  oaH^  for  the  sec- 
ond ei  into  taai^  and  for  the  third  ii  into  isai.  The  second  person  plural  is  in  all 
alike  the  second  person  plural  of  the  paaaaio  remoto.    (See  Lesson  LX.) 

Oba.  B,  As  to  the  formation  of  the  preterite,  or  preterperfect  and  pluperfec* 
of  the  subjunctive,  it  is  exactly  the  same  as  in  the  indicatiye ;  the  former 
being  compounded  of  the  present  subjunctiTe  of  the  auxiliary,  and  the  past 
participle  of  another  verb,  the  latter  of  the  imperfect  subjunctive  of  the  auxil- 
iary, and  the  past  participle  of  another  verb.    Ex. 


That  I  may  have  loved. 
That  he  may  have  come. 
If  I  had  loved. 
If  I  were  come. 


Ch*  io  abbia  amato. 
Ch*  egli  sia  venuto. 
S*  io  avessi  amato. 
S'  io  fossi  venuto. 


RsxABX  H.'On  thx  Use  or  the  Sitbjunctivk. 

The  imperfect  of  the  subjunctive  is  employed  after  the  conditional  cot^ant 
tion  M,  if,  expressed  or  understood  K 


If  I  had  money. 

If  lie  had  time. 

If  you  were  rich. 

If  he  were  a  little  more  amiable. 

If  he  loved  me» 

If  I  lost  m>  money. 

If  he  were  to  beat  his  dog. 

If  she  heard  me. 

If  the  child  slept. 


Se  io  avessi  danaro. 

Se  avesse  tempo. 

S'  Ella  fosse  ricco. 

S'  egli  fosse  un  po'  pi&  corteae. 

Se  mi  amasse. 

Se  io  perdessi  il  mio  danaro. 

Se  battesse  il  suo  cane. 

Se  essa  mi  sontisse. 

Se  il  fJEUiciullo  dormisse. 


OF  THE  CONDITIONAL  3R  POTENTIAL  TENSES. 

COITDITIONAL  PRESBITT. 

This  is  formed  from  the  present  future  (Lesson  XLVI.)  by  changing 


1 

Sing.    Bd, 
hi  to        "         BBI, 


2 

BAI,        bI, 
BBSTI,  BBBBX, 


1  2  3 

Plur.      BEMO,        BETE,      BANHO. 
«  BEMMO,    BE8TE,   BEBBEBa 


*  Except  when  futurity  is  to  be  expressed,  for  then  the  future  must  be  made 
Bseot    Ex. 

If  he  comes,  we  shall  see  him. 
•  wiU  go  to  see  him  to-morrow,  if  I 

have  time. 


Se  venh,  Io  vedrerao. 
Andrd  a  vederl»  domani,  se  tfM 
tempo. 
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I  sliould  have,  thou  wouldsc  have,  he 

would  have. 
We  ihould  hare,  yea  would  have,  they 

W9nld  have. 
I  ahould  be,  thou  wouldst  be,  he  would 

be. 
W«   should  be,  you  would  be,  they 

would  be. 
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Avrel,  avresti,  avrobte. 
Avreinmo,  avreste,  avi6bbar». 
Sarei,  sareeti,  sarebbe. 
Saremmo,  sareste,  sarebbeio 


I  should  love,  thou  wouldst  love,  he 

would  love. 
We  should  love,  you  would  love,  they 

would  love. 


Amerei,  ameresti,  amerebbe. 
Ameremroo,  amereste,  amerebbem 


I  should  believe,  thou  wouldst  believe, 

he  would  believe. 
We  should  believe,  you  would  believe, 

they  would  believe. 


Crederei,  crederesti,  crederebbe. 

Credereramo,      credereste,      erode 
rebbero. 


I  should  hear,  thou  wouldst  hear,  he 

would  hear. 
We  should  hear,  you  would  hear,  they 

would  hear. 


Sentirei,  senliresti,  sentirebbe. 

Senliremmo,    sentireste,     sentireb^ 
bero. 


i.  Whenever  there  is  a  condiUon  to  be  expressed,  the  imperfect  of  the  suo 
lunctive  is  used,  and  the  conditional  present  answers  to  it.  It  is  indifferent  to 
begin  the  sentence  by  the  imperfect  of  the  subjunctive  or  the  conditional  and 
tieeverid. 


EXAMPLES. 


U  I  had  money,  I  would  buy  some 

books. 
I  would  buy  some    books,  if  I  had 

money. 
If  he  were  a  little  more  amiable,  he 

would  have  many  friends. 
He  would  have  many  friends,  if  he 

were  a  little  more  amiable. 
I  would  do  it,  if  I  could. 
If  I  could,  I  would  do  it. 
If  I  had  money,  I  would  have  a  new 

coat. 
I  would  have  a  new  coat,  if  I  had 

money 
If  thou  couidst  do  this,  thou  wouldst 

do  that. 


Se  avesH  danaro,  comprerH  de*  iibrl. 
Comprerei  de*  libri,  te  arem  danaro. 

S*  eglifotteun  po'  pih  cortese,  av 

rebbe  moltl  amici. 
Avrebbe  molti  amici,  s'eglifoese  un 

po'  pih  cortese. 
ho/areij  at  poteasL 
Stpotesai,  \ofarti, 
Se  aveaai   danaro,  avrei    un*  abita 

nuovo. 
Avrei  un'  ablto  nuovo  •«  avean  oa- 

naro. 
Se  tu  9ape»H  far  questo,  vorrmH  fa 

quello. 
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rhoa  wouldst  do  that,  if  ihou  couldst 

do  this. 
If  he  could,  he  would. 
He  would,  if  he  could. 
I  would  go  there,  if  I  had  time. 
If  I  had  time,  I  would  go  there. 
U  he  knew  what  you  have  done,  he 

would  scold  you. 
He  would  scold  you,  if  he  knew  what 

you  have  done. 

To  scold. 
If  there  were  any  wood,  he   would 

make  a  fire. 
He  would  make  a  fire,  if  there  were 

any  wood. 

Should  the  men  come,  it  would  be 
necessary  to  give  them  something  to 
drink. 

Should  we  receive  our  letters,  we 
would  not  read  them  until  to- 
morrow. 


Varresti  far  quelle,  ec  tu  tapemi  fa. 

questo. 
Sepotesae,  vorrebbe. 
Vorrebbe^  sepotesMC 
V  andreif  at  acemi  tempo. 
Se  aveaei  tempo,  v'  andreU 
Se  aapeaae  cid  che  avete  fetto,  vi 

tnmpognerebbe, 
Vi  rampognertbht  ae  aaptaae  cid  cK 

avete  fatto. 
Rampognare  (sgridare). 
Se  ci  foaae  legna,/arcW»«  fuoco. 

Farebbefuoco,  ae  ci  foaae  legna. 

i' Se    gU   uomini   veniaatro^    biaogne' 
rebbe  dar  lore  qualche    cosa   da 
here. 
Biaognerehbe  dar  lore  qualche  cosa 

da  here,  ae  gli  uomini  veniaaero. 

Se  riceoeaairM  le  nostre  lettere,  iion 

le  leggeremmo  prima  di  domani. 


CONDITIONAL  PAST. 

It  is  formed  from  the  present  conditional  of  the  auxiliary  and  the  past  par- 
aciple  of  the  verb  you  conjugate. 

I  should  have  had,  &c.  Avrei  avuto,  Ac. 

I  should  have  been,  &c.  Sarei  stato.    Pern  stata,&c. 

We  should  have  been,  Ac.  Saremmo  stati.    Fcm.  state,  &c. 


I  should  have,  thou  wouldst  ^  spoken. 

have,  he  would  have,  I  believ- 

We  should  have,  you  would  f    ed. 

have,  they  would  have,       J  heard. 


Avrei,  avresti,  avrebbe,      ^ 

I  parlato. 

Avremmo,    avreste,     av-  [  creduto 

rebbero,  J  sentito 


I  should  have,  thou  wouldst    ^ 
have,  he  (she)  would  have,   )  set 

We  should  have,  you  would  [out. 
bavev  they  would  have,         J 


Sarei,  saresti,  sa- 1  partite ;  Fern. 


rebbe, 


1' 


partita. 


Saremmo,  sareste,  /  partiti ;  Fern. 
sarebbero,  j     partite. 


EXAMPLES. 


They  would  have  been  more  cautious, 

if  they  had  been  warned. 
He  would  have  been  freed,  if  he  had 

lequested  it. 


Sarebbero  atah  piti  cauli,  ae  foasert 

atati  avertiti. 
Sarebbe  atato  dispensato  ae  '*  aoeaai 

richieato. 
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If  I  |ia<l  raeeived  my  money,  I  would  [ 
haye  bought  now  i^oes. 

If  he  had  had  a  pen,  he  would  haye 

recollected  the  word. 
If  you  had  risen  early,  you  would  not 

haye  caught  a  cold. 
If  they  had  got  rid  of  their  old  horse, 

they  would  hava  procured  a  better 

one. 
If  he  had  washed  his  hands,  he  would 

haye  wiped  them. 
If  I  knew  that,  I  would  behaye  diifer- 

ently. 
If  I  had  known  that,  I  would  haye 

behayed  differently. 
If  thou  hadst  taken  notice  of  that,  thou 

wouldst  not  haye  been  mistaken. 


iS^  io  (tvetei  riceyuto  il  mlo  dana* 

ro,   arret   compraio   delle    scarpi 

nuoye. 
£>*  aveaae  ayuto  una  penna,  #t  sarebbt 

ricordaU  della  parola. 
Sc  Bijb$te  leyata  (alxata)  di  buon 

ora,  non  si  «ar«&6e  infreddaia. 
Se  avcttero  yenduto  il  lor  yeechic 

cayallo,  se  ne  mrebbero  proeurato 

uno  migliore. 
S*  avcMd  layato  le  sue  mani,  se  Ic 

sarebbe  OKvugaU, 
St  tapttti  cid,  mi  condurrti  diffe- 

rentemente. 
St  avtan  9apuio  ciO,  mi  carei  con- 

dotto  altrimenti. 
Se  ti  Joan  aearrto  di  cid,  non  ti  «a* 

retti  ingannato. 


JC  The  pluperfect  of  the  subjunctive  and  the  past  conditional  meeting  with 
each  other,  may  sometimes  be  substituted  by  the  imperfect  of  the  indicative. 
Ex. 

Se  lo  $apwa  ieri,  io  veniva  slcura- 
mente. 

Instead  of: 
St  V  avtaH  saptUo  ieri,  »arti  vtnuto 

sicuramente. 
Io  ye  lo  davot  se  P  tneva. 

Instead  of: 
Ye  V  avrei  datOf  at  V  avtaai  arndo. 


Had  I  known  it  yesterday,  I  would 
certainly  have  come. 


I  would  have  given  it  you,  if  I  had  had 
it. 


L,    As  soon  as  M  is  not  conditional  it  requires  the  indicative  mood.    Ex. 


If  at  that  time  I  had  Italian  books, 

they  were  not  mine. 
if  he  is  not  ill,  why  does  he  send  for 

the  physician  1 


Se  aliora  io  cmeva  libri  italiani,  non 

erono  miei. 
Se  non  d  ammalato,  perchd  fa  yenir 

il  medico  1 


M,    The  imperfect  of  the  subjunctive  is  further  used  to  express  a  wish  in  an 
exclamatory  form.    Ex.  * 


0  cor»ld  I  but  know  your  sentiments  I 

O  could  I  also  come ! 
0  had  I  but  monev ! 


Oh  poteaai  sapere   i   yostri    sentl- 

menti  1 
Oh  poteaai  venir  anch*  io ! 
Oh  avtaai  danaro ! 


And  when  there  is  another  verb  following,  it  is  alsC  put  in  the  imprrfeet  of  th# 
vubjunetiye.    Ex. 
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IVoaJd  to  Gkxl  he  never  returned  any  |      Vole»»e  h\dlo  che  non  rilomoMe  mai 

more  i  I        piil! 

N,    But  when  the  wish  is  not  exclamatory,  the  present  of  the  conditional 
must  be  employed.    Ex. 


I  should  like  to  see  him. 

I  should  willingly  accompany  you  to 

Florence. 
I  could  not  say  so. 
I  would  lay  any  thing  that  it  will  not 

succeed. 


Vorrei  vederlo. 

L'    accompagnerei  yolentieri  a  Fl 

renze. 
Non  taprei  dirlo. 
Scommetterei  tutto,  che  la  cosa  non 

andrd  bene.^ 


O.    The  past  conditional  alone  is  made  use  of  to  represent  as  doubtful  an 
eyent  that  is  to  follow  a  preceding  event.    Ex. 
He  has  promised  to  sfend  me  the  goods, 


as  soon  as  he  would  have  received 
them. 
He  has  promised  to  write  to  me,  as 
soon  as  he  should  be  arrived  in  Lon- 
don. 


Hapromesso  di  mandarmi  le  mer- 
canzie  subito  che  le  avrebbe  rice- 
vute. 

Ha  promesso  di  scrivermi  subito  che 
sarebbe  arrivato  in  Londra. 


Would  you  learn  Italian,  if  I  leamtitl 

I  would  learn  it,  if  you  learnt  it. 
Would  you  have  learnt  German,  if  I 

had  learnt  it  1 
I  would  have  learnt  it,  if  you  had  learnt 

it. 
Would    you  go  to    Italy,   if  I  went 

thither  with  you  1 
I  would  go  thither,  if  you  went  thither 

with  me. 
Would  you  have  gone  to  Germany,  if  I 

had  gone  thither  with  you  1 
Would  you  go  out,  if  I  remained  at 

home? 
Would  you  have  written  a  letter,  if  I 

liad  Written  a  note  7 


Imparerebbe  Ella  1'  italiano,  se  io  1 

imparassi  1 
V  imparerei,  s*  Ella  V  imparasse. 
Avrebbe  Ella  imparato  il  tedesco,  se 

io  V  ayessi  imparato  7 
L'  avrei  imparato,  se  ellal'  avesse 

imparato. 
Andrebbe  Ella  in  Italia,  s*  io  v'  an- 

dassi  con  Lei  1 
V*  andrei  s*  Ella  ci  venisse  meco. 

Sarebbe  Ella  andata  in  Alemagna,  v 

Io  vi  fossi  andato  con  Lei  7 
Uscirebbe  Ella,  se  io  stessi  in  casa  7 

Avrebbe  Ella  scritto  una  lettera,  f  **  io 
avessi  scritto  un  biglletto  7 


1  Such  expressions  are,  in  fact,  elliptical,  for  they  should  be :  Vorrei  vederlo^ 
u  poUssif  1  would  see  him,  if  I  could ;  P  accompagnerei  volerJieri  a  FHrenze^  u 
avesn  tempOf  I  should  willingly  accompany  you  to  Florence,  if  I  had  time;  non 
eaprei  dirlo^  ee  doveaHy  I  could  not  say  so,  if  I  were  obliged.  Hence  it  comes 
.hat  when  such  expressions  are  followed  by  another  verb,  this  must  stand  in 
;he  imperfect  of  the  subjunctive.  Ex.  Vorrei  irovare  una  eke  m*  accompagnaeae, 
I  should  like  to  find  one  who  would  accompany  me  ;  Vorrei  un  eegretario  chi 
wpeeae  la  lingua  italiariOf  I  should  like  to  have  a  se  ;retary  who  knew  the 
'tallan  language. 
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P,    The  imperfect  of  the  subjunctive  is  often  substituted  for  ihe  impeifeei 
of  the  indicatiye  in  spealcing  emphatically.    Ex. 


How  much  1  relied  on  your  promise, 
you  know ;  how  much  I  loTed  you, 
is  not  unknown  to  you ;  how  little  I 
deserved  your  forgetfulness,  let  your 
heart  tell  it  you  for  me. 


Q^uanto  io  nii  fdaan  della  vostrt 
promessa,  vol  lo  sapete ;  quanto  i« 
y*  omaiaif  non  vi  d  ignoto ;  quanto 
poco  mcritasn  la  vostra  dimenti* 
canza,  lo  dica  11  vostro  cuore  pet 
me. 


Q.  Let  it  finally  be  remarked,  that  the  relative  che  requires  the  indicative 
when  the  subordinate  proposition  expresses  any  thing  certain  or  positive,  and 
the  subjunctive  when  it  relates  to  any  thing  uncertain  or  doubtful    Ex. 


Bring  me  the  book  that  pleases  me. 
Bring  me  a  book  that  may  please  me. 

I  am  looking  for  the  road  that  leads  to 

Florence. 
I  am  seeking  a  road  that  may  lead  me 

to  Florence. 


Ind.  Recami  il  iibro  che  mi  piaee, 
SubJ,  Recami    un    Iibro    che     mi 

piacda, 
Ind,  Cerco  la  via  che  mena  a  Fi- 

renze. 
Subj.  Cerco  una  via  che  meni  a  Fi« 

renze. 


However  or  howsoever. 


{  Per  quanto. 

\  Per — che. 

Ob:  R,  However  or  howaoeter^  followed  by  an  adjective,  is  rendered  by  pst 
qttanto  invariably  without  du^  or  by  per  with  che.  In  both  cases  the  subjunc- 
tive is  employed.    Ex. 


However  learned  you  may  be,  there 
are  many  things  which  you  do  not 
know. 

However  happy  she  may  be,  she 
always  thinks  herself  unhappy. 


Per  quanto  dotto  vol  note  (or  per 

dotto  eke  vol  «td/e),  ignorate  molts 

cose. 
Per  quanto  fortunata  ella  m  (or  per 

fortunata  cA'  .ella  >9td),  si   creds 

sempre  infellce. 


Whatever^  whatsoever.  \      Per  quanto, 

Obt.  S.  Whatever  or  whataoever^  followed  by  a  suostantive,  is  rendered  by 
per  quanto  without  che,  but  it  agrees  with  the  substantive,  and  is  followed  l^ 
the  subjunctive.    Ex. 


Whatever  endeavours  he  may  mi^e, 
he  will  never  attain  his  aim. 

Whatever  riches  they  may  possess, 
thev  will  never  be  contented. 


Per  quanti  sforzi  egli  faecia,  non  ar^ 

rivera  mai  al  suo  fine. 
Per  quante  ricchezze  poitedano^  nor 

saranno  mai  contenti. 


Whoever,  whosoever. 

Vt  whomsoever  you  may  speak,  avoid 
slander. 


(  C/v:  she  sia  (or  chichessia). 
\  Chiunque. 

Chi  che  sia  la  persona  di  cui  parlatj 
evitate  la  maldicenza. 
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IV^hosoerer  may  come,  wL.  be  wel- 
come. 

Wlioever  the  stranger  may  be  that  you 
will  see,  receive  him  well. 

IVhomsoeyer  yon  may  give  this  book 
to,  recommend  him  to  read  it  atten- 
tively. 
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Chimiquo  venga  sari  ben  venuta 


Clii  che  sia  lo  straniero  ch'  Ella 

vedra,  V  accolga  bene. 
A  chiunqae  diate  questo  Ubro  rac* 

comandate   di    leggerlo   attenta* 

mente. 


have  seen  nothing   that  could  be 
blamed  in  his  conduct. 

k  know  nobody  who  is  so  good  as  you 
are. 

There  is  nobody  who  does  not  know  it. 


Non  ho  vedulo  niente  che  si  posst 
biasimare  nella  sua  condotta. 
^Non  conosco  nessuno  che  sia  cos! 
I     bttono  come  Lei,  or  VoL 
I  Non  conosco  nessuno  che  sia  tantc 
L    buono  quanto  Lei,  or  Vol. 

Nor  v'  d  chi  non  sappia  cid. 


Whoever,  whosoever, 
Whateverf  whatsoever. 

Whoever  may  be  'your  enemies,  you 

have  not  to  fear  them  so  long  as  you 

act  according  to  justice. 
Whatever  his  intentions  may  be,  I 

shall  always  behave  towards  him  in 

the  same  manner. 


Qtialunque, 

Qualunque  siano  i  di  Lei  nemici  non 
ha  da  temerli  tanto  che  si  conduce 
secondo  la  giustizia. 

Q^ualunque  siano  le  sue  intenzioni, 
mi  condurrd  sempre  nella  stessa 
maniera  contro  di  lui  {or  verso  di 
lui). 


EXERCISES. 


215. 

Would  you  have  money  if  your  father  were  here  ?— I  should 
have  some  if  he  were  here. — ^Would  you  have  been  pleased  if  I 
had  had  some  books  ? — ^I  should  have  been  much  pleased  if  yoii 
had  had  some. — ^Would  you  have  praised  my  little  brother  if  he 
had  been  good  ? — ^If  he  had  been  good  I  should  certainly  {sicura- 
wunte)  not  only  have  praised,  but  also  loved,  honoured  (onorare), 
and  rewarded  him.— -Should  we  be  praised  if  we  did  our  ex. 
ercises  ?— If  you  did  them  without  a  fault  (senza  errore),  you 
would  be  praised  and  rewarded. — ^Would  not  my  brother  have 
been  punished  if  he  had  done  his  exercises  ? — He  would  not  have 
Deen  punished  if  he  had  done  them. — Would  my  sister  have  beec 
praised  if  she  had  not  been  skilful  ? — She  would  certainly  (certa 
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metUe)  not  have  been  praised  if  she  had  not  been  very  skilful, 
and  if  she  had  not  worked  fro^i  morning  till  evening.—* 'Would 
you  give  me  something  if  I  were  very  good  ? — ^If  you  were  very 
good,  and  if  you  workea  well,  I  would  give  you  a  fine  book.— 
Would  you  have  written  to  your  sister  if  I  had  gone  to  Paris  ? — 
I  would  have  written  to  her,  and  sent  her  something  handsome 
•f  you  had  gone  thither. — Would  you  speak  if  I  listened  to  you  ? 
—I  would  speak  if  you  listened  to  me,  and  if  you  would  answer 
me, — Would  you  have  spoken  to  my  mother  if  you  had  seen 
her  ? — I  would  have  spoken  to  her,  and  have  begged  her  (pregare) 
to  send  you  a  handsome  gold  watch  (un  helT  oriuoh  d'oro)  if  I 
had  seen  her. 

Would  you  copy  your  exercises  if  I  copied  mine  ? — I  would 
copy  them  if  you  copied  yours. — Would  your  sister  have  trans- 
cribed her  letter  if  I  had  transcribed  mine  ? — She  would  havp 
transcribed  it  if  you  had  transcribed  yours. — Would  she  have  set 
out  if  I  had  set  out  ? — I  cannot  tell  you  what  she  would  havo 
done  if  you  had  sot  out 

216. 

One  of  the  valets  de  chambre  {uno  dei  camerieri)  of  Louis  (di 
Luigi)  the  Fourteenth  requested  that  prince,  as  he  was  going  to 
bed  (merUre  questi  andava  a  letto),  to  recommend  {di  Jhr  raccom- 
mandare)  to  the  first  president  (il  presidente)  a  law-suit  {una  lite) 
which  he  had  against  {contro)  his  father-in-law,  and  said,  in 
urging  him  (soUecUandolo) :  "  Alas  (Ah),  Sire  (Sire),  you  have 
but  to  say  one  word."  "  Well  {Ehy  said  Louis  the  Fourteenth, 
"  it  is  not  that  which  embarrasses  me  (nan  d  quesio  che  mi  dia 
fasiidio) ;  but  tell  me  (dimmi),  if  thou  w^rt  in  thy  father-in-law 'a 
place  (in  luogo  di — ),  and  thy  fathei'-in-law  in  thine,  wouldst  thou 
lie  glad  if  I  said  that  word  ?" 

If  the  men  should  come  it  would  be  necessary  to  give  them 
something  to  drink. — ^If  he  could  do  this  he  would  do  that. — 1 
have  always  flattered  myself,  my  dear  brother,  that  you  loved  me 
as  much  as  I  love  you ;  but  I  now  see  that  I  have  been  mistaken* 
I  should  like  to  (vorrei)  know  why  you  went  a  walking  without 
me  (senxa  di  me),<— I  have  heard,  my  dear  sister,  that  you  are 
angry  with  me  (in  <oIlera  contro  di  me),  because  I  went  a  walking 


Digitized 


by  Google 


S£y£NTl£TH    LESSON.  393 

without  you  (senza  di  voi). — I  assure  you  that,  had  I  known  that 
you  were  not  ill,  I  should  have  come  for  you  (ventre  a  cercare  qual 
cuno)  ;  but  1  inquired  (informarsi)  at  {ddl)  your  physician's  about 
your  health  {suUa  vostra  salute),  and  he  told  me,  that  you  had 
been  keeping  your  bed  {che  voi  siavaie  a  Utto)  the  last  eight  day^ 
{da  otto  giomi), 

217. 

What  do  you  think  of  our  king  ? — ^I  say  he  is  a  great  man,  bul 
I  add,  that  though  kings  be  ever  so  powerful  (potentt]^  they  die 
as  well  as  the  meanest  {abhietio)  of  their  subjects. — Have  you 
been  pleased  with  my  sisters  ? — I  have  ;  for  however  plain  (hrut- 
to)  they  may  be,  they  are  still  very  amiable ;  and  however  learned 
(dotto)  our  neighbour's  (fem,)  daughters,  they  are  still  sometime? 
mistaken. — Is  not  their  father  rich  ? — However  rich  he  may  be, 
he  may  lose  all  in  an  instant. — ^Whoever  the  enemy  may  be  whose 
malice  (la  di  cvi  malizia)  you  dread  (temere),  you  ought  to  rely 
(r^sarsi)  upon  your  innocence ;  but  the  laws  (la  legge)  condemn 
(condannare)  all  criminals  (il  reo)  whatever  they  may  be. — ^What- 
ever your  intentions  (rintenzione)  my  be,  you  should  have  acted 
differently  (differentemente), — ^Whatever  the  reasons  (la  ragione) 
be  which  you  may  allege  (allegare),  they  will  not  excuse  your 
action,  blamable  in  itself. — ^Whatever  may  happen  to  you  in  this 
world,  never  murmur  (mormorare)  against  Divine  Providence  (la 
divina  providenza) ;  for  whatever  we  may  suffer  we  deserve.— 
Whatever  I  may  do,  you  are  never  satisfied. — ^Whatever  you  may 
say,  your  sisters  shall  be  punished,  if  they  deserve  it,  and  if  they 
do  not  endeavour  (studiarai)  to  mend  (emendarsi). — Who  has 
taken  my  gold  watch  ? — ^I  do  not  know. — ^Do  not  believe  that  I 
have  had  it,  or  that  Miss  C.  has  had  your  silver  snuff-box  (la 
iabaccMera)y  for  I  saw  both  in  the  hands  of  your  sister  when  we 
were  playing  at  forfeits  (a'  pegni). — To-morrow  I  shall  set  out 
for  Dover ;  but  in  a  fortnight  I  shall  be  back  again  (tomare),  and 
then  I  shall  come  to  se6  you  and  your  family. — ^Where  is  your 
•ister  at  present  ? — She  is  at  Paris,  and  my  brother  is  at  Berlin.— 
That  little  woman  is  said  to  be  going  to  marry  General  (il  gen* 
trale)  K.,  your  friend ;  is  it  true  ? — I  have  not  heard  of  it. — What 
news  is  there  of  our  great  army  ? — ^It  is  said  to  be  lying  (stare^) 
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between  the  Weser  {il  Veser)  and  the  Rhine  (il  Reno). — All  that 
the  courier  (il  corriere)  told  me  seeming  (parere*)  very  probable 
(verisimile),  I  went  home  immediately,  wrote  some  letters,  ana 
departed  for  London. 


SEVENTYFIRST    LESSON. 
Lezione   settantesima  prima. 


OP  THE  IMPERATIVE. 

Thif  mood  is  formed  from  the  present  of  the  subjanctive  by  changing)  for  thi 
first  conjugation,  the  termination  t  of  the  second  person  singular  into  a,  and 
for  the  two  other  conjugations  a  into  i.  All  other  persons  of  the  Imperatiye 
are  like  the  present  of  the  subjunctive,  except  the  second  person  plural,  which 
Is  formed,  even  in  most  of  the  irregular  verbs,  from  the  second  person  plural 
of  the  indicative. 


SvbJ. 

Imperatwe. 

Conjug. 

2rjd  per;  sing.               ' 

Znd  pert,  ting 

That  thou  mayest  speak. 

Ut. 

ParU. 

Parla. 

speak  thou. 

That  thou  mayest  believe, 

2nd. 

Creda. 

Credi. 

believe  thou. 

That  thou  mayest  hear, 

3rd. 

Senta. 

Semi. 

hear  thou. 

Ths  othkr  Pebsons  of 

THE  ImPEB 

ATivE  abb: 

Let  him  speak,  let  us  speak,  speak  ye, 

Parli,  parliamo,  parlate,  parllno. 

let  them  speak. 

Let  him  believe,  let  us  believe,  believe 

Creda,  crediamo,  credtU,  credano 

ye,  let  them  believe. 

Let  him  hear,  let  us  hear,  hear  ye,  let 

Senta,  sentiamo,  »en/tf«,  sentano 

them  hear. 

2nd  pers. 

3rd  per: 

lat  p.  pi.       2nd  p.  pL 

3rdp.p 

ifave  thou,  &c.    Abbi, 

abbia. 

Abbiamo,       abbiate, 

abbiant 

He  thou,  Ac.        SU  (sia), 

sia. 

Siamo,            slate. 

siano. 

Ob».  A.    The  second  person  singular  of  the  imperative  is  rendered  by  the 
Infinitive  whenever  itis  preceded  by  the  negative  ntnu    Ex. 
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Do  not  do  that 
Do  not  say  that. 
Do  not  deny  that. 
Do  not  believe  that. 

Have  patience. 
Be  (thou)  attentive. 
Go  (ye)  thither. 


Non  far  questo. 
Non  dir  questo. 
Non  negar  questo. 
Non  credere  cid.* 


Abbiate  pazienzo. 

Sii  attento. 

Andatevi  (or  andate  U) 


Ob«.  B,  The  pronouns  mi,  H,  ci,  vi,  »if  mdo,  edo,  glielo,  Ac,  are  joi:  ed  Ij 
die  imperative  (the  same  as  to  the  infinitive,  Lesson  XVII.,  and  to  t1  e  preien. 
participle,  Lesson  LYII.).    Ex. 

Give  me. 


Give  us  some. 
Give  it  me. 

Send  it  to  liim  (to  her). 
Lend  it  to  me. 
Believe  (thou)  me. 


Datemi. 

Datecene. 

Datemelo. 

Mandateglielo. 

Prestatemelo. 

Credimi. 


Ob9.  C.    When  the  imperative  is  in  the  third  person  singular  or  plural,  oi 
when  it  Is  negative,  the  pronouns  are  not  joined  to  it    Ex. 


Let  him  believe  me. 
Let  them  believe  us. 
-  Do  (thou)  not  believe  me. 
Do  (ye)  not  tell  it  me. 
Do  (thou)  not  listen  to  him. 
Let  him  not  give  it  him. 
Let  us  not  believe  her. 
Do  (ye)  not  beliere  me. 
Let  them  not  believe  him. 
Have  the  goodness  to  reach  me  that 
dish. 


Micreda. 
Ci  credano. 
Non  mi  credere. 
Non  me  lo  dite. 
Non  V  ascoltare. 
Non  glielo  dia. 
Non  le  crediamo. 
Non  mi  credete. 
Non  gli  credano. 
Abbiate  (abbia) 


la  bonta  dl   poi 


germi  questo  piatto. 


To  horrow, 

i  will  borrow  some  money  of  you. 
/  will  borrow  that  money  of  you. 

Borrow  it  of  (or  from)  him. 
I  borrow  it  from  him. 
Oo  not  tell  him  or  her. 
Do  not  return  it  to  (hem. 


Chiedere  (ricevere)  inprestilOs 
Voglio  chiederle  danaro  in  prestito. 
Yoglio  chiederle  in  prestito  questo 

danaro. 
Chiedeteglielo  in  prestito. 
Glielo  chiedo. 
Non  glielo  dite  (dica). 
Non  lo  rendete  (renda)  loro. 


1  This  manner  of  rendering  the  imperative  is  elliptical,  for  there  Is  always  thf 
verb  d€oi,  thoa  oughtst  or  shouldst,  understood,  as  if  we  said :  Non  den  far  quet- 
l9  thou  shouldst  not  do  that  {  rum  devi  dir  fucaio^  rwn  devi  creder  cid,  Ac 
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Patience,  impatience. 

The  neighbour,  the  snuff-box. 

Be  (ye)  good. 
Know  (ye)  it. 


La  pazienza,  V  imp^vienza. 
li  prossimo,  la  tabacchiera 


Obey  your  masters,  and  never  give 
them  any  trouble. 

Pay  what  you  owe,  comfort  ihe  af- 
flicted, and  do  good  to  those  that 
have  offended  you. 

Love  God  and  thy  neighbour  as  thy- 
self: 

To  obey. 

To  contfort. 
To  offend. 

Lot  us  always  love  and  practise  virtue, 
and  we  shall  be  happy  both  in  this 
life  and  In  the  next 
To  practise. 

Let  us  see  which  of  us  can  shoot  best. 


To  express. 

To  express  one's  self. 
To  make  one's  self  understood. 
To  have  the  hdbiU 

To  acctistom. 

To  accustom  one's  self  to  something. 
Ctiildren  must  be  accustomed  early  to 
labour. 

To  be  accustomed  to  a  things 

1  am  accustomed  to  it. 

I  cannot  express  myself  in  Italian,  for 
I  am  not  in  the  habit  of  speaking. 


Slate  buoni. 
Sappiatelo. 


Obbedite  ai  vostri   m&cstri  e   sci 

date  loro  mai  dlspiacerc 
Pagate  eld  che  dovete,  conscAto  gl' 

infelici  e  feite  del  bene  a  quelli  cbc 

vi  hanno  offesL 
Amate  Iddio  ed  il  ptossiius  come 

Toi  stessL 

{  Ubbidire  (ubbidisco). 
I  Obbedire  3  {obbedisco). 
Consolare  1. 
Offender e  *  (is  conjugated  Kke 

prendere  *)  2. 
Amiamo  e  pratichiamo  sempre  la 
virtii,  e  saremo  felici  in  quesla  vita 
e  ncll*  altra. 
Praticare  L 
Vediamo  chi  di  noi  tirerd  megiio. 


Esprimere  ♦  2  (past  part,  es- 
presso ;  pret.  def.  espressi). 

Esprimersi, 

Far  si  capire. 

Aver  T  abiiudine.  Essere 
soUto. 

Avvezzare  1,  or  assuefare  ♦ 
(like /are  *). 

Avvezzarsi  a  qualche  cosa. 

Bisogna  awezzar  presto  i  fanciuUl 
al  lavoro. 

Esser  avvezzato  (assuefatto)  a 

qualche  cosa. 
lo  son  avvezzato  (aT\ezzo,  ascuei 

fatto). 
Non  posso  esprimernrJ  vene  in  Ita- 
liano,  perch^  non  h9  .   abitudinc 
di  parlare.    * 
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f  uu  speak  properly. 

To  talk  (converse). 

To  chatter. 

To  prate, 

A  prattler. 
A  chatterer. 
To  practise. 
I  practise  speaking. 

To  permii,  to  allow. 
The  permission. 
I  permit  you  to  go  thither. 


Ella   paria    (voi   parlate)    propria- 
mente. 


Do  good  to  the  poor,  have  compassion 
on  the  unfortunate,  and  God  will 
take  care  of  the  rest. 

To  do  good  to  some  one. 

To  have  compassion  on  some  one. 
Compassion. 
Pity. 
The  rest. 


If  he  comes  tell  him  that  I  am  in  the 

garden. 
Aak  the  merchant,  whether  he  can  let 

m«  have  the  horse  at  the  price  which 

I  have  offered  him. 


Parlare  1,  discorrere  (discor 
so,  discor  si)  2. 
(  Cicalare  1. 
(  ChiaccMerare  1,  ciarlxire  1. 

Cianciare  1. 

Un  cicalone,  un  ciarlone 
Un  ciarlatore. 
Esercitare  1. 
Mi  esercito  a  parlare. 


Fermettere  *  (like  mettei  e  *). 
^  11  permesso. 
I  La  permissione. 

Vi  permetto  di  andarvi. 


Fate  del  bene  ai  poveri  ed  abbiate 
compassione  degl*  infeUci;  Die 
iivril  cura  del  resto. 

Far  del  bene  a  qualcuno 

Aver  compassione  di  qualcuno. 
La  compassione. 
La  pieti. 
II  resto. 


Se  viene  dltegli  ch'  io  sono  nel  giar 

dino. 
Domandate  al  mercante,  se  pud  dar- 

ml  11  cavallo  al  prezzo  che  gli  h« 

offerto. 


THE  ACCENTS. 
There  are  in  Italian  two  accents : 

I.  The  grave  (' ),  and 

II.  The  acute  ('). 

I.  Thb  Gbave  Accent. 
This  is  put,  1.  On  nouns  In  th^  and  tU     Such  nouns  have  the  singular  ano 
ilural  alike,  as : 
Beauty,  goodness,  virtue,  youth.        |     PeZ^d,  honi!^,  virtU^  gUweniU. 

s  Many  Italian  nouns  in  t^  derive  from  the  Latin  nouns  in  taSf  as :  castii^ 
sbaatity ;  maeHity  majesty.    Such  nouns  in  a  that  are  unaccented,  are  variable 
18 
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These  nc  jns  ended  formerly  in  od«,  a/c,  ttJc,  vie^  and  are  still  used  ihvm  ii 
poetry. 

2.  On  the  third  person  singular  ol  the  preterite  definite  of  verbs  whose  first 
person  ends  in  two  vowels,  as : 

lie  loved,  he  believed,  he  heard.  Am^^  ered^^  sentt. 

From  amat,  I  loved ;  credei^     believed ;  Btntiiy  I  heard. 
But  iJVTite  without  an  accent :  Ft»i»e,  he  vanquished ;  prtte^  he  took ;  diede^  ht 
gave,  from :  vvmi^  I  vanquished ;  prm,  I  took ;  diedi^  I  gave,  &c. 

3.  On  the  first  and  third  persons  singular  of  every  Terb  .^ n  the  future,  as ' 


I  shall  speak,  he  will  speak. 
I  shall  believe,  he  will  believe. 
I  shall  feel,  he  will  feel. 


ParUrb,  parltrit, 
Crederb,  erederh. 
SenUrb,    9enHr!t, 


4.  To  make  a  distinction  between  words  ddke  in  orthography,  but  di^ereot 
in  signification,  such  as : 

X#d,  H,  there,  and  /a,  the,  her ;  /t,  he,  they. 
Diif  he  gives,  and  da  (the  ablative),  from. 
IHf  day,  and  di  (the  genitive),  oL 

Si  (the  afi&rmation),  yes,  so,  and  m  (the  pronoun),  one's  sell. 
^,  he  or  she  is  (the  verb),  and  e  (conjunction),  and. 
S  There  are  some  other  words  which  also  have  the  grave  accent,  such  as ; 
PiUf  more. 
GiUt  below. 
Costi  and  costly  there. 
Cosif  thus. 
GUit  already. 
Ctd,  that  which. 
Ob»,  When  a  word,  having  the  grave  accent,  is  joined  to  another  word,  tAi 
•onsonant  of  the  latter  must  be  doubled,  and  tjbe  accent  taken  off,  as : 

ZH  and  d^  joined  to  mi  become  dimmi^  tell  (thou)  me ;  dammi^  give  (thcu) 

me. 
Parb  and  loy  become  faroUOf  I  will  do  it. 
Pin  and  totto  make  pitUtoato,  &c 

11.  Thk  Acvtb  Accent  (  ). 
This  is  seldom  used  in  Italian.    Some  authors  employ  it : 

1.  On  the  letter  i  of  words  ending  in  to  or  ia,  whenever  io  or  ia  are  pronounced 
In  two  distinct  syllables,  such  as : 

Polly,  gallery.  i     Pazzia,  galleria. 

Desire,  adieu.  |     Desio,  addio. 

2.  On  words  which  have  a  double  signification  to  avoid  an  ambiguous 
meaning,  as : 

TenSre^  tO  hold,  and  tSnere,  tender. 
AncSrOf  Again,  and  Ancora^  an  anchor. 
.     Nettare,  nectar,  and  ncUdr&f  to  clean,  <fcc. 

ft  the  plural,  as :  una  vinta,  a  visit ;  plural,  le  vimit^  the  visits ;  grazia,  fTacei 
pmr. grazie,  graces:  •apienza^  wisdom ;  plur.  sapvtnze:  unpoeia^  a  poet;  plur 
foetif  poets. 
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EXERCISES. 
218. 
Have  patience,  my  dear  friend,  and  be  not  sad ;  for  sadnesi 
alters  (camhiare)  nothing,  and  impatience  makes  bad  worse  (peg 
^i&rare  il  male)*  Be  not  afraid  of  your  creditors ;  be  sure  that 
they  will  do  you  no  harm.  They  will  wait,  if  you  cannot  pay 
them  yet.— When  will  you  pay  me  what.you  owe  me  ? — As  soon 
as  I  have  money  I  will  pay  all  that  you  have  advanced  (anticipare) 
for  me.  I  have  not  forgotten  it,  for  I  thinic  of  it  (vi  penso)  every 
day.  I  am  your  debtor  {il  dehiiore)^  and  I  shall  never  deny 
(negare)  it. — What  a  beautiful  inkstand  you  have  there  !  pray  lend 
it  me. — What  do  you  wish  to  do  with  it  ? — ^I  will  show  it  to  my 
sister. — Take  it,  but  take  care  of  it,  and  do  not  break  it. — Do  not 
fear  (Non  tema  di  niente). — What  do  you  want  of  my  brother  ? 
—I  want  to  borrow  money  of  him. — ^Borrow  some  of  somebody 
else  {ad  un  altro). — ^If  he  will  not  lend  me  any,  I  will  borrow 
some  of  somebody  else. — ^You  will  do  well. — ^Do  not  wish  for 
{desiderare)  what  you  cannot  have,  but  be  contented  with  what 
Providence  (prorwienxa)  has  given  you,  and  consider  {considerare) 
that  there  are  many  men  who  have  not  what  you  have. — ^Life 
being  short  {hreve),  let  us  endeavour  to  make  it  as  agreeable 
{gradevole)  as  possible  {quanto possiUle),  But  let  us  also  consider 
that  the  abuse  {Valuso)  of  pleasure  {dei  piaceri)  makes  it  bitter 
{amaro), — ^Have  you  done  your  exercises  ? — I  could  not  do  them, 
because  my  brother  was  not  at  home. — ^You  must  not  get  your 
exercises  done  by  your  brother,  but  you  must  do  them  yourself.— 
What  are  you  doing  there  ? — I  am  reading  the  book  which  you 
lent  me. — You  are  wrong  in  always  reading  it. — What  am  I  to 
(Jo? — Draw  this  landscape,  and  when  you  have  drawn  it,  you 
shall  decline  some  substantives  with  adjectives. 

219. 
What  must  we  do  in  order  to  be  happy  ? — Always  love  and 
practise  virtue,  and  you  will  be  happy  both  in  this  life  and  in  the 
next. — Since  {giacche)  we  wish  to  be  happy,  let  us  do  good  to  the 
poor,  and  let  us  have  compassion  with  the  unfortunate ;  let  u« 
^bey  our  masters,  and  never  give  them  any  trouble ;  let  us  com 
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fort  the  unfortunate,  love  our  neighbours  as  ourselves,  and  nol 
hate  those  (e  non  odiamo  quelli)  that  have  ofiended  us ;  in  short 
(in  una  parola),  let  us  always  fulfil  our  duty,  and  God  will  take 
care  of  the  rest. — My  son,  in  order  to  be  loved  you  must  be  labo- 
rious {lahorioso)  and  good.  Thou  art  accused  (jU  aceuaano)  of 
having  been  idle  and  negligent  (negUgetUe)  in  thy  affairs.  Thou 
kn6west,  however  (pero),  that  thy  brother  has  been  punished  for 
having  been  naughty. .  Being  lately  {Valtro  giomo)  in  town,  I 
received  a  letter  from  thy  tutor,  in  which  he  strongly  (molto) 
complained  of  thee.  Do  not  weep  (piangere*) ;  now  go  into  thy 
room,  learn  thy  lesson,  and  be  a  good  boy  {savio),  otherwise 
(aUrimenti)  thou  wilt  get  nothing  for  dinner  (dapranzo). — I  shall 
be  so  good,  my  dear  father,  that  you  will  certainly  {cerUmente) 
be  satisfied  with  me. — Has  the  little  boy  kept  his  word  (tener 
varola)  1 — ^Not  quite  (Nan  del  tuUo) ;  for  afler  having  said  that, 
he  went  into  his  room,  took  his  books,  sat  down  at  the  table  (sz 
mise  al  tavola),  and  fell  asleep  (s^addormentd), — **  He  is  a  very 
good  boy  when  he  sleeps,"  said  his  father,  seeing  him  some  time 
afler. 

Good  morning.  Miss  N.  Ah !  here  are  you  at  last  (eccola 
aUafine) ;  I  have  been  waiting  for  you  with  impatience.— You 
will  pardon  {perdonare)  mc,  my  dear,  I  could  not  come  sooner. — 
Sit  down  {si  aeeommodi),  if  you  please  (La  prego).  How  is  youi 
mother  ?— She  is  better  to-day  than  she  was  yesterday. — ^I  am 
glad  of  it  (ne  sono  conienta). — ^Were  you  at  the  ball  yesterday  t — 
I  was  there. — ^Were  you  much  amused  {dheriirsi)  ?— Only  so  so 
(mediocremente). — ^At  what  o'clock  did  you  return  {rilornare) 
home  ? — ^At  a  quarter  past  eleven. 

220 
Have  you  been  learning  Italian  long  ? — No,  Sir,  I  have  been 
learning  it  only  these  six  months. — Is  it  possible !  you  speak 
tolerably  well  {passdbiltnente  bene)  for  so  short  a  time  (per  sipocc 
tempo). — ^You  jest  (scherzare)  ;  I  do  not  know  much  of  it  yet. — 
Indeed,  you  speak  it  well  already.— I  think  (credo)  you  flatter  me 
a  littie. — ^Not  at  all  (nulla  affatto) ;  you  speak  it  properly  (can* 
venevolmente). — In  order  to  speak  it  properly  one  must  know  more 
>f  it  than  I  know  (che  non  so  io).     You  know  enough  of  it  U 
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make  yourself  understood.— I  still  make  many  faults. — That  ia 
nothing  {rum  fa  nulla) ;  you  must  not  he  bashful  {tvmido) ;  besides 
(d*altrande)y  you  have  made  no  faults  in  all  you  have  said  gust 
now. — I  am  still  timid  (timido)  because  I  am  afraid  of  being  laughed 
at  (cJie  si  heffino  di  me). — They  would  be  (hisqgnerehbe  essere)  very 
unpolite  to  laugh  at  you.  Who  would  be  so  unpolite  as  to  laugh 
at  you  ?  Do  you  not  know  the  proverb  {il  proverhio)  1 — What 
proverb  ? — He  who  wishes  to  speak  well  must  begin  (deve  cominr 
dare)  by  speaking  badly  (dalparlar  male). — Do  you  understand 
all  I  am  telling  you  ?— I  understand  (iTUendere*)  and  comprehend 
(capire*)  it  very  well  ;  but  I  cannot  yet  express  myself  well  in 
Italian,  because  I  am  not  in  the  habit  of  speaking  it. — ^That  will 
come  in  time  (col  tempo), — I  wish  (desiderare)  it  with  all  my 
heart. 

Do  you  sometitoes  see  my  brother  ? — I  see  him  sometimes ; 
when  I  met  him  the  other  day  he  complained  of  you.  "  If  he 
had  behaved  better,  and  had  been  more  economical  (economo),^' 
said  he,  ^'  he  would  have  no  debts  (il  dehito),  and  I  would  not 
have  been  angry  with  him." — I  begged  him  to  have  compassion 
on  you,  telling  him  that  you  had  not  even  money  enough  to  buy 
bread. — "Tell  him  when  you  see  him,"  replied  he  to  me,  "that 
notwithstanding  his  bad  behaviour  (la  condotia)  towards  me,  I 
pardon  him.  Tell  him  also,"  continued  he,  "  that  one  must  not 
laugh  at  those  (che  rum  Usogna  heffarsi  di  colore)  to  whom  one  is 
nnder  obligations.  Have  the  goodness  to  do  this,  and  I  shall  be 
much  obliged  to  you  (tenutissimo),*'  added  he  in  going  away 
(aUorUarumdosi  ) . 


SEVENTY. SECOND  LESSON, 
Lezione  settantesima  seconda. 


To  stand  up. 

To  remain  up. 

Will   you  pcnnit  me    to   go  to  the 
market  1 


f  Starinpiedi.     Stare  sU. 

f  Restar  in  piedi. 

Vuol  Ella  permettermi  d'  andare  a( 
mercato  1 
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To  hasten,  to  make  haste. 
Make  haste,  and  return  soon. 
Go  and  tell  him  thati  cannot  come  to- 
day. 


Sbrigarsi  1. 
Sbrigatevi  e  ritomate  presto. 
Andate  a  dirgli  che  oggi  non  posso 
Tcnire. 


Obt,  A.    Always  put  a  before  the  infinitive,  preceded  by  a  verb  of  motion. 
The  conjunction  and^  which  in  English  follows  the  Terbs  go  and  cokw,  is  na 
rendered. 
He  came  and  told  us  he  could  not!     Yenne  a  dirci  die  non  poteva  im^ 

come.  I        nire. 

Go  and  see  your  friends.  |     Andate  a  Tedere  i  yostri  amicL 


To  weep,  to  cry, 
fhe  least  blow  makes  him  cry. 

Tofrighlen, 
To  he  frightened,  to  starUe, 
rhe  least  thing  frightens  him  (her). 

Be  not  frightened. 

To  he  frightened  at  something. 
What  are  you  frightened  at  1 


At  my  expense. 
At  his,  her  expense. 
At  our  expense. 
At  other  people's  expense. 
That  man  lives  at  every  body's  ex- 
pense. 

To  depend. 

That  depends  upon  circumstances. 
That  does  not  depend  upon  me. 
It  depends  upon  him  to  do  that 
0 !  yes,  it  depends  upon  him. 


To  astonish,  to  surprise. 

To  he  astonished,  to  wonder. 
To  he  surprised  at  something. 


t  am  surprised  at  it 
4n    extraordinary    thing     .., 
which  surprised  every  body. 


Piangere  *  ;  p.  part,  pianto  ; 

pret.  def.  piansi, 
II  menomo  (U  pitl  piccolo)  oolpo  Ic 
fa  piangere. 

SpaverUare  l,atterrire  (isco), 
Spaventarsi,  aiterrirsi. 

La  piil  piccola  (la  minima)  cosa  k 
(Ui)  spaventa. 

Non  si  spaventi.  Non  si  attertisca. 
Non  vi  atterrite. 

Spaventarsi  di  qualche  cosa. 
Di  che  si  spaventa  (vi  spaventate)  1 


Alle  mie  spese  (or  a  mie  spese). 
Alle  sue  spese  (or  a  sue  spese). 
Alle  nostre  spese  {or  a  nostre  spese) 
All'  altrui  spese  {or  ad  altmi  spese). 
Q,uest'  uomo  vive  alle  spese  di  tutti. 


Dipendere  da, 

Cluesto  dipende  dalle  circostanxe. 
Q,uesto  non  dipende  da  ma. 
Dipende  da  lui  di  fieir  cid. 
Oh  I  m,  dipende  da  lui. 

C  Stupire  3  (isco). 

I  Sorprendere*  2. 
Stupirsi,  maravigUarsi, 
Essere  maravigliaio  (sorpreso) 
di  qualche  cosa, 

Ne  sono  sorpreso  (maravigllato). 
Accadde  una  cosa  straordinaria  cxu 
sorprese  ogni  persona. 
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To  take  place. 


Many  things  have  passed  which  will 

surprise  you. 
If  any  days  will  pass  before  that. 

A  man  came  in  who  asked  me  how  I 
was. 


Aver  luogo. 
Avvenire  *,  Accadere. 
Sopraggiugnere  *        (soprag- 
giunto  (sopraggiunsi). 

Awennero  molte  cose  che  La  sor 

prenderanno 
Molti  giomi  passeranno  prima  di 

cid. 
Entrd  un  uomo  che   mi  domandc 

come  io  stessi. 


Then,  thus,  consequently. 
Therefore, 
The  other  day. 
Lately. 

In  a  short  time. 
In. 


Dunque,  adunque, 
Ecco  perche* 
U  altro  giomo. 
(  Ultimamente,  poco  fa. 
C  Non  d  gran  tempo,  non  ha  guari. 
Fra  poco. 

Fra  (Ira)  in. 


Obs.  B.    When  speaking  of  time, 
duration.    Ex. 
He  will  arrive  in  a  week. 
it  took  him  a  week    to  make    this 

journey. 
He  will  have  finished  his  studies  in 

three  months. 
He  finished  his  studies  in  a  year. ' 
He  has  applied  himself  particularly  to 

geometry. 


He  has  a  good  many  friends. 
You  have  a  great  deal  of  patience. 
They  have  a  great  deal  of  money. 
You.  have  a  great  deal  of  courage. 


To  make  a  present  of  something 

io  some  one. 

Mr.  Lambertini  wrote  to  me  lately,  that 
his  sisters  would  be  here  in  a  short 
time,  and  requested  me  to  tell  you 
80 ;  you  will  then  be  able  to  see  them, 
and  to  give  them  the  books  which 
you  have  bought  They  hope  that 
you  will  make  them  a  present  of 
Aem.  Their  brother  has  assured 
me  that  they  esteem  you,  without 
knowing  you  personally. 


fra  expresses  the  epoch,  and  in  ths 

Egli  arriverd/ra  otto  giomi. 

Ha   fatto   questo   viaggio   in   otto 

giomi. 
Egli  avrd  fatto  i  suoi  studii  fra  tre 

mesL 
Ha  finite  i  suoi  studii  in  un  anno. 
Ha  fatto  uno  studio  particolare  della 

geometrla. 

Ha  molti  amici. 
Ella  ha  molta  pazienza. 
Hanno  molto  danaro. 
Ella  ha  mdlto  coraggio. 

Far  regah  di  qualche  cosa  a 
qualcuno. 

II  Signer  Lambertini  mi  scrisse  1' 
altro  giomo  che  le  sue  signore 
sorelle  verrebbero  qui  fra  poco,  e 
mi  pregd  di  dirglielo.  Potra 
dimque  vederle  e  dar  loro  i  libri 
che  ha  comprati  Spcrano  che  ne 
fara  loro  regalo.  II  loro  firatello 
m'  ha  assicurato  che  La  stimanc 
senza  conoscerla  personaknente. 
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Annoiarsi  1. 


To  want  amusement. 
To  get  or  he  lived. 

How  could  1  get  tired  m  your  com- 
pany? 

He  gets  tired  every  where. 


J  Come  potrei  annoianni  preMO  d 
Leil 
Come  potrei  annoiarmi  nella  di  La 
1,    compagnia. 
S'  annoia  d^ppertutto. 


Agreeable,  pleasing. 
To  be  welcome. 

Be  welcome. 
Vou  are  welcome  every  where. 


Gradevole,  piacevole. 
;  Rsser  il  ben  venuto  (il  ben  arrivato) 
\  Esser  la  ben  venuta  (la  ben  arrivata) . 
Siate  il  ben  venuto  (la  ben  venuta) 
Ella  d  dappertutto  il  ben  venuto. 


EXERCISES. 

221. 
Have  you  already  seen  my  son  ? — I  have  not  seen  him  yet ;,  how 
is  he  ? — He  is  very  well ;  you  will  not  be  able  to  recognize  him, 
for  he  has  grown  very  tall  {d  e  faUo  mollo  grande)  in  a  short 
time. — ^Why  does  that  man  give  nothing  to  the  poor  (ai  poveri)  ? 
— ^He  is  too  avarfcious  {avaro) ;  he  does  not  wish  to  open  his 
purse  for  fear  of  losing  hb  money. — ^What  sort  of  weather  is  it  ? 
— It  is  very  warm ;  it  is  long  (e  un  pezzo)  since  we  had  any  rain  : 
I  believe  we  shall  have  a  storm  {un  iemporaU), — It  may  be  (jmd 
darsi), — The  wind  rises  {akarsi)^  it  thunders  already  j  do  you 
hear  it  ? — ^Yes,  I  hear  it,  but  the  storm  is  still  far  off  {molto  lan^ 
tana). — Not  so  far  as  you  think ;  see  how  it  lightens. — ^Bless  me 
{Dig  ndo) !  what  a  shower  {che  pu^gia  diroUa) !  If  we  go  into 
some  place  (m  qualche  nto),  we  shall  be  sheltered  {al  coperto) 
from  \he  storm. — Let  us  go  into  that  cottage  then  {dunque)  ;  we 
shall  be  sheltered  there  from  the  wind  and  the  rain. — Where 
shall  we  go  to  now  ? — Which  road  shall  we  take  ? — The  shortest 
(corto)  will  be  the  best. — ^We  have  too  much  sun,  and  I  am  still 
very  tired ;  let  us  sit  down  under  the  shade  of  that  tree. — Who 
is  that  man  who  is  sitting  under  the  tree  ? — ^I  do  not  know  him. 
— It  seems  he  (pare  cV  ei)  wishes  to  be  alone  (solo)  ;  for  whcc 
we  offer  to  approach  him  (gli  andiamo  vicino),  he  pretends  to  be 
ft:.leep. — He  is  like  vour  sister:   she  understands  Italian  verv 
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veil  {betdssimo) ;  but  when  I  begin  to  speak  to  her,  she  pretends 
not  to  understand  me. — You  have  promised  me  to  speak  to  the 
captain  ;  why  have  you  not  done  so  ? — ^I  have  not  seen  him  yet  ^ 
out  as  soon  as  I  see  him,  I  shall  speak  to  him. 

222. 

Will  you  drink  a  cup  of  tea? — ^I  thank  you;  I  do  not  like  tea 
—Would  you  drink  coffee  ? — ^With  pleasure  (volerUieri),  but 
have  just  drunk  some. — Do  you  not  get  tired  here  ? — How  ooula 
I  get  tired  in  this  agreeable  (gradita)  society? — ^As  to  me,  1 
always  want  amusement  (mi  annoio  sempre). — ^If  you  did  as  I  do 
(come  sqgKcfar  io),  you  would  not  want  amusement;  for  I  listen 
to  all  those  who  tell  me  any  thing.  In  this  manner  I  learn  a 
thousand  agreeable  things,  and  I  have  no  time  to  get  tired ;  but 
you  do  nothing  of  that  kind  (cU  tuUo  do),  that  is  the  reason  why 
you  want  amusement. — ^I  would  do  every  thing  like  (come)  you, 
if  I  had  no  reason  (motivo)  to  be  sad. — Have  you  seen  Mr.  Lam. 
bertini  ? — I  have  seen  him  ;  he  told  me  that  his  sisters  would  be 
here  in  a  short  time,  and  desired  me  (pregare)  to  tell  you  so. 
When  they  have  arrived  you  may  give  them  the  gold  rings  (P 
aneUo)  which  you  have  bought ;  they  flatter  themselves  that  you 
will  make  them  a  present  of  them,  for  they  love  you  without 
knowing  you  personally. — ^Has  my  sister  already  written  to  you  ? 
— She  has  written  to  me ;  I  am  going  to  answer  her.  Shall  1 
(debho  iy)  tell  her  that  you  are  here  ? — Tell  her  ;  but  do  not  tell 

her  that  i  am  waiting  for  her  impatiently  (con  impazienza). Why 

have  you  not  brought  your  sister  along  with  you? — Which  1 
— The  one  you  always  bring,  the  youngest. — She  did  not  wish 
to  go  out,  because  she  has  the  tooth-ache. — I  am  \ery  sorry 
for  it,  for  she  is  a  very  good  girl. — How  old  is  she  ? — She  is 
nearly  fifteen    years  old.— She   is   very  tall  (grandissima)  for 

ler    age    (V  eta).     How  old  are   you  ? — I  am  twenty-two. h 

I  possible!  I  thought  you  wer3  not  yet  twenty. 
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Lezione  settanteshna  terza 


He  is  too  fond  of  me  not  to  do  ii 
I  go  away  not  to  displease  him  (dis- 
please her). 
One  must  be  a  fool  not  to  perceive 
that 


To  cease. 

To  dare. 
To  be  able. 
To  know  (can). 
Vou  continually  ask  me  for  money. 

She  does  not  cease  complaining. 
I  do  not  dare  to  ask  you  for  it. 
She  does  not  dare  to  tell  you  so. 
I  cannot  go  thither.    . 
I  cannot  tell  you. 
Vou  cannot  believe  it. 


Mi  ama  troppo  per  non  farlo 

Me  ne  vado  per  non  disficcergil 

(dispiacerle). 
Bisogna  essere  sciocco  per  non  ac- 

corgersi  di  questo  (or  Bisogna  avei 

pocco  senno  per  non  accorgcrsi 

di  questo). 


Cessare  1. 

Ardire  {ardisco%  osare. 

Potere*. 

Sapere*. 
t  Non  cessate  mai  dal  chiedermi  da 

naro. 
t  Dessa  non  si  sta  dal  lagnarsi. 

Non  ardisco  chiederglielo. 

Essa  non  ardisce  dirglielo. 

Non  posso  andarvL 
t  Non  saprei  dirle,  or  dirvi. 
t  Non  potrebbe  crederlo. 


Besides,  moreover. 
Besides  that. 
Besides. 
Besides  what  I  have  just  told  ycu. 

There  is  no  means  of  finding  money 
now. 


In  ollre,  di  piu. 
Oltre  do,  or  oltre  di  cio- 
AUronde. 
Oltre  ciu  che  Le  (vi)  ho  detto  or 

ora. 
Adesso  non  vi  S  mezzo  di  trovar 
danaro. 


1  Not  to  confound  the  verb  ardire^  to  dare,  with  ardtrcy  to  bum,  its  present 
participle,  first  person  plural  of  the  present  tense  indicative,  first  and  second 
persons  plural  of  the  present  tense  subjunctive,  and  first  person  plural  of  the 
imperative,  are  substituted  by  the  verb  OMre^  as :  Present  participle,  oaando^ 
daring :  first  person  plural  indicative,  Noi  osiamOf  or  not  abbiamo  V  ardire,  wa 
dare  ;  first  and  second  persons  plural  subjunctive,  Osiamo^  onate,  or  che  noi  ab- 
biamo r  ardircj  che  voi  abbiate  P  ardire,  that  we  may  dare,  that  vou  may  dare 
first  person  plural  of  the  imperative,  Onamo,  let  us  dare. 
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Topuslu 

Along. 

Along  the  road. 
Along  the  street. 
Along  the  coast. 

Mong  the  jiver. 

All  along. 

A.I1  the  year  round. 


To  enable  to. 


To  he  able  to. 


To  the  i.ght. 
hand. 


On  the  right  side  or 


To  the  left.    On  the  left  side  or  hand. 

Could  you  not  tell  mc  which  is  the 
nearest  way  to  the  city-gate  7 

Gk>  to  the  bottom  of  this  street,  and 
when  you   are  there,  turn  to  the 
right,  and  you  will  find  a  cross- way, 
which  you  must  take. 
And  then? 

You  will  then  enter  a  broad  street, 
which  will  bring  you  to   a   great 
square,  where  you  will  see  a  blind 
alley. 
You  must  leave  the  blind-alley  on  your 
left,  and  pass  under  the  arcade  that 
is  near  it 
fhen  you  must  ask  again. 
An  arcade. 
The  cross-way. 
The  blind-alley. 
The  shore,  the  bank. 


Spingere*  2  (p.  part,  spinio , 
pret.  def.  spinsi). 

SLuTigo  il  (or  at), 
Rasente  il,  accanto  di, 
Lungo  la  via  (lunghesso  il  camino) 
Lungo  la  strada. 
Lungo  il  lido. 
(  Lungo  il  fiume. 
\  Lunghesso  il  fiume. 
Pel  corso  di. 
Pel  corso  dell'  anno. 


^Metiere  nel  case  (in  ista'o 
di. 
C  f  Essere  in  istato  (nel  case) 
<  di. 

t    Essere  capace. 
[  A  destra.    A  mano  destra. 
:  A  diritta. 

[  A  sinistra.    Dal  lato  manco. 
\  A  manca. 
Non  potrebbe  dirmi  qual  S  la  via 
la  piii  corta  per  arrivar  alia  porta 
delta  citta7 
Segua  tutta  quests  strada,  e  quando 
sark  all'  estremita,  g^ri  a  destra; 
trovera  una  capocroce,  or  un  cro- 
cicchio  che  traverseriu 
Epoi? 

Poi  entrerd  in  una  strada  discreta- 
mente  larga,  che  La  menera  sopra 
una  gran  piazza  dove  vedra  un 
anglporto.  ' 

Lascierd  V  angiporto  dal  lato  man- 
co, e  passerd  sotto  gli  archi  chf 
Bono  accanto. 
In  seguito  domanderSt. 
Un  arco. 
La  capocroce. 
L*  angiporto. 
La  spiaggia,  il  lido. 


To  get  married,   to   enter  into 
matrimony. 


Maritarsi,  ammogUarn. 


Digitized 


by  Google 


106 


SEVENTY-THIRD   LESSON. 


To  marry  somebody. 
To  marry  (to  give  in  marriage). 
My  cousin,  having  given  hia  sister  in 

marriage,  married  Miss  DelbL 
Is  your  cousin  married  7 

No,  he  is  still  a  bachelor. 
To  be  a  bachelor. 

Embarrassed,  puzzled,  at  a  loss. 

An  embarrassment,  a  puzzle. 
You  embarrass  (puzzle)  me. 
Vou  puzzle  (perplex)  me. 

The  marriage. 
He  asks  my  sister  in  marriage. 


The  measure. 

To  take  measures. 

*  shall  take  other  measures. 

GkMklness !  how  rapidly  time 
your  society. 


The  compliment. 
You  make  me  a  compliment  which  I 
do  not  know  how  to  answer. 


passes  in 


The  fault. 
'  t  is  not  my  fault. 
Do  not  lay  it  to  my  charge. 

To  lay  to  one*s  charge. 
Who  can  help  it  7 
Whose  fault  is  it  7 
I  cannot  help  it. 

The  delay. 
He  does  it  without  deby. 

I  must  go  (must  be  off). 
Go  away!  Begone! 


Sposare  qualcuno. 
Maritare. 
Mio   cugino  avendo   maritato   sua 

sorella,  sposd  la  signorina  Delbi. 
II  di  Lei  signor  cugino  d  egli  am 

mogliato7 
No,  Signore,  d  ancor  celibe. 
Essere  celibe,  or  scapolo. 

Imharazzato,  impacciato 

Un  imbarazzo,  un  imbroglio. 
Ella  m*  imbarazza. 
Ella  mi  mette  nell'  imbarazzo. 
11  matrimonio. 

Domanda  mia  sorella  in  matrimo 
nio. 


La  misura. 
Prendere  della  misure. 
Prenderd  altre  misure. 


Dio !  quanto  presto  passa  il  tempo 
nella  di  Lei  societa  (nella  di  Lei 
compagnia). 

II  complimento. 

Mi  £ei  un  complimento  al  quale  non 
so  che  rispondere. 


UfaUo,  la  colpa. 

Non  d  mia  colpa. 
(  Non  me  lo  imputi. 
I  Non  imputatemelo. 

Imputare  a  quaUuno. 

Di  chid  la  colpa  7 

C  Non  so  che  farvi. 
X  Non  saprei  che  fanri. 


La  dilazione,  il  ritardo,  V  indugi^. 

Lo  fa  senza  ritardo. 
C  Sto  per  ritararmi    {or  ora  mc  ne 
J     andrd). 

^  Sto  per  andarmene  via. 
jFugga!  Scappi! 
\  Andatevene !  Se  ne  vada  * 
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Tojesi. 

The  jest,  the  joke. 
Seriously,  in  good  earnest. 

Tou  are  jesting. 

He  cannot  take  a  joke,  Is  no  joker. 
To  take  a  joke. 


To  beg  some  one^a  pardon. 
To  pardon. 


i  beg  your  pardon. 

Pardon  me. 

The  pardon. 


To  advance. 

The  watch  goes  too  &8t  (gains). 
That  dock  goes  too  £ut  (gains). 

To  retard. 
The  watch  goes  too  slow  (loses). 
BCy  watch  has  stopped. 

To  stop. 


Buffonare,  hurlare^  schcr7Mre% 

Lo  scherzo,  la  buria. 

S^nza  burle  (sul  serio). 
( Ella  burla  (scherza). 
i  Ella  si  burla. 
t  Non  regge  alia  celia. 
t  Reggere  *  alia  celia  (re/to,  rent). 


Domandar  scusa  a  qualcuno. 

Perdonare,  far  grazia,  sou- 
sare. 
r  Mi  perdoni.    La  mi  scusi.    Le  do 
<     mando  scusa. 

(  Ferdonatemi.    Vi  domando  scusa. 
(  Vossignorla  mLscusi. 
c  Mi  scusL    Scusatemi. 

n  perdono,  la  scusa. 


Avanzare.       Andare   avaiUi 

(innanzi), 

L'  orinolo  avanza  (va  avanti). 
Quest*  orologio  anticipa. 

Ritardare  1. 

L'  oriuolo  ritarda. 
I II  mio  oriuolo  si  d  fermato. 
[  U  mio  oriuolo  sta  (or  d)  fenno. 

Fermarsi  I. 


Where  did  we  stop  ?  1 1  Dove  ne  eravamo  7 

We  left  off  at  the  fortieth  lesson,  page  1 1  Eravamo  alia  lezlone  quarantesima^ 
one  hundred  and  thirty  six.  I        paginn  cent(  trenta  set 


Tc  wind  up  a  waich. 
To  reguUUe  a  watch. 

ifour  watch  is  twenty  minutes  too 
last,  and  mine  a  quarter  of  an  hour 
too  slow. 


Caricare  un  oriuolo. 

Regolare  un  oriuolo  (metlere  a 

segno  un  oriuolo). 

II  di  Lei  oriuolo  avanza  ventl  ml- 
nuti,  e  il  mio  ritarda  un  quarto  UP 
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It  win  strike  twelve. 

Hae  it  already  struck  twelve  1 
It  lias  already  struck  three. 

To  strike. 


On  condition,  or  provided. 

I  will  lend  you  money,  provided  you 
will  henceforth  oe  more  economical 
than  you  have  hitherto  been. 

Hereafter,  for  the  future,  henceforth. 

The  future. 
Economical 

To  renounce  gambling. 
Tofolloio  advice  {counsel). 


Von  look  80  melancholy. 

Adieu,  farewell. 

God  be  with  you,  good  bye. 
Till  I  see  you  again. 
!  hope  to  see  you  again  soon. 


(  Sta  per  suonare  meszo  gtotaaw 
c  Mezzo  giomo  suoneri  or  ora. 
Son  gia  suonate  le  dodici  1 
Le  tre  sond  gia  senate. 

Suonare  1.     Baiiere  2. 


[  A  condlzione,  sotto  condizlone.  . 
[  Col  patto. 
Vi  presterd  del  danaro,  a  condlzio- 
ne che  sarete  d'  or  innanzi  pid 
economo  che  non  siete  stato  sioo 
adesso  (or  che  non  lo  foste  finora). 
D*  or  hmanzi,  d'  og^  in  avanti,  ia 

ayvenire,  nell'  awenire, 
L'  awenire  (nuu.),  11  futuro. 
Economo,  economico,  risparmianta 
{ Rinunciare  al  giuoco. 
[  Abbandonare  11  giuoco. 

Seguire  un  consigUo  {un  pa* 

rere). 
Ella  ha  Y  aspetto  cosi  melanconioa 
Addio. 

r  AI  piacere  di  rivederla. 
I  A  rivederla. 


EXERCISES, 


223. 


%Vhy  does  my  sister  make  no  progress  ? — She  would  make  some 
if  she  were  as  assiduous  as  you. — ^You  flatter  me. — ^Not  at  all 
{nierUe  affaUo) ;  I  assure  you  that  I  should  be  highly  satisfied  (am- 
tenUssimo),  if  all  my  pupils  worked  (studiare)  like  you. — ^Why  do 
you  not  go  out  to-day  ? — I  would  go  out,  if  it  were  fine  weathen 
— Shall  I  have  the  pleasure  of  seeing  you  to-morrow  ? — ^If  you 
wish  it  I  will  come.— Shall  I  still  be  here  when  you  arrive  {al  A 
Lei  ritorno)  1 — Will  you  have  occasion  {occasione)  to  go  to  town 
this  evening? — 1  do  not  know,  out  I  would  go  now,  if  I  had  an 
opportunity  {una  huona  occasione), — ^You  would  not  have  so  much 
pleasure,  and  you  would  not  be  so  happy,  if  you  had  not  friend* 
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tntl  books. — Man  (V  uomo)  would  not  experience  (provare)  so 
much  misery  in  his  career  (la  carriera),  and  he  would  not  be  so 
unhappy,  were  he  not  so  blind  (deco), — ^You  would  not  have  that 
insensibility  (questa  insensibilita)  towards  the  {pei)  poor,  and  you 
would  not  be  so  deaf  {sordd)  to  their  supplications  {alle  hro  jpreg- 
Mere),  if  you  had  been  yourself  in  misery  for  some  time  {qualcke 
tempo), — ^You  would  not  say  that  if  you  knew  me  well. — Why 
has  your  sister  not  done  her  exercises  ? — She  would  have  done 
them  if  she  had  not  been  prevented. — ^If  you  worked  more,  and 
spoke  oftener,  you  would  speak  better. — ^I  assure  you.  Sir,  that  J 
should  learn  better,  if  I  had  nlore  time. — I  do  not  complain  of  you, 
but  of  your  sister. — You  would  have  no  reason  {Non  avrehhe  luo- 
go)  to  complain  of  her,  had  she  had  time  to  do  what  you  gave  her 
to  do. — ^Would  you  be  sorry  (spiacere  ad  uno)  if  your  mother 
were  to  arrive  to-day  ? — I  should  not  be  sorry  for  it. — Would 
your  sister  be  sorry  if  she  were  rich  ?— She  would  not  be  sorry 
for  it. — Where  were  you  when  your  sister  went  out  ? — I  was  in 
my  room. — She  wished  she  had  known  it  (Ella  vorrehhe  averh 
saputo) ;  for,  had  she  known  it,  she  would  have  called  you  in 
ordef  to  take  you  along  with  her  to  the  opera. — They  say  that 
the  house  of  our  neighbour  has  been  burnt  down  {sia  stata  dbbru- 
data). — ^Did  you  know  it  ? — I  was  quite  ignorant  of  {ignoravo  in- 
tieramente  die)  his  house  being  on  fire  (il  Juoco  fosse  alia  sua 
easa)  ;  for  had  I  known  it,  I  would  have  run  to  his  assistance  (in 
8U0  aiuto), — ^What  has  my  brother  told  you  ? — He  has  told  me 
that  he  would  be  the  happiest  man  in  the  world  (delmondo),  if  he 
knew  the  Italian  language,  the  finest  of  all  languages. 

224. 

I  should  like  to  know  {vorrei  pur  sapere)  why  I  cannot  speak  as 
well  as  you. — I  will  tell  you :  if  you  did  as  I  do  you  would  speak 
well.  You  would  speak  as  well  as  I,  if  you  were  not  bashful 
(timido).  But  if  you  had  studied  your  lessons  more  carefully 
^megUo),  you  would  not  be  afraid  to  speak ;  for,  in  order  to  speak 
well  one  must  know,  and  it  is  very  natural  {molto  naturale)  that  he 
who  does  not  know  well  what  he  has  learnt,  should  be  (suhj.)  timid. 
You  would  not  be  so  timid  as  you  are,  if  you  were  sure  to  make 
DO  mistakes  {shagli). 
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I  come  lo  wish  youagoodmornmg.— You  are  very  kind  {atna 
hilUsimo). — ^Would  you  do  me  a  favour  ? — Tell  me  {Dtcami,  or  na 
died)  what  you  want,  for  I  would  do  any  thing  to  oblige  you  (per 
renderleservigio).-^!  want  five  hundred  crowns,  and  1  beg  you  lo 
lend  them  to  mo. — ^I  will  return  them  to  you  as  soon  as  I  have 
received  my  money. — ^You  would  oblige  me  much  {rendere  quah 
euno  obhUgato)^  if  you  would  render  me  this  service. — I  would  do 
it  with  all  my  heart  {di  tutiocuore),  if  I  could ;  but  having  lost  all 
my  money,  It  is  impossible  for  me  {mi  e  impossibile)  to  render  you 
this  service. — ^May  I  ask  you  for  {oserei  domandarU)  a  little  water  ? 
— What  do  you  want  water  for  ? — ^Because  I  wish  (percM  varrei) 
to  wash  my  hands.— If  you  would  also  give  me  a  towel  to  wipe 
my  hands  after  having  washed  them,  I  should  be  much  obliged 
to  you  {Le  sard  iemUissimo, — ^Why  have  your  brothers  sold  their 
old  horse  1 — They  would  not  have  got  rid  of  it,  if  they  had  not  got 
a  better. — Why  did  not  your  sister  get  a  better  carriage  ? — If  she 
had  got  rid  of  her  old  carriage,  she  would  have  got  a  better. — 
Would  you  execute  (fare  *)  a  commission  for  me  ?— With  much 
pleasure. — If  the  merchant  would  be  satisfied  with  the  sum  which 
I  offered  for  the  horse,  I  would  buy  it. — ^I  am  sure  that  he  would 
be  satbjfied,  if  you  would  add  •  (aggiungervi)  a  few  crowns  more. 
— ^If  I  was  sure  of  that  I  would  add  a  few  crowns  more. — Children 
{ragaxxi  miei)  \  have  you  done  your  task  ?— We  must  be  ill  {hi- 
sognerebhe  che  fossimo  ammalaii)  not  to  do  it. — ^Is  this  wine  suffi- 
cient  for  you  {Le  lasta — )  ?-^It  would  be  sufficient  for  me  if  I 
was  not  very  thirsty. — If  your  sisters  have  done  their  tasks  (il  lor 
d(were)f  why  do  they  hide  themselves  ? — They  would  not  hide 
themselves,  if  they  did  not  fear  to  be  seen  by  their  {dalla  lor) 
governess  {maesira),  who  would  scold  them  for  having  gone  a 
walking  without  telling  her  {senza  dirle  nulla). 

225. 

What  o'clock  is  it  1 — It  is  half-past  one. — You  say  it  is  half- 
past  one,  and  by  my  watch  {al  mio  oriuolo)  it  is  but  half-past 
twelve. — It  will  soon  strike  two. — Pardon  me,  it  has  not  struck 
one. — ^I  assure  you  it  is  five-and-twenty  minutes  past  one,  for  my 
watch  goes  very  well. — Bless  me !  how  rapidly  time  passes  in 
your  society.     Vou  make  me  a  compliment  which  [  do  not  kno^ 
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bow  to  answer.  Have  you  bought  your  watch  in  Paris  1 — ^I  have 
not  bought  it,  my  uncle  has  made  me  a  present  of  it.— What  has 
that  woman  intrusted  you  with  ? — She  has  intrusted  me  with  the 
secret  of  a  great  count  who  is  in  great  embarrassment  about  the 
marriage  (a  cagione  del  matrimomo)  of  one  of  his  daughters.— 
Does  any  one  ask  her  {La  domandaforse  qualcuno)  in  marriage  ? 
— The  man  who  asks  her  in  marriage  is  a  nobleman  of  the 
neighbourhood  {Ja  vicinanxa), — Is  he  rich  ? — ^No,  he  is  a  poor 
devil  (i7  diavoh)  who  has  not  a  sou  (un  qtiattrino). — ^You  say  you 
have  no  friends  among  your  school- fellows  (il  condiscepolo) ;  but' 
is  it  not  your  fault  ?  You  have  spoken  ill  (sparlare)  of  them,  and 
they  have  not  offended  you.  Believe  me,  he  who  has  no  friends 
deserves  to  {meriiare  di)  have  none. 

226. 

A  Dialogue  (Dialogo)  letween  a  Tailor  and  his  Journeyman 
(ilgarzone). 

Charles  ^Carlo),  have  you  taken  the  clothes  to  the  Count  of 
(della)  Torre  ? — Yes,  Sir,  I  have  taken  them  to  him. — What  did 
he  say  ? — Nothing  but  (se  non)  that  he  had  a  great  mind  to  give 
me  a  box  on  the  ear  (uno  schiqffo)^  because  I  had  not  brought 
them  sooner. — ^What  did  you  answer  him  ? — Sir,  said  I,  I  do  not 
understand  {non  toUero)  that  joke :  pay  me  what  you  owe  me ; 
and  if  you  do  not  do  so  instantly,  I  shall  take  other  measures. 
Scarcely  had  I  said  that,  when  he  put  his  hand  lO  his  sword  {chc 
Wttse  mano  alia  spado),  and  I  ran  away  {jprendere*  lafuga). 


SEVENTY-FOURTH    LESSON. 
Lezione  scitayitesima  quarla. 


To  last  {to  wear  veil).         I     Durare  I. 
Ttat  doth  will  WMr  well.  Questo  panno  durera  molto. 

How  long  has  that  coat  lasteil  you  t         Qnanto  tempo  Le  ha  durato  quest 


abito? 


Digitized 


by  Google 


114 


SEVENTY-FOtJETH   LESSOIf. 


To  my  liking. 

To  every  body's  liking. 

Nobody  can   do    any  thing   to    his 
UkinfiT. 


A  miogrado  (a  mio  genw,  « 
mio  modo). 

A  grado  di  tuttL 
'  Non  gli  va  niente  a  genio. 
JNon  si  pud  far  nulla  a  suo  grado 
^     (a  modo  suo). 


A  boarding-house.  > 

A  boarding-school.  ) 

T%>  keep  a  boarding-house. 

To  board  with  any  one,  or  any  where. 


Una  pensione. 

Tenere  pensione,  tenere  a  dozzina. 
,  Essere  in  pensione  di,  essere  a  doz* 
)     zina. 
i  Metiers!  in  pensione  a. 


To  exclaim. 
To  make  uneasy. 
To  get  or  grow  uneasy. 
To  be  uneasy. 
Why  do  you  fret  (are  you  uneasy)  1 
I  do  not  fret  (I  am  not  uneasy). 
That  news  makes  me  uneasy. 
I  am  uneasy  at   not  receiving  any 

news. 
She  is  uneasy  about  that  affair. 
Do  not  be  uneasy. 
Quiet. 


Esclamare  1. 
Inquietare  1. 
Inquietarsi. 

Esser  Inquieto  (fern,  Inquieta; 
PerchS  mai  s'  inquieta7 
Non  m'  inquieto. 
Quests  nuova  m*  inquieta. 
Sono  inquieto  di  non  ricevere  nuova 

^  inquieta  su  questo  afiare. 
Non  8*  inquieti. 
Tranquillo,  quieto. 


To  quiet. 
Compose  yourself. 


TranquiUare  1. 
Si  tranquilli  (tranquillatevi). 


To  alter,  to  change. 
That  man  has  altered  a  great  deal  since 
I  saw  him. 


Camhiare  1, 

Quest*  uomo  ha  molto  cambiato  da 
che  non  V  ho  veduto. 


To  he  of  use. 
Of  what  use  is  that  to  you  1 
That  is  of  no  use  to  me. 
Of  what  use  Is  that  to  your  brother? 
It  is  of  no  use  to  him. 
Of  what  use  is  that  stick  to  you  7 
I  use  it  to  beat  my  dogs 
Df  what  use  ie  that  horse  to    your 
brother  1 


Servire  3, 
t  A  che  Le  serve  (vl  serve)  cid  1 
t  Non  mi  serve  a  niente. 
t  A  che  serve  cid  al  di  Lei  fratello  ? 
t  Non  gli  serve  a  niente. 
t  A  che  Le  serve  questo  bastone  ? 
t  Mi  serve  per  battere  i  miei  cani. 
t  A  che  serve  questo  cavallo  al  di  Lei 
fratello? 
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Ho  uses  it  to  carry  his  yegetabies  to 

the  market. 
Of  what  use  are  these  bottles  to  your 

landlord  I 
They  serve  him  to  put  his  wine  in. 


To  stand  instead,  to  he  as, 
I  use  my  gun  as  a  stick. 
This  hole  serves  him  as  a  house. 
He  used  his  cravat  as  a  nightcap. 


To  avail. 
What  avails  it  to  you  to  cry  7 
It  avails  me  notliing. 


Opposite  to. 

Opposite  that  house. 
Opposite  the  garden. 

Opposite  the  church. 


Opposite  to  me. 
Right  opposite. 
He  lives  opposite  the  castle. 
I  live  opposite  the  king's  library. 

To  get  hold  o£  > 

To  take  possession  of.       ) 
To  witness.  ) 

To  show.  > 

To  give  evidence  against  some  one. 
He  l&as  shown  a  great  deal  of  friend- 
ship to  me» 
To  turn  some  one  Into  ridicula 
To  become  ridiculous. 
To  make  one*s  self  ridiculous. 


To  he  horn. 
Where  were  you  bomi 
I  was  bom  in  this  country. 
Where  was  your  sister  bomi 
5he  was  bom  in  the  United  Stites  of 
North  America. 


t  G.i  serve  a  portar  i  suoi  legami  a' 

mercato. 
t  A  che  servono  queste  bottiglie  al  dl 

Lei  locandlere  7 
t  Gli  servono   per   mettervi  il   sue 

vino. 

Servire  di, 
t  II  mio  schioppo  mi  serve  di  bastone. 
t  Questo  buco  gli  serve  di  casa. 
t  La  sua  cravatta  gli  ha  servito  di 

berretta  da  notte   (di   cuffia  da 

notte). 


Servire  (di  before  inf.). 
t  A  che  Le  serve  di  piangere  « 
t  Non  mi  serve  a  nulla. 


(  Birimpetto  a,  in  facda  a. 
\  Contro  a  (di),  di  contro  a, 

Dirimpetto  a  questa  casa. 

Dirimpetto  algiardino. 


In  faccia  (dirimpetto,  di  contro)  alls 

chiesa. 
Dirimpetto  a  me. 
Proprio  in  faccia. 
Abita  in  faccia  al  castello. 
Abito  in  faccia  alia  biblioteca  recde. 

Impadronirsi  di. 

Attestare  1,  testimoniare  1,  dimo» 

trare  1. 
Testimoniare  contro  qualcuno. 
Mi  ha  dimostrato  molta  amicizia. 

Porre  in  ridicolo  qualcuno 
Divenir  ridicolo. 
Rendersi  ridicolo. 


Esser  nato, 
t  Dove  d  Ella  nata  1 
t  Sono  nato  in  questo  paese. 
t  Dove  d  nata  la  di  Lei  sorella  7 
t  E  nata  negli  Stati-Uniti  delf  Ame 
rica  settentrlonale. 
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When  were  your  brothers  bom  ?  I  t  Ore  ion  nati  i  di  Lei  frataili? 

Theywere  born  in  Italy.  .  |  t  Son  nati  in  Italia. 


The  boarder. 
The  pouch. 
A  pillow. 
Down. 


II  pensionario,  Dozzinante. 
11  carniere. 

Un  guanciale,  piumaccio. 
La  peluria. 


EXERCISES. 
227. 
What  are  you  astonished  at  ? — ^I  am  astonished  to  find  you  filil! 
m  bed. — If  you  knew  how  (quanio)  sick  I  am,  you  would  not  be 
astonished. — Has  it  already  struck  twelve  ? — ^Yes,  madam,  it  is 
already  half-past  twelve. — Is  it  so  late  ?  Is  it  possible? — That  is 
not  late,  it  is  still  early. — Does  your  watch  go  well  ? — ^No,  Miss 
N.,  it  is  a  quarter  of  an  hour  too  fast. — And  mine  is  half  an  hour 
too  slow. — Perhaps  it  has  stopped  ? — In  fact,  you  are  right. — ^Is  it 
wound  up  ? — It  is  wound  up,  and  yet  (pure)  it  does  not  go. — Do 
you  hear  ?  it  is  striking  one  o'clock  (suona  V  ora). — ^Then  I  will 
regulate  my  watch  and  go  home.— Pray  (di  graxia)  stay  a  little 
longer  {La  resti  ancor  un  poco)  ! — I  cannot,  for  we  dine  precisely 
at  one  o'clock.— -Adieu,  then,  till  I  see  you  again. — ^What  is  the 
matter  with  you,  my  dear  friend  ?  Why  do  you  look  so  melan. 
oholy  ? — Nothing  ails  me  (rum  ho  nienle). — ^Are  you  in  any 
trouble  (Avresti  a  caso  qualche  cUspiacere)  ? — I  have  nothing,  and 
even  less  than  nothing,  for  I  have  not  a  penny  (un  quaitrino),  and 
owe  a  great  deal  to  my  creditors :  am  I  not  very  unhappy  ? — 
When  a  man  is  well  and  has  friends  he  is  not  unhappy.— 
Dare  I  ask  you  a  favour  ? — ^Whatdo  you  wish  ? — E[ave  the  good- 
ness to  lend  me  fifly  crowns.-7-I  will  lend  them  you  with  all  my 
heart,  but  on  condition  that  you  will  renounce  gambling  (rznyn- 
tiare  algiuoco\  and  be  more  economical  than  you  have  hitherto 
been. — I  see  now  (Ora  vede\  that  you  are  my  friend,  and  I  love 
you  too  much  not  to  follow  your  advice. — ^John  (Gioi)anni)\ — 
What  is  your  pleasure,  Sir? — Bring  some  wine. — ^Presently,  Sir. 
— M enico ! — Madam  ? — Make  the  fire  (del  fuoco), — The  maid- 
servant has  made  it  already. — Bring  me  some  paper,  pens,  and 
ink.     Bring  me  also  some  sand  (della  sdbUa)  or  blolting.pcy>ei 
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{della  carta  sugarUe  o  succhia)^  sealing-wax  {della  ceia  lacca\  and 
a  light  {un  lume), — Gro  and  tell  my  sister  not  to  wait  for  me,  ana 
be  back  again  {cU  ritorno)  at  twelve  o'clock  in  order  to  carry  my 
letters  to  the  post  {la  posta), — Very  well  {henissimo)^  Madam. 

228. 

Sir,  may  I  {ardirb  io)  ask  where  the  Eail  of  B.  lives  ?— lie 
lives  near  the  castle  on  the  other  side  of  the  river. — Could  you 
tell  me  which  road  I  must  (dehha)  take  to  go  thither  ? — ^You  must 
go  (segua)  along  the  shore,  and  you  will  come  to  a  little  street 
{quando  sard  air  esiremitd  prenda  una  conlradella)  on  the  right, 
which  will  lead  you  straight  (direUamente)  to  his  house.  It  is  a 
fine  house,  you  will  find  it  easily. — ^I  thank  you.  Sir. — Does  Count 
N.  live  here  ? — ^Yes,  Sir,  walk  in  {favorisca  di  entrare),  if  you 
please. — Is  the  Count  at  home?  I  wish  to  have  the  honour 
(ranare)  to  speak  to  him.^-Yes,  Sir,  he  is  at  home ;- whom  shall 
I  have  the  honour  to  announce  (annunziare)  1 — ^I  am  from  B., 
and  my  name  is  (chiamarsi)  F. 

Which  is  the  shortest  (corto)  way  to  the  arsenal  {V  arsenale)  ? 
— Go  down  (segua)  this  street,  and  when  you  come  to  the  bottom 
(sard  air  estremtd)f  turn  to  the  left,  and  take  the  cross«way 
{troverd  una — che  iraverserd)  ;  you  will  then  enter  into  a  rather 
narrow  (stretto)  street,  which  will  lead  you  to  a  great  square  (la 
piazza),  where  you  will  see  a  blind  alley. — Through  (per)  which 
1  must  pass  ? — No,  for  there  is  no  outlet  (P  uscita).  You  must 
leave  it  on  the  right,  and  pass  under  the  arcade  which  is  near  it. 
—And  then  ? — ^And  then  you  must  inquire  further. — I  am  very 
much  obliged  (tenutissimo)  to  you. — Do  not  mention  it  (Non  ne 
val  la  pena). — ^Are  you  able  to  translate  an  English  letter  into 
Italian  ? — I  am. — Who  has  taught  you  ? — My  Italian  master  baa 
enabled  me  to  do  it.    (See  end  of  Lesson  XXIV.) 
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Lezione  setiantesima  quinta. 


Ta  lose  sight  of. 


The  sight 
1  wear  spectacles  because  my  sight  is 

bed  (or  because  I  baye  a  bad  sight). 
I  am  near-sighted. 
The  ship  is  so  far  off  that  we  shall 

soon  lose  sight  of  it. 


I  have  lost  sight  of  that. 
As  it  is  long  since  I  was  in  England, 
I  haye  lost  sight  of  your  brother. 

As  it  Is  long  since  I  haye  read  any 
Italian,  I  haye  lost  sight  of  it. 


'  f  Perdere  di  vista. 
I  Dilegtiarsi  dagliocchi  {daUd 

vista,) 
f  Lasciare       andare       dallo 

sgtiardo  (dagli  sgtiardi,  dal 

guardo). 

La  yista. 

Porto  degli  occhiali,  perchS  ho  cat- 
tiya  yista. 

t  Ho  la  yista  corta. 

t  II  bastimento  ^  cosi  lontano  che  si 
dilegueri  quanto  prima  dalla  nos- 
tra yista  (dai  nostri  occhl,  dal  noa- 
tro  sguardo). 

f  Non  so  pill  nulla  di  eld. 

t  Siccome  i  molto  tempo  che  non 
sono  stato  in  Inghilterra,  ho  per- 
duto  di  yista  il  di  Lei  Iratello. 

t  Come  d  lungo  tempo  che  non  ho 
letto  V  italiano,  1*  ho  dimenticato 
(non  lo  so  piu). 


You  ought  or  should  do  that.        1 

Ob^.  A,  Ought  and  Jumld  are  rendered 
verb  dmere*,  to  be  obligedi  to  owe. 

He  ought  not  to  speak  thus  to  his  • 

lather. 
We  ought  to  go  thither  earlier. 

Yhey  should  listen  to  what  you  say. 

.  You  should  pay  more  attention  to  what 
I  say. 
Vou  ought  to  have  done  that 
He  ihould'have  managed  the  thing  bet- 
ter than  he  has  done. 
Vou  should  haxt  managed  the  thing 
difierently. 


Dovrebbe  far  ciu. 

into  Italian  by  the  conditionals  of  tba 

Egli  non  dovrebbe  parlar  cosi  a  sue 

padre. 
Dovremmo  andaryi  piU  per  tempo 

(pill  di  buon'  ora). 
Dovrebbero  ascoltare   cid   che  Ella 

dice. 
Dovreste  far  plil  attenzione  (star  pid 

attento)  a  cid  che  dico. 
Avrebbe  domtto  far  cid. 
Egli  avrebbe  dovuto  regolarsi  megllc 

che  non  ha  fatto. 
Avrebbe  dovuto  prendersi  in  mode 

diverse  {or  maneggiare  la  cosa). 
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rhey  ougJd  to  have  managed  the  thing 

as  I  did. 
We  ought  tohate  managed  it  differently 

from  what  they  did. 

ITou  have  managed  the  thing  badly. 


To  hid  or  to  wish, 
1  bid  you  good  morning. 
I  wish  you  a  good  morning. 
I  wish  you  a  good  journey. 

To  play  a  game  at  billiards. 


To  play  upon  the  flute. 

A  fall. 
To  have  a  fall. 
A  stay,  a  sojourn. 
To  make  a  stay. 
Do  you  intend  to  malce  a  long  stay  in 

the  town  1 
I  do  not  intend  to  make  a  long  stay 
in  it. 


To  propose  (meaning  to  intend). 

2  propose  going  on  that  journey. 
I  propose  (intend)  joining  a  hunting 
party. 


To  suspectj  to  guess. 
I  suspect  wiiat  he  has  done. 
He  does  not  suspect  what  is  going  to 
happen  to  him. 


t  Atrebhero  dovtUo  agire   in  tal  fac> 
cenda  eome  mi  vi  son  preso  io. 

t  Avremmo  dovuto  condurci  in  tal  far^ 
cenda  diversamente  di  quello  cot 
hanno  fatto. 
Vi  siete  mal  preso. 


Augurare  1. 
Le  auguro  il  buon  giorno  (Lesson 

XXVI). 
Le  auguro  un  buon  viaggio 


Far  una  partita  al  bigliardo  (Les- 
son LI.). 

Suonare  ii  flauto  (Lesson  LL). 

Una  caduta. 
t  Far  una  caduta. 

Un  soggiorno. 

Far  un  soggiorno. 

Pensa  Ella  far  un  lungo  soggiorno 
nellacittd? 

Non  penso    farvi    un    lungo   sog. 
giorno. 


^Praporre*      >  ^ . 
(  Far  proposito ) 

Mi  propongo  di  far  questo  viaggio. 

Hi  propongo  d*  andare  ad  una  par 
*    tita  (U  caccia. 


Sospettare  1. 
Sospetto  cid  che  ha  fatto. 
Non  sospetta  cid  che  or  ora  ifik 
cadnl  (gU  arriverd). 


To  think   of   some  one  or  of 
something. 
Of  whom  do  you  think  1 
Of  what  do  you  think  1 


Pensare  a  qualciinOj  o  a  qualm 
che  cosa, 
A  chi  pensa  Ella  7 
A  che  pensa  Ella  1 


) 


To  turn  upon. 

To  he  the  question,        , 
it  is  the  question  it  turns  upon. 
The  question  is  not  pleasure,  but  your 
improvement. 


Trattarsi  di. 

Si  tratta  di. 

Non  si  tratta  del  vostro  placere,  ma 
del  vostri  progressi. 
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Ton  play,  Sir ;  but  playing  is  not  ttie 

thing,  but  studying. 
What  is  going  on  1 
The  question  is  what  we  shall  do  to 

pass  the  time  agreeably. 


Giuoeate,  Signore ;  ma  son  ri  tntM 
di  giuocare,  si  tratta  di  studiare. 

Dichesitrattal 

Si  tratta  di  sapere  cid  che  faremc 
per  passar  il  ten  po  piacevolmente 


On  purpose  • 

I  beg  your  pardon,  I  have  not  done  it 
•n  purpose. 


(  Apposta. 
I  A  beUa  posta. 
Le  domando  scusa,  non 
apposta  (a  bella  posta). 


ho  fattc 


To  hold  one*s  tongue. 

To  stop  speakings  to  he  silent 


.] 


Tacere* ;  past  part,  taciuto  , 
pret.  def.  tacqui. 


Ob;  B.  Five  irregular  verbs  have 

their  perfdto  remoto  in  cgut,  viz. 

InfinUite, 

Prtt.  Def, 

Pad  Part. 

To  please,              Piac«re». 

Piacqui, 

piaduto. 

To  be  situated,      Giacfire*. 

Giacqui 

giaciuto. 

To  be  silent,          TacSre*. 

Tacqui, 

taciuto. 

To  hurt,                  Nu5cere*. 

Nocqui, 

nociata 

To  be  bom,            Niscere*. 

Nacqui, 

nato 

Do  you  hold  your  tongue  1 

Tacetel 

I  hold  my  tongue. 

Taccio. 

He  holds  his  tongue. 

Tace. 

We  are  silent. 

Tacciamo. 

They  are  silent. 

Tacclono. 

After  spsaking  half  an  hour,  he  held 

Dopo  aver 

parlato 

mezz*  on 

his  tongue. 

que. 

EXERCISES. 
220. 

Why  does  your  mother  fret  ? — She  frets  at  receiving  no  newi 
from  her  son,  who  is  with  the  army. — She  need  not  be  uneasy 
about  him,  for  whenever  he  gets  into  a  scrape  he  knows  how  to 
get  out  of  it  again.  Last  summer,  when  we  were  a  hunting  toge- 
ther {insieme),  night  grew  upon  us  (Ja  nolle  ci  sorprese)  at  least 
ten  leagues  (la  lego)  from  our  country-seat  {la  casa  di  campngnaY 
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—Well  {Ehbene)j  where  did  you  pass  the  night? — 1  was  very 
uneasy  at  first  (da  principio),  but  your  brother  not  in  the  least 
(nan — affatto) ;  on  the  contrary,  he  tranquillized  me,  so  that  I  lost 
my  uneasiness.  We  found  at  last  a  peasant's  hut,  where  we 
passed  the  night.  Here  (ivi)  I  had  an  opportunity  of  seeing  how 
elever  your  brother  is.  A  few  benches  and  a  truss  of  straw  (un 
fasteUo  di  paglia)  served  him  to  make  a  comfortable  bed ;  he 
used  a  bottle  as  a  candlestick,  our  pouches  served  us  as  a  pillow, 
and  our  cravats  as  nightcaps.  When  we  awoke  in  the  morning 
we  were  as  fresh  and  healthy  (sano)  as  if  we  had  slept  on  down 
and  silk. 

A  candidate  (un  candidato)  petitioned  (domandare  a)  the  king 
of  Prussia  for  an  employment  (un  impiego).  This  prince  asked 
him  where  he  was  born.  **  I  was  born  at  Berlin,"  answered  he. 
•*  Begone,"  said  the  monarch  (il  monarca)  "  all  the  men  of  Berlin 
(//  herUnese)  are  good  for  nothing."  "  I  beg  your  majesty's  (la 
maesia)  pardon,"  replied  the  candidate,  "  there  are  some  good 
ones,  and  I  know  two."  "  Which  are  those  two  ?"  asked  the 
king.  "  The  first,"  replied  the  candidate,  "  is  your  majesty,  and 
I  am  the  second."  The  king  could  not  help  laughing  (non  poU 
astenersi  dal  ridere)  at  this  answer  (la  risposta),  and  granted  the 
request  (accordare  una  domanda), 

230. 
A  thief  having  one  day  entered  a  boarding-house  stole  three 
cloaks  (il  tnantello).  In  going  away  he  was  met  by  one  of  the 
boarders  who  had  a  fine  laced  (jgaHonato)  cloak.  Seeing  so  many 
cloaks,  he  asked  the  man  where  he  had  taken  them.  The  thief 
answered  boldly  (freddamente)  that  they  belonged  to  three  gen 
tlemen  of  the  house  who  had  given  them  to  be  cleaned  (dapuUre). 
"  Then  you  must  also  clean  mine,  for  it  is  very  much  in  need  ol 
it  (aveme  gran  bistro)"  said  the  boarder ;  "  but,"  added  he, 
"you  must  return  it  to  me  at  three  o'clock."  "I  shall  not  fail 
[mancare),  Sir,"  answered  the  thief,  as  he  carried  ofi*  (portandc 
ma)  the  four  cloaks  with  which  he  has  not  yet  returned  (che  non 
ha  ancora  riportati), — ^You  are  singing  (cantare),  gentlemen,  but 
it  is  not  a  time  for  (non  si  traita  di)  singing :  you  ought  to  be 
•ilent,  and  to  listen  to  what  you  are  told. — We  are  at  a  loss.— 
19 
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What  are  you  at  a  loss  about  ? — I  am  going  to  tell  you :  the 
question  is  with  us  how  we  shall  pass  our  time  agreeably  {Ueta* 
menie). — ^Play  a  game  at  billiards  or  at  chess. — We  have  pro. 
posed  joining  a  hunting-party ;  do  you  go  with  us  (d  Ella  da 
nostri)  ? — I  cannot,  for  I  have  not  done  my  task  yet ;  and  if  I  ne- 
glect it,  my  master  will  scold  me. — Every  one  according  to  his 
liking  ;  if  you  like  staying  at  home  better  than  going  a  hunting 
{cJie  non  d^  andare  alia  caccia)  we  cannot  hinder  you. — ^Does  Mr. 
B.  go  with  us  ? — Perhaps. — ^I  should  not  like  to  go  with  him,  for 
he  is  too  great  a  talker  (trappo  ciarlone),  excepting  that  {da  quelle 
in  fuori)  he  is  an  honest  man. 

What  is  the  matter  with  you  ?  you  look  angry. — I  have  reason 
to  be  {aver  motivo  d^  essere)  angry,  for  there  is  no  means  of  get- 
ting money  now. — Have  you  been  to  Mr.  A's. — I  have  been  to 
his  house  ;  but  there  is  no  possibility  {non  c'  e  mezzo)  of  borrow, 
ing  from  him. — ^I  suspected  {pensare)  that  he  would  not  lend  me 
any,  that  is  the  reason  why  I  did  not  wish  to  ask  him,  and  had 
you  not  told  me  to  do  so,  I  should  not  havb  subjected  myself  {non 
mi  carei  ^^pr^sto)  to  a  refusal  {ilrlftuio). 
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Lezione  seiianiesi??ia  sesta. 


Towards, 

He  comes  towards  me. 

He  kas  behaved  very  well  towards 
me. 

We  mnst  always  behave  well  towards 
every  body. 

The  behaviour  of  others  is  but  an  echo 
of  our  own.  If  we  behave  well  to-' 
wards  them,  they  will  also  behave 
well  towards  us ;  but  if  we  use  them 
ill,  we  must  not  expect  better  from 
them. 


To  treat  or  to  use  somehody  well. 

To  use  somebody  iU. 

As  you  have  always  used  me .  well,  I 
will  not  use  you  ill. 

&s  he  has  always  used  me  well,  I 
have  always  used  him  in  the  same 
manner. 


Verso, 
Viene  verso  dl  me. 
Si  d  condotto  benissimo  vcrao  i; 

me. 
Bisogna  condursi  sempre  bene  verso 

di  tutti. 
La  condotta  degli  altri  non  d  che  un 
eco  della  nostra.     Se  ci  condu- 
ciamo  bene  verso  di  loro,  si  con- 
durranno  pur  bene  verso  di  noi: 
ma  se  trattiamo  male  con  essi, 
non  dobbiamo  aspettare  meglio  da 
loro. 
{  f  Comportarsi        {  hene    con 
\  f  Tr attar e  (usare)  uqualcuno, 
{  f  Comportarsi        i  male   con 
C  t  Trattare  (usare)  \  qualcuno 
t  Come  Ella  si  d  sempre  comportata 
bene  con  me,  non  mi  comporterO 
male  con  LeL 
t  Come  8*  d  sempre  comportato  bene 
meco,  mi  sono  sempre  comportato 
della  stessa  maniera  con  lui. 


To  delay  {to  tarry). 

Do  not  be  long  before  you  return. 
1  shall  not  be  long  before  I  return. 


Tardare  1  (a  before  Inf.). 

Non  tardate  a  ritornare. 
Non  tarderO  a  ritornare. 
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To  long  for  or  to, 

I  long  to  see  my  brother. 

Tie  longs  to  receive  his  money. 


We  long  for  dinner,  because  we  are 

very  hungry. 
They  long  to  sleep,  because  they  are 

tired. 
Oh,  how  mucn  I  long  that  some  one 

may  join  me  here ! 


'  {Desiderare  1.. 
f  Esser  impazierUe  di   (tar 

dor  t 
^  f  Non  veder  V  ora  di, 

Scno  impaziente  di  yedere  mio  fra 

tello. 
&  impaziente  di  ricevere  il  suo  da* 

naro.    (Non  vede  1*  ora  di  ricevere 

il  suo  danaro.) 
Siamo     impazienti     di     pranzarp 

perch8  abbiamo  molto  fiEune. 
Desiderano  di  dormire,  perchd  sono 

stanch!. 
Oh!  quanto  mi  tarda  ch'  aitri  qui 

giungal  (prea.  of  the  mbj.) 


To  he  at  one^s  ease. 
To  be  comfortahle. 

To  he  unconvfortahle. 


1  am  very  much  at  my  ease  upon  this 
chair. 

You  are  uncomfortable  upon  your 
chair. 

What  can  that  be  1 

We  are  uncomfortable  in  that  board- 
ing-house. 

That  man  is  well  off,  for  he  has  plenty 
of  money. 

That  man  is  badly  off,  for  he  is  poor. 


Esser e  agiato  (comodo), 

{ Essere  mal  comodo. 
\  Non  essere  agiato. 
Sono  molto  comodo  su  quesla  te- 

dia. 
Ella  d  mal   comodo   sulla  di  Lei 
sedia. 
t  Che  pud  essere? 
Siamo  mal  comodi  m  questa  pen 

sione. 
duest?   uomo  ^  agiato,  perch^  ha 

molto  danaro. 
Quest*  uomo  non  e  agiato,  perchd  i 
povero.    . 


Co  make  one*s  self  comfortable. 
Make  yourself  comfortable. 

To  he  uncomfortable. 
To  inconvenience  one^s  self. 
To  ptU  one^s  self  out  of  the 
way. 

Do  not  put  yourself  out  of  the  way. 

That  man  never  inconveniences  him- 
self; he  never  does  it  for  any  body. 

Can  you,  without  pntting  yourself  to 
inconvenience,  lend  me  your  gun  7 


f  Accomodarsi 
La  si  accomodi. 

Essere  incomodo. 

Incomodarsi. 

Non  La  si  incomodi. 

Quest'  uomo  non  s'  incomoda  moi 

non  s'  incomoda  mai  per  alcuno.  * 
Pud  Ella,  senza  incomodarsi,  prea 

tarmi  11  di  Lei  fucile? 
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To  nuike  entreaties. 

To  heg  unih  entreaty. 

{  employed  every  kind  of  entreaty  to 
engage  him  to  it. 

To  solidty  to  press,  to  sue,  to 
entreat. 


Far  istanze, 

Pregare  con  istanza. 

Ne  V  ho   Bollecitato  con  tutte 
istanze  poseibili. 

Sollecitare  1. 


Here  and  there. 
Now  and  then. 

From  time  to  time. 

Indifferently  (good  or  bad). 
I  have  made  my  composition  tolerably 
weL. 


Qua  e  Id. 
I  Di  distanza  in  distanza. 
:  Di  tanto  in  tanto. 
[  Di  quando  in  quando. 
\  Di  tempo  in  tempo. 

Bene  o  male. 

Bene  o  male  ho  fat  to  la  mia  compo 
sizione. 


To  postpone,  to  put  off. 

Let  us  put  that  off  until  to-morrow. 
Let  us  put  off  that  lesson  until  another 
time. 

To  impart  something  to  some  one. 

Have    yoQ    imparted   that  to    your 
father? 
have  imparted  it  to  him. 


JRimettere  *  a,  differire  (isco). 

Rimettiamo  questo  a  domani. 
Rimettiamo  questa  lezione  ad  un' 
altra  volta. 

f  Far  parola  cU  qualche  cosa  a 
qualcuno. 

Ha  EUa  fatto  parola  di  cit)  al  di  Lei 

padre  1 
Gliene  ho  fatto  parola. 


In  vain. 

Jtk  vain  I  looked  all  around,  I  saw 
neither  man  nor  house:  not  the 
least  sign  of  settlement 

A  dwelling,  habitation,  settlement. 
In  vain  I  speak,  for  you  do  not  listen 

to  me. 
In  vain  I  do  my  best,  I  cannot  do  any 

thing  to  his  liking. 
Yo«  may  say  what  you  please,  nobody 

will  believe  you. 
It  is  in  vain  that  they  earn  money, 

they  will  never  be  rich. 
We  search  in  vain ;  for  what  we  have 

!o8t  we  cannot  find. 


Invano. 

lo  avea  bel  guardare  tutto  all'  intor- 
no,  io  non  vedeva  nd  uomini  nd 
case :  nOn  la  minima  apparenza  d' 
abitazione. 

Un*  abitazione. 

Ho  bel  parlare,  Ella  non  m'  ascolta. 

Ho  bel  fare  quanto  so  di  meglio,  non 

posso  foLT  niente  a  suo  grado. 
Ha  bel  dire,  nessuno  Le  credera. 

Invano  si  guadagnan  danaro,  non 

saranno  mai  ricchi. 
Cerchiamo  invano,  non  potrem  mai 

trovare  ciO  ch'  abbiamo  perduto. 
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To  salute. 

i  have  the  honour  to  bid  you  adieu. 
Present  my  compliments  to  him  (to 

her). 
Remember  me  to  him  (to  her). 

Pray  present  my  compliments  to  your 
sister. 

Remember  me  (present  my  compli- 
ments) to  him  (to  her). 

I  shall  not  fail 


The   present   (the    present    time  or 
tense). 

The  past. 
The  future. 
The  loss  of  time. 
Enjoy  all  the  pleasures  that  virtue  per- 
mits. 


Salutare  1 

Ho  V  onore  di  saliitarla. 

Oil  (le),  presento  1  miel  comply 
mentL 

611  (le)  dica  molte  cose  da  mis 
parte. 

La  prego  di  £ur  1  miel  compliment! 
alia  di  Lei  signora  sorella. 

611  (le)  present!  (offin)  le  mie  civiltl 
(i  miel  umiU  rispetti),  (civiltii  ob- 
solete). 

Non  mancherd. 


II  presente. 

II  passato. 

L*  awenire,  11  futuro. 
La  perdita  di  tempo. 
6oda  (godete)  di  tutti  1  placeri  chs 
la  virttl  permette. 


EXERCISES. 


231. 

1  suspected  (pensare)  that  you  would  be  thirsty,  and  that  your 
sister  would  be  hungry ;  that  is  the  reason  why  I  brought  you 
here.  I  am  sorry,  however  (pero),  not  to  see  your  mother. — 
Why  do  you  not  drink  your  coffee  ? — If  I  were  not  sleepy  I  would 
drink  it. — Sometimes  {ora)  you  are  sleepy,  sometimes  cold,  some- 
times warm,  and  sometimes  something  else  is  the  matter  with  you 
(ed  ora  qualche  alira  cosa).  I  believe  that  you  think  too  much 
of  the  misfortune  that  has  happened  to  your  friend  {fern.). — ^If  I 
did  not  think  about  it,  who  would  think  about  it  ? — Of  whom  does 
your  brother  think  ? — He  thinks  of  me,  for  we  always  think  of 
each  other  {V  uno  dW  aliro)  when  we  are  not  together  {insieme). 

I  have  seen  six  players  {U  giuocatore)  to-day,  who  were  all 
winning  (guadagnare)  at  the  same  time  (neZT  istesso  tempo). — 
That  cannot  be  (non  si  da) ;  for  a  player  can  only  win  when 
another  loses. — ^You  would  be  right  if  I  spoke  of  people  that  had 
played  at  cards  or  billiards  ;  but  I  am  speaking  of  flute  and 
violin  players  (di  suonatori  di  fiauto  e  di  vioUno), — Do  you  some 
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Jmes  practise  (fare)  music  (della  milsica)  ?— Ver}'  often,  for  I 
like  it  much. — What  instrument  do  you  play  (suonare)  ? — ^I  play 
the  violin,  and  my  sister  plays  the  harpsichord. — My  brother  who 
plays  the  bass  (il  contrdbassd)  accompanies  {accoTivpagnare)  us, 
and  Miss  Stolz  sometimes  applauds  {applaudire — isco)  us. — Does 
she  not  also  play  some  musical  instrument  {isirumento  di  mu» 
gka)  ? — She  plays  the  harp  (V  arpa),  but  she  is  too  proud  (Jiera) 
to  practise  music  with  us. — A  very  poor  town  (una  cittd  alquanin 
povera)  went  to  considerable  expense  (far  una  spesa  considere- 
vole)  in  feasts  and  illuminations  (in  feste  ed  illuminazioni)  on  the 
occasion  of  its  prince  passing  through  (del  passaggio  del  suo — ). 
The  latter  seemed  (ne  parve)  himself  astonished.  '<  It  has  only 
done,"  said  a  courtier  (un  coriigiano),  "  what  it  owed  (il  suo  de* 
into)  (to  your  majesty)." — *^  That  is  true,"  replied  (riprendere  *) 
another,  "  but  it  owes  all  Jiat  it  has  done." 

232. 

Have  you  made  your  Italian  composition  ? — I  have  made  it.— 
Has  your  tutor  been  pleased  with  it  1 — ^He  has  not.  In  vain  I 
do  my  best,  I  cannot  do  any  thing  to  his  liking. — ^You  may  say 
what  you  please,  nobody  will  believe  you. — Can  you,  without 
putting  yourself  to  inconvenience,  lend  me  five  hundred  livres  ? 
—As  you  have  always  used  me  well,  I  will  use  you  in  the  same 
manner.  I  will  lend  you  the  money  you  want,  but  on  condition 
that  you  will  return  it  to  me  next  week. — ^You  may  depend  upcm 
it  (poterfame  capitale), — How  has  my  son  behaved  towards  you  ? 
— He  has  behaved  well  towards  me,  for  he  behaves  well  towards 
every  body.  His  father  often  told  him :-:— "  The  behaviour  of 
others  is  but  an  echo  of  our  own.  If  we  behave  well  towards 
them,  they  will  also  (pur)  behave  well  towards  us ;  but  if  we 
use  them  ill,  we  must  not  expect  better  from  them." — May  I  see 
your  brothers  1 — ^You  will  see  them  to-morrow.  As  they  haw 
just  arrived  from  a  long  journey  (ilviaggio),  they  long  for  sleep, 
for  they  are  very  tired. — What  did  my  sister  say  1 — She  said 
that  she  longed  for  dinner,  because  she  was  very  hungry. — Are 
you  comfortable  in  your  boarding-house  ? — I  am  very  comfort- 
able there. — Have  you  imparted  to  your  brother  what  I  told  you  I 
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— As  he  was  very  tired,  fie  longed  for  sleep  ;  so  that  1  have  pa< 
off  imparting  it  to  him  till  to-morrow. 

233. 

1  have  the  honour  to  wish  you  a  good  morning.  How  do  you 
do? — Very  well  at  your  service  (per  servirla). — And  how  are 
all  at  home  {E  come  staniw  in  casa)  ? — Tolerably  well  (passaMl- 
mente),  thank  Grod  {grazie  a  Dio)  !  My  sister  was  a  little  indis- 
posed (indisposta),  but  she  is  better  (ristabiUta) ;  she  told  me  to 
give  you  her  best  (m'  Jia  incaricato  di  mold — per  Let)  compli- 
ments.— I  am  glad  (contenUssimo)  to  hear  that  she  is  well.  As 
to  you,  you  are  health  (Ja  salute)  itself  (slessa)  ;  you  cannot  look 
better  {ha  la  miglior  cera  del  mondo). — ^I  have  no  time  to  be  ill  ; 
my  business  (i  miei  affari)  would  not  permit  me. — Please  to  sit 
down  {La  si  accomodi)  ;  here  is  a  chair. — I  will  not  detain  {dvt 
irarre)  you  from  your  business  ;  I  know  that  a  merchant's  time 
is  precious  {che  U  tempo  e  prezioso  per  un  negoziante). — ^I  have 
nothing  pressing  {pressante)  to  do  now,  my  courier  is  already 
dispatched  {il  mio  corriere  e  gid  spedito), — I  shall  not  stay  any 
longer.  I  only  wished  in  passing  by  (  passando  di  qui)  to  inquire 
about  your  health. — ^You  do  me  much  honour. — It  is  very  fine 
weather  to-day. — If  you  allow  me  I  shall  have  the  pleasure  of 
seeing  you  again  {rivedere)  this  afternoon  {quesio  dopo  pranzo), 
and  if  you  have  time,  we  will  take  a  little  turn  together. — With 
the  greatest  pleasure.  In  that  case  I  shall  wait  for  you. — I  will 
come  for  you  {verrd  a  prenderla)  about  {verso)  seven  o'clock.— 
Adieu  then,  till  I  see  you  again. — I  have  the  honou*  t<>  W  you 
tdieu. 
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To  mean. 


fVhat  do  yon  mean  1 


What  does  that  man  mean  1 

He  means. 

What  does  that  mean  7 

That  does  not  mean  any  thing. 

I  do  not  know  what  that  means. 


r  Volere  *. 

<  Pretendere  *. 

( Intendere  *,  signijkare  I. 

Che  pretendete  (intendete)  1 
Pretendo  (intendo). 
Che  vuol  quell*  uomo  t 
Vuole  (pretende,  intende). 
Che  significa  questo  1 
Non  significa  niente. 
Non  so  che  cid  significa.    (Non  so 
cosa  significhi  questo). 


To  be  particular, 
I  do  not  like  to  deal  with  that  man, 
for  he  is  too  particular. 


To  grow  impatient,  to  fret. 
Do  not  fret  about  that. 


f  Riguardarvi  da  vicino, 

t  Non  tratto  volentieri  con  quell* 
uomO|  perchd  vi  riguarda  troppo 
da  vicinOi  (or  perchd  d  troppo  sin- 
golare). 

f  Impazientarsi  di. 
c  Non  s*  impazientl  di  cid. 
(  Non  impazientatevi  di  cid. 


To  sit  up,  to  watch. 
I  have  sat  up  all  night. 

To  advise. 

The  dress,  the  costume. 
An  elegant  dress. 
His  dress  is  decent  (elegant). 

To  dress  one's  self. 
That  man  always  dresses  well. 

To  fnd  fault  with  something . 


That   man  always    finds   fault   with 

every  thing  he  sees. 
Do  you  find  fault  with  that  7 
I  do  not  find  fault  with  it 


Vegliare  1, 
Ho  vegliato  tutta  la  notttf. 

Consigliare  1. 

II  vestire. 

Un  yestire  elegante. 

11  suo  yestire  d  decente  (elegante). 

Vestirsi  3. 
Quest*  uomo  si  veste  semprc  bene. 


Trovare  a  ridire  a  qualche 
cosa. 

Quest'  uomo  trova  sempre  a  ridire  a 

tutto  cid  che  vede. 
Trova  Ella  a  ridire  a  questo  7 
Non  vi  trovo  niente  a  ridire. 
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A  trick. 
To  play  a  trick. 
To  play  a  trick  on  some  one. 

To  take  a  tarn. 
I  have  taken  a  ttun  round  the  garden. 
He  has  taken  a  couple  of  turns  round 
the  garden. 
To  take  a  little  turn. 
To  travel  through  Europe. 


Una  befia,  una  burU. 

Fare  una  burla. 

Fare  una  burla  a  qualcniio 
t  Fare  un  giro  (una  passeggiata). 
t  Ho  fatto  un  giro  nel  giardino. 
t  Egli  ha  fatto  due  gin  nel  giardint 

t  Far  un  piccol  giro. 

f  Fare  il  giro  dell^  Europa. 


More  (meaning  besides). 

Tou  have  given  me  three  books,  out  I 
want  three  besides. 

Less. 

Three  less. 
Three  too  many. 

To  want. 


I  want 

I  want  three  books. 


Di  piu. 

Ella  mi  ha  date  tre  libri,  ma  me  m 
occorrono  tre  di  piu. 

Dimeno, 

Tre  di  meno. 
Tre  di  troppo. 

Occorrere  *  ;  p.  part,  occorso  ; 

pret.  def.  occorsi. 

Mi  occorre. 

Mi  occorrono  tre  librl. 


My  reach. 
Within  my  reach. 
Out  of  my  reach. 
Those  things  are  not  within  the  reach 

of  everybody. 
That  is  not  within  the  reach  of  my 
Bight 
Within  gun-shot. 
A  gun-shot  (meaning  distance). 
Two  gun-shots  (  "  "       ). 

How  many  shots  have  you  fir$i  7 


La  mia  vists  (capacitii). 

Alia  mia  vista. 

Fuori  dellamia  vista  (or  capacita). 

Queste  cose  non  sono  d::da  capacitik 

di  tutti,  or  alia  portata  di  tutti. 
Cid  d   troppo  lontano   per   la  mia 

vista. 
A  un  th-o  di  fuclle. 
Un  tiro  di  fucile. 
Duetiridi  fucile. 
Quante  volte  ha  Ella  tira.o  (Lesson 

XL  VIII.)  1 


I  wonder  why  that  man  makes  such  a 
noise. 

So  long  as. 

Bo  long  as  you  behave   well,  people 
will  love  you. 


t  Vorrei  sapere  perchd  quest'  u<mi« 
fa  un  tale  strepito  (un  tal  rumore) 

(  Qtianto. 

I  Finchiyjin  tanto  che. 

Finchd  {or  fintanto  che)  vi  conipur 
terete  be!ie,  vi  ameranno. 
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To  carry  off. 
A  mouthful. 

Fo  overwhelniy  to  heap,  to  load 

To  overwhelm  one  with  joy. 
Grenerons. 

Beneficent,  charitable. 
Vou  have  heaped  benefits  upon  me. 
Sincere. 
Sincerely. 
An  advantage. 
The  disadvantage,  prejudice. 
I  shall  never  say  any  thing  to  your  dis- 
advantage. 


Poriarviay  rapire  (isco) 
Una  boccata.    Un  boccone. 

Cohnare  1. 

Colmare  qualcuno  di  gioia. 
Gleneroso. 

Benefico,  caritatevole. 
Ella  mi  ha  colmato  di  benefizii. 
Sincero. 
Sinceramente. 
Un  vantaggio. 
Lo  svantaggio. 

Non  diru  mai  niente  a  svantaggia  oi 
Lei. 


To  surrender. 
The  enemies  have  surrendered. 

To  prefer. 


J  prefer  the  useful  to  the  agreeable. 


Rendersi. 
1  nemici  si  sono  resi. 

Prefcrire*  {isco)  (past  part. 
preferito;  pret.    def.  prefern 
or  prefersi). 
Preferisco  V  utile  al  gradevole. 


Obt.  All  the  infinitive  moods  of  a  verb  used  substantively  are  masculine. 
The  drinking.  I     II  here  (il  bevere). 

The  eating.  I     II  mangiare. 


To  hehold. 

Behold  those  beautiful  flowers  with 
their  colours  so  fresh  and  bright. 

The  colour. 

The  lily. 

The  forget-me-not. 

The  rose. 

An  emblem. 
Fresh  verdure  is  salutary  to  out  eyes. 


Guardare  1.    Riguardare  1. 

Guardate  quel  superbi  fieri  d*  on 
colore  cosi  fresco  e  splendido  vivo. 

n  colore,  il  colorito. 

Ilgiglio. 

II  camedrio. 

La  rosa. 

Un'  emblema. 

La  verzura  fresca  fa  del  bene  ai  no» 
tri  occhi  (or  cl  fa  del  bene  agU 
occhi). 


EXERCISES. 


234. 


The  loss  of  lime  is  an  irreparable  (irreparahile)  loss.     A  single 
Minute  {un  sol  minuto)  cannot  be  recovered  {rtguadagnare)  for  all 
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the  gold  in  the  {dtl)  world.  It  is  then  (dunque)  of  the  greatest 
importance  (della  nuusima  importanza)  to  employ  well  the  time 
which  consists  (consistere)  only  of  minutes  which  we  must  make 
good  of  {che  hisogna  mettere  a  profUto).  We  have  but  the  present ; 
the  past  is  no  longer  any  thing  (nan  8  piu  nuUa),  and  the  future  is 
uncertain  (incerto).  A  great  many  people  (una  infmta  (T  uomini) 
ruin  themselves  (rwinarsi)  because  they  wish  to  indulge  them- 
selves too  much  (per  voler  awantaggiare).  If  most  men  (la 
maggior  parte  degU  uomini)  knew  how  to  content  themselves  (con- 
tentarsi)  with  what  they  have,  they  would  be  happy ;  but  their 
greediness  (la  loro  aviditd)  very  often  makes  (rendere*)  them  un- 
happy. — In  order  to  be  happy  we  must  forget  the  past,  not  trouble 
ourselves  about  the  (non  inquietarst  deW)  future,  and  enjoy  the 
present. — I  was  very  much  dejected  (affiittissimo)  when  my  cousin 
came  to  me.  "  What  is  the  matter  with  you  ?"  he  asked  me. 
"  Oh  (Ah) !  my  deer  cousin,"  replied  I,  *•  in  losing  that  money 
I  have  lost  every  thing."  "Do  not  fret,"  said  he  to  me,  "  for  I 
have  found  your  money." 

235. 

Why  have  you  played  a  trick  upon  that  man  ? — ^Because  tie 
finds  fault  with  every  thing  he  sees. — What  does  that  mean,  Sir  ? 
— That  means  that  I  do  not  like  to  deal  with  you,  because  you 
are  too  particular. — I  wonder  why  your  brother  has  not  done  his 
task. — ^It  was  too  difficult.  He  sat  up  all  night,  and  has  not  been 
able  to  do  it,  because  it  was  out  of  his  power  (jpapacUd). — ^As  soon 
as  Mr.  Civil  tA  sees  me  he  begins  to  speak  English,  in  order  to 
practise,  and  overwhelms  me  with  politeness  (lajinezza),  so  that  I 
often  do  not  know  what  to  answer.  His  brothers  do  the  same  (ns 
fanno  aUrettanto).  However,  they  are  very  good  people  (sono 
buonissime  persone) ;  they  are  not  only  (non  solamente)  rich  and 
amiable,  but  they  are  also  generous  and  charitable  (henejici). 
They  love  me  sincerely,  therefore  I  love  them  also  (io  pure),  and 
consequently  (percio)  shall  never  say  any  thing  to  their  disad- 
vantage  (lo  svaniaggio).  I  should  love  them  still  more,  if  they 
did  not  make  so  much  ceremony  (tante  cerimonie);  but  everyone 
has  his  faults,  and  mine  is  to  speak  too  much  of  their  ceremonies. 
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236. 

Have  the  enemies  surrendered  ? — They  have  not  surrendered, 
for  they  did  not  prefer  life  {la  vita)  to  death  (la  morie).  They 
sad  neither  bread,  nor  meat,  nor  water,  nor  arms  (nc  armt),  nor 
money;  notwithstanding  they  determined  to  die  rather  {lianno 
preferito  morire)  than  surrender. — ^Why  are  you  so  sad  ? — ^You  do 
not  know  what  makes  me  uneasy,  my  dear  friend  (fem.) — Tell 
me,  for  I  assure  you  that  I  share  {cUvidere*  in  egual  modo)  your 
Bufferings  (la  pena)  as  well  as  your  pleasures. — ^I  am  sure  that 
jrou  feel  for  me  (prendere*  parte  aUe  mie  pene),  but  I  cannot  tell 
you  now  (in  questo  momento)  what  makes  me  uneasy.  I  will, 
fcowever  (pure),  tell  you  when  an  opportunity  offers  (al presentarst 
ielT  occasione).  Let  us  speak  of  something  else  now.  What  do 
you  think  of  the  man  who  spoke  to  us  yesterday  at  the  concert  ? 
— ^He  IS  a  man  of  much  understanding  (di  moUo  senno)y  and  not 
4t  all  wrapped  up  in  his  own  merits  (e  non  e  mica  infatuato  del 
4U0  meritcy  But  why  do  you  ask  me  that  ? — To  speak  of  some- 
thing.— It  is  said:  contentment  surpasses  (cantento  val  meglio) 
riches ;  let  us  then  always  be  content.  Let  us  share  (dividere*) 
(with  each  other)  what  v/e  have,  and  remain  (e  restiamo)  our  life- 
time (tutta  la  nostra  vita)  inseparable  (inseparaUle)  friends.  You 
will  id  ways  be  welcome  at  my  house,  and  I  hope  to  be  equally  so 
(to  pure)  at  yours.  If  I  saw  you  happy,  I  should  be  equally  so, 
and  we  should  be  more  contented  than  the  greatest  princes.  We 
shall  be  happy  {Saremo  felici)  when  we  are  perfectly  {perfeU 
tamente)  contented  with  what  we  have;  and  if  we  do  our  duty  as 
we  ought  (Ifcr.s)y  God  will  take  care  of  the  rest.  The  past  being 
no  longer  any  thing,  let  us  not  be  uneasy  about  the  future,  and 
enjcv  (repeut  the  imperative)  the  present.     (See  end  of  Losson 

xxiv.) 
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A  goli  watch. 
A  marble  statue. 
A  desenriiig  soldier. 
A  talented  youth. 
A  silk  gown. 
A  mahogany  table. 
A  brick  house. 
A  stone  house. 
A  Telvet  bonnet. 
A  silver  tankard. 
A  one-story  house. 
A  two-story  house. 
A  three-story  house. 


Un  oriuolo  cT  oro. 
Una  statua  di  marmo. 
Un  soldato  di  merito. 
Un  gioTane  di  talento 
Una  vesta  di  seta. 
Una  tavola  di  mogano. 
Una  casa  di  mattom. 
Una  casa  di  pietra. 
Un  cappello  di  vellut^.    . 
Un  boccale  d?  argento. 
Una  casa  cf  un  sol  piano. 
Una  casa  di  due  piani. 
Una  casa  di  tie  piani. 


0&«.  A.  As  we  have  seen  (Lesson  XL),  the  preposition  di  expresses  iht 
matter  of  which  a  thing  is  made ;  but  to  mark  the  use  of  a  thing,  the  preposi- 
tion da  must  be  made  use  of.    (See  Obi,  C.  Lesson  YIII.)    Ex. 


A  kitchen-table. 

A  nightcap. 

A  powder-box. 

A  neck-handkerchief. 

A  handkerchief  (for  the  nose). 

Writing-paper. 

A  wine-glass. 

A  princely  magnificence. 

A  gallant  action. 

Gunpowder. 

Fire-arms. 

A  windmill. 

A  cofTee-mill. 

A  water-mill. 

A  steam-mill. 

A  one-horse  waggon. 

A  four-horse  carriage. 

A  two-wheeled  waggon. 

A  four-wheeled  waggon. 

The  garden-door. 


Una  tavola  da  cndna. 

Una  berretta  da  notte. 

Una  scattola  da  polvere. 

Un  fazzoletto  da  collo. 

Un  fazzoletto  da  naso. 

Carta  da  scrivere. 

Un  bicchiere  da  vino. 

Una  magnificenza  da  principe. 

Un'  azione  da  cavaliere. 

Polvere  da  cannone. 

Armi  da  f  uoco. 

Un  mnlino  a  vento. 

Un  mulinello  da  cafi^. 

Un  mulino  ad  acqua. 

Un  mulino  a  vapore. 

Una  carrozza  ad  un  cavallo. 

Una  carrozza  a  quattro  cavalli. 

Una  carrozza  a  due  mote. 

Una  carrozza  a  quattro  ruota 

La  porta  del  giardino. 


Waiter  I  bring  something  to  drink,  to  | 
eat,  to  sit  upon.  | 


Garzone!  portate  da  here,  ,1a  man 
glare,  da  sedere. 
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A  three-comer  hat.  |     Un  cappello  a  tre  punte. 

06«.  B.  The  preposition  a  is  made  use  of  when  the  determinatinf 


435 


f xpresses  rtaemblance  O"  Bhupt^ 

A  fashionable  coat. 
A  pendulum-clock 
An  hour-glass. 
A  sailing  vessel. 
A  rowing  vessel. 


He  entreated  him  with  joined  hands. 
Thou  wantedst  to  act  according  to  thy 

wish. 
To  play  at  first  sight. 
To  drive  with  six  horses. 
They  will  come  at  the  fixed  time. 
At  twelve  o'clock  (mid-day). 
At  twelve  o'clock  at  night  (midnight). 
He  came  in  time. 

To  play  at  a  game 


To  exaggerate* 

That  man  exaggerates  all  that  he  says 

and  does. 
That  man   exaggerates   his  genero- 
sity. 


To  take  the  place  ^f,  to  he  in- 
stead of. 

That  man  Is  a  father  to  me. 

That  umbrella  serves  him  as  a  stick. 


An  inch.. 
On  a  small  scale. 
On  a  large  scale. 
Thereabouts,  nearly. 
Alternately,  turn  by  turn. 


Un  abito  alia  moda. 
Un  orologio  a  pendolo 
Un  orologio  a  polvere. 
Una  nave  a  vela. 
Una  nave  a  remL  " 


Lo  pregd  a  mani  giunte. 
Yolesti  fare  a  tuo  modo 

Suonare  a  prima  vista. 
Andare  a  sei  cavalli 
Verranno  aW  ora  stabilita. 
A  mezzo  giomo  (alle  dodici). 
A  mezza  notte. 
Venne  a  tempo. 
Giuocare  a  un  giuoco. 


^  Esagerare  1  . 
<  t  Spingere  iropp*  ollre, 
(  f  Andar  alV  eccesso. 
Quest'  uomo  esagera  quanta  dice  • 

quanto  fa. 
Ctuest'  uomo  splnge  tropp'  oltre  It 
sua  generosita. 


Servire  di,  tener  Itiogo  di, 

'  Quest'  uomo  mi  tiene  luogo  di  padre. 
I  Quest'  uomo  mi  serve  di  padre,  m 
[     mi  fa  da. 

Quest*  ombrello  gli  tiene  luogo  i 
bastone. 


Un  pollice. 

In  piccolo. 

In  grande. 

Presso  a  poco,  a  un  di  presso. 

Alternativamerite. 
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To  endeavour,  to  strive. 

To  give  one^s  self  up  to  grief  > 

To  melt. 
To  melt  in  tears. 


To  give   hirth  to  (meaning  to 
raise,  to  cause). 
*A0  raise  dbUficulties. 
'io  cause  quarrels. 
To  cause  sasplcions.  . 
The  behaviour  uf  iliat  man  raised  sus- 
picions in  lA/  mind. 


To  iihuke. 

Shake  that  tree,  and  the  f''uH  n.'\  '^« 
down. 


To  he  in  u>ant  of^  to  he  sliort  (>t, 

to  want. 
That  man  is  in  want  of  creijr  iMng. 
I  am  in  want  o/  nothing. 


A  place  at  table,  ic  eluding  kuile,  fork, 

and  spoon. 
A  table  for  four  persons. 
A  table  for  ten  persons. 
A  writing-table  or  desk. 
A  dining-room. 
A  sleeping  or  bed-room. 
A  repeater. 
An  oU-bottle. 
A  mustail-pot. 
A  pitcher. 

Boiled  meat  for  dinner 
A  fowling-piece. 
A  milk-pot. 
A  fishing-line. 


Sforzarsi,  studiarst  1. 
Ahhandonarsi  al  dolore. 

(  Fonder e*  ;  past  part.  ftLso  \ 
pret.  dieLfusi. 
Struggere*  ;  p.  part,  sirutt^ , 
pret.  def.  strussi, 
t  Struggersi  in  lagrime 


Far  nascere. 

t  Far  nascere  delle  difBcolta. 

t  Far  nascere  deUe  questions 

t  Far  nascere  dei  sospetti. 

t  La  condotta  di  quest*  uomo  fece 
nascere  del  sospetti  nella  mia 
mente,  or  mi  fece  nascere  dei  sos- 
petti. 


Scuotere* ;   p.   part,   scosso ; 

pret.  def.  scossi, 
Scuotete  (scuota)  quest'  albcro  e  M 
cadranno  i  frutti. 


{Mancare  di. 
Aver  mancanza  di. 
Q,uest*  uomo  manca  di  tutto. 
Non  manco  di  niente,  or  non  ml 
manca  niente. 


Una  posata. 

Una  tayola  da  quattro  pOte.». 
Una  tavola  da  dieci  posbte. 
Una  tavola  da  scrivere. 
Una  sala  da  pranzo. 
Una  camera  da  letto. 
Un  oriuolo  a  riptrtizlone. 
Una  bottiglia  da  olio. 
Una  mostardiera. 
Un  vaso  da  acqua. 
f  La  pentola. 
Un  fucile  da  caccia. 
Un  vaso  da  Iatte« 
Unalcnza. 
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To  exact,  to  want  of,  .     Esigere*  ;  p.  part.  esaUo. 

^'hat  do  you  want  of  me  1  <  Che  esigete  (esige)  darnel 


What  did  you  exact  of  me  7 
exact  nothing  of  you. 


C  Che  Tuoie  darnel 

c  Non  esigo  niente  da  voi. 

(  Non  voglio  niente  da  Let 


The  rabbit-man.  I     L'  uomo  dai  conigli. 

The  oyster-woman.  i     La  donna  dalle  ostriche. 


Dainties. 
He  is  fond  of  dainties. 
At  broad  daylight. 
To  sit  down  to  dinner. 


I  buoni  bocconi. 

Gli  piacciono  (ama)  i  buoni  b jceo  d 

Di  giorno. 

Mettersi  a  tavolt. 


EXERCISES. 
237, 
Behold,  ladies  (Signore),  those  beautiful  flowers,  with  their 
colours  so  fresh  and  bright ;  they  drink  nothing  but  water.  The 
white  lily  has  the  colour  of  innocence  (^  innocenza) ;  the  violet 
indicates  gentleness  (indtca  la  dolcezza);  you  may  see  it  in 
Louisa's  eyes  {negU  occhi  di  Luigia),  The  forget-me-not  has  the 
colour  of  heaven,  our  future  dwelling,  and  the  rose,  the  queen  of 
flowers,  is  the  emblem  of  beauty  and  of  joy.  You  see  (Mirasi) 
all  that  personified  (personificato)  in  seeing  the  beautiful  Amelia 
(AmaUa). — How  beautiful  is  the  fresh  verdure  {la  verzura)  \  It 
is  salutary  to  our  eyes,  and  has  the  colour  of  hope  {la  speranza), 
our  most  faithful  {fedele)  friend  (fem.),  who  never  deserts  {ab- 
handonare)  us,  not  even  in  death  {alia  morte). — One  word  more, 
my  dear  friend. — What  is  your  pleasure  ? — I  forgot  to  tell  you  to 
present  my  compliments  to  your  mother.  Tell  her,  if  you  please, 
that  I  regret  {che  mi  nncresce)  not  having  been  at  home  when  she 
lately  honoured  me  with  her  visit.  I  thank  you  for  her,  I  shall 
not  fail.    Farewell  then  {State  bene). 

238. 

Has  your  sister  been  out  to-day  ? — She  has  been  out  to  buy 

several  things  {per  far  delle  compre). — What  has  she  bought  f— • 

She  has  bought  {La  si  e  comprata)  a  silk  gown,  a  velvet  bonnet, 

and  a  lace  veil  {un  veto  di  merletti), — What  have  you  done  with 
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my  sUver  taiakard  ? — It  is  on  the  kitchen-table,  together  with  the 
(coHa)  oil-bottle,  the  milk-pot,  the  pitcher,  tne  mustard-pot,  an! 
the  coffee-mill. — ^Do  you  ask  for  a  wme-bottle  1 — No,  I  ask  for  a 
bottle  of  wine,  and  not  (e  turn  mica)  for  a  wine-bottle. — If  you 
will  have  the  goodness  to  give  me  the  key  of  the  wine-cellar  I 
shall  go  for  one. — ^What  does  that  man  want  of  me  ? — ^He  exacts 
nothing ;  but  he  will  accept  what  you  will  give  him,  for  he  is  in 
want  of  every  thing. — ^I  will  tell  you  that  I  am  not  fond  of  him, 
for  his  behaviour  raises  suspicions  in  my  mind.  He  exaggerates 
all  that  he  says  and  does.— You  are  wrong  in  having  such  a  bad 
opinion  (un'  apinwne)  of  him,  for  he  has  been  a  father  to  you.— 
I  know  .what  I  say.  He  has  cheated  me  on  a  small  and  on  a 
large  scale,  and  whenever  he  calls  he  asks  me  for  something. 
In  this  manner  he  has  alternately  asked  me  for  all  I  had :  my 
fowling-piece,  my  fishing-line,  my  repeater,  and  my  golden  can- 
dlesticks.— ^Do  not  give  yourself  up  so  much  to  grief)  else  (altn- 
meiUi)  you  will  make  me  melt  in  tears. 

Democritus  (Democrito)  and  Heraclitus  were  two  philosophers 
of  a  very  different  character  {d'  un  indole  moUo  differerUe)  :  the 
first  laughed  at  the  follies  (la  foUia)  of  men,  and  the  other  wept 
at  them.  They  were  both  right,  for  the  follies  of  men  deserve 
to  be  laughed  and  wept  at. 

239. 

Have  you  seen  your  niece  ? — ^Yes ;  she  is  a  very  good  girl, 
who  writes  well,  and  speaks  Italian  still  better ;  therefore  she  is 
loved  and  honoured  by  every  body. — ^And  her  brother,  what  is 
he  doing  ? — "Do  not  speak  to  me  of  him  ;  he  is  a  naughty  boy, 
who  writes  always  badly,  and  who  speaks  Italian  still  worse :  he 
is  therefore  {percio)  loved  by  nobody.  He  is  very  fond  of  dain- 
ties,  but  he  does  not  like  books.  Sometimes  he  goes  to  bed  at 
broad  day-light,  and  pretends  to  be  ill ;  but  when  we  sit  down  to 
Aixmex  {si  va  a  tavola)  he  is  generally  better  again — ^He  is  to 
study  physic  (Ja  medicina),  but  he  has  not  the  slightest  inclination 
for  it  (alcuna  vogUa).  He  is  almost  always  talking  of  his  dogs, 
which  he  loves  passionately  {appassionaiameTUe).  His  father  is 
extremely  soTy  for  it.     The  young  simpleton  {P  imhecille)  said 
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ately  to  his  sister,  <^I  shall  enlist  as  soon  as  a  peace  {la  pace)  is 
proclaimed  (jmbhUcare)" 

My  dear  father  and  my  dear  mother  dined  yesterday  with 
some  friends  at  the  king  of  Spain  (alV  insegna  del  re  di  Spagna) 
— Why  do  you  always  speak  English  and  never  Italian  ? — ^Be- 
cause I  am  too  bashful. — ^You  are  joking;  is  an  Englishman 
ever  bashful  ? — ^I  have  a  keen  appetite  (grand^  appetito) :  give  me 
something  good  to  eat. — ^Have  you  any  money  ? — ^No,  Sir. — 
Then  I  have  nothing  to  eat  for  you. — Will  you  not  let  me  have 
some  (non  mi  da  EUa)  on  credit?  I  pledge  {impegnare)  my 
honour. — That  is  too  little. — ^What  {come\  Sir  ! 


SEVENTY-NINTH    LESSON. 
Lezione  settantesima  nona. 


Jusi  a  lUtkf  ever  so  little. 

Will  you  do  me  the  favour  of  giving 

me  a  piece  of  bread  1 
Do  you  wish  a  great  deal  7 
NoJustalitUe. 


r  Alquanto. 

<  UnpocOyUnpochettOyUnpochin 

\  Un  tantino. 

Vuol  &rmi  il  piacere  dl  darmi  i 

pezzo  di  pane  1 
Ne  vuol  molto  1 
No,  un  pochetto. 


To  turn  to  account. 
To  make  the  best  of. 

This  man  does  not  know  how  to  make 

the  best  of  his  talents. 
That  man  turns  his  money  to  account 

in  trade. 
How  do  you  employ  your  money  1 

turn  it  to  account  in  the  stocks. 

To  hoasty  to  brag. 

i  do  not  like  that  man  because  he 
boasts  too  much* 


f  Farvalere  (trar  profUto), 

t  Ctuest'  uomo  non  sa  far  valere  1  suoi 

talenti. 
t  Quest*  uomo  fa  valere  il  suo  danaro 

nel  commercio. 
t  Come  fa  Ella  valere  il  di  Lei  da* 

naro? 
t  ho  faccio  valere  nei  fondi  puoblici. 

f  Farsi  valere. 
t  Non  mi  place  quest'  uomo,  perche 
si  fa  troppo  valere,  or  perchi  si 
vanta  troppo. 
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Notwithstanding  that.        ) 
Far  all  that^  although,      ) 

That  man  is  a  little  bit  of  a  rogue,  bat 

notwithstanding  he  passes  for  an 

honest  man. 
Although  that  man  is  not  very  well,  he 

notwithstanding  works  a  great  deal. 
Although   that   woman   is  not  very 

pretty,  still  she  is  very  amiable. 


Although  that  man  has  not  the  least 
talent,  yet  iair  all  that  he  boasts  a 
great  deal 

Although  the  tavern-keeper's  wife  is 
rather  swarthy,  yet  for  all  that  she 
turns  the  business  to  good  account. 


I  received  your  letter  on  the  fifth,  on 

the  sixth,  on  the  seventh, 
^n  the  eighth. 

To  go  hack,  to  return. 

The  top. 
The  bottom. 
Up  to  the  lop. 


The  eldest  brother. 
The  eldest  sister. 
He  is  the  eldest. 

To  appear,  to  seem. 

I  appear,  do. 
We  appear,  Ac 
Appeared. 

To  keep,  to  maintain. 
My  keeping  or  maintenance. 


My  keeping  costs 
livres  a-year. 


me    six  hundred 


Cid  non  di  meno  [nuUameno) 
Nondimeno,  nuUddimeno. 

Ctuest'  uomo  d  alquanto  bricconc^ 
cid  non  dimeno  passa  per  un  gal 
antuomo. 

Ct'iantunque  costui  non  istia  bene 
non  tralascia  di  lavorar  molto. 

Benchd  qnesta  donna  non  sia  molto 
leggiadra,  non  tralascia  (not  ele« 
gant)  d'  esser  molto  amabile  {or 
pure  la  d  molto  amabile). 

Ctuantucque  costui  non  abbia  alcun 
talento,  non  tralascia  di  farsi  mol- 
to valere. 

Benchd  la  moglie  di  quest'  oste  sia 
un  tantino  bruna,  non  tralascia  di 
far  valere  V  osteria,  or  pure  fi  bene 
gli  afiari  della  sua  osteria. 


Ho   ricevuto   la   di   Lei   lettera  il 

cinque,  11  sei,  il  sette. 
L*  otto. 

Ritomare  I,  tornare  1. 

L'  alto,  la  cima. 
II  basso,  11  fondo. 
Finoinalto. 


II  fratello  primogenito. 

La  sorella  primogenita. 

£  il  primogenito  (il  maggiore). 


Par  ere  *,  semhrare  1. 

Paio,  pari,  pare. 

Paiamo  (pariamo),  parete,  paionof 
past  part  parse  ;  prci.  def.  parvL 

Mantenere  *. 
n  mio  mintenimento. 
II  mio  mantenimento  mi  costa  mi 

cento  lire  1'  anno  (all'  anno). 


To  drive  in,  to  sink. 

To  converse  with  some  one. 
A  conversation. 


{  Andar  a  fondo. 
\  Affondare  1. 
Conversare  con  qualcuno  *. 
'     Una  conversazione. 


CoMtroarc  m  im  pacse  means :  f'tqumtarvit  to  go  often  to  a  country. 
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To  spare. 
Spare  yoar  money. 

To  get  tired. 
To  be  tired. 

To  handle. 

To  lean  against. 

Lean  against  me. 
Lean  against  the  wall. 

To  aim  at. 

Short 
To  stop  short. 


Virtue  is  amiable. 
Vice  is  odious. 


Bisparmiare  1. 
Risparmiate  U  vostro  danara 


Stancarsi  1,  annoiarsi  1. 
Esser  stanco,  lasso,  annoiato. 

Maneggiare  1. 
Appoggiarsi. 
-Appoggiatevi  a  me. 
Appoggiatevi  contro  U  muro. 

(  Prender  di  mira. 
(  Metier  in  mira. 

Corto,  subito. 

Fermarsi  subito. 


La  virtil  d  amabile. 
U  vizio  S  odioso. 


Ob*,  A.  Before  substantives  taken  in  a  general  sense,  and  in  the  whole  extent 
of  their  signification,  no  article  is  made  use  of  in  English,  but  in  Italian  it 
cannot  be  dispensed  with. 


Men  are  mortal 
Gold  is  precious. 
Com  is  sold  a  crown  a  bushel. 

Beef  costs  four-pence  a  pound. 

The  horror  of  vice,  and  the  love  of 
Tirtue,  are  the  delights  of  the  wise 
man. 

England  is  a  fine  country. 

Italy  is  the  garden  d  Europe. 

The  dog  is  the  friend  and  companion 
of  man. 

Tbessaly  produces  wine,  oranges,  le- 
mons, olives,  and  all  sorts  of  fruit 

He  ate  the  bread,  meat,  apples,  and 
petty-patties  s  he  drank  the  wine, 
beer,  and  cider. 

Beanty,  gracefulness,  and  wit,  are  valu- 
able endowments  when  heightened 
bf  omletty. 


GH  uomini  sono  mortali. 

U  oro  d  prezioso. 

iZ  grano  si  vende  uno  scudo  lo  {ot 

alio)  staio. 
E  manzo  costa  quattro  soldi  la  Iw 

aUa)  Ubbra. 
U  orrore  dd  vizio  e  V  amore  deUa 

virtil  sono  i  diletti  dd  savio. 

V  Inghilterra  d  un  bel  paese. 

U  Italia  d  il  giardino  delP  Europa. 

n  cane  d  1'  amico  ed  U  compagno 

ddP  uomo. 
Im  Tessalia  produce  dd  vino,  ddlt 

melarancie,  dei  cedri,  ddle  ulive  ed 

ogni  sorta  di  fruttL 
Mangid  U  pane,  la  came,  U  mele  ed 

X  pasticcinl ;   bevette  U  vino,  la 

birra  ed  il  cidro. 
La  bellezza,  It  grazie  e  1*  Ingegno 

sono  vantaggi  preziosissimi,  quan« 

do  la  modestia  lor  da  riUevo  (oi 

risalto). 
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I  eliall  fo  to  Germany  on  my  return 

from  Italy. 
The  balance  of  Europe. 
He  lives  in  Spain. 


Andrd  in  Alemagna  al  mk  lUofM 

d^ItaUa. 
L'  equilibrio  d*  Europi. 
YiTe  in  lapagna. 


OF  PROPER  NAMES. 
They  have  generally  no  article  in  Italian,  and  are  declined  by  means  of  pp» 
positions,  such  preposition  is  called  the  indefinite  article,  viz. 


^:\      ^^^r. 

Rome. 

A. 

Pietro, 

Roma. 

O.          of  Peter, 

of  Rome. 

O. 

di  Pietro, 

di  Roma. 

D.          to  Peter, 

to  Rome. 

/>. 

a  Pietro, 

a  Roma. 

AbL    from  Peter, 

from  Rome. 

AM. 

da  Pietro, 

da  Roma. 

The  wife  of  Joseph  or  Joseph^s  wife. 
I  said  so  to  Theresa. 
I  have  received  this  book  from  Alex- 
ander. 
He  is  from  Vienna. 
He  goes  to  Venice. 
He  departs  from  London. 


La  moglie  di  Giifseppe. 

Lo  dissi  a  Teresa. 

Ho  ricevuto  questo  libro  da  Ales 

sandro. 
Egli  d  di  Vienna. 
Va  a  Venezia. 
Parte  da  Londra. 


Ob9.  B,  The  article,  however,  is  made  use  of  in  the  following  instances: 

a)  When  the  name  is  preceded  by  an  adjective,  as : 

The  brave  Caesar.  I     II  valoroso  Cesare. 

The  divine  RaphaeL  |     H  divino  Rafaello  (or  RaflaeUe). 

b)  Some  proper  names  of  men  and  gods  take  the  article  in  the  plural  whei 
they  stand  as  appellative  nouns,  as : 

The  Ciceros.  |     I  Ciceroni. 

The  gods  of  the  ancient  Romans.         |     Gli  dei  degli  antichi  RomanL 
Also  in  the  singular,  when  they  are  used  to  mark  another  parson,  as : 
The  Solon  of  France.  |     R  Solone  della  Francia. 

c)  When  known  personages,  particularly  learned  or  renowned  men,  are  men- 
tioned by  their  family-names,  as : 


Tassa 

IlTasso. 

Petrarca. 

11  Petrarca. 

Fiammetta. 

La  Fiammetta. 

Obs.  C.  When  a  whole  part  of  the  world  is  mentioned,  the  article  is  generally 
made  use  o^  as  t 


Europe  is  more  peopled  than  Africa. 

The  States  of  America. 
Italy  is  on.  three  sides  surrounded  by 
the  sea. 


L'  Europa  8  piu  popolata  delP  Af- 

frica. 
GU  Stati  deir  America. 
L*  Italia 8  da  tre  parti  circondata  da^ 

mare. 
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Obs,  IK  Some  countries  and  islands  have  always  the  article,  such  as : 


Tyrol,  Switzerland,  Moldavia. 
Morea,  Crimea,  China. 
Japan,  Peru,  India. 
Brazil,  Virginia,  Sicily. 
Sardinia,  Corsica,  Ireland. 
Iceland,  Capri. 


n  Tirolo,  la  Svizzera,  la  Moldairia. 
La  Morea,  la  Crimea,  la  China. 
II  Giappone,  U  Perii,  U  Indie. 
II  Brasite,  la  Virginia,  la  Sicilia. 
La  Sardegna,  la  Corsica,  P  Irlanda. 
U  Islanda,  la  Capraia. 


And  a  few  others. 
Ofm.  E.  The  names  of  countries  which  are  called  after  their  capitals  haye 
mmvt  the  article,  as : 

Naples,  Venice,  GrencTa.  |     Napoli,  Venezia,  Genova^,  «&c. 

Ob9.  F.  The  names  of  the  seas,  rivers,  and  mountains,  have  always  the 
article,  as : 

The  Atlantic  ocean,  the  Danube,  the  |     L  Atlantico,  il  Danubio,  il  Po,  Ac. 
Po. 


EXERCISES. 
240. 
Will  you  relate  (raccontare)  something  to  me  ? — What  do  you 
wish  me  to  relate  to  you  ? — ^A  little  anecdote,  if  you  like. — A 
little  boy  one  day  at  table  (a  tuvola)  asked  for  some  meat ;  his 
father  said  that  it  was  not  polite  to  ask  for  any,  and  that  he  should 
wait  until  some  was  given  to  him  {che  gliene  desero).  The  poor 
little  boy  seeing  every  one  eat,  and  that  nothing  was  given  to  him, 
said  to  his  &ther :  <<  My  dear  father,  give  me  a  little  salt,  if  you 
please."  "  What  will  you  do  with  it  ?"  asked  the  father.  « I 
wish  to  eat  it  with  the  meat  which  you  will  give  me,"  replied 
(repUcare)  the  child.  Every  body  admired  (ammrare)  the  little 
boy's  wit ;  and  his  father,  perceiving  that  he  had  nothing,  gave 
him  meat  without  his  asking  for  it  {senza  cA'  egU  tie  domandasse). 
— ^Who  was  that  little  boy  that  asked  for  meat  at  table  ? — He  was 
the  son  of  one  of  my  friends. — ^Why  did  he  ask  for  some  meat  ? 
— ^He  asked  £>r  some  because  he  had  a  good  appetite. — Why  did 
his  father  not  give  him  some  immediately  ? — Because  he  had  for. 
gotten  it. — Was  the  little  boy  wrong  in  asking  for  some  ? — ^He 
was  wrong,  for  he  ought  to  have  waited. — Why  did  he  ask  his 

S  Also  the  names  of  the  following  islands  have  no  article :  Cipro,  Corfilk, 
Creta,  Cerigo,  Candia,  Maiorca,  Minorca,  Malta,  Ischia,  Procida,  Lipari,  RodI 
Scio,  and  a  few  others. 
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father  for  some  aalt  ? — ^He  asked  for  some  salt,  that  (afinche)  hu 
father  might  peroeive  that  he  had  no  nr^eat^  and  that  he  might  give 
him  some  (e  gUene  desse). 

Do  you  wish  me  to  relate  to  you  another  anecdote  ? — You  will 
greatly  oblige  me.— Some  one,  purchasing  some  goods  of  a  shop 
Keeper  {il  wtercmUe),  said  to  him :  <<  You  ask  too  much ;  you 
should  not  sell  so  dear  to  me  as  to  another,  because  I  am  a  friend 
(«mo  amico  di  casa)"  The  merchant  replied,  "  Sir,  we  must  gain 
something  by  (coi)  our  friends,  for  our  enemies  will  never  come 
to  the  shop." 

241. 

Where  shall  you  go  next  year  ? — I  shall  go  to  England,  for  it 
is  a  fine  kingdom  (il  regno),  where  I  intend  spending  the  summer 
on  my  {al  mio)  return  from  France.) — Whither  shall  you  go  in 
the  winter? — ^I  shall  go  to  Italy,  and  thence  {di  la)  to  the  West 
Indies ;  but  before  that  I  must  go  to  Holland  to  take  leave  of  my 
friends. — ^What  country  do  these  people  inhabit  {dbiiare)  ? — They 
inhabit  the  south  {U  mezzo giomo)  of  Europe;  their  countries  aie 
called  Italy,  Spain,  and  Portugal,  and  they  theniselves  {ed  essi 
medetinu)  are  Italians,  Spaniards,  and  Portuguese ;  but  the  people 
called  Russians,  Swedes,  and  Poles,  inhabit  the  north  {il  SeUen- 
trione)  of  Europe ;  and  the  names  of  their  countries  are  Russia, 
Sweden,  and  Poland  {Polonia),  France  and  Italy  are  separated 
{separate)  by  the  Alps  {le  Alpi),  and  France  and  Spain  by  the 
Pyrenees  (t  Firenei). — Though  the  Mahometans  {il  Maomeitano) 
are  forbidden  the  use  of  wine  (  proibire  qualche  cosa  ad  uno)y  yet 
for  all  that  some  of  them  drink  it. — Has  your  brother  eaten  any 
thing  this  morning  ? — He  has  eaten  a  great  deal ;  though  he  said 
he  had.no  appetite,  yet  for  all  that  he  ate  all  the  meat,  bread,  and 
vegetables  (e  (MiU  i  legumi),  and  drank  all  the  wine,  beer,  and 
cider. — ^Are  the  eggs  {le  uova  plur.  of  Z'  novo)  dear  at  present  ? — 
They  are  sold  at  six  livres  a  hundred. — ^Do  you  like  grapes  {le 
uve  or  r  uva)  1 — ^I  do  not  only  like  grapes,  but  also  plums  {vna 
prugna),  almonds,  nuts,  and  all  sorts  of  fruit  {difruUi). — Though 
modesty,  candour,  and  an  amiable  disposition  (/'  amahilitd)  are 
valuable  endowments,  yet  for  all  that  there  are  some  ladies  that 
are  neither  modest,  nor  candid  {candido),  nor  amiable. — The  fcai 
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rf  deaths  and  the  love  of  life,  being  natural  to  men  {nelF  uomop^ 
they  ought  to  shun(  fuggire)  vice  (?7  vizio)^  and  adhere  to  (ottenerMi 
i)  virtue. 


EIGHTIETH    LESSON. 

Lezione  ottantesima. 


To  give  occasion  to. 
Do  not  give  him  cause  to  complain. 


Bar  motivo  di, 

Non  dategli  (non  gli  cli)  motivo  dl 
lagnarsi. 


To  leave  it  to  one, 
I  leave  it  to  you. 


Bimetterst  al  giudizio  (V  ah 

cuno. 
Mi  rimetto  al  di  Lei  giudizio. 


A  good  bargain. 
To  stick,  or  to  abide  by  a  thing. 
I  abide  by  the  offer  you  have  made 
me. 


Un  buon  mercato. 
t  Tenersi  a.    Stare  a. 
t  Mi  tengo  {or  sto)    all*  offerta   ch 
Ella  mi  ha  fatta. 


I  do  not  doubt  but  you  are  my  friend.  |     Non  dubito  ch'  Ella  non  na  mio 

I        amico. 
Obs.  A,  The  veil  dvbUare^  negatively  used,  requires  mm  before  the  sub 
junctive. 
I  do  not  doubt  but  he  will  do  it.  |     Non  dubito  che  non  lo  faccla. 


To  suffer,  io  hear.  J     Soffrire  3.  Sopportare  1. 

They  were  exposed  to  the  whole  fire  {     Erano  esposti  a  tutto  il  fuoco  deUa 
of  the  place.  I        piazza. 


To  examine  one  artfully,  or  to 
draw  a  secret  from  one, 

*  examined  him  artfully,  and  by  that 
means  I  have  made  myself  acquaint- 
ed with  all  his  affairs. 

20 


f  Sorprendere  il    segreto  dt 

qualcuno. 
Ho  sorpreso  il  suo  segreto,  e  cosi  ml 

son  messo  al  fatto  di  tutti  i  suof 

affari. 
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To  hear  J  to  put  up  with. 


Ton  will  be  obliged  to  put  up  Tith  all 
he  wishes. 


BIGHTIETH    LESSOIf. 


Sottoporsi*  (conjugated  lik€ 

porre*    (ponere),  Lessens 

LXV.  and  LXXIV.). 

Le  sarit  forza  (Ella  sar^  costretta)  di 

sottoporsi  a  tutto    cid    ch     fgji 

vorri. 


Thick. 
A  thick  cloud. 

A  thick  beard. 
A  burst.    . 
A  burst  of  laughter. 

To  burst  out  laughing. 

1o  burst  out 
To  burst  out  a  laughing. 
Splendour,  brightness. 
To  make  a  great  show. 

To  light. 
The  noise,  the  crack. 


Denso,  spesso,  folto. 

Un  nuvolo  denso  (or   una  nuvoh 
densa). 

Una  barba  folta. 

Unc  scroscio. 

Uno  scroscio  di  risa. 
{ t  Dar  uno  scroscio  di  risa. 
i  t  Far  uno  scroscio  di  riaa 

Scrosciare  1. 

Scoppiare  dalle  risa.     • 

Lo  splendore. 

Far  pompa. 

llluminare  1. 

Lo  strepito,  lo  scoppio. 


To  suffer  one's  self  to  be  beaten. 
To  let  or  to  suffer  one's  self  to  fall. 
To  suffer  one's  self  to  be  insulted. 
To  suffer  one's  self  to  die. 
To  let  one's  self  be  struck. 
To  send  back,  to  send  away 
To  extol,  to  praise  up. 
To  boast,  to  praise  one's  self. 


Lasciarsi  battore. 
Lasciarsi  cadere. 
Lasciarsi  oltraggiare. 
Lasciarsi  moriie. 
Lasciarsi  percuotere. 
Rimandare  L 
Van  tare  1. 
Vantarsi  L 


Go  thither. 

Let  us  go  thither. 


Andatevi. 
Andiamvi. 


Obt.  B,   The  letter  o  of  the  first  and  third  persons  plural  of  the  impenitlv*  to 
omitted  before  the  adverb  of  place,  ct,  vi, 

)  Vadanvi. 

!  Ch'  eglino  vi  vadano. 
Va. 


Let  them  go  thither. 


Go  thou. 

Go  (thou)  thither. 

Go  (thou)  away. 

Let  him  go  thither. 

Qo  away,  begone. 

r.et  US  begone. 

Let  him  go  away,  let  him  begone. 


Vacci. 

Vattene. 

Ch'  esso  ci  vado. 

Andatevene. 

Andiamcene. 

Ch'  egli  se  nc  vada. 


Digitized  byVjOOQlC  ^ 


i 


EIGHTIETH   LESSON. 


U1 


Give  me. 
Qi?e  it  to  me. 
Give  it  him. 
Give  him  some 
Get  paid. 
Let  us  set  out. 
Let  us  breakfast 
Let  him  give  it  me. 
Let  him  be  here  at  twelve  o'clock. 
Let  him  send  it  me. 
He  may  believe  it 
Make  an  end  of  it. 
Let  us  finish. 
Let  him  finish. 
Let  him  take  it. 
Let  her  say  so. 


The  starling. 
J  I  were  to  question  you  as  I  used  to 
do  at  the  beginning  of  our  lessons, 
what  would  you  answer  1 


^e  found  these  questions  at  first  rather 
ndiculous,  but,  full  of  confidence  in 
your  method,  we  answered  as  well 
as  the  small  quantity  of  words  and 
rules  we  then  possessed  allowed  us. 


We  were  not  long  in  finding  out  that 
those  questions  ivere  calculated  to 
ground  us  in  the  rules,  and  to  exer- 
cise us  in  conversation,  by  the  con- 
tradictory answers  we  were  obliged 
to  make. 

We  can  now  almost  keep  up  a  conver- 
sation in  Italian. 

This  phrase  does  not  seem  to  us 
logically  correct. 

We  should  be  ungrateful,  if  we  allowed 
such  an  opportunity  to  escape  with- 
out expressing  our  liveliest  gratitude 
to  you. 

In  all  cases,  at  all  events. 

The  native. 

The  insurmountable  difficulty. 


DatemL 

Datemelo. 

Dateglielo. 

Dategliene. 

Fatevi  pagare. 

Partiamo. 

Facciamo  colazione. 

Ch'  egli  me  lo  dia. 

Ch'  egli  sia  qui  a  mezzo  giorno. 

Ch'  egli  me  lo  mandi. 

Ch*  egli  lo  creda. 

Finite. 

Finiamo. 

Ch'  egli  finisca. 

Ch'  egli  lo  prenda. 

Ch'  essa  lo  dica. 


Lo  stomello,  lo  storno. 

Se  vi  presentassi  adesso  dele  que» 
tioni  come  ve  ne  presentai  al  prin* 
cipiare  delle  nostre  lezioni  (come 
prima  io  aveva  1'  abitudine  di  far- 
lo),  che  Hspondereste  1 

Abbiamo  trovato  a  prima  vista  tali 
question!  alquanto  ridicole;  ma 
pieni  di  confidenza  nel  di  Lei  me- 
todo,  vi  abbiamo  risposto  per 
quanto  ce  lo  permetteva  il  picciol 
corredo  di  parole  e  di  regole  che 
avevamo  allora. 

Non  abbiamo  tardato  ad  accorgerci 
che  tali  questioni  miravano  o  ten- 
desano  ad  inculcarci  i  principii  ed 
esercitarci  alia  conversazione  coUe 
risposte  contraddittorie  che  era- 
vamo  costretti  di  farcL 

Adesso  possiamo  presso  a  poco  sos* 
tenere  una  conversazione  in  ita- 
liano. 

Q,uesta  frase  non  ci  pare  logicamente 
corretta. 

Saremmo  ingrati,  se  lasciassimo 
sfuggire  una  cosi  bella  occaeiom 
senza  dimostrarle  la  pii^  viva  ^tb^ 
titudine. 

In  ogni  caso. 

II  native. 

La  difficolta  insuperabile. 
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EXERCISES. 
242. 

A  young  prince  (tin  princtpino),  seven  years  old,  was  adniire<^ 
by  every  body  for  his  wit  (a  cagione  del  suo  spirito)  ;  being  once 
in  the  society  of  an  old  officer  (V  vffiziale),  the  latter  observed,  in 
speaking  of  the  young  prince,  that  when  children  discovered  so 
much  genius  (aver  moUo  spirito)  in  their  early  years,  they  gene- 
rally grew  very  stupid  (ne  hanno  ordmariamerUe  pochissimc)  when 
-they  came  to  maturity  {quando  sono  awanzati  in  eld).  '  If  that 
is  the  case,"  said  the  young  prince,  who  had  heard  it,  'Hhen  you 
must  have  been  remarkable  for  your  genius  {aver  moUissimc 
vpirito)  when  you  were  a  child  {neUa  sua  infanzia).^* 

An  Englishman,  on  first  visiting  (al  prima  giugnere  in)  France, 
met  with  (s'awenne — in)  a  very  young  child  in  the  streets  of 
Calais,  who  spoke  the  French  language  with  fluency  and  elegance 
(carrentemenU  e  can  eleganza), — "  Good  Heaven  (gran  Dio) !  is  it 
possible,"  exclaimed  he,  "that  even  children  here  speak  the 
French  language  with  purity  (la  purezza)  ?" 

Let  us  seek  (ricercare)  the  friendship  of  the  good,  and  avoid 
(evitare)  the  society  of  the  wicked  (dei  catdvi) ;  for  bad  company 
corrupts  {le  cattive  societd  corrompono)  good  manners  (t  huom 
castwnd), — ^What  sort  of  weather  is  it  to-day  ? — ^It  snows  continu- 
ally,  as  it  snowed  yesterday,  and,  according  to  all  appearances, 
will  also  snow  to-morrow. — Let  it  snow  ;  I  should  like  it  to  snow 
9till  more,  for  I  am  always  very  well  when  it  is  yery  cold. — And 
I  am  always  yery  well  when  it  is  neither  warm  nor  cold. — ^It  is 
too  windy  to-day,  and  we  should  do  better  if  we  stayed  at  home. 
—Whatever  weather  it  may  be,  I  must  go  out;  for  I  promised  to 
be  with  my  sister  at  a  quarter  past  eleven,  and  I  must  keep  mj 
vord  {tenere*^  parola). 

243. 
Will  you  drink  a  cup  of  coflee  ? — I  thank  you,  I  do  not  like 
coffee. — ^Then  you  will  drink  a  glass  of  wine  ? — ^I  have  jusi 
drunk  some. — Let  us  take  a  walk. — Willingly  (con  molio piacere) ; 
but  where  shall  we  go  to  ? — Come  with  me  into  the  garden  of  ni^ 
aunt ;  we  shall  find  there  very  agreeable  society. — I  believe  it : 
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but  the  question  is  {resta  a  sapere)  whether  this  agreealle  society 
will  admit  me  (mivorrd). — ^You  are  welcome  every  where.— 
What  ails  you  (che  avete)^  my  friend  ?  How  do  you  like  that 
wine  ? — I  like  it  very  well  (squisUo) ;  but  I  have  drunk  enough 
of  it  (bastantemenie). — ^Drink  once  more. — ^No,  too  much  is 
unwholesome  {ogni  eccesso  e  nocivo) ;  I  know  my  constitution  (fl 
temperamenlo). — ^Do  not  fall.  What  is  the  matter  with  you  ? — I 
do  not  know  ;  but  my  head  is  giddy  (mi  gira  la  testa) ;  I  think  I 
am  fainting  {coder e  in  deliqmo,  or  svenire). — ^I  think  so  also  {ic 
pure),  for  you  look  almost  like  a  dead  person  (un  morto), — What 
countryman  are  you  ? — ^I  am  an  Englishman. — ^You  speak  Italian 
so  well  that  I  took  you  for  an  Italian  by  birth  {un  ItaUano  di  na- 
zione), — ^You  are  jesting. — ^Pardon  me  ;  I  do  not  jest  at  all. — 
How  long  have  you  been  in  Italy  ^ — ^A  few  days. — In  earnest 
{dawero)  1 — ^You  doubt  it,  perhaps,  because  I  speak  Italian  ;  I 
knew  it  before  I  came  to  Italy. — How  did  you  learn  it  so  well  ? — 
I  did  like  the  prudent  starling. 

Tell  me,  why  are  you  always  on  bad  terms  {essere  sempre  in 
dissensione)  with  your  wife  ?  and  why  do  you  engage  in  unpro- 
fitable trades  (occuparsi  di  mestieri  inutiU)  ?  It  costs  so  much 
trouble  (si  dura  tanta  pena)  to  get  (ad  oitenere)  a  situation  (un 
impiego)  ;  and  you  have  a  good  one,  and  neglect  it.  Do  you  not 
think  of  {pensare  a)  the  future  ? — ^Now  allow  me  to  speak  also 
(aUa  nda  volta).  All  you  have  just  said  seems  reasonable  ;  but 
it  is  not  my  fault,  if  I  have  lost  my  reputation  {la  riputaxione) ; 
it  is  that  of  my  wife :  she  has  sold  my  finest  clothes,  my  rings 
(r  aneUo),  and  my  gold  watch.  I  have  a  host  of  (esser  carico  di) 
debts,  and  I  do  not  know  what  to  do. — ^I  will  not  excuse  (scolpare) 
your  wife ;  but  I  know  that  you  have  also  (pure)  contributed 
(amtribuire)  to  your  ruin  (laperdita).  Women  are  generally 
good  when  they  are  lefl  so  {quando  si  lasciano  huone). 

244. 

DIALOGUE. 

The  Master, — If  I  were  now  to  ask  you  such  questions  as  I 
did  in  the  beginning  of  our  lessons,  viz.  {tali  che) :  Have  you  the 
hat  which  my  brother  has  ? — Am  I  hungry  ?  Has  he  the  tree  of 
3iy  brother's  garden  ?  dec,  what  would  you  answer  ? 
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The  Pupils, — We  are  obliged  {essere  costrtUo)  to  confess  that 
we  found  these  questions  at  first  rather  ridiculous ;  but,  full  of 
confidence  in  your  methodi  we  answered  as  well  as  the  small 
quantity  of  words  and  rules  we  then  possessed  allowed  us.  We 
were,  in  faot,  not  long  in  finding  out  that  these  questions  were 
calculated  to  ground  us  in  the  rules,  and  to  exercise  us  in  con- 
versation, by  the  oontradic^ry  answers  we  were  obliged  to  make. 
But  now  that  we  can  almost  keep  up  a  conversation  in  the  beau- 
tiful  language  which  you  teach  us,  we  should  answer:  It  is 
impossible  that  we  should  have  the  same  hat  which  your  brother 
has,  for  two  persons  cannot  have  one  and  the  same  thing.  To 
the  second  question  we  should  answer,  that  it  is  impossible  for 
us  to  know  whether  you  are  hungry  or  not.  As  to  the  last,  we 
should  say :  that  there  is  more  than  one  tree  in  a  garden ;  and  in 
asking  us  whether  he  has  the  tree  of  the  garden,  the  phrase  does 
not  seem  to  us  logically  correct.  At  all  events  we  should  be 
ungrateful  (ingrato)  if  we  allowed  such  an  opportunity  to  escape 
without  expressing  (dimostrare)  our  liveliest  gratitude  to  you  for 
the  trouble  you  have  taken.  In  arranging  those  wise  combina- 
tions (Ja  combinazione)  you  have  succeeded  in  grounding  us 
almost  imperceptibly  (impercetUbilmente)  in  the  rules,  and  exer. 
cising  us  in  the  conversation  of  a  lan^age  which,  taught  in  any 
other  way,  presents  to  foreigners,  and  even  to  natives,  almoec 
insurmountable  difficulties.     (See  end  of  Lesson  XXIY.) 


EIGHTYFIRST  LESSON. 
Leziane  ottantesima  prima 


It  lacks  (wants)  a  quarter. 

It  wants  (lacks)  a  half. 

How  much  does  it  wanti 
It  docs  not  want  much 


( t  Ci  vuole  mi  quarto. 

c  t  Manca  mi  quarto. 

(  t  Ci  Yuol  la  met^ 

c  t  Manca  la  meta. 
Quanto  ci  vi^le  1 
Non  ci  Yuo*  moltow 
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It  wanta  but  a  trifle. 

It  wanta  but  an  inch  of  my  being  as 
tall  as  yoiu 

It  lacked  a  great  deal  of  my  being  as 
rich  as  you. 
The  half 
The  third  part. 
The  fourth  part. 

Von  think  you  have  returned  me  all  • 
a  great  deal  is  wanting. 

Tne  younger  is  not  so  good  as  the 
elder  by  far. 

Our  merchants  are  far  from  giving  us 
an  idea  of  the  virtue  mentioned  by 
our  missionaries  :  they  may  be  con- 
sulted on  the  depredations  of  the 
mandarins. 

He  is  nearly  as  tall  as  his  brother. 

A  discourse,  impeded  or  embarrassed 
by  nothing,  goes  on  and  flows  from 
itself,  and  sometimes  proceeds  with 
such  rapidity  that  it  is  only  with 
difficulty  that  the  mind  of  the 
speaker  follows  the  words. 


Jn  a  foolish  manner,  at  random. 
He  speaks  at  random  like  a  crazy  man. 


(  Ci  manca  poco. 

C  Non  ci  manca  se  non  poco. 

Ci  vuole  un  poUice  perch'  io  sia  de*> 
la  sua  statura. 

Ci  mancava  motto  perch*  io  fossi 
ricco  quanto  Lei. 

La  met^,  il  mezzo. 

n  terzo. 

II  quarto. 

EUacrede  forse  (vol  credete  forsel 
avermi  tutto  reso  ;  ci  manca  molio. 

II  cadetto  d  molto  meno  savio  del 
primogenito. 

I  nostri  negozianti  son  ben  lontani 
dal  fomirci  V  idea  di  quella  virti^ 
donde  ci  parlano  i  nostri  mission- 
arii :  si  pud  consultarli  sui  ladro- 
necci  dei  mandarini. 

Gli  manca  ben  poco  ad  esser  grande 
come  suo  fratello. 

Un  discorso  chiaro  e  sciolto  procedc 
e  fluisce  da  se  stesso  e  talvoita 
cosi  rapidamente  ch*  egli  S  solo 
con  difficolta  che  il  pensiero  dell 
oratoro  piu  tenergli  dictro. 


Sconsideratamente,  disavvedU' 

tamente. 

Parla  sconsideratamente    come  un 
pazzo. 


To  resort  to  violence. 

A  fact. 

It  is  a  fact 

Else,  or  else. 

To  make  fun  of. 
To  contradict,  to  give  one  the  lie. 
6iu>ttld  he  say  so,  I  would  give  him  the 

lie. 
Hit  actions  belle  his  words. 

To  scratch. 


Venirne  alle  vie  di  fatto  (agli  atti  di 

violenza). 
Un  fatto. 
^  un  fatto. 
Se  non,  altrlmenti. 
Beffarsi,  burlarsi  di. 
Smentire  qualcuno. 
Se  dicessc  questo  Io  smentiiei. 

Le  sue  azioni  smentiscono  le  sue 
parole. 
Graffiare  1 . 
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To  escape. 

I  feU  firom  the  top  of  the  tree  to  the 
bottom,  bat  I  did  not  hurt  rojself 
much. 

1  escaped  with  a  scratch. 

The  thief  has  been  taken,  but  he  will 
escape  with  a  few  months'  imprison- 
ment 


By  dint  of. 
By  dint  of  labour. 
By  too  much  weeping. 
You  will  cry  your  eyes  out 

I  •btained  of  him  that  favour  by  dint 
of  entreaty. 


Thai  excepted. 
rhat  fault  excepted,  he  is  a  good  man. 


To  vie  wiih  each  other. 

rhose  men  are  trying  to  rival  each 
other 


Clean. 
Clean  linen. 

The  more — as. 
The  less — a^. 
I  Am  the  mart  discontented  with  his 
conduct,  Of  he  is  under  many  obliga- 
tions to  me. 

I  am  ^  leas  pleased  with  his  conduct, 
QM  I  had  more  rigb*  to  his  friend- 
ship. 


/  vnsh  thai. 
'  wish  that  house  belonged  to  me. 


ScapparCy  scampare  1. 
Sono  caduto  dalla  cima  delT  ilberc 

(al  basso)  e  non  mi  son  fatto  moltc 

male. 
L'  ho  jcappata  con  una  graffiatnra. 
U  ladio  d  stato  preso,  ma  scampera 

con  alcuni  mesi  di  prigione,  or  ma 

cela  passeracon. 


f  Pel  gran.(aforza  di). 
t  Pel  gran  lavoro. 
t  Pel  gran  piangere. 
t  Pel  gran  piangere  che  £i,  perdera 

gliocchi. 
tOttenni  da  lui  questo  fiivore  pel 
gran  pregare  (a  forza  di  pregare) 


{  Da  qtieJlo  infuori. 
I  Eccettuato  questo. 
Da  questo  in  fuori  (eccettuato  ques 
to)  d  un  buon  uomo. 


i; 


f  A  gara,  a  prova    (P   una 
delT  altro). 
A  concorrenza. 
t  Questi  uomini  lavorano  a  gaim 


Netto,  pulito. 
( Delia  biancheria  pulita. 
'  Delia  biancheria  di  bucato. 

Tanto  piu — che. 

Tanto  meno — che. 
Sono  tanio  piU  malcontento  deLa 

sua  condotta  cV  egli  d  molto  ob- 

bligato  verso  di  me  (egli  mi  ha 

molte  obbligazioni). 
Sono  tanto  m^no  soddisfatto  delta  sua 

condotta  ch*  io  aveva  piii  diritti  alia 

sua  amicizia  di  qualunque  altro. 


t  Vorrei  che. 
t  Vorrei  che  questa  casa  fosse  i 
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To  muse,  to  think. 
thought  a  long  time  on  that  affair. 


To  he  naked. 
To  have  the  head  uncovered. 
To  have  the  feet  uncovered. 
To  be  barefooted. 
To  be  bareheaded. 
To  ride  barebacked. 


To  have  like  to,  or  to  think  to 
have, 

I  had  like  to  have  lost  my  money. ' 

I  thought  I  had  lost  my  life. 

We  had  like  to  have  cut  our  fingers. 

(le  was  very  near  falling. 

He  was  within  a  hair's  breadth  of  being 
kiUed. 

He  had  like  to  have  died. 


At,  on,  ar  upon  your  heels. 
The  enemy  is  at  our  heels. 


To  strike  (in  speaking  of  lightning). 

The  lightning  has  struck. 

The  lightning  struck  the  ship. 

While  my  brother  was  on  the  open  sea, 
a  violent  storm  rose  unexpectedly ; 
the  lightning  struck  the  ship,  which 
it  set  on  fire,  and  the  whole  crew 
jumped  into  the  sea  to  frave  them- 
selves by  swimming. 
Ale  was  struck  with  fright  when  he 
saw  that  the  fire  was  gaining  on  all 
sides. 

He  did  not  know  what  to  do. 

Ue  hesitated  no  longer. 


Meditare   1,    star  pensieroso 

(or  sopra  pensiero). 
Ho  meditato  molto  tempo  su  questc 

afiare  (ho  pensato  molto  tempo  su 

quesU)  afifare). 


Esser  nudo  (ignudo). 
Aver  la  testa  scoperta. 
Aver  i  piedi  scalzL 
Essere  pid  scalzi. 
Essere  a  capo  scoperto. 
Cavalcare  a  bardosso  lor  a  schiena 
nuda). 


Mancare  1,  star  per, 

'  Stetti  per  perdere  11  mio  JSeinaro. 
I  Poco   mancd  ch'  io  non   perdessl 
>     11  mio  danaro. 

Credei  perdere  la  vita. 

Poco  mancd  che  non  ci  tagUassimo 
le  dita. 

Stette  quasi  per  cadere. 
r  PocQ  mancd  che  non  ibsse  ucciso. 
I  Poco  ci  voile  ch*  egU  non  fosse  uc* 

ciso. 
[  Credd  (pensd)  essere  ucciso. 

Credd  (credette)  morire. 


AUe  vostre  spalle. 

II  nemico  c'  insegue  aUe  spallc. 


Cascare  1,  cadere* 

II  fulmine  cadde. 

11  fulmine  cadde  sul  bastimento. 

Trovandosi  mio  fratello  in  alto  mare, 
sopravvenne  fiera  tempesta;  il 
fulmine  cadde  sul  bastimento  chi 
mise  in  fuoco,  e  tutto  1'  equipaggio 
si  gettd  al  mare  per  salvarsi  a  nu- 
oto. 

Fu  preso  da  spavento  vedendo  che 
il  fuoco  imperversava  da  ogni  lat& 

Non  sapeva  a  che  appigliarsi. 
Non  istette  piii  in  forse. 
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1  have  not  heard  of  him  yet. 
AnangeL 
A  maBter-piece. 
Maater-piecea. 


Nod  ho  ancor  avato  aue  attow 

Vn  angelo. 

Un  capo  d'  opera. 

Capi  d'  opera. 


Ob§.  Of  a  word  compounde  1 V  /  raeana  of  a  preposition,  expressed  or  vnte 
itood,  the  first  word  only  takes  ±e  mark  of  tlie  plnraL 

Four  o'clock  flowers.  |     Oelsominl  di  notte. 


His  or  her  physiognomy 
His  or  her  shape. 

The  expression. 
The  look. 
Contentment. 
~   Respect. 
Admiration. 
Grace,  charm. 
Delightfully. 
Fascinating. 
Thin  (slender). 
Uncommonly  ^ell. 
Ris  or  her  look  inspires  respect  and 
admiration. 


La  sua  fisonomta. 

Le   sue  forme,   la  sua  statnra  m 

figura. 
L'  espressione. 
L*  aspetto,  la  cicra. 
II  contento. 
II  rispetto. 
L'  ammirazione. 
Le  grazie. 
A  maraviglia. 
Attraente,  lusinghiero. 
Srelto,  asciutto,  smilzo,  magro. 
Superiormente  bene. 
II  suo  aspetto  inspira  deferenza  ed 

ammirazione. 


EXERCISES. 


245. 
Will  you  be  my  guest  {mangiare  con  qualcuno)  ? — ^I  thank  you ; 
a  friend  of  mine  has  invited  me  to  dinner :  he  has  ordered  (fare 
apparecchiare)  my  favourite  dish  (un  cibo  favorito). — What  is  it  ? 
— It  is  a  dish  of  milk  (dei  latUcinU). — As  to  me,  I  do  not  like 
milk-meat :  there  is  nothing  like  {niente  di  meglio  che)  a  good 
piece  of  roast  beef  or  veal. — What  has  become  of  your  younger 
brother? — ^He  has  suffered  shipwreck  (Jar  naufragio)  in  going  to 
America. — ^You  must  give  me  an  account  of  that  (La  mi  racconU 
fuesV  avvenimento), — ^Very  willingly  (yolontierissimo), — Being  on 
the  open  sea,  a  great  storm  arose.  The  lightning  struck  the  ship 
and  set  it  on  fire.  The  crew  jumped  into  the  sea  to  save  them, 
selves  by  swimming.  My  brother  knew  not  what  to  do,  having- 
never  learnt  to  swim.  He  reflected  in  vain ;  he  found  no  means 
10  save  his  life.  He  was  struck  with  fright  when  he  saw  that 
Ihe  fire  was  gaining  on  all  sides.     He  hesitated  no  longer,  and 
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mrnped  into  the  sea.  Well  (su  via)  what  has  become  of  him  ? — 
'  do  not  know,  having  not  heard  of  him  yet. — But  who  told  you 
all  that  ? — ^My  nephew,  who  was  there,  and  who  saved  himself. 
—As  you  are  talking  of  your  nephew  (a  proposito  del — )  where 
is  he  at  present  ? — He  is  in  Italy. — Is  it  long  since  you  heard  of 
him  I — ^I  have  received  a  letter  from  him  to-day. — ^What  does  he 
write  to  you?— ^He  writes  to  me  that  he  is  going  to  marry  a 
young  woman  who  brings  him  a  hundred  thousand  crowns.— Is 
she  pretty  ? — ^Handsome  as  an  angel ;  she  is  a  master-piece  of 
nature.  Her  physiognomy  is  mild  and  full  of  expression ;  her 
eyes  are  the  finest  in  the  (del)  world,  and  her  mouth  is  charming 
(e  la  sua  hocca  e  leggiadra).  She  is  neither  too  tall  nor  too  short; 
her  shape  is  slender ;  all  her  actions  are  full  of  grace,  and  her 
manners  are  engaging.  Her  looks  inspire  respect  and  admira- 
tion.  She  has  ^Iso  a  great  deal  of  wit ;  she  speaks  several  Ian- 
guages,  dances  uncommonly  well,  and  sings  delightfully.  My 
nephew  finds  but  one  defect  in  her  (Ze  trova  che  un  difeUo), — ^And 
what  is  that  defect  ? — She  is  affected  (aver  delle  pretensioni),^^ 
There  is  nothing  perfect  in  the  (al)  world. — ^How  happy  you  are ! 
you  are  rich,  you  have  a  good  wife,  pretty  children,  a  fine  house, 
and  all  you  wish. — ^Not  all,  my  friend. — What  do  you  desire 
more  ?— Contentment  (la  contentezza) ;  for  you  know  that  he  onl^ 
b  happy  who  is  contented  {che  quo  dirsi  contento). 


EIGHTY-SECOND     LESSON. 
Lezione  ottantesima  scconda. 


To  unriddle,  to  disentangle. 
To  find  out. 


To  disentangle  the  hair. 
To  unriddle  difficulties. 
I  have  not  been  able  to  find  out  the 
sense  of  that  phraso. 


'  Sviluppare       1,     sciogliere  ♦ 

(sciolio,  sciolsi)  1, 
Distrigare  1,  distinguere"*  2 
(p.  part,  distinto,  pret.  def. 
distinsi). 

Pettinare  i  capelli. 
Sciogliere  difficoltd. 
Non  ho  potuto  distinguere  U 
di  questa  irase. 
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AquarreL 
To  haTe  difierences  (a  quarrel)  with 
somebody. 


Uoa  querela,  una  rissa. 

Arer  deUe  quiatioDi  con  qnakiw 


To  take  good  care,  to  thwit  to 
beware. 

I  win  take  care  not  to  do  it. 

Mind    you  do   not  lend   that   man 
monejr. 

He  takas  care  not  to  answer  the  ques- 
tion which  I  asked  him. 
To  ask  a  question. 

If  you  take  it  into  your  head  to  do 
tliat,  I  win  punish  you. 

To  take  into  one's  head. 


To  become,  toJU  well. 

Does  that  become  me  1 

That  does  not  become  you. 

It  does  not  become  you  to  do  that. 

That  fits  you  wonderfully  welL 

Her  head-dress  did  not  become  her. 

It  does  'not  become  you  to  reproach 
me  with  it. 

To  reproach. 

To  follow  from  it. 

It  follows  fiom  it  that  you  should  not 

do  that 
How  is  it  that  you  hsTe  come  so  late  7 

I  do  not  know  how  it  Is. 

How  is  it  that  he  had  not  his  gun  1 

I  do  not  know  how  it  happened. 


To  fast. 
To  be  fiisting. 
»o  give  notice  to,  to  let  any  body 

know. 
To  warn  some  one  of  something.        j 
Give  notice  to  that  man  of  his  fother's 
return. 


Guardarsi  da. 

Mi  guarderd  bene  dal  farlo. 
Guardatevi  dal  prestare    danaro  a 

oostuL 
Si  gnarda  bene  dal  rispondere  aOa 

questione  che  gli  ho  £Bitta. 
Far  una  questione  (or  una  doman- 

da). 
S«  Ti  aTvisate  di  larlo,  Ti  punirO 

A^visarsi  (metterai  in  capo). 


Star  bene,  convenire  *,  affaraL 

Mi  Bta  bene  questo  7 

Non  Ti  (Le)  sta  bene. 

Nod  Ti  (Le)  conTiene  di  far  cid. 

Questo  Le  (vi)  sta  a  maraviglia. 

La  s«\a  acconciatura  di  capo  le  sta>a 

male. 
Non  y^  sta  bene  di  rin&cciarmelo. 

Rinfacciare  1. 


Segturtj  succedere  *  /  p.  part. 
successc  ;  pret.  def.  successL 

Ne  segue  ckd   non  doyreste    (d^ 

yrebbe)  far  cid. 
Ck>me  mai  d  Ella  (dete)  yenuta  (v» 

nuto)co^tardi1 
Non  so  come. 

Come  mai  non  ayrta  *\  suo  fucile  t 
Non  so  come. 


Digiunare,  far  astit^cnza. 
Essere  a  digiuno. 

Ayvertire    (ayyisare)    qualcrna    A 
qualche  cosa. 

Ayyertite  (ayyisatc)  costui  del  r*ti» 
no  di  suo  padre. 
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To  dear,  to  elucidate,  to  clear  op. 
Tlie  weather  is  clearing  up. 


Schlaiire  3  (isco).     RiBchiarare  1. 
U  tempo  si  rischiara. 


To  refresh. 
Refresh  yourself  and  return  to  me  im- 
mediately. 

To  whiten,  to  bleach. 

To  blacken. 

To  turn  pale,  to  grow  pale. 

To  grow  old. 

To  grow  young. 
That  makes  one  look  young  again. 

To  blush,  to  redden. 


Rinfrescare  1. 

Rinfrescatevi  e  ritomate  sobitu 

Imbiancare  1. 

Annerire  (isco),  abbrunare. 

Impallidire  (isco). 
'   Invecchiare  1. 

Ringiovinire  Qsco). 
t  Questo  ringioTinisce  il  Tolto. 

Arrossire  (isco). 


To  make  merry. 
To  make  one's  self  merry. 
He  makes  merry  at  my  expense. 


Tofeigriy  to  dtssembhyto pretend. 

He  knows  the  art  of  dissembling. 
To  possess. 


To  procrastinate,  to  go  slowly. 

«  do  not  like  to  transact  business  with 
that  man,  for  he  always  goes  very 
■lowly  about  it 


A  proof 
It  is  a  proot 


To  stray,  to  get  lost,  to  lose ) 
one's  toay,  to  lose  one's  self.  S 

Through. 

Th0  cannon-bail  went    through    the 

waO. 
»  mi  him  through  the  body. 


RaUegrare  1,  tUvertire  3. 
Rallegrarsi,  divertirsi. 
Si  diverte  alle  mie  spese. 


fintOi 


Fir^ere* ;   past  part. 

pret.  def.  Jinsi. 
Possiede  V  arte  di  fingere. 
Posseder^  (is  conjugated  lika 

sedere^,  Lesson  LI.). 


f  Mandar  le  cose  in  hingo. 

Non  mi  place  far  a&ri  con  eostn^ 
perchd  manda  sempre  le  ccte  in 
lungo. 


Una  proya. 
^  una  prova. 


Smarrirsi. 

(A  traTerao. 
Per  mezzo. 
Da  banda  a  banda. 
Dft  parte  a  parte. 
La  palla  di  cannone  d  passata  a  trap 

verso  la  muraglia. 
Gli  ho  passato  la  mla  spada  da  parts 
a  parte. 
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APOSTROPHE  AND  ELISION. 
The  apostrophe  is  used,^ 

1.  After  the  articles  h,  h,  It,  gU,  and  their  oblique  cases,  when  they  mot\  Im 
fore  words  beginning  with  a  vowel,  or  when  they  are  abbreviated,  as: 

The  soul,  the  honour.  I     L*  anlroa,  V  onore. 

Of  the  books,  to  th«  fathers.        |     Dd  libri,  a'  padri,  Ae, 
UU.  A,  The  articles  h,  la,  are  never  abridged  in  the  plural,  unless  the  i 
following  lo  begins  with  an  i  K    Ex. 


The  friends,  the  coats. 
The  loves,  the  honours. 
The  shades,  the  inventions. 
The  eminences,  the  executions. 


Gli  amici,  gli  abiti. 
GU  amori,  gli  onorL 
Le  ombre,  le  invenzioni. 
Le  eminenze,  le  esecuzioni. 


But  write. 

The  geniuses,  the  English,  the  instru-  I     OP  ingegni,    gV  Inglesi,  gP  istnt* 

ments.  I        menti. 

Obs,  B,  Whenever  the  prepositions :  con,  with ;  in,  in ;  su,  jupon ;  p«r,  for,  by, 
meet  with  the  definite  articles,  il,lo,  la,  they  are  contracted  i  thus  nd  is  said 
instead  of  in  il,  neUo,  instead  of  in  lo,  &c.  According  to  this  contraction  we 
say  and  write : 


SlNGULAB. 

Plural. 

Masculine,   feminine. 

Masculine,                       Feminine. 

In  the. 

Nel,nello       "  Nella. 

Nei  or  ne*,  neglL                     Nelle. 

With  the. 

Col,collo       «   Colla. 

Coi  or  CO',  con  gli  or  cogli.      Colle. 

Upon  the. 

Sul,8uUo       "   Sulla. 

Su'  or  sui,  sugli.                      Sulle. 

For  the. 

PetpeUo       "   Fella. 

Pelli,  pei  or  pe»,  per  gli.           Pelle^. 

XXAM 

PLBS. 

In  the  garden,  in  the  spirit,  in  the 

Nel  giardino,   nello  spirito,    nella 

room. 

camera. 

In  the  gardens,  in  the  spirits,  in  the 

Ne*   gii^rdini,   negli    spirit!,     nelle 

rooms. 

camere,  ^kc 

2.  In  the  article  il  the  letter  i  Is  sometimes  cut  of^  and  an  apostrophe  put  in 
ts  stead,  after  a  word  ending  with  a  vowel,  but  not  the  vowel  of  that  word. 
Hiis,  however,  is  more  frequently  the  case  in  poetry  than  in  prose.    Ex. 


The  whole  country. 

Let  him  tell  me  his  name. 


Tutto  '1  pacse. 

Mi  dica  '1  suo  nome. 


3.  iWi,  ti,  ei,ti,ne,  se,  ei,  di,  receive  the  apostrophe  before  a  vowel.    Ex. 


You  understand  me. 
He  understands  it. 
He  will  mistake. 
If  he  likes. 


Vol  m'  intendete. 
Ei  r  intende. 
S*  ingannera. 
S*  egli  vuole. 


1  Words  ending  in  gli  and  ct  are  never  abridged,  unless  the  following  wortf 
begins  with  t,  as:  tpiegP  iniertatti,  these  intervals;  ctofc*  inganni,  sweet  illu 
•ions.    But  write  quegli  amicij  those  friends,  and  not  quegP  amvci. 

s  The  contractions  contained  in  this  last  line  are  \enB  generally  made  use  of 
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Ct>B,  C,    Ci^  however,  is  never  abridged  before  a,  o,  u,  to  avoid  harshnesa 


Ex. 


We  want. 

TV  3  are  in  want  oil 

They  unite  us. 


Ci  abbisogna. 
Ci  occorre. 
Ql  unlscono. 


4.  The  words  uno,  heUo^  grande^  9anto,  queUo^  bwrno^  are  often  abridged  befom 
masculine  nouns  beginning  witli  a  consonant  or  a  vowel,  but  never  before 
feminine  nouns  (except  when  beginning  with  a  vowel),  or  before  t  followed  by 
a  consonant.    (See  O&t.G.,  H.^  L,  Lesson  X.)    Ex. 


A  book,  a  fine  book,  a  large  horse. 

Saint  Peter,  that  soldier,  good  bread. 
A  friend,  a  fine  man,  great  genius. 

Holy  Anthony,  that  love,  good  orator. 

Large  boat,  great  army. 

5.  Words  in  the  singular,  having  one  (not  two)  of  the  liquid  consonants,  /, 
mjn,r,  before  their  final  vowel,  may  lose  this,  unless  before  words  beginning 
with  t,  followed  by  a  consonant.  The  vowels  after  m  and  n  are  not  so  often 
dropped  as  those  after  I  and  r,  except  in  verbs,  where  the  vowel  after  m  is  fre- 
quently dropped.    Ex. 


Un  libro,  un  bel  libro,  un  gran  ca- 

vallo. 
San  Pietro,  quel  solda*o,  buon  pane. 
Un  amico,  un  beW  uomo,  grancP  in- 

gegno. 
Sanf  Antonio,   qudP  amore,  hurt 

oratore. 
Gran  barca,  grand?  armata. 


The  rising  sun. 

Your  welfare. 

The  serene  sky. 

Full  senate. 

Light  wind. 

Let  us  wai:. 
Let  us  go. 
Let  us  feign. 


II  sol  nascente  {instead  qf  sole  na* 

■cente). 
II  ben  vostro  {instead  of  bene  vos- 

tro). 
II  ciel  sereno  {instead  qf  cielo  se- 

reno). 
Pien  Senato  {instead  qf  pieno  se- 

natp). 
Leggier  vento  {instead  qf  leggiero 

vento). 
Attendiam  {instead  qf  attendiamo). 
Andiam  {instead  qf  andiamo). 
Fingiam  {instead  qf  fingiamo),  &c. 


ds.  D,  Cannot  be  abridged:-  (a)  The  words,  ekiarOi  clear;  raro^  rare; 
nsro,  black ;  oscuro,  dark ;  and  some  others.  (6)  The  first  person  singular  of 
vhe  present  of  the  indicative,  as :  lo  perdono,  I  pardon ;  to  mi  consolo^  I  console 
tBjsel^  Ac,  except  «mo,  first  person  singular  and  third  person  plural  of  the 
liary  essers,  Ex. 
I  am  ready. 
They  are  come. 


To  son  pronto  {/or  io  sono  pronto). 
Eglino  son  venuti  {for  eglino  sono 
venuti). 

6.  Infinitives,  when  joined  to  mi,  «,  ct,  ri,  «,  ne,  to,  la,  U,  li,  gli,  or  any  othei 
#ord,  drop  their  final  e.    Ex. 


To  see  him. 

To  feel  one's  sjif. 

To  repent 


Per  veder.o  {for  per  vedere  lo). 
Sentirsi  {for  sentire  si). 
Pentirsl  {for  pen  tire  sii. 
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06«.  E  Words  having  the  graye  accent  are  never  abridged,  as:  c^>^  I 
•hall  say ;  farb,  I  will  make ;  felicity  happiness,  dc,  except  che,  vi^ith  its  com- 
pounds:  percA^  why  1  frencUj  although  s  Mocs/i^,  therefore,  so  that,  Ac,  which 
are  sometimes  abridged.    Ex. 

Because  he  was.  I     Perch'  era. 

Though  he  might  go.  |     Bench*  andasse,  Ae. 


AUGMENTATIONS. 
1.  When  words  beginning  with*  followed  by  a  consonant  are  preceded  by  out 
of  the  prepositions  irif  corij  per^  or  by  the  negative  non,  the  letter  i  is  prefixtid 
10  them  for  the  sake  of  euphony.    (See  Oba.  F,  Lesson  LY.)    Ex. 


In  the  street. 
In  a  state  (able). 
With  terror. 
With  study. 
By  mistake. 
Do  not  jest. 
Not  to  stay. 


In  istrada  (for  in  strada). 

In  istato  {fwr  in  stato). 

Con  iepavento  {for  con  spavento). 

Con  istudio  {for  con  studio). 

Per  isbaglio  {for  per  sbaglio). 

Non  ischerzate  {for  non  scherzate) 

Non  istare  {for  non  stare). 


2.  The  preposition  a,  and  the  conjunctions  e,  o,  n2  are  changed  into  od,  edt 
9d^  tudf  before  a  vowel ;  od  snd  rud^  however,  are  less  frequently  made  use  of 
than  ad  and  ed.    Ex; 


To  Anthony. 
You  and  I. 
We  and  he. 
Neither  thou  nor  she. 


Ad  Antonio. 
Voi  ed  io. 
Noi  ed  egU. 
m  tu  tied  esMU 


EXERCISES. 

246. 

The  Emperor  Charles  the  Fiflh  being  one  day  out  a  hunting, 
lost  his  way  in  the  forest,  and  having  come  to  a  house  entered  it 
to  refresh  himself.  There  were  in  it  four  men,  who  pretended  tc 
sleep.  One  of  them  rose,  and  approaching  the  Emperor,  told 
him  he  had  dreamt  he  should  take  his  watch,  and  took  it.  Then 
another  rose,  and  said  he  had  dreamt  tnat  his  surtout  fitted  him 
wonderfully,  and  took  it.  The  third  took  his  purse.  At  last  the 
fourth  came  up,  and  said  he  hoped  he  would  not  taKe  it  ill  if  he 
searched  him,  and  in  doing  it  perceived  around  the  emperor's 
neck  a  small  gold  chain  to  which  a  whistle  was  attached  which 
he  wished  to  rob  him  of.  But  the  Emperor  said :  "  My  good 
friend,  before  depriving  me  of  (spogUare  qualcuno  di  qualche  cosa\ 
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his  trinke.  (tl  giaiello),  I  must  teach  you  its  virtue."  Saying 
JiiSy  he  whistled.  His  attendants  (i  stun  uffizidli),  who  were 
fieeking  him,  hastened  to  the  house,  and  were  thunderstruck' 
[soprqfatti  dalJo  stupore)  to  hehold  his  majesty  in  such  a  state. 
But  the  Emperor,  seeing  himself  out  of  danger  {Jw>r  di  pericolo)^ 
said  (li  prevenne  dicendo):  "  These  men  (Ecco  degli  uomint  che) 
have  dreamt  all  that  they  liked.  I  wish  in  my  turn  also  to 
dream."  And  after  having  mused  a  few  moments,  he  said :  "  I 
have  dreamt  that  you  all  four  deserve  to  be  hanged:"  which 
was  no  sooner  spoken  than  executed  before  the  house. 

A  certain  king  makmg  one  day  his  entrance  into  a  town  at 
two  o'clock  in  the  afternocr.  ^^dopo  mezzo  giorno),  the  senate  sent 
some  deputies  (un  deputato)  to  compliment  him.  The  one  who 
was  to  speak  (portar  la  parola)  began  thus  {in  questi  termini) : 
"  Alexander  the  Great,  the  great  Alexander,"  and  stopped  short 
(e  tosto  s'  arrestb), — The  king,  who  was  very  hungry  {aver  molia 
fame) J  said  :  "  Ah !  my  friend,  Alexander  the  Great  had  dined, 
and  I  am  still  fasting."  Having  said  this,  he  proceeded  to  {pro- 
teguire  verso)  the  hdtel  de  vUle  {il  palazzo  della  cittd),  where  a 
magnificent  dinner  had  been  prepared  for  him. 

247. 

A  good  old  man  {un  vecchierello),  being  very  ill,  sent  for  his 
wife,  who  was  still  very  young,  and  said  to  her :  "  My  dear,  you 
see  that  my  last  hour  is  approaching,  and  that  I  am  compelled  to 
leave  you.  If,  therefore,  you  wish  me  to  die  in  peace  you  must 
do  me  a  favour  {una  grazia).  You  are  still  young,  and  will, 
without  doubt,  marry  again  {rimaritarsi) :  knowing  this,  1  request 
of  you  not  to  wed  {prendere)  M.  Lewis  {Lutgi) ;  for  I  confess 
that  I  have  always  been  very  jealous  of  him,  and  am  so  still.  I 
should,  therefore,  die  in  despair  {disperoto)  if  you  do  not  promise 
me  that."  The  wife  answered :  "  My  dear  husband  {mio  caro 
rnariio),  I  entreat  you,  let  not  this  hinder  you  from  dying  peace- 
ably ;  for  I  assure  you  that,  if  even  I  wished  to  wed  him  I  could 
Bot  do  so,  being  already  promised  to. another." 

It  was  customary  with  Frederick  {Federico)  the  Great,  when- 
ever  a  new  soldier  appeared  in  his  guards,  to  ask  him  three  ques 
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doDs ;  viz.  <*  How  old  are  you  ?  How  long  have  you  been  ip 
my  service  ?  Are  you  satbfied  with  your  pay  and  treatment  ?'' 
It  happened  that  a  young  soldier,  bom  in  France,  who  had  served 
m  his  own  country,  desired  to  enlist  in  the  Prussian  service. 
His  figure  caused  him  immediately  to  be  accepted ;  but  he  was 
totally  ignorant  of  the  German  dialect ;  and  his  captain  giving 
him  notice  that  the  king  would  question  him  in  that  tongue  the 
first  time  he  should  see  him,  cautioned  him,  at  the  same  time,  to 
learn  by  heart  the  three  answers  that  he  was  to  make  to  the  king. 
Accordingly  he  learnt  them  by  the  next  day ;  and  as  soon  as  he 
appeared  in  the  ranks  Frederick  came  up  to  interrogate  him :  but 
he  happened  to  begin  upon  him  by  the  second  question,  and  asked 
him,  "  How  long  have  you  been  in  my  service  ?  "  Twenly-one 
years,"  answered  the  soldier.  The  king,  struck  with  his  youth, 
which  plainly  indicated  that  he  had  not  borne  a  musket  so  long  as 
that,  said  to  him,  much  astonished  :  <<  How  old  are  you  ?"  *'  One 
year,  an't  please  your  majesty  (con  huona  grasia  delta  Maestd 
Vostra).'^  Frederick,  more  astonished  still,  cried,  "You  or  I 
must  certainly  be  bereft  of  our  senses."  The  soldier,  who  took 
this  for  the  third  question,  replied  firmly  (can  molio  sangue  fred* 
do)  :  "  Both,  an*t  please  your  majesty  (quando  piaccia  a  Vostra 
Maestdy 
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To  double. 

The  double, 
your  share,  your  part. 
That  merchant  asks  twice  as  much  as 

he  ought. 
Fou  must  bargain  with  him ;  he  will' 

g*^  it  you  for  the  halt 
iTou  have  twice  your  share. 
fou  have  three  times  your  share. 


JAddoppiare  1. 
Doppiare  1,  raddoppiare  1. 
II  doppio. 
La  vostra  parte. 
Q,uesto  mercante  domanda  il  doppfa 

Bisogna   mercanteggiare   con    lui 

glielo  dard  per  la  meta  prczzo. 
Ella  ha  due  volte  tanto. 
Ella  ha  tre  volte  tanto. 
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To  renew. 

To  stun. 

Wild,  giddy. 
To  shake  somebody's  hand 
Open,  fianki  real. 


Rinnovare,  rinnovtMhre  1. 

Stordire  (isco). 

Siordito. 

Stringere  la  mano  a  qualcuno. 

Franco,  aperto,  schietto. 


I  tell  you  yes. 
I  tell  you  no. 
I  told  him  yes. 
1  told  him  no. 


t  Vi  (31co  di  si. 
t  Vi  dico  di  no. 
t  GU  dissi  di  sL 
t  Gli  dissi  di  no. 


To  lay  up,  to  put  by. 
Put  your  money  by. 
As  soon  as  I  read  my  book  I  put  it  by. 


do  not  care  much  about  going  to  the 
play  to-night. 


r  Serrare  1,  riporre  *  (posto,  posi). 
5  Chiudere,     rinchiudere  *     (chiusa 
C     chusi). 
Chiuda  (chiud'ete)  il  di  Lei  (il  vos- 

tro)  danaro. 
Appena  ho  letto  il  mio  libro,  lo  ri 
pongo. 

{Non  mi  do  molta  briga  d*  andare 
alio  spettacolo  questa  sera. 
Non  mi  euro  molto  d'  andare  alio 
spettacolo  questa  sera. 


To  care. 
To   satisfy    one's    self  with  a 
thing. 

•  have  been  eating  an  hour,  and  I  fan- 
not  satisfy  my  hunger. 

To  le  satisfied. 

To  quench  one^s  thirst. 

1  have  b^n  drinking  this  half  hour, 
but  I  cannot  quench  my  thirst. 
To  have  one's  thirst  quenched. 

To  thirst  for,  to  he  thirsty  or 
dry. 

He  is  a  blood-thirsty  fellow. 

On  both  sides,  on  every  side. 

On  all  sides. 


Darsi  hriga,  curarsi. 
Saziarsi  1. 


f  E  un'  ora  che  mangio  e  non  posto 
J     saziarmi. 

]  Mangio  da    un'    ora  e  non  p>MO 
^     saziarmi. 

Essere  sazio. 

Dissetarsi  1. 

£  una  mezz*  ora  che  bevo,  ma  non 

posso  dissetarmL 
Esser  dissetato. 

Esser  assetato,  aver  gran  sete. 


i  E  un  uomo  assetato  di  sangue. 
!  E  un  uomo  sitibondo  di  sangue. 

Da  un  canto  e  dall'  altro.    D'  amhc 
i  lati. 

Da  tutti  i  lati. 
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Allow  me,  my  lady,  to  introduce  to  you 
Hr.  G^  an  old  friend  of  our  fieunily; 

[  am  delighted  to  become  acquainted 
with  you. 

[  shall  do  all  in  my  power  to  desen  e 
your  good  opinion. 

Allow  me  to  introduce  to  you  Mr.  B% 
whose  brother  has  rendered  such 
eminent  services  to  your  cousin. 

How  happy  we  are  to  see  you  at  our 
house! 


It  is  the  finest  country  in  Europe. 
Candia  is  one  of  the  most  agreeable 
islands  in  the  Mediterranean. 


He  lives  in   his  retreat  like  a  real 

philosopher. 
You  live  like  a  king. 
He  acts  like  a  madman. 
To  behave  like  a  blunderbuss. 
Who  knocks  as  if  he  were  master 

where  I  am  7 


Grood  morning. 
You  are  out  very  early. 
I  wish  you  a  good  morning. 
You  rose  early  (in  good  time,  late). 

Had  you  a  good  night's  rest? 

Good  evening. 

Grood  night 
I  wish  you  a  good  night's  rest 
I  wish  you  a  good  appetite. 
I  wish  you  the  same. 
May  it  do  you  good. 
A  happy  new  year. 
A  happy  journey. 
I  wish  you  good  luck. 

God  bless  you. 

God  preserve  you. 
When  shall  I  have  the  pleasure  of  see- 
ing you  again  1 
Soon.    In  a  short  time. 
Adieu !  till  we  meet  again 


Permetta,  Signora,  ch*  io  Le  pre 

senti  il  Signor  di  G.  come  un  veo> 

chio  amico  della  nostra  famiglia. 
Sono  contentissima,  Signore,  (mi  i 

gratissimo,  Signore)  di  far  la  di  Lei 

conoscenza. 
Faro  tutto  cid  che  sard  in  mio  potere 

per  rendermi  degno  delle  di  Lei 

buone  grazie. 
Signore,  permettano  ch*  io  Lor  pre- 

senti  il  Signor  di  B.  il  cui  fratello 

ha  reso  cosi  eminenti  servigi  al 

Loro  cugino. 
Ah,  Signore,  quantc  siamo  contente 

di  riceverla  in  casa  nostra ! 


J^  il  piti  bel  paese  dell'  Europa. 
Candia  d  una  delle  isole  piii  amcne 
del  Mediterraneo. 


Vive  nel  suo  ritiro  come  un  vero 

filosofo  (da  vero  filosofo). 
Vivcte  (Ella  vive)  da  re. 
Si  comporta  come  un  furioso. 
Condursi  come  uno  stordito. 
Chi  picchia  da  padrone  ove  son  io  ? 


Buon  giomo.  Ben  levato. 
Cosi  di  buon'  ora  in  piedi. 
Le  auguro  il  buon  giomo, 
Vossignoria  (Ella)  s'  ^  levata  a  buou . 

ora  (per  tempo,  tardi). 
Ha  Ella  dormito  (riposato)  bene  1 
Buona  sera  (felice  sera). 
Buona  notte  (felice  notte). 
Riposi  bene.    Dorma  bene. 
Le  auguro  un  buon  appetito. 
Parimenti. 
Buon  pro  Lefaccia. 
Buon  capo  d'  anno. 
Buon  viaggio. 
Le  auguro  (Le  desidero)  un  pro» 

pero  successo. 
II  ciel  La  benedica. 
Dio  la  guardi. 
Quando  avrd  il  piacere  di  rivederlal 

Presto.    Fra  poco  (tempo). 
Addio,  Signore !  a  rivederci. 
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Tom  m^fit  humble  senrant 


Tour  most  obedient  servant. 

I  am  entirely  yours. 

Adieu. 

How  is  your  Lordsliip  1 

How  do  you  do  1 

Well,  at  your  service. 


I  am  giad  of  it. 


rUmilissimo  servo.     M'  incliino  % 

<  Lei. 

V  Le  sono  schiavo. 

<  Servo  dlvoto.    Divotlssiroo  servo. 
c  I  miei  rispetti.    Padron  riverita 

Son  tutto  suo. 

La  riverisco. 

Come  sta  Vossignoria  lUustrissiEU  ^ 

Come  va  7    Come  se  la  passa  1 

Bene,  per  servirla  (per  ubbidirla). 

(  Ne  godo.    Me  ne  rallegro.    Me  nt 

c     consolo. 


How  is  your  health  ? 

I  am  well,  very  weU,  tolerably,  so  so, 

unwelL 
Not  too  well.    So  so. 
Fou  do  not  look  very  well. 
What  is  the  matter  with  you  7 
I  am  a  little  indisposed. 
I  am  sorry  for  it.  * 


I     Come  sta  V.  S.  (Ella)  di  salute  ? 
Sto    bene,    ottimamente,   passabil- 

mente,  mediocremente,  male. 
Non  troppo  bene.    Cosl  cosJ. 
Ella  non  ha  troppo  buona  ciero. 
Che  cosa  ha  1 

Sono  un  poco  indisposto  (a). 
Me  ne  dispiace.    Me  ne  rincresce. 


Welcome,  Sir. 

I  am  happy  to  see  you. 

It  seems  a  century  since  I  had  the 
pleasure  of  seeing  you. 

It  is  a  good  while  since  I  had  the  plea- 
sure of  seeing  you. 

Give  this  gentleman  a  chair. 

Please  to  sit  down. 

Sit  down.    Be  seated. 

Sit  by  my  side. 

Take  a  chair. 

I  thank  you,  I  prefer  to  stand. 

Do  not  trouble  yourself. 

Do  as  if  you  were  at  home. 

Do  not  make  any  compliments. 

I  will  n3t  trouble  you  any  longer. 

Do  you  wish  to  leave  already  7 

Stay  m  little  longer. 

'  must  beg  you  to  excuse  me  this  time. 


Ben  venuta,  Vossignoria. 

Mi  rallegro  di  vederla. 

Mi  pare  cent'  anni  che  non  ho  avuto 

il  piacer  di  vederla. 
^  gi^  lungo  tempo  (S  gia  un  bel  pez- 

zo)   che  non  ebbi  il   piacere  di 

vederla. 
Date  una  sedia  (date  da  sedere)  a 

questo'Signore. 
Si  serva.    S*  accomodi,  La  prego 

La  supplico,  resti  servita. 
Si  metta  a  sedere.    Resti  a  sedere. 
Segga  accanto  a  me. 
Prenda  una  sedia. 

La  rlngrazio,  voglio  restare  in  piedi. 
Non  s'  incomodi,  La  prego. 
Faccia  con  to  d'  essere  a  casa  sua. 
Non  fate  cerimonie  (complimenti). 
-  Non  voglio  recarle  incomodo  pi&  a 
J     lungo. 

'  Voglio  levtrle  V  incomodo. 
Or  mai  se  ne  vuol  andare7    Se  na 

vuolegia  andare  7 
Si  trattenga  ancora  un  poco. 
Per  questa  volta  convien  (bisogna) 

che  La  preghi  di  dispensarmene. 
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Are  you  in  such  a  hunv'7 

You  are  in  a  great  hurry,  Sir. 

I  must  go. 

I  have  pressing  business. 

I  Bpeak.  franlcly. 

I  hope  then  to  have  the  honour  another 

time. 
Favour  me  oftener  (with  your  visits). 
Farewell. 
Till  we  meet  again. 


It  is  the  prerogative  of  great  men  to 
conquer  envy ;  merit  gives  it  birth 
and  merit  destroys  it. 


Ha  poi  tanta  premural 

Ha  molta  fretta,  Signore. 

Bisogna  ch'  io  me  ne  vada. 

Ho  degli  aifari  di  premura. 

Io  parlo  schietto,  senza  suggexfona. 

Spero  dunque  d'  aver  1*  onore  uo*  •!• 

tra  volta.- 
Mi  favorisca  pitk  spesso. 
Si  conservi. 
A  buon  rivederci< 


Vincer  V  invidia  6  privilegio  dd 
grandi  uomini;  il  merito  la  h 
nascere,  il  merito  la  fa  morlro 


EXERCISES. 
248. 

A  man  had  two  sons,  one  of  whom  liked  to  sleep  very  late  in 
the  morning  (iuUa  la  matiina),  and  the  other  was  very  industri- 
ous,  and  always  rose  very  early.  The  latter  (cosiui),  having  one 
day  gone  out  very  early  found  a  purse  well  filled  with  money. 
He  ran  to  his  brother  to  inform  him  (a  fargli  parte)  of  his  good 
luck  {la  huona  fortuna),  and  said  to  him:  "See,  Luigi,  what  is 
g#t  {guadagnarsi),  by  (a)  rising  early." — "  Faith  {infede  mia) !" 
answered  his  brother,  "  if  the  person  to  whom  it  belongs  had  not 
risen  earlier  than  I,  he  would  not  have  lost  it." 

A  lazy  young  fellow  being  asked  what  made  him  lie  {stare*) 
in  bed  so  long — "I  am  busied  {ossere  occupaio),^*  said  he,  "in 
hearing  counsel  every  morning.  Industry  {il  lavoro)  advises 
me  to  get  up ;  sloth  {la  pigrizio)  to  lie  still ;  and  so  they  give 
me  twenty  reasons  pro  and  con  {pro  e  contro).  It  is  my  part 
{tocca  a  me)  to  hear  what  is  said  on  both  sides ;  and  by  the  time 
the  cause  {la  causa)  is  over  {tntesa)  dtnner  is  ready." 

A  beautiful  story  is  related  of  a  great  lady,  who,  being  {st 
racconta  un  bel  traito  d' — )  asked  where  her  husband  was,  when 
he  lay  concealed  {essere  nascosio)  for  having  been  deeply  con. 
ccrned  in  a  conspiracy  {per  essere  stato  complice  d^  una  conspira- 
tionCf)  resolutely  {coraggiosamente)  answered,  she  had  hid  him. 
This  confession   drew   her  before  the  king,  who  told  her  thai 
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Dothing  but  her  discovering  where  her  lord  was  concealed  could 
iave  her  from  the  torture  (che  non  poteva  evitare  la  tortura  quandc 
non  iscoprisse  il  ritiro  del  suo  sposo),  "  And  will  that  do  {has* 
tare)  V  said  the  lady.  "  Yes,"  said  the  king,  "  I  give  you  my 
word  for  it."  "  Then,"  says  she,  "  I  have  hid  him  in  my  heart, 
where  you  will  find  him."  Which  surprising  answer  (questa 
risposta  ammirdbile)  charmed  her  enemies. 

249> 

Cornelia,  the  illustrious  (illuslre),  mother  of  the  Gracchi  (dei 
Gracchi),  after  the  death  of  her  husband,  who  left  her  with  twelve 
children,  applied  herself  (consacross?)  to  the  care  of  her  family, 
with  a  wisdom  {con  ial  saviezza)  and  prudence  (Ja  prudenza)  that 
acquired  for  her  (che  si  acquisto)  imiversal  esteem  (la  stima  uni- 
versale). Only  three  out  of  (fra)  the  twelve  lived  to  the  years 
of  maturity  (V  eta  matura)  ;  one  daughter,  Sempronia,  whom  she 
married  to  the  second  Scipio  Africanus  (Scipione  V  Africano) ; 
and  two  sons,  Tiberius  (Tiberio)  and  Caius  (Caio\  whom  she 
brought  up  (ediicare)  with  so  much  care,  that,  though  they  were 
generally  acknowledged  (benche  si  sapesse  generalmente)  to  have 
been  born  with  the  most  happy  dispositions  (la  disposizione),  it 
was  judged  that  they  were  still  more  indebted  (pure  si  ritenevano 
debitori — p'lu)  to  education  than  nature.  The  answer  she  gave 
(fare*)  a  Campanian  lady  (una  dama  della  Campania)  concern- 
ing them  (su  di  essi)  is  very  famous  (celeberrima),  and  includes 
in  it  (rinchiudere*)  great  instruction  for  ladies  and  mothers. 

That  lady,  who  was  very  rich,  and  fond  of  pomp  and  show 
(essere  appassionato  pel  fasto  e  lo  splendore),  having  displayed 
(esporre*)  her  diamonds  (il  diamante),  pearls  (la  perla),  and 
richest  jewels  (il  monile),  earnestly  desired  Cornelia  to  let  her  sec 
her  jewels  also.  Cornelia  dexterously  (destramente)  turned  the 
conversation  to  another  subject  to  wait  the  return  of  her  sons,  who 
vere  gone  to  the  public  schools.  When  they  returned  (Arrivati 
chefurono),  and  entered  their  mother's  apartment,  she  said  to  the 
Campanian  lady,  pointing  to  them  (mostrandoli) :  "  These  are 
my  jewels,  and  the  only  ornaments  (/'  unico  ornamento)  I  prize 
{.apprezzare).^*     And  such  ornaments,  which  are  the  strength  (la 
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fana)  and  support  {U  sostegno)  of  society,  add  a  brighter  lustre 
(un  piu  gran  lustro)  to  the  fair  {la  belktza)  than  all  the  jeweb  of 
the  East  {delV  OrienU), 


EIGHTY-FOURTH  LESSON. 
Lezione  oitantesima  quaria. 


CONSTRUCTION,  OR  SYNTAX. 

I.  The  regular  construction  has  this  principle  for  basis,  that  the  governing 
word  or  part  of  speech  has  always  its  place  before  the  governed. 

Accoriung  to  this  principle,  the  subject  or  nominative,  with  all  the  words  that 
determine  it,  takes  the  first  place  in  the  sentence ;  then  follows  the  verb,  then 
the  objective  case  (accusative),  with  all  its  determinations,  then  the  indirect 
object  (genitive,  dative,  or  ablative),  with  its  determinations ;  at  last  the  modi 
ficationa,  showing  the  different  circumstances  of  place,  time,  Ac.    Ex. 


I  shall  surely  send  to-morrow  the  most 
faithful  of  my  servants  to  you,  in 
order  to  ivtum  you  the  manuscripts 
with  which  you  have  intrusted 
me  not  long  ago ;  and  I  write  this 
note  to  you,  that  you  may  let  me 
know  the  hour  at  which  my  servant 
will  find  you  at  home. 

I  have  the  honour  to  return  you  the 
Italian  book  which  you  had  the 
goodness  to  lend  me.  I  have  read  it 
with  much  pleasure,  and  am  very 
much  obliged  to  you  for  it 


Handerd  domani  senza  fidlo  il  piii 
fedele  dei  miei  servitori  da  Lei,  per 
restituirle  i  manoscrittl  affidatimi  da 
qualche  tempo ;  e  Le  scrivo  questa 
cartolina,  or  bigliettino,  accioch^  mi 
faecia  sapere  1*  ora  alia  quale  il  mic 
servo  La  troveri  in  casa. 

Ho !  V  onore  di  rimandarle  11  libra 
italiano  che  Ella  ebbe  la  bontit  di 
prestarmL  L'  ho  letto  con  molto 
piacere,  e  gliene  sono  tenutissimo. 


2.  As  for  the  irregular  construction  or  inversion,  which  the  Italians,  in  imi 
tation  of  the  Latins,  use  very  freely,  it  is  impossible  to  lay  down  any  fixed 
rules;  it  depends  entirely  on  the  particular  stress  the  person  who  writes  or 
speaks  wishes  to  lay  on  certain  words,  which  he  then  puts  at  the  head  of  tba 
sentence.  The  foUowing  sentence,  which  may  be  rendered  in  Italian  in  scvea 
ilfferent  ways,  may  stand  as  an  instance : 


1  submit  to  you. 


Rendo  me  a  vol. 

A  Toi  rendo  me. 

Mi  rendo  a  vol. 

Rendomi  a  voi. 

A  vol  mi  rendo. 

Vi  rendo  me.   (Not  elegant) 

Rendomivi. 
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S.  Inversions,  however,  when  used  properly,  contribate  uncommonly  to 
eiogance,  beauty,  and  harmony  of  language.  This  may  be  exemplified  in  the 
following  beautifully  constructed  expression  of  Boccaccio,  which  \f  constructed 
regularly,  would  lose  all  its  harmony,  beauty,  and  interest. 

O  molto  amato  cnore,  ogni  mio  officio 
verso  te  ^  fomito,  nd  piil  altro  mi 
resta  a  fare,  se  non  di  venire  con 
la  mia  anima  a  fare  la  tua  com- 
pagnia.' 


O  dearest  heart,  all  my  duties  towards 
thee  are  fulfilled;  I  have  nothing 
else  to  do,  but  to  go  with  my  soul  to 
keep  thee  company. 


EXPLETIVES  AND  LICENSES. 
I    ExPLBTiYEs,  which  the  Italians  call  ripieno,  i.  e.  full,  filled,  are  employed 
fbr  the  purpose  of  giving  more  emphasis,  fulness,  harmony,  and  elegance,  to 
the  sentence.    The  principal  are : 

BELLO. 

I  have  paid  a  hundred  crowns.  I     Ho  pagato  cento  begli  scudi. 

YouT  suit  of  clothes  is  finished.  |     II  di  Lei  vestito  d  beU  e  f&tto. 

icmB. 

Gli  domandai,  se  gli  bastasse  1'  ani« 
mo  di  cacciarlo  via :  ed  egtt 
rispose,  si  bene. 


I  asked  him,  if  he  had  the  courage  to 
■end  him  away,  and  he  answered, 

Gil. 

{  do  not  think  that  you  will  take  it  ill. 
I  should  not  like  him  to  go. 

He   is   always   repeating    the   same 

things. 
Always. 


Non  credo  gih  che  1'  avrete  a  (<>r  pel) 

male. 
Non  vorrel  gi^  ch'  egli  partisse. 

• 
Toma  mai  sempre  a  dire  V  istesas 

cose. 
Mai  sempre. 


He  is  more  learned  than  I  thought.       I  '  Egli  d  piu  dotto  ch'  io  non  credova. 
Learning   is   of   greater  value  than      La  dottrina  d  di  piil  gran  prezzo  eht 
riches.  I        non  le  richezze. 

FOI. 

What  he  told  me  is  not  true.  |     Non  d  poi  vero  quanto  mi  disse. 

PUSB. 

They  are  now  disposed  to  come.  |     Ora  sono  pur  disposti  a  venire. 

Ob9»  A,  This  expletive  is  often  used  to  strengthen  the  imperative.    Ex. 

•  Re-establish  the  regular  construction,  all  the  beauty,  harmony,  and  lively 
Interest  which  is  felt  in  reading  it,  disappears :  "  O  cuore  amato  molto,  ogn'. 
anio  officio  ^  fomito  verso  te,  nd  mi  resta  piii  altro  a  fare,  se  non  di  venire  a  farti 
compagnia  con  la  mia  anima." 
21 
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Say  (I.  6.  iron  have  only  to  Bay) 
Ck>(i.  e.  youmaygo). 
Give  (i.  e.  you  may  give). 

Are  yon  willing  to  do  it?  do  it 
Let  us  make  peace. 


Diteptffic. 
Andate/mriL 
Date  pure. 

Yolete  ferlo  ?  via  fatelou 
Via  iacciam  la  pace. 


MI,  TI,  CI,  TI,  61,  NS. 


I  thought  you  were  an  Italian. 

1  wish  thou  wouldst  stay  with  us  this 

evening. 
She  left 
I  do  not  know  whether  you  know  that 

man. 
He  leads  a  gay  life. 


lo  nd  credeva  che  vol  Joste  ItaKaaa 
Desidero  che  tu  con  not  H  rimanni 

questasera. 
Essa  «e  ne  parti. 
Non  BO  Be  Yoi  vi  conosciate  quest 

uomo. 
Egli  M  la  passa  assai  Uetamente. 


II.  As  to  the  licenses,  they  are  very  numerous  in  Italian,  and  are  chiefly  per« 
mitted  and  made  use  of  in  poetry,  viz, 

a)  The  letter  v  is  sometimes  left  out,  chiefly  in  the  miperfect  of  the  indicatlt  f^ 
as: 

Avea,    potea,     finia,   dee,    deono,    hee,   bea,  Ac.  for 
Aveva,  poteva,  finiva,  deve,  devono,  beve,  beva,  Ac. 

b)  The  letters g  and  gg  are  sometimes  substituted  for  other  letters,  as: 
Seggio,  veggio,  caggio,  veggendo,  cheggio,  veglio,^  speglio,  Ac,  for 
Siedo,    vedo,      cado,     vedendo,    chiedo,    vecchio,  specchio,  &c. 

e)  The  third  person  plural  of  the  preterite  definite  of  the  indicative,  ending 
Is  arano,  is  often  abridged  into  aro,  chiefly  in  poetry,  as : 
Amaro,      legaro,     andaro,    for 
Amarono,  legarono,  andarono. 
iO  The  syllable  at  is  often  rejected  in  poetry  in  the  past  participle,  as : 
Colmo,     adomo,     chino,     domo,     oso,     for: 
Colmato,  adornato,  chinato,  domato,  osato,  dc. 
«)  The  letter  o  is  often  added  in  poetry  to  the  preterite  definite  of  verbs  ending 
bilr«,as: 

Rapio,  finio,  empio,  uscio,  for 
Kapi,    fini,    empi,    usci. 
/)  The  articles  deUo,  dcUa,  tUgli,  dei,  delU,  are  by  the  poets  often  written . 

Del0t€Ula^  dtglif  deli^deU. 
Ob:  B.  A  great  number  of  figurative,  as  well  as  Latin  words,  are  also  uied 
\f  the  Italian  poets,  which  ars  hardly  ever  used  in  prose;  thus  you  will  findt 


Air,  sword. 
Poem,  food. 
Ship,  carriage. 
Eyes,  hand. 
Bell. 
Ever. 

Poet,  men,  heroes,  Ac. 
Oftt  C.  No  abridgment  takes  place  i 


Aer  for  «rta;  brando  for  tpada, 
Carme  (or  verso  ;  eaca  ior  cibit, 
Ltgno  for  vaeceUa  or  carrozxa, 
Lumi  for  occhi;  palma  for  maniK 
SquUla  for  campana. 
Unqua,   unquoTiche^   unquaneOf    foi 

mat. 
Vote  for  poeta }  viri  for  umhd^  Ac 
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«)  In  the  last  word  of  a  sentence,  chiefly  in  prose. 

b)  In  the  words  which  have  an  accent  on  their  last  syllable,  except  eke  wiiii 
Its  compounds,  as :  benchi,  perchif  poichiy  &c. 

e)  In  words  ending  in  a  before  a  consonant,  except  the  adverbs,  aUorat  talora, 
mneara,  An,  and  the  word  tuorOf  sister,  when  used  as  an  adjective.  Say  alcuna 
f€nonay  netaima  pena,  and  not  alcun  persona,  nessun  pena, 

<I)  In  words  terminating  in  a  diphthong,  as :  occAib,  apecchia,  cambio^  &e. 


EXERCISES. 
250. 
POLITENESS  (Creanza). 
When  the  Earl  of  Stair  was  at  the  court  of  Louis  the  Fourteenth 
bis  manners,  address,  and  conversation,  gained  much  on  the 
esteem  ahd  friendship  of  that  monarch.  One  day,  in  a  circle  of 
his  courtiers,  talking  of  the  advantage  of  good  breeding  and  easy 
manners,  the  king  offered  to  lay  a  wager  he  would  name  an  Eng. 
lish  nobleman  that  should  excel  in  those  particulars  any  French, 
man  of  his  court.  The  wager  was  jocularly  accepted,  and  hia 
majesty  was  to  choose  his  own  time  and  place  for  the  experiment. 
To  avoid  suspicion,  the  king  let  the  subject  drop  for  some 
months,  till  the  courtiers  thought  (ondefar  credere)  he  had  forgot- 
ten  it ;  he  then  chose  the  following  stratagem  :  he  appointed  Lord 
Stair,  and  two  of  the  most  polished  noblemen  of  his  court,  to  take 
an  airing  with  him  after  the  breaking  up  of  the  levee  (alT  uscire 
del  grand  levery\  the  king  accordingly  came  down  the  great  stair- 
case at  Versailles,  attended  by  those  three  lords,  and  coming  up 
to  the  side  df  the  coach,  instead  of  going  in  first  as  usual,  he 
pointed  to  the  French  lords  to  enter;  they,  unaccustomed  to  the 
ceremony,  shrunk  back,  and  submissively  declined  the  honour ; 
he  then  pointed  to  Lord  Stair,  who  made  his  bow,  and  sprang  into 
the  coach ;  the  king,  and  the  French  lords  followed. 

When  they  were  seated,  the  king  exclaimed  :  "  Well,  gentle- 
men, I  believe  you  will  acknowledge  I  have  won  my  wager.'* 
■How  so.  Sire?"  "  Why,"  continued  the  king,  "when  I  desired 
you  both  to  go  into  the  coach,  you  declined  it;  but  this  polite  for. 
eigner  (pointing  to  Lord  Stair)  no  sooner  received  the  commands 
of  a  king,  though  not  his  sovereign,  than  he  instantly  obeyed  ' 
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The  courtiers  hung  down  their  heads  in  confusion,  and  acknom 
ledged  the  justice  of  his  majesty's  claim. 

251. 

mildhess. 

The  mildness  of  Sir  Isaac  Newton's  temper  through  the  ccurce 
of  his  life  commanded  admiration  from  all  who  knew  him  ;  but 
in  no  instance  perhaps  more  than  the  following.  Sir  Isaac  had  a 
favourite  little  dog,  which  he  called  Diamond ;  and  being  one 
day  called  out  of  his  study  into  the  next  room,  Diamond  was  left 
behind.  When  Sir  Isaac  returned,  haying  been  absent  but  a 
few  minutes,  he  had  the  mortification  to  find  that  Diamond,  hav- 
ing  thrown  down  a  lighted  candle  among  some  papers,  the  nearly 
finished  labour  of  many  years  was  in  flames,  and  almost  consumed 
to  ashes.  This  loss,  as  Sir  Isaac  Newton  was  then  very  &r 
advanced  in  years,  was  irretrievable  ;  yet,  without  once  striking 
the  dog,  he  only  rebuked  him  with  this  exclamation :  "  O,  Dia- 
mond !  Diamond  !  thou  little  knowest  the  mischief  thou  hast 
done." 


Zeuxis  (Zetisi)  entered  into  a  contest  of  art  with  Parrhasius 
(Parrasio).  The  former  painted  grapes  so  truly,  that  birds  came 
and  pecked  at  them.  The  latter  delineated  a  curtain  so  exactly, 
that  Zeuxis  coming  in  said :  '<  Take  away  the  curtain  that  we 
may  see  this  piece."  And  finding  his  error,  said  :  "  Parrhasius, 
thou  hast  conquered  :  I  only  deceived  birds,  thou  an  artist." 

Zeuxis  painted  a  boy  carrying  grapes ;  the  birds  came  again 
and  pecked.  Some  applauding,  Zeuxis  flew  to  the  picture  in  « 
passion,  saying :  "  My  boy  must  be  (bisogna  dire  che — e)  very 
ill  painted." 

The  inhabitants  of  a  great  town  offered  to  Marshal  de  Turenne 
one  hundred  thousand  crowns  upon  condition  that  he  should  take 
another  road,  and  not  march  his  troops  their  way.  He  answered 
them :  ^<  As  your  town  is  not  on  the  road  I  intend  to  march,  ] 
cannot  accept  the  money  you  offer  me." 

A  corporal  of  the  life-guards  of  Frederick  the  Great,  who  haJ 
ti  great  deal  of  vanity,  but  at  the  same  time  was  a  brave  fellow 
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irore  a  watch-chain,  to  which  he  affixed  a  musket- bullet  instead  of  a 
watch,  which  he  was  unable  to  buy.  The  king,  being  inclined 
one  day  to  rally  him,  said  :  "  Apropos,  corporal,  you  must  have 
been  very  frugal  to  buy  a  watch :  it  is  six  o'clock  by  mine  ;  tell 
me  what  it  is  by  yours  V*  The  soldier,  who  guessed  the  king's 
intention,  instantly  drew  out  the  bullet  from  his  fob,  and  said : 
'<  My  watch  neither  marks  five  nor  six  o'clock  ;  but  it  tella  mb 
every  moment,  that  it  is  my  duty  to  die  for  your  majesty.*' 
"  Here,  my  friend,"  said  the  king,  quite  affected,  "  lake  this 
watch,  that  you  may  be  able  to  tell  the  hour  also."  And  he  gave 
him  his  watch,  which  was  adorned  with  brilliants. 

252. 

My  dear  friend  {carissima  arnica), — As  we  have  next  Tuesday 
several  persons  to  dinner  whose  acquaintance,  I  am  sure,  you 
would  be  delighted  to  make,  I  request  you  to  add  by  your  presence 
to  the  pleasure,  and  by  your  brilliant  and  cultivated  mind  to  the 
mirth  of  our  assembly.  I  hope  you  will  accept  my  invitation, 
and  awaiting  your  answer  I  send  you  a  thousand  compliments. 

Dearest  friend  (amatUsima  arnica), — I  accept  the  more  readily 
your  very  kind  invitation  for  Tuesday  next,  as  my  disappoint. 
ment  at  seeing  so  little  of  you  latterly  has  been  very  great.  I 
thank  you  for  your  kind  remembrance,  and  send  you  a  thousand 
kisses. 


EIGHTY-FIFTH  LESSON. 

Lezione  ottantesima  quint  a 


TREATISE   OF   THE   ITALIAN   VERBS. 


I.  CONJUGATION  OP  THE  AUXILIARY  VERBS, 
Essere,  to  be,  and  Avere,  to  have. 
PreaerU  of  thi  InftnUvet  (Infinito  Presente). 
^veie^  to  hii7e.  I    Essere,  to  be. 
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Past  qf  the  InfinUioe  (Infinito  Passato). 
ATere  avato,  to  have  had.  |    Essere  stato,  to  have  been. 

PreterU  PartictpU  (Participio  Presente). 
Ayendo;>  haTing.  |    Essendo,  being. 

Pati  PariioipU  (Participio  Paisato). 
Mue.  Avato ;  fern,  aruta.  I     Mate  Stato ;  fern,  stata. 

i*/ur.  Avuti ; /em.  avute.  1    P/itr.  Stati ; /am.  state. 


lo  ho  (d,  see  Lesson 

Note  1). 
To  hai  (U), 
EgUCesso)) 
EUa(essa)  S        ^^ 
Noi  abbiamo, 
Vol  avete, 

Eglino  (essi)  )  hanno 
Elieno  (esse)  >  (anno), 

Aveva  (avea), 

AvevI, 

Avera  (avea), 

ATeramo^ 

Avevate, 

Avevano  (aveano), 


INDICATIVE  (IndicaUvo). 
Present  (Pretente). 
VII^     I  have.  lo  sono, 


thou  hast 

She  has. 
she  has. 
we  have, 
you  have. 

liave. 


Mhey 


Tn  sei  (se*), 
EgU(esso)>. 

Eila(e8sa)K 
Noi  siamo, 
Voi  siete, 
Eglino  (essi)  > 
EUeno  (esse)  S 


sono, 


Imperfect  (Impeifetto). 


I  had. 
thou  hadst 
he  had. 
we  had. 
.you  had. 
they  had. 


loera, 
Tuer^ 
Egliera,  • 
Noi  ^tivamo, 
Voi  eravate, 
Essi  eranO| 


EbbI, 

Avesti, 

Ebbe, 

Avemmo, 

Aveste, 

Ebbero, 

Ho 
Hai 
Ha 

Abbiamo 

Avete 

Hanno. 


PrderUe  DefinUe  (Passato  Rimoto). 


I  had. 
thou  hadst. 
he  had. 
we  had. 
you  had. 
they  had. 


Ful, 

Fosti, 

Pu  (poet,  fue), 

Fummo, 

Foste, 

Furono  (poet,  furo), 


thou  art 
Che  is. 
^  she  is. 

we  are. 

you  are. 

they  are.^ 


I  was. 
thou  wast, 
he  was. 
we  were, 
you  were, 
they  were 

I  was. 

thou  W&3U 

he  was. 
we  were, 
you  were, 
they  were. 


Preierperfed  (Passato  Prossimo). 


»aTuto,^ 


I  have 
thou  hast 
he  lias 
we  have 
you  have    I 
they  have  J 


had. 


Sono 

Sei 

& 

Siamo. 

Siete. 

Sono 


J  stato; 
fern,  stata, 


(Ih) 
]  tho 
'he! 


^stati; 
if  em,  a 


1  have    , 
thou  hast 
has 
^  we  have 
)  you  have 
'C  they  have 


>been 


1  There  is  another  present  paniciple,  wliich  is  seldom  used  as  such,  viz 
wente^  having  (See  Lesson  LVII.). 

3  The  personal  pronouns:  ia,  I ;  fu,  thou;  egU^  he ;  eUa,  she,  Ac,  are  not  in- 
liapensable  in  the  Italian  conjugation.  You  may  as  well  say :  mmo,  9e%,  i , 
Ktrdf  avraij  amrht  ^ '  ^t  ^^^^t  '^  '^  ^'^  Is  io  avr^  tu  atraiy  egli  avri.  But 
when  there  is  a  particular  stress  to  be  put  on  the  person,  or  when  an  ambigu^ 
ous  meaning  is  to  be  avoided,  (he  pronouns  must  be  expressed.  Ex.  Noi  iujaiu, 
^gannaU,  e  rum  voi^  We  are  deceived,  not  you. 
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I  had  had,  &c 


Pluperfect  (Trapassato). 


A.¥eya 

Avevi 

Aveva 

Avevamo 

Aveyate 

Avevano 


•>ayuto. 


I  had  been,  Ac. 
Era  ^  ,  , 

Era  K"^-"^^ 

Eravamo 

Eravate 

Erano 


fstaU; 

(  fern,  state. 


Preterite  Anterior  (Passato  Rimoto  Ckimposto). 
I  had  had,  Ac  I  had  bad,  Ac. 

(  stato; 


avuto 


Posti 

Fu 

Fummo 

Foste 

Furono 


V  fern,  stata. 

?8tati; 
^fem.  I 


state. 


Avrd, 

Avrai, 

Avrlu 

Avremo, 

Avrete, 

A?ranno, 

Avrd 

Avrai 

AvrJt, 

Avremo 

Avrete 

Avranno 


PuJtwre  (Futuro  Imperfetto) 


I  shall  have< 
thou  wilt  have, 
he  will  have, 
we  shall  have, 
you  will  have, 
they  will  have. 


Sard, 

Saral, 

Sara, 

Saremo, 

Sarete, 

Saranno, 


FuJtwre  Poet  (Futuro  Perfetto). 
I  shall  have  had.  Sard         \  stato; 

thou  wilt  have  had,       Sarai       5  fern, 
Ac.  Sara^        J  stata. 

avuto,  Saremo    ^  stati; 

Sarete     >  fern,, 
Saranno  j  state. 

CandUional  Preaeni  (Condlzlonale  Presente), 


I  shall  be. 
thou  wilt  be. 
he  will  be. 
we  shall  be. 
you  will  be. 
they  will  be, 

I  shall  have 

been, 
thou  wilt  have 

been,  Ac. 


Avrei, 
Avresti, 
Av^ebbe  (poet 

avria), 
Avremmo, 
Avreste, 
Avrebbero 

(2»oet.  avrlano). 


Avrei 

Avresti 

Avrebbe 

Avremmo 

Avreste 

Avrebbero 


I  should  have, 
thou  wouldst  have, 
he  would  have. 

we  should  have, 
you  would  have, 
they  would  have. 


Sarei, 
Saresti, 
Sarebbe  (poet, 
saria,  fora). 
Saremmo, 
Sareste,  . 
Sarebbero, 


I  should  be. 
thou  wouldst  be 
he  would  be. 

we  should  be. 
you  would  be. 
they  would  be. 


(poet,  sariano,  saricno,  forano.) 
Fast  CondUimal  (Condizionale  Passato). 
I  should  have 


►avuto. 


had. 
thou  wouldst 
have  had, 
Ac. 


Sarei 

Saresti 

Sarebbe 

Saremmo 

Sareste 

Sarebbero 


I  should  have 

been, 
thou  wouldst 
nave  been, 

Ac 
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PreaerU  of  the  Subjunctive  (Congiuntivo  P^dsente). 


Che  io  Abbia,         that  I  may  have. 

Che  io  sia, 

that  I  may  !•. 

"  tu  abbia  (abbi),  that  thou  mayest 

"  tu  sia  (sU), 

that  thou  mayet   m 

have. 

**  egU  abbia,         that  he  may  have. 

«  egli  sia. 

that  he  may  be. 

*<  noi  abbiamo,     that  we  may  have. 

**  noi  siamo. 

that  we  may  be. 

((  voi  abbiate,       that  you  may  have. 

"  voi  slate, 

that  you  may  be 

"  essi  abbiano,     that  they  may  have. 

"  essi  siano. 

that  they  may  be 

Imperfect  qf  the  Subjunctive  (Imperfetto  del  Congiuntivo). 

S'ioavessi,                 If  I  had. 

S*  io  fossi. 

If  I  were. 

Se  tu  avessi,                 if  thou  hadst 

Se  tu  fossi, 

if  thou  wert. 

S'egUavesse,              if  be  had, 

S'  egli  fosse. 

if  he  were. 

Se  BOi  avessimo,              &c. 

Se  noi  fossimo 

,           Ac 

Se  voi  aveste, 

Se  voi  foste. 

S'  essi  avessero. 

S'  essi  fossero. 

Perfect  of  the  Subjunctive  (Passato  Prossimo  del  Congiuntivo). 

That  I  may  have  had,  &c. 

That  I  may  have  been,  Ac 

Cli»  io  abbia 

CW  io  sia 

) 

Che  tu  abbia  (abbi) 

Che  tu  sia  (sU) 

>stato;/em.8taU 

Ch»  egll  abbia 

Ch*  egU  sia 

3: 

Che  noi  abbiamo 

•acvuto. 

Che  noi  siamo 

; 

Che  voi  abbiate 

Che  voi  siate 

•stati;/cm.  state 

Ch*  essi  abbiano 

Ch*  essi  siano 

> 

Pluperfect  qf  the  Subjunctive 

(Trapassato  del  Congiuntivo). 

IfIhadhad,Ac. 

Ifl  had  been,  Ac 

S»  io  avesri 

S'io  fossi 

% 

Se  tu  avessi 

Se  tu  fossi 

!►  state  ;/<m.  stats 

S*  egli  avesse 

S'  egU  fosse 

J 

Se  noi  avessimo 

*avuto. 

Se -noi  fossimo 

\ 

Se  voi  aveste 

Se  voi  foste 

|.stati ;/«)».  state 

S*  eglino  avessero        J 

S*  essi  fossero 

S 

IMPERATIVJ 

S  (Imperativo). 

(No  first  pen 

ion  singular.) 

Abbi,                 Have  (thou). 

SU  (8U)3, 

Be  (thou). 

Abbia,               let  him  (her)  have. 

Sia. 

let  him  (her)  \m 

Abbiamo,           let  us  have. 

Siamo, 

let  us  be. 

Abbiate,             have  (ye). 

Siate, 

be  (ye). 

Abbiano,            letthei 

nhave. 

Siano, 

let  them  be. 

OlSGB^ 

NATIONS. 

A,  77.«r«  if,  is  in  Italian  rendered  by 

eMere,  preceded  by  ei  or  vt.    Ex. 

*  The  second  person  singular  of  the  imperative  is  rendered  by  the  infinitive 
when  it  is  negative.  Ex.  Non  eMtrt^  be  thou  not;  non  avercj  have  thou  noi 
^Lesson  LXXL). 
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tnera  »» a  great  \c&nUty. 

There  «JLe  people. 

There  wm  once  a  wioe  Grecian. 

There  were  natioiUL 

There  ha«  heen  a  singer. 

There  wero  princes. 

(s  there  anj  physician  here  'I 


O  Ht^  i)  una  gran  quantity. 
Ci  mmo  {vi  9om)  delle  persone. 
O  era  una  volta  un  savio  Greco. 
V*  erana  de*  popolL 
C 1 9tata  una  cantatrice. 
CiaonotUUi  de'  principi. 
Oh{TD^  i)  or  ecci  (ewi)  qui  un  qual 
che  medico  1 

B,  Instead  of  emere,  avere  coald  in  some  cases  be  used,  and  may  stand  in  tht 
singular,  though  the  substaMtive  be  in  the  pIuraL    Ex. 


There  are  priiices. 

There  are  many  things. 
There  are  many  poor  people. 


V*  ha  (instead  of  v'  hanno)  de'  prin- 

cipL 
V  ha  molte  cose. 
V*  ha  (or  liawi)  mol  a  gente  povera. 


C.  J£  qf  it  or  qfihem  is  understood,  it  is  rendered  by  ru,    Ex. 


There  Is  no  more  of  it. 
There  are  many  of  them. 
There  were  only  two  (of  them). 
Iliere  are  no  physicians  here. 
I  do  not  think  that  there  are  any. 


Non  cen'  2  piiL 

Ct  ne  8ono  moltl. 

Non  verC  erano  che  due. 

Medici  qui  non  ce  ne  sono. 

Non  credo  che  ve  n'  abbia^ 


D.  Sometimes  it  may  be  rendered  by  n  dH  or  si  danno,    Ex. 

There  Is  nothing  worse  in  the  world.    I     Non  ndHid  mondo  cosa  peggiore. 
There  are  some  who  pretend.  |     Si  danno  di  quelli  che  sostengono. 

E,  The  adverbs  eif  vi,  are  left  out  when  time  is  spoken  ofl    Ex. 


It  is  a  month.    It  is  two  years. 

A  few  months  ago. 

It  is  a  long  while  since  1  saw  her. 

rhis  happened  two  m&uths  ago. 


i!  un  mese.    Sono  due  anni. 
Pochi  mesi  sono  (or  pochi  meal  fa). 
£  un  bel  pezzo,  che  non  1'  ho  ve- 

duta. 
Cid  aeeadde  due  mesi/a. 


F,  Avert  and  essere  are  followed  by  the  preposition  da  before  the  infinitive, 
when  they  are  employed  sH  the  signification  of  must  or  Aall,    Ex. 


You  shall  do  it  thus. 


Aveie  da  farlo  cosi  (instead  ol  iavett 

farlo  coai). 
'Egll  ha  da  ssipere, 
AbbiaTno  tutti  da  morire. 
Il  da  temersi. 
Egli  non  i  da  scusare. 


He  shall  know. 

We  must  all  die. 

It  is  to  be  feared. 

He  is  not  to  be  excused. 

O.  In  other  instances  a  precedes  the  infinitive.    Ex. 
I  should  like  to  ask  a  favour  of  you.      I     Avrei  a  pregarla  d*  un  favore. 
She  went  to  see  her.  |     EUa/u  a  riirotarUu 

II.  CONJUGATION  OP  THE  REGULAR  VERBS. 
Present  qfihe  Infikilite  (Infinitive  Presente). 
Parlare,  to  q;>eak.  |     Credere,  to  believe.      |     Nutrire,  to  nourish. 

Past  of  the  Infinitvoe  (Infinitive  Passato). 
Aver   parlato,  to   have    j     Aver  creduto,  to  have  I     Aver  nutrlto,  to   havf 
spoken.  I         believed.  I        nourished. 
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Prtitni  PartieipU  (Participio  Presente) 
Parlando    (parlante^)      I     Credeodo  (credente)^  |     Nutrepdo    (nutretttt^ 
■peaking.  I        believing.  I        nourishing. 

Pad  ParHeiple  (Participio  Passato). 
Parlato,  spolcen.  |     Creduto,  l>elieYed.        |     Nntrito,  nourished 


INDICATIVE  (IndicaUYo) 

Pretent  (Presente). 

1  apeak,  dc 

I  beUeve,  Ac. 

I  nourish,  Ac. 

ParlH). 

Cred-o. 

Nutr-o,         (isco). 

—  t 

-1. 

-  i,         ii^> 

—  a. 

-  e. 

-e,         (uee) 

—  ianio. 

"  iamo. 

—  ate. 

—  ete. 

-ite. 

—  ano. 

—  ono. 
Imperfed  (Imperfetto). 

—  ono,    (tacono) 

I  spoke,  Ac, 

I  believed,  Ac. 

I  nourished,  Ac. 

Pari-ara. 

Cred-eva  (ea). 

Nutr-iva  {ia). 

—  avL 

-evi. 

—  ivi. 

—  ava. 

—  eva  (ca). 

—  iva  (ia). 

-  aTamo. 

—  evamo. 

—  ivamo. 

—  avate. 

—  evate. 

—  ivate. 

—  avano. 

—  evano  (eano). 

—  ivano. 

Preti 

irite  DeJbiiU  (Passato  Rin 

loto). 

I  spoke,  or  did  s] 

peak. 

J  beUeved,  or  did 

I  nourished,  or  did 

Ac. 

believe,  Ac. 

nourisli,  Ac. 

Pari-ai. 

Cred-el,          (etti). 

Nuti-^iL 

—  astl 

—  esU. 

—  isU. 

—  d. 

-  d,            (ette). 

—  i. 

— •  ammo 

—  emmo. 

—  immo. 

—  aste. 

—  este. 

—  iste. 

—  arono. 

Prei 

—  erono,      (ettero). 
^irperfeet  (Passato  Prossir 

—  irono. 

ao). 

I  hare  spoken, 

Ac. 

I  have  belisved,  Ac 

I  have  nourished,  Ai 

EIo           } 
Hai           1 

Ha            1 

Abbiamo 

»parlato 

f 

creduto. 

nutrito. 

Avete 

Haano 

<  There  is  this  difierence  between  the  two  present  participles,  that  the  first  id 
rnido,  endo  applies  to  a  person  tohile  speaking,  believing,  Ac ;  and  the  second  in 
antCf  enU  to  a  person  who  speaks,  believes,  Ac    (See  Lesson  LVII.) 


Digitized 


by  Google 


EIGHTY-FIFTH   LESSON* 


47d 


i  had  spoken,  Ac 


Aveva 

Avevi 

Aveva 

Avevamo 

ATevate 

Avevano 


parlatOi 


Plupetfed  (Trapassato). 
I  had  believed,  Ao, 

credilto, 


1  had  nourished,  Ac. 


nutiita 


I  had  spoken,  <&c. 
Ebbi 
Ayesti 
«:bb6 
A.vemmo 
iveste 
Rbbero 


Preterite  Anterior  (Passato  Rlmoto  composto). 

I  had  nourished,  ftc 


opariato. 


I  shall  spoak,  Ac. 
1  ari-erd. 

—  eraL 

—  exk. 

—  eremo. 

—  erete. 

—  eranno. 


I  had  believed,  Ac. 
creduto, 

Future  (Puturo  Imperfetto). 

I  shall  believe,  Ac. 
Cred-erd. 

—  erai. 

—  erL 

—  eremo. 

—  erete. 

—  eranno. 


nutrito. 


I  shall  or  will  nourish,  Ao 
Nutr-ird. 

—  irai. 

—  irk. 

—  iremo. 

—  Irete. 

—  iranno. 


Future  PoMl  (Puturo  Perfetto). 


I  shall  have  spoken, 
Ac. 

Avrd 

Avral 

Avr& 

Avremo 

A 

Avranno 


parlato. 


I  shall  have  believed, 
Ac. 


creduto. 


I  shall  have  nourished, 
Ac 


Dutrito. 


CwdUumal  Present  (Condizionale  Presente). 


Ishouldorwoull 
speak,  Ac. 
PaH^erei. 

—  eresti. 

—  erebbe. 
-*  eremmo. 

—  ereste. 
~  orebbero 


I  should  or  would 

I  should  or  would 

believe,  Ac. 

nourish,  Ao. 

Cred-ereL 

Nutr-irel. 

—  eresti. 

—  iresti. 

—  erebbe. 

—  irebbe. 

—  eremmo. 

—  iremma 

—  ereste. 

—  ireste. 

—  erebbero 

—  irebbero 
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CandiHanal  Pad  (Condiiloiiale  Passato). 


1  iltotild  or  would  have 

spoken,  Ac. 
AvTd 
Arresti 
Avrebb 
ATremmo  J-parlato, 

ATieste 
Avrebbero 


I  sbould  or  would  have 
beliered,  Ac 


creduto^ 


J  should  or  would  htvs 
noorishedf  Ac. 


nvtrito. 


Preseni  qf  the  Siibjunctite  (Congiuntivo  Presente). 


That  I  may  speak,  Ac 
Ch'  io  parl-L 

—  L 

—  L 

—  iarao. 

—  late. 

—  ino. 


That  I  may  believe,  Ac 
cred-a. 


—  iamo. 

—  iate. 

—  ano. 


That  I  may  nourish,  A 
nutr-a  (uoa). 

—  a  (isca). 

—  a  (Mca) 

—  iamo. 

—  iate. 

—  ano     (iscono). 


Imperfect  of  Hit  Subjunctive  (Imperfetto  del  Congiuntivo). 


If  I  spoke,  Ac 
S*  io  paii-assi. 

—  assi. 

—  asae. 

—  assimo. 

—  aste. 

—  assero. 


Ifl  believed,  Ac 
cred-essi. 


—  essimo. 

—  este. 

—  essero. 


If  I  nourished,  Ac 
nutr-issL 

—  IssL 

—  isse. 

—  issimo. 

—  iste. 

—  issero. 


Preterperfcct  qf  the  SubjttnctvDt  (Passato  Pros^imo  del  Congiuntivo). 


That  I  may  have 
spoken,  Ac 
Ov'  io  abbia 
Che  tu  abbia 
Ch*egU  abbia 
Che  noi  abbiamo 
Che  voi  abbiate 
Ch'  essi  abbiano. 


par- 
lato. 


That  I  may  have 
believed,  Ac 


creduto, 


That  I  may  have 
nourished,  Ac 


nutrito. 


Pluperfect  of  the  Subjunctive  (Trapasiato  del  Congiunuvo;. 


If  I  bad  spoken,  Ac, 
S'  io  avessi 
Be  tu  avessi 
S'  egli  avesse 
8e  noi  avessimo 
Se  voi  aveste 
S'  essi  avesscro 


parla- 
to, 


IfIhadbeUeved,Ac 


creduto 


If  I  had  nourished,  A« 


nutrito. 
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IMPERATIVE  (Imperativo). 


9peak  (thou),  see 
p.  476,  dc 
Parl-a. 

Dote  3, 

BeUeve  (thou), 
<&c. 
Cred-i. 

—    1. 

—    a. 

—    iamo. 

—    iamo. 

—    ate. 

—    ete. 

—    ino. 

—    ano. 

Nourish  (thou), 
Ac, 
Nutr-i.  tffci.) 

—  a.  (^a*) 

—  iamo. 

—  ite. 

—  ano  (m 


III.  CONJUGATION  OP  THE  PASSIVE  VOICE. 
€Hf9.  Tofonn  the  passive  voice  the  Italians  use  to  place  before  the  past  par- 
ticiple of  the  active  verb  the  auxiliary  easere,  but  often  also,  and  more  elegantly, 
one  of  the  verbs,  venire^  to  come ;  andare,  to  go ;  re$tare,  to  rest ;  rimanare,  to 
remain ;  stare,  to  stop,  stay,  to  express  with  more  emphasis  a  continuance  ol 
action.*    (See  Lesson  XLIL  and  XLIX.) 

Present  of  the  Infinitive  (Infinito  Presente). 

Essere  amato  or  amata,  to  be  loved. 

Past  qfthe  Infinitive  (Infinito  Passato). 

Essere  stato  amato  or  stata  amata,  to  have  been  loved. 

Present  PartidpU  (Participio  Presente). 

Essendo  amato,  amata,  amatl,  amate,  being  loved. 

Past  Participle  (Participio  Passato). 

Stato  amato,  stata  amata,  stati  amati,  state  amate,  been  loved. 

INDICATIVE  (IndicaUvo). 
Present  (Presente). 


)8ono 

or 

vengo 

amato. 

/em.  a. 

7  am  loved. 

nsei 

cc 

vieni 

amato, 

"     a. 

thou  art  loved. 

Mi 

tt 

viene 

amato, 

he  is  loved. 

id 

<( 

viene 

amata, 

she  is  loved. 

Noi  siamo 

{C 

veniamo 

amati. 

"     e. 

we  are  loved. 

Voi  siete 

cc 

venite 

"     e, 

you  are  loved. 

Essisono 

M 

vengono 

amati, 

i 

they  are  loved. 

Essesono 

CC 

vengono 

amate, 

*  XXAMPLXS: 


Vienlodatodatutti, 

Venne  aceusatjif 

Ve,  'tunno  bitisimate, 

Questa  voce  va  pasta  prima, 

Xe  restai  (or  rtfium)  maraoigliato  (in- 
stead of  nefvA  maratoigUato), 

Gssa  nan  ne  resth  (fu)  persuasa, 

I  cavalU  stanno  \sono)  attacati  alia  car- 
rosza, 


He  is  praised  by  every  body 

She  was  accused. 

They  will  be  blamed. 

This  word  must  be  placed  at  the  hettf 

I  was  quite  surprised  at  it. 

She  was  not  convinced  of  it 
The  horses  are  put  to  the  carriage. 
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Imptrfeet  (Imperfetto). 


loera  or  veniya  amato,  fern,  a, 

Tueri  "  i&abd  amato,      "     a, 

Egliera  "  TeniTa  amato, 

EUlaera  "  reniTa  amata, 

Noieravamo  "  Yenivamo  amati,       *'     e, 

Voieravate  **  yeniyate  amati,       "     e, 

Esiierano  "  yeniyano  amati,  > 

Esse  erano  "  yeniyano  amate,  i 


I  wasloyed. 
thou  wert  loyaiL 
he  was  loyed. 
she  was  loyed. 
we  were    1 
you  were   I  lored. 
they  were  J 


PreierUe  deJIniU  (Passato  Rimoto). 


loM 
Tufosti 
Egiifu 
EUaftt 
Noi  fiimmo 
Voi  foste 
Essi  furono 
Esse  furono 


or   yenni 


amato,  fern,  a,    I  was 


amato, 
amato, 
amata, 


yenisti 

yenne 

yenne 

yenimmo    amati, 

yeniste        amati, 

yennero 

yennero 


amati,' 
amate, 


;i 


thou  wert 
he  was 
she  was 
we  were 
you  were 

.  they  were 


loyed. 


PreUrperfect  (Passato  Prossimo). 

losono  state  amato     h  haye  been  loyed,  Ac. 
lo  sono  stata  amata     > 
Noi  siamo  stati  amati 
Noi  siamo  state  amate 


>  we  have  been  loyed,  &c. 


Pluperfect  (Trapassato). 
lo  era  state  amato,  &c.  I  had  been  loyed,  Ac. 

06t.  The  Preterite  Anterior  of  the  passive  voice :  to  fid  •tato  with  a  pac' 
participle,  is  not  used  in  Italian. 

Future  (FuturO). 
T«  sard  yr  verrd    amato  or  a,  Ac,  I  shall  be  loved,  &e. 

F\Uure  Past  (Future  Perfetto). 
lo  sard  state  amato,  dc.  I  shall  have  been  loved,  Ac. 

Conditional  present  (Condizionale  presente). 
lo  sarei  or  verrei       amato       or  amata,  I  should  be  ^ 

Tu  saresU       "  verresti    amato        «  amata,  thou  wouldst  be     I ,_,  . 
Egll  sarebbe   "  verrebbe  amato,  he  would  be  ^"▼M,  at 

Bjliasarebbe       verrebbe  amata,  4^c  she  should  be        J 

CoruHiUmal  Pott  (Condiziohale  Passato). 
lo  sarei  state  amato,  &c.  I  should  have  been  loveA. 


Digitized 


by  Google 


EiQHTY-Firrn  lesson. 


4SS 


Preterit  of  the  Subjtmctive  (Congiuntivo  Presente). 

Che  io  Bi&  or  yenga     amato  or  amata,    that  I  may  be 

—  tu  sia  "  venga     amato "  amata, 

—  eglisia  "  venga     amato** 

—  ellasia  **  venga     amata" 

—  noi  siamo  **  veniamo  amati  **  amate, 

—  voi  siate  **  veniate    amati  **  amate, 
-—  essi  siano  **  vengano  amati   > 

—  esse  siano  "  vengano  amate  1 


that  thou  mayst  be 
that  he  may  be 
that  she  may  be 
that  we  may  be 
that  you  may  be 

that  they  may  be 


^loved. 


Se  io  fossi 

—  tu  fossi 
«-  egli  fosse 
<—  ella  fosse 
-^  noi  fossimo 

—  voifoste 

—  essi  fossero 
-^  esse  fossero 


Imperfect  of  the  SuJbjunctive  (Imperfetto  del  Congiuntivo). 


venissi 
venissi 
venisse 
venisse 


amato 
amato 
amato, 
amata, 


amata, 
amata, 


••    If  I  were  loved,  dc 


venissimo  amati      **      amate, 
veniste      amati      **      amate, 
venissero  amati, 
venissero  amate, 

P&rftd  qf  the  Svhjunctive  (Passato  Prossimo  del  Congiuntivo). 

Ch'  io  sia  stato  amato,  ^ 

Ch'  io  sia  stata  amata,  &c,  (That  I  may  have  been  r:>ved, 

Che  noi  siamo  stati  amati,  |  dc. 

Che  noi  siamo  state  amate,  dc  J 

Plupeffect  qf  the  Subjunctive  (Trapassato  del  Congiuntivo). 

Se  io  fossi  stato  amato,  dc  If  I  had  been  loved,  dc. 

%y,     MODEL    OP     THE     CONJUGATION     OP    A    REPLECTIVE 

VERB    GOVERNING    THE    ACCUSATIVE    (See    Lessons  XLIIL 

and  XLIV.). 

Infinitive  Present  (Infinito  Presente). 

Difendersi,  to  defend  one's  self. 

Infinitive  P<ut  (Infinito  Passato). 

Essersi  difeso,  to  have  defended  one's  self. 

Preoent  Participle  (Participio  Presente). 

Difendentesi ',  defending  one's  self. 


•  The  participle,  joined  to  tho  different  pronouns,  would  be  thus : 

PreMoU. 

Perfect 

Difcndendomi,  defending  myself 

Essendomi ' 

having  defended 

gXt 

myself. 

Di&ndendoti, 

fi 

thyself. 

Essendoti 

having  defended 
thyself. 

Difexyiendosi, 

(C 

himself  or 
herself: 

Essendosi 

p 

having  defended 
himself  or  hersell 

Difendendoci, 

(( 

ourselves. 

Essendoci " 

Ou 

having  defended 
ourselves. 

Difendendovi, 

<{ 

yourselves. 

Essendovi 

1 

having  defended 

yourselves. 

Difendendosi, 

f. 

themselves. 

Essendosi 

having  defended 
themselves 
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Mi  difendeva. 
Ti  difendevi. 
Si  difendeva. 


MidifesL 

Tidifendesti. 

Sidifese. 


ParticipU  Patt  (Partlcipio  Paiiato). 
DifesoBi,^ 

5Hf^  Uefended  one's  self: 
Difesisi,  f 

Difesesi^J 

INDICATIVE  (Indicativo). 
Pre$€nt  (Presente). 


I  defend  myselfl 

thou  defendest  thyseiL 
( he  defends  himself. 
(  she  defends  herself. 

we  defend  ourselves. 

you  defend  yourseWes. 

they  defend  themseWes. 


lo  mi  difendo, 
Tu  ti  difendi, 

^"Jsidifende, 
EUa> 

Noi  ci  difendiamo, 

Voi  Ti  difendete, 

^^  ^sidifendono, 
Esse)  ' 

Imperfect  (Imperfetto). 

I  defended  myself,  &c. 

Ci  difendevamo. 

VI  difendevate. 

Si  difendevano. 

Preterite  Definite  (Passato  Rimoto). 
I  defended  myself,  &c 

CI  difendemmo. 
Yi  difendeste. 
Si  difesero. 


Mi  sono  \ 

Ti  sei     >  difeso ;  fern,  difesa^. 


Si^        ) 


Preterperfect  (Passato  Prossimo). 
I  have  defended  myself^  &c 
Ci  siamo  % 

Vi  siete    >  difesi ;  fern,  difese. 
Si  sono    ) 


Mi  era 
Tiera 
Si  era 


b 


Pluperfect  (Trapassato). 
I  had  defended  myself,  Ac. 
Ci  eravamo 


difeso ;  /em.  difesa. 


Vi  eravate 
Si  erano 


>di 


dife8i;/em.  difete 


Mifui      1 

Tifosti    > difeso; /em.  difesa 

Sifu       3 


Preterite  Anterior  (Passato  Rimoto  coroposto). 
1  had  defended  myself,  &c 
Ci  fummo  ' 


Vi  foste 
Si  furono 


dife8i;/<»ii  difese. 


7  The  reflective  verbs  in  Italian  being  considered  as  passive,  take  in  thelt 
compound  tenses  the  auxiliary  esiere^  which  agrees  in  gender  and  nuirber  witb 
the  person 
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Future  Present  (Futuro  Imperfetto). 
I  shall  defend  myself/ Ac. 
Mi  difenderd.  j     Ci  difenderemo 

Ti  difenderai.  Vi  difenderete. 

Si  difenderd.  I     Si  difenderanno. 

Future  Past  (Futuro  Perfetto). 

I  shall  have  defended  myself,  Ac, 
Ci  saremo 


Mi  sard    \ 

Ti  sarai   >  difeso ,  fern,  difesa. 

Si  sara     9 


Vi  sarete     ^  difesi ;  fern,  difesB. 
Sisaranno 


Conditional  Present  (CoDdizionale  Presente). 
I  should  defend  myself,  Ac. 
Mi  difenderei  [     Ci  dlfenderemmo. 

Ti  difenderesti.  Vi  difendereste: 

Si  difenderebbe.  Si  difenderebbero. 

Conditional  Past  (Condizionale  Passato). 
I  should  have  defended  myself,  &c, 
Ci  saremmo 


Misarei 
Ti  Barest! 
Si  sarebbe 


difeso ;  fern,  difesa. 


Che  io  mi  difenda. 

—  tu  ti  difenda. 

"~®S^  ^  si  difenda. 

—  ella  > 


Vi  sareste 
Si  sarebbero 

Present  of  the  subjunctive  (CongiuntiYO  Presente). 
That  I  may  defend  myself  &c. 

Che  noi  ci  difendiamo 
—  voi  vi  difendiate. 


difesi ;  fern,  difese. 


—  essi   ) 

—  esse  ) 


si  difendano. 


Imperfect  of  the  Subjunctive  (Imperfetto  del  Congiuntivo). 
If  I  defended  myself  dc. 
Se  mi  difendessi.  i     Se  ci  difendessimo. 

—  ti  difendessi.  I     —  vi  difendeste. 

—  si  difendesse.  I  -  —  si  difendessero. 

PrtUrptrfed  of  the  Subjunctive  (Passato  Prossimo  del  Congiuntivo) 
That  ;  may  have  defended  myself  &c. 


Chemif%   > 

—  ti  sia     >  difeso ;  fern,  difesa. 

—  si  sia     ) 


Che  ci  siamo  % 

—  vi  slate  >  difesi ;  fern,  difeae^ 

—  sislano   ) 


Pluperfect  of  the  Subjunctive  (Trapassato  del  Congiuntivo). 
If  I  had  defended  myself  &c. 


So  mi  fossi  \ 

—  ti  foBsi    Y  <lif<9^  I  f^^'  difesa. 

—  si  fosse  ) 


Se  ci  fossimo 

—  vi  foste 

—  si  fossero 


difesi  ;/«m.difi98a 


IMPERATIVE  (Imperativo). 
Difenditi,  Defend  thyself. 

Non  ti  difenderCj  do  not  defend  thyself. 

Si  di&nda  egli,  let  him  defend  himseUI 
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Difendiamoci, 

Difendetevl, 

Si  difendano  essl, 


let  us  defend  oursenres. 

defend  yourselves. 

let  them  defend  themselves 


lomelo  procuro. 
Tu  Ulo  procurL 

^|#etoprocnra. 

I  got  it,  Ac 
I  got  it,  Ac. 


MODEL  OP  THE  CONJUGATION  OP  A  REFLECTIVE    VRU 
GOVERNING  THE  DATIVE  (See  Lesson  LIV.). 

Infinitiot  Preteni  (Infinito  Presente). 

Prociirar«e2o^  to  get,  procure  it. 

JnJbiUive  Pad  (Infinito  Passato). 

EBBetaelo  procurato,  to  have  got  it. 

Pretent  ParticipU  (Participio  Presente). 

ProcurandoM/b,  getting  It. 

PartieipU  Pott  (Participio  Passato). 

VTOcrnnXoselo,  got  it. 

INDICATIVE  (Indicative). 

Present  (Presente). 

I  get  It,  Ac. 

No!  ce  lo  procuriamo. 
Voi  ve  lo  procurate. 

fl^l'^^Procurano 

Imperfect  (Imperfetto). 

I     lo  me  to  procurava,  4kc. 
Preterite  Definite  (Passato  Rimoto). 

I     lomelo procurai,  Ac. 
Preterperfeet  (Passato  Prosslmo). 
I  have  got  it,  &c. 

Noi  ce  lo  siamo     ^ 
Voiretosiete       LrocurmU 
l^\seloBonol 

Pluperfect  (Trapassato)^ 
I  had  procured  It,  Ac.  [     Me  lo  era  procurato,  Ac 

Preterite  Anterior  (Passato  Rimoto  composto). 
I  had  procured  It,  Ac.  |     MeloM  procurato,  Ac. 

Future  Present  (Future  Imperfetto). 
1  shall  procure  it,  Ac.  |     Me  lo  procurero,  Ac 

Future  Past  (Fumro  Perfetto). 
1  shall  have  procured  It,  Ac.  |     Me  lo  sard  pro«urato«  Aa 


lomelo  Bono  '\ 
Tule/osei      ( 


procurato. 
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CondiHonal  Present  (Condizionale  PreseDte). 
1  should  procure  it,  Ac  |     lo  me  20  procurerei,  Ac. 

Conditional  Past  (Condizionale  Passato). 
I  should  have  procured  it,  <&c.  |     Me  lo  sarei  procurato,  Aa 


Present  of  the  Stibjunctive  (Congiuntivo  Presente). 
That  I  may  procure  it,  &c. 


Che  noi  ee  lo  procuriamo. 
—  Yoi  ve  2o  procuriate. 

H  g||g  I  seta  procurino. 


Che  iomelo  procuri. 
—  tu  <«  !o  procurL 

-—  eUa  l*^^  procurL 

Imperfect  of  the  Subjunctive  (Imperfetto  del  Con^untivo). 
If  I  procured  it,  &c.  |     S*io  me  lo  procurassi,  &c 

Preterpeffect  qf  the  Subjunctive  (Passato  Prosslmo  del  Congiuntivo) 
That  I  may  have  procured  it,  dc. 


Che  iomelo  sia 
-  tu/etosia         j^procurato. 
~"  ^^"^wtosia  J 


1, 


—  eJ 


Che  noi  ee  lo  siamo 

procurata 


—  vol  ve  lo  siate        I 


Pluperfect  of  the  SvJbjunctive  (Trapaesato  del  Congiuntivo). 
If  I  had  procured  it,  Ac  \    S^  iomelo  fossi  procurato,  &c. 

IMPERATIVE  {Imperaiivo). 

Procurafc/b,  Procure  (thou)  it 

Non  teU)  procurare,  do  (thou)  not  procure  it. 

St  lo  procuri  egli,  let  him  procure  it. 

Procuriamoc6/o,  let  us  procure  it 

Procuratercto,  procure  (ye)  it. 

Se  lo  procurino  essi,  let  them  procure  it 


OBSERVATIONS  ON  THE  CONJUGATION  OK  THE  REGULAR 
VERBS. 

Z.  The  final  e  of  the  infinitives  in  are^  ere,  and  {re,  may  be  dropt  before  a 
vowel  as  well  as  before  a  consonant  (except  before  •  followed  by  a  consonant) 
witAout  an  apostrophe  being  put  in  itsjstead.    Ex. 


Egli  vuol  far  questo. 
Voglio  legger  questo  libro. 
Non  dormir  punto. 


He  vdshes  to  do  this. 
I  wish  to  read  this  book. 
Not  to  sleep  at  all. 


B.  The  dropping  of  the  final  vowel  may  also  take  place  before  a  c(  nsonant 
ja  those  persons  of  the  verbs  which  end  in  mo,  and  have  the  accent  on  the  last 
•yllable  but  one.    Ex. 
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Siam  liberi  {itutead  <2f  siamo).  We  are  free, 

j^ravam  contenti  {instead  qf  eravamo).  We  were  satisfied. 

Sarem  lodati  {itutead  qf  saremo).  We  shall  be  praised. 

Amiam  sinceramente  {instead  o/'amia-  We  love  sincerelyl 

mo). 

But  when  the  accent  rests  on  tne  last  syllable  but  two  the  last  vowel  cannot 
be  dropped.    We  could  not  say : 


Fossim^for  fOssimo  colpevoli. 
Avessiniffor  av6ssimo  veduto. 
Amassinif  for  amassimo  tuttL 


Were  we  guilty. 
Had  we  seen. 
Did  we  love  all. 


C.  The  abbreviation  may  further  take  place  in  all  the  third  persons  plural 
that  have  noorro  for  their  ending,  as : 

Aman,  they  love ;  senton,  they  feel ;  instead  of  amano,  sentono. 
Amavan,  they  loved ;  amaron,  they  loved ;  instead  qf  amavano,  amarono. 
Amaster,  did  they  love ;  potrebbe,  they  could ;  avrebber,  they  would  have ; 
instead  of  amassero,  protrebbero,  avrebbero. 

D.  The  third  person  plural  of  the  perfetto  rimoto  is  often  abridged  in  moro 
than  one  manner,  as : 

Instead  qf  andarono,  they  went ;  you  uUlJind:  andaron,  andaro,  and^r. 
"     "  furono,      they  were ;        "       "       furon,      furo,      fur. 

E.  The  ^rd  person  singular  of  the  present  tense  of  verbs  in  ere  often  loses 
the  final  e  when  it  is  preceded  by  /,  r,  or  n,  as : 

Si  suol  dire,  they  use  to  say,  instead  of  suole. 

Si  duol  di  questo,  they  are  sorry  for  it,         "       "    dude, 

Cid  val  molto,  this  is  worth  much,  "       "    vale, 

Vuol  far*,  he  will  do,  "       "    vuole. 

Also, 

Par,  3rd  pers.  sing,  of  parere,  to  appear,  instead  of  pat  f. 

Pan,        "  "         porre  (ponere),  to  put,  "        "  pone, 

Tien,       "  "         terure^  to  hold,  "        "  tiene. 

Vien,       "  "         venire,  to  come,  "        "  vien\ 

Ritnati,   "  "         rvmanere,  to  remain,  "        "  rimane. 

Son,  1st  pers.  sing,  and  3rd  pers.  plur.  of  essere  to  be,  sotio. 

I.  ON  THE  VBBBs  IN  are, 

1.  Verbs  whose  infinitives  end  in  care  or  gare  insert  an  A  as  often  as  ^  or  « 
meets  with  eori.    Ex. 

Present, — Cerco,  I  seek;  eerchi  (not  cerci},  thou  seekest;  eert^Uatno,  we 
seek,  &c, 

Fhiiure. — Cercturby  I  shall  seek ;  eercherai,  thou  wilt  seek ;  eerckerh,  he  wiD 
seek ;  eercheremoj  we  shall  seek,  dc. 

Present  Subj,—Ch*  io  cerdit,  that  I  may  jeek,  Ac. ;  eerchiamo,  that  we  may 
seek ;  eercMate,  that  you  may  seek ;  cerchino,  that  they  may  seek. 

2.  When  the  infinitive  ends  in  ciare^  giare^  gliare,  nnd  sttiare,  the  letter  i 
wust  be  left  out  as  often  as  it  meets  with  t  or  e.    Ex. 
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To  tb beaten,  to  eat,  to  advise,  to  leave. 

Thou    threatenest,    eatest,    advisest, 

leavest. 
1  shall  threaten,  eat,  advise,  leave. 

1  should  threaten,  eat,  advise,  leave. 


I^nacciare,  mangiare,  eonaigliarty  la»' 

ciare. 
Tu  minaeci^  mangij  cormglij  lascL 

lo  minaccerbt   mangerbt  amaiglUrd^ 

lascerb, 
lo   minaccerei^  mangerei,  consi^liereif 

kuccreu 


3.  But  in  verbs  whose  first  person  singular  of  the  present  tense  indicative 
iias  ihe  accent  upon  the  letter  i,  the  second  person  singular  must  be  writtei 
with  u.    Ex. 


I  send,  I  spy. 

Thou  sendest,  thou  spiest. 


InvtOf  spto, 

TVt  inviif  tu  spii. 


II.   ON  THB  VEBBS  IN  CrC. 

1.  The  greatest  irregularity  in  the  verbs  in  «re  takes  place  in  the  perfdto  ri- 
fMto,  and  the  past  participle.  Very  few  verbs  in  ere  have  in  this  tense  the  re- 
gular ending  in  ei,  and  even  those  that  have  it,  may  take  also  the  irregular  ending 
in  ettif  as  may  be  seen  above  in  the  conjugation  of  credere^  which  has  credei 
and  eredeU9. 

2.  To  know,  therefore,  the  perfetto  rimoto  of  those  verbs  which  have  not 
the  regular  ending  ei,  it  is  only  necessary  to  know  the  first  person  singular. 
That  once  known,  the  third  person  singular  is  formed  from  It  by  changing  t 
into  e\  and  firom  this  again  the  third  person  plural  is  formed  by  joining  to  it  ro. 
The  remaining  three  persons  are  always  formed  regularly.    Ex. 


To  please.    Preterite  definite :  I  pleas- 
ed. 
He  pleased,  they  pleased. 

Thou  pleasedst,  wt  pleased 

You  pleased. 

To  write.    Pret.  def.  I  wro! ». 
He  wrote,  they  wrote. 

TnoQ  wrotest,  we  wrote. 

You  wrote. 


Piacere.    Perf.  rimoto :  piacqul 

3rd  pers.  sing,  piacque :  3rd.  pars,  pluv 

piacquero, 
2nd  pers.  sing.  piaeesH;  1st  pers.  plur. 

ptaeemfno, 
2nd  pers.  plur.  piaceste, 
Scrivere,    Perf.  Rimoto :  scrissi, 
3rd  pers.  sing,  scrisae;  3rd  pers.  plur. 

ecriaaero, 
2nd  pers.  sing,  acriveati;  Ist  pers.  plur. 

acnvetntno, 
2nd  pers.  plur.  acriveaU 


3.  o)  Of  the  verbs  in  ere  the  following  have  the  double  form  in  the  perfeiio  r» 
motOf  i.  e.  the  regular  in  ei,  and  the  irregular  in  etU, 


*  Here  the  pronunciation  renders  the  letter  t  again  necessary. 
In  Tuscany  the  ending  in  etti  seems  to  be  preferred. 
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JnfinUtvo, 

PerfcUo 

Rhhoto. 

Participto  Pataato^ 

Ittfarm. 

2ndform, 

Aflflistere,  to  assist, 

assistei, 

assistetti, 

assisUto 

Desistere,  to  desist. 

Esistere,  to  exist. 

insisteio,  to  insist. 

Resbtere,  to  resist 

Sussistere,  to  subsist 

Battere,  to  beat, 

battei, 

battetti", 

battuto. 

Combattere,  to  fight. 

Compiere,  to  accomplish 

compici, 

compietti, 

compiuto. 

Empiere,  to  filL 

Credere,  to  believe, 

credei, 

credetti, 

creduto. 

Esigere,  to  exact. 

esigei. 

esigetti, 

esatco. 

Fendere,  to  split,     , 

fendei. 

fendetti, 

fenduto  (fesso) 

Fremere,toroar, 

fremei. 

fremetti, 

fremuto. 

to  shudder, 

Gemere,  to  groan, 

geraei, 

gemetti, 

gemuto. 

Mietere,  to  mow. 

mietei, 

mietetti, 

mietuto. 

Pendere,  to  hang, 

pendei. 

pendetti, 

penduto. 

Perdere,  to  lose, 

perdel, 

perdetti, 

perduto. 

Premere,  to  press, 

premei. 

preraetti, 

premuto. 

Ricevere,  to  receire, 

ricevei, 

ricevetti, 

ricevuto. 

Serpere,  to  creep. 

serpei. 

^   serpetti, 

serputo. 

Solvere,  to  dissolve. 

solvei. 

solvetti, 

soluto. 

Splendere,  to  shine. 

splendei, 

splendetti, 

splenduto. 

Stridere,  to  creak. 

stridei, 

stridetti, 

striduto. 

Vendere,  to  sell. 

vendei, 

vendetti, 

venduto. 

The  following  with  the  accent  on  the  last  syllable  but  one  have  also  tb^  her 
JeUo  rimoio  in  ei  and  etti : 

Cadere,  to  fall,  cadei,  cadetti,  caduto. 

Dovere,  to  owe,  dove^  dovetti,  dovuto. 

Godere,  to  enjoy,  godei,  godetti,  goduto. 

Potere,  to  be  able  (can),      potei,  potetti,  potuto. 

Sedere,  to  sit,  sedei,  sedetti,  seduto. 

Temere,  to  fear,  temei,  temetti,  temuto. 

Ob9,  Some  have,  besides  the  two  mentioned  forms  in  H  and  etti,  a  third  fonr 
f n  aL  Of  these  three  forms  sometimes  the  one,  sometimes  the  other,  is  era- 
ployed.    They  are  the  following : 


Assolvere,  to  absolve,         assolvei, 


Bisolvere,  to  resolve. 
Chiudere,  to  shut. 


chiudei 


assolvetti  and 
assolsi, 

chiudetti  and 
chiusi. 


^  assoluto, 
C  assolto. 

chluso. 


*o  The  ending  in  ctti  is  generally,  for  the  sake  of  euphony,  avoided  in  verba 
saving  in  their  radicals  one  or  two  t*9.  N.  B.  The  greatest  part  in  eUi  are  noM 
luJte  obsolete. 
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hifinUivo, 

Perfetto  Rimoto. 

Part.  Pa—. 

latform. 

2ndform, 

Cedere,  to  yield, 

cedei. 

cedetti  and 

( ceduto, 
C  cessb. 

cessi. 

Concedere,  to  grant. 

Lucere,  to  shine, 

lucei, 

lucetti  and  lussi, 

luciuto. 

Perdere,  to  lose. 

perdei. 

perdetti  and 

J  perduto, 
C  perso. 

persl. 

Persuadere,  to  persuade,     persuadei, 

lersuadetti  and 

persuaso. 

persuasi. 

Dissuadere,  to  dissuade,  dissuadei,  <&c. 

• 

Presumere,  to  presume,     presumei, 

presumetti  and 

presunto. 

presunsi. 

Rendere,  to  render. 

rendei. 

rendetti  and 

;  renduto, 
reso. 

resi, 

Spendere,  to  spend, 

spendei. 

spendetti  aind 
spesi, 

speso. 

^^rri-'^^^' 

bevei. 

5  bevetti  and 
I     bevvi, 

\  bevuto. 

b)  The  following  five,  and  their  compounds,  have  the  perfttU 

irimoto'incqm 

Piacere,  to  please, 

piacqui. 

piaciuto. 

Oiacere,  to  lie,  to  be  situate,         giacqui, 

giaciuto 

Tacere,  to  be  silent, 

tacqui. 

taciuto. 

Nuocere,  to  hurt. 

nocqui. 

nociuto 

Nascere,  to  be  born, 

nacqui. 

nato. 

c)  The  following  three  in  bbi:— 

Avere,  to  have, 

ebbl, 

avuto. 

Conoscerc,  to  know. 

conobbi, 

conosciuta 

Crescere,  to  grow. 

crebbi. 

cresciuto. 

d)  The  following  two  in  ddi  ;— 

Cadere,  to  fall. 

caddi, 

caduto. 

Ve4ere  to  see. 

(vidi, 

I  veddi,  {antiquated) 

e)  The  following  two  in  pp*;— 

veduto, 
visto. 

Kompere,  to  break. 

ruppl. 

rotto. 

Sapere,  to  know, 

seppi, 

saputo. 

f)  The  following  two  in  vi  :— 

Bere  or  bevcre,  to  drink,      bevvi, 

bevuto. 

Parere,  to  appear, 

parvi. 

paruto, 
parso. 

g)  The  following  two  in  li  and  ni:— 

Volere,  to  be  willing. 

voUl, 

voiuto. 

to  wish. 

Tenere,  to  hold, 

tcnni. 

tenuto 
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h)  All  the  other  verbs  in  ere  have  toe  perfettc  rimoto  in  #t  or  an,  and  the  pas 
participle  in  «o,  to,  or  «to.    The  following  is  an  alphabetical  list  of  them. 

Oba,  Derivative  and  compound  verbs  follow  the  same  conjugation  as  theii 
simple.  It  is  further  to  be  observed  that  the  monosyllabical  particles  a,Of{la, 
fro,  rOi  sOf  «u,  double  the  following  consonant,  when  it  is  not  a  impura  (i.  e.  « 
followed  by  a  consonant),  as :  acwrrtre^  to  run  up ;  opporrCf  to  oppose ;  dabhene 
honest ;  frammeUere,  to  put  between ;  raggiungere^  to  rejoin ;  socchitidere^  to 
shut  up ;  ntddividere^  to  subdivide,  &c. 

Prima  pm'sona 

Infinitivo,  deW  Indicativo  Perfetto 

PreaenU,  rimoto. 

Accendere,  to  light,  accendo,  accesi, 

Biaecmderej  to  re-kindle  (See  above  Obs.). 
Accorgersi,  to  perceive,      accorgo,  accorsi, 

Scorgere,  to  notice  (See  the  above  Obs.). 
Affliggere,!  to  afflict,  affllggo,  afflissi, 

Appendere,  to  hang  up,       appendo,  appesi, 

Sospendere,  to  delay  (See  the  above  Obs.). 
Ardere,  to  bum,  ardo,  arsi. 


Ascondere,  to  conceal,        ascondo. 


ascosi, 


Nascondere,  to  hide  (See  the  above  Obs.). 
Assolvere,  to  absolve,         assolvo,  assolsi, 

Risolvere,  to  resolve  (See  the  above  Obs.). 
Assorbere,  to  absorb,  assorbo,  assorsi, 

\8sumere,  to  assume,         assumo,  assunsi, 

Presumere,  to  presume  (See  the  above  Obs.). 

Riassumere,  to  re-assume  (See  the  same). 
Chiedere,  to  ask,  chiedo,  chiesi, 

Richiedere,  to  demand  (See  the  above  Obs.). 


Chiudere,  to  shut,  chiudo, 

Conchiudere  (or  Concludere),  to  infer, 

Escludere,  to  exclude, 

Inchiudere  {or  Includere),  to  inclose, 

Racchiudere,   ^t^  enclose, 

Richiudere,      ho  include, 

Rmchiudere,    J 

Schiudere,  to  open,  to  exclude, 

Soochiudere,  to  shut  up, 
Ctagereor  >  ,^^j      jclngo. 
Cignere,   >  ( cigno. 


chiusi, 


Participio 
paaaato. 
acceso. 

accorto. 

afflitto. 
appeso. 


e  ascoso, 
(ascosto 

assolto. 


assorto. 
assunto 


chiesto. 
chiuso. 


f  (See  the  above  Obs.) 


cinsl, 


cinto. 


*  Verbs  having  a  vowel  before  ger^,  double  the  letter  g^  as :  kggere,  to  read  . 
UggOt  I  read ;  leggi,  thou  readest ;  legge,  he  reads ;  leggiamo^  we  read ;  UggeU^ 
f ou  read ;  Uggono^  they  read,  &c.  There  is  further  to  be  remarked  that  verbs 
ending  in  ggere^vere^  and  arrCf  as:  qffliggere,  to  afflict;  scrivere,  to  write, 
trarre,  to  draw,  double  in  the  perfetto  rimoto  the  latter  »,  and  have  in  the  pan' 
oarticiple  «,  e.  g.  afflisai^  scrisai,  traaai;  afflitto,  scritto.  iratto 
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J 


(See  the  above  Obs.). 


Prima  persona 
InfinUwo,  ddP  Indicativo 

preaetUe, 
Accingersi  or  accignersi,  to  prepare 
one's  self  (See  the  above  Obs.)* 
4>gliere,2or>^^     ^  j  coglio, 

Corre,    .    )  C  colgo, 

Accogliere  or  accorre,  to  receive, 
Kaccogliere  or  raccorre,  to  collect,  to  pick  up, 
vonnettere,  to  connect,  connetto, 

Correre,  to  run,  corro, 

Accorrere,  to  run  up,  . 
Concorrere,  to  concur, 
Discorrere,  to  discourse, 
Incorrere,  to  incut, 
Percorrere,  to  run  over, 
Ricorrere,  to  have  recourse, 
Cuocere,  to  boil,  to  cook, 
Deludere,  to  delude, 
Alludere,  to  allude, 
Illudere,  to  delude, 
Difendere,  to  defend, 

OfTendere,  to  offend  (See  the  above  Obs.). 
Discutere,  to  examine,  discuto, 

Distinguere,  to  distinguish,  distingo, 

£8tinguere,  to  extinguish  (See  the  above  Obs.). 
Dividere,  to  divide,  divido, 

Suddividere,  to  subdivide  (See  the  above  Obs.). 

Dolere,  to  ache,  j^^^^j'^^ 

Erigere,  to  erect,  erigo, 

Espellere,  to  expel,  espello, 

Impellere,  to  impel  (See  the  above  Obs.), 


Perfetto 
rimoto. 


PartieipU 
pcusaUk 


colto. 


colsi, 

(Seethe  at  3  ve  Obs.). 

connessi,         connesso 
corsi,  corso. 


cuoco, 
deludo,     . 

lee  the  above 
difendo. 


]  (S 


cossi, 
delusi, 

Obs.) 
difesi, 

discussi. 
distinsi, 

divisi, 


espressi, 


(See  the  above  Obs.) 


(See  Obs.  above.) 


cotto. 
deluso. 


difeso. 

discusso 
distinto. 

diviso. 


dolsi, 

doluto. 

eressi, 

eretto. 

espulsi. 

espulso. 

espresso. 


>  fisso, 
!  fitto. 


Esprimere,  to  express,  esprimo, 

Opprimere,  to  oppress, 

Comprimere,  to  compress, 

Deprimere,  to  depress, 

Imprimere,  to  impress, 

Sopprimere,  to  suppress, 
l^iggere,  to  fix.  figgo,  fissi, 

Affiggere,  to  post  up, 
Crocifiggere  (or  crucifig- 

gere),  to  crucify, 
Prefiggere,  to  prefix, 
Sconfiggere,  to  conquer, 
Trafiggere,  to  pierce, 

*  Verbs  in  glUre  change  this  ending  in  the  perfetto  rimoto  into  Z»i,  and  m  th« 
oast  participle  into  Zto,  e.  g.  aciogliere,  to  untie — adotaiy  sciollo  ;  iogliere^  to  lay 
Sold  of—tolfi.  toltOy  <firC. 

22 
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Prima  persona 

ht/lnUivo.                            deW  Jjidicativo        Perfdto 

PaHuApk 

jjTcsenU,               rvmoto. 

paaaato. 

Fingere,  to  feign, 

fingo,                   finsi. 

finto. 

Fondere,  to  melt, 

fondo,                  fusi, 

fuso. 

Confondere,  to  confound, 

DifTondere,  to'pour  out, 

Infondere,  to  infuse, 
Rifondere,  to  restore 

(See  Obs.  above.) 

Trasfondere,  to  pour  from  one 

Teasel  to  another, 

Frangere,  to  break. 

frango,                fransi. 

franto. 

Infrangere,  to  break  to  pieces,   ) 
Riirangere,  to  reflect,                 J 

(See  Obs.  above.) 

Priggere,  to  fry, 

frlggo,                 frissi, 

firilto. 

•^qS^S--'-- 

giungo,                giunsi. 

giunto. 

Aggiungere,  to  add, 
Congiungere,  to  join, 
Disgiungere,  to  disjoin, 
Raggiungere,  to  rejoin, 
Soggiungere,  to  add,  reply, 
Sopraggiungere,  I      . 
Sovraggiungere,  J^'^PP^"» 

Incidere,  to  make  an  incision, 
Circoncidere,  to  circumcise, 
Decidere,  to  decide, 
Recidere,  to  cut, 

Intridere,  to  knead, 

Leggere,  to  read, 
Eleggere,  to  elect, 
Rileggere,  to  read  over  again, 

ftlergere,  to  plunge, 

Immergere,  to  immerge, 
Sommergere,  to  submerge, 

llettere,  to  put, 

Ammettere,  to  admit, 
Commettere,  to  commit, 
Compromettere,  to  compromise, 
Dimettere,  to  discontinue, 
Dismettere,  to  dismiss, 
Frammettere,    >  ^    , 

Inframmettere,  r''^''''''' 
Intromettere,  to  let  in, 
Ommettere,  to  omit, 
Permettere,  to  permit, 
Premettere,  to  put  before, 
Promettere,  to  promise, 
Rlmettere,  to  remit, 
Scommettere,  to  *ay  a  wuffcr. 


►  (See  Obs.  above.) 

incido,  incisi, 

(See  Obs.  above.) 

intrido,  intrisi, 

leggo,  lessi, 

>  (See  Obs.  above.) 
mergo,  mersi. 

(  (See  the  above  Obs.) 
metto,  misi. 


inclso. 


Intriso. 
letto. 


r  (See  Obs.  above.) 
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.  iTifinUho, 

Mettere,  to  put, 

Smettere,  to  dismiss, 

Sommettere,    >         ,     . 
o  ..       ..Mo  submit, 
Sottomettere,  S 

Trasmettere.  to  transmit, 

Mordere,  to  bite, 

Mungere  and  1 
Mugnere.    5"""*' 

Muovere,  to  move, 

Commuovere,  to  disturb, 
Dismuovere,  to  stir  up, 
Promuovere,  to  promote, 
Rimuovere,  to  remove, 
Smuovere,  to  pervert, 

Negligere,  to  neglect, 

Opprimere,  to  oppress, 

Percuotere,  to  strike, 


Prima  persona 

deW  Jndicativo 

presenit. 

metto, 


TPtrfeUo 
rimoto. 


(See  Obs.  above.) 


mordo, 
i  mungoj  > 
•  mugno,  3 

muovo. 


^  (See  Obs.  above.) 


negligo, 

opprimo, 

percuoto, 


Scuotere,  to  shake,     ?  (See  Obs.  above). 

Riscuotere,  to  exact,  ) 
Piangere,  to  weep,  piango, 

Pingere  and  Pignere,  to  paint,  pingo, 

Dipingere,  to  depict  (See  Obs.  above). 


Porgere,  to  reach, porgo, 

Prendere,  to  take,  prendo, 

.Apprendere,  to  learn,  to  hear,    ' 

Comprendere,  to  comprehend, 

Intraprendere,  to  undertake, 

Riprendere,  to  retake, 

Sorprendere,  to  surprise, 
Proteggere,  to  protect, 
Pungere,  to  sting, 
Radere,  to  shear, 
Redimert,  to  redeem, 
Reggere,  to  reign,  to  govern, 

Coffreggere,  to  correct, 

Ricorreggere,  to  correct  again, 

Dirigere,  to  direct, 

Erigere,  to  erect, 
Ridere,  to  laugh,  rido, 

Deridere,  to  deride  (See  Obs.  above). 

Rimanere,  to  remain,  rimango, 

Rispondere,  to  answer.  rispondo, 

Corrispondere,  to  agree  with  (See  Obs.  above) 

Rodere,  to  gnaw,  rodo, 

Corrodere,  to  fret  (See  Obs.  above). 


morsi, 
munsi, 
mossi, 


neglessi, 
oppress!, 
percossi, 


piansi, 
pinsi, 

porsi, 
presi. 


^  (See  Obs.  above.) 


proteggo, 

pungo, 

rado, 

redimo, 

reggo, 


1 


(See  Obs.  above.) 


protessi^ 

punsi, 

rasi, 

redensi, 

ressi. 


rimasi, 
risposi, 

rosi» 


Participu 
passato. 


morso. 
munto. 
mosso. 


negletto. 
oppress© 
percossa 


pianto. 
pinto. 

porto. 
preso. 


protetto 
pun  to. 
raso. 
redento 
relta 


riso 

e  rimasto 

(  rimaso. 

risposto 
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InfinUwo, 


Prima  persona 

delP  Jrdicativo 

jn-esenU, 

(  Bcelgo, 
Scerre,      >  '  C  sceglio, 

Prescegliere,  to  select  (See  Obs.  above). 


Scerre,      > 


Scepdere,  to  descend, 
Ascendere,  to  ascend, 
-Condiscendere,  to  condescend, 
Discendere,  to  descend, 
Trascendere,  to  exceed. 

Sclogliere,  or  >^Q^j^^ 
Sciorre,      ) 


scendo, 


Perfetto 
rimoto, 

scelsi, 


scesi, 


L(See  the  above  Obs.) 


5sciolgo,   > 
c  scioglio,  ) 


sciolsi. 


Disciogliere  or  disciorre,  to  dissolve  (See  Obs.  above). 


Scrivere,  to  write, 

Ascrivere,  to  ascribe, 
Descrivere,  to  describe, 
Inscrivere,  to  inscribe, 
Prescrivere,  to  prescribe, 
Rescrivere,  to  transcribe, 
Soprascrivere,  to  superscribe, 
Sottoscrivere,  to  subscribe, 
Trascrivere,  to  copy, 

S»'8*""'hortoe, 
Surgere,   ) 

Risorgere,  to  resist, 

Insorgere,  to  rise  against, 

Spargere,  to  spread, 

Spendere,  to  spend, 

Spergere,  to  waste, 

Aspergere,  to  sprinlcle, 
Cospergere,  to  besprinlcle, 
Dispergere,  to  disperse, 

Spingere  or  K^lj^ 
Spignere,   )      •^    ^ 
Respingcre,  K^  ^^^ 
Respignere,  > 
Sospingere,>^^      3,^ 
Sospignere, ) 

Stringere  or  >t^ 
Strignere,   > 
Astringere, 
Costringere, 
Restringere,  |  to  restrain. 


scrivo. 


scrissi. 


<-  (See  Obs.  above.) 


\  sorgo, 
\  surgo, 


>  (See  Obs.  above.) 


(  sorsi, 
c  sursi, 


spargo, 
spendo, 
spergo, 

y  (See  Obs.  above.) 


sparsi, 

spesi, 

spersi. 


?  to  force. 


spinsi. 


(See  Obs.  above.) 


strinsi. 


(See  Obs.  above.) 


Ristringere, 

Struggere,  to  dissolve,  struggo, 

Distruggere,  to  destroy  (See  Obs.  above). 

Svellere,  to  pull  out^  \  ^^®"^» 

Jsvelgo, 


strussi. 


svelsi. 


PartieipU 
paaacUo. 

scelto. 


sciolto. 


sent  to 


sparse 
speso. 
spersa 


spinttf 


stretto 


svelto. 
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Infinitiffo. 

tciiiere,  to  tend, 

Attendere,  to  wait, 
Contendere,  to  contend, 
Estendere,  to  stretch, 
Intendere,  to  understand, 
Pretendere,  to  pretend, 
Soprintendere,  to  superintend, 
Sottintendere,  to  understand, 

Fergere,  to  wipe, 

Intingere,  to  steep, 
Attingere,  to  reach, 
Bitingere,  to  die  again, 
Togliere  or)         . 
Torre,      5^^«^^^^» 


PTvma  perwna 

delP  Jndicaiivo 

presenU. 

tendo, 


Ptrfetto 
rimoto. 

tesi, 


(See  above  Obs.) 


tergo,  tersi, 

tingo,  tinsi, 

(See  Obs.  above.) 

P^'f'  J  lolsi, 

,      ,  Itogho,  ( 

Distogliere  or  distorre,  to  divert  J 

from,  >  (See  Obs.  above.) 

Ritogliere  or  ritorre,  to  retake,  j 
Torcere,  to  twist,  torco,  torsi, 

Contorcere,  to  wring,  7  /«     .^l      u       x 

Rltorcere,  W  twist  4ain,  5  <^'*  °'"'-  "^""'^ 
Valere,  to  be  worth,  valgo,  valsi, 

Prevalere,  to  prevail  (See  Obs.  above). 
Uccidere,  to  kill,  uccido,  uccisi, 

Ancidere  (podical)^  to  kill  (See  Obs,  above). 
Ungere,  to  anoint,  ungo,  unsi, 

.  Vincere,  to  vanquish,  vinco,  vinsi, 

Gonvincere,  to  convince  (See  Obs.  above.) 
Vivere,  to  live,  vivo,  vissi, 

Rivivere,  to  revive, 

Soprawivere,  to  survive. 
Volgere,  to  turn, 

Awolgere,    ^ 

Rawolgere,  >  to  wrap  up, 

Rinvolgere,  j 

Sconvolgere,  to  invert, 


vivo, 
>  (See  Obs.  above.) 


volgo, 


vols!, 


(See  Obs;  above.) 


Partidpk 
yaasaio, 

teaa 


tersa 
tinto. 


tolto. 


torto. 


valso, 
valuto. 


unto, 
vinto. 

;  vivu^o, 
'  visst'f 


TuIU 


OBSERVATIONS. 

A.  Verbs  ending  in  ttcer«,  gli&re^  ntre^  aere^  are  contracted  in  the  Infinitive^ 
0  that  they  have  two  infinitives,  L  e.  the  ancient  Latin,  as :  adducerct  to  ad* 
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doce  J  eogHere^  to  gather ;  paruref  to  put ;  traere  (and  iraggere\  to  draw ;  and 
the  modem  contracted  infinitive,  as :  addurre^  corre,  porre,  trarre.  The  second 
contracted  infinitive  is  generally  used ;  from  it  are  formed  the  future  ard  th€ 
present  conditional,  as :  addurrd,  ccrrb,  porrot  trarrdy  and  addurrei^  corret. 
porreiy  trarreu  All  the  other  tenses  are  formed  from  the  ancient  infinitive,  as 
from  conducere^  Pros,  candueo^  conduci,  conduce^  &c  3mpertect :  oonducevOf  &c 
Imperl  subj.  corufttcetn,  &c. 

In  the  following  verbs  the  infinitive  is  contracted,  and  the  contraction  main 
taincd  for  the  future  and  present  conditional : — 

JnfinUioo.  PreserUe.  Perfetto     Participio        Future. 

Hmoto.         paasaio, 
Addurre,  to  adduce.  adduco,  addussi,       addotto,  addurr?) 

mdead  qf  adducere, 
Condurre,    instead  of  conducere,  to  conduct. 


Dedurre, 

Introdurre, 

Produrre, 

Ricondurre, 

Ridurre, 

Biprodurre, 

Sedurre,         ' 

Tradurre, 

Bere,  to  drink,  in- 
§tead  qf  beyere, 

Porre,  to  put,  in- 
•tead  qf  ponere. 


deducere,  to  deduce. 
"  introducere,  to  introduce. 
"   producere,  to  produce. 
"  riconducere,  to  reconduct 
"  riducere,  to  reduce. 
"  riproducere,  to  reproduce 
"  seducere,  to  seduce. 
"  traducorc,  to  translate. 


bevo, 


pongo, 


bewi, 


posi, 


bcvuio,  bcrra 


posto, 


And  so  all  those  compounded  from  it,  as 

Anteporre,  to  prefer. 

Apporre,  to  impute. 

Comporre,  to  compound. 

Contrapporre,  to  oppose. 

Deporre,  to  depose. 

Disporre,  to  dispose. 

Esporre,  to  expose. 

Frapporre,  t€  interpose, 
rrarre,  to  draw,  wi- 
9tead  of  traere. 
Andtoi 

Astrane,  to  abstract. 

Attrarre,  to  attract. 

Contrarre,  to  contract. 
Corre'or 
cogliere, 


>  to  gather, 


traggo. 


Ccolgo,  > 
\  coglio,  5 
Cscelgo,  > 
\  sceglio,  J 


Imporre,  to  impose. 
Opporre,  to  oppose. 
Posporre,  to  postpone. 
Preporre,  to  prefer. 
Proporre,  to  propose. 
Soprapporre,  to  put  upon. 
Sottoporre,  to  subdue. 
Supporre,  to  suppose, 
trossi,  Iratto, 


Detrarre,  to  detract. 
Estrarre,  to  extract. 
Sottrarre,  to  deliver. 


i>or*5. 


trarr«> 


colsl, 
scelsi. 


colto, 
scelto. 


C  corru  or 
I  cogliero 
;  scerrd  or 
\  sceglierc^ 


•  In  the  verbs  in  giUre  the  contracted  form  is  generally  preferred  in  poeirj 
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In/lnitivo. 


Sciorre  or 
sciogliere, 

Torre  or 
togliere, 


>  to  untie, 

>  to  take, 


Presente. 

J  sciolgo, 
c  scioglio, 
\  tolgo, 
I  toglio, 


Perfeito 

rimoto. 

?   sciolsi, 

\       tolsi, 


Partieipio 
passato, 
sciolto, 

tolto,      \ 


I^Uuro 

sciorrd  or 
scioglieru. 

torrd  or 
toglierd. 


Oba,  B.  Besides  these,  there  are  those  verbs  in  ere  that  have  (like  avire)  the 
accent  on  the  last  syllable  but  one ;  they  are  not  contracted  in  the  infinitive, 
Dut  in  the  future  and  conditional,  where  they  reject  the  letter  e  of  the  lasi 
tyllable  but  one,  as : 


Futuro,                   Condizionale. 
Avere,  to  have.                                     Avr5,                         avrei. 
Dovere,  to  owe.                                    Dovro,                       dovreL 
Potere,  to  be  able  (can).                        Potrd,                        potrei. 
Sapere,  to  know.                                   Saprd,                       saprei. 
Vedere,  to  see.                                      Vedro,                       vedrei. 
Parere,  to  appear.                                 Parrd,                        parrei. 
Obs.  C.    But  when  the  verbs  in  ere  (with  the  accent  on  the  last  syllabic 
one),  end  in  nere  and  lere^  the  letter  n  or  Hs  in  the  contraction  changed 

,a8: 

Rimanere,  to  remain. 
Tenere,  to  hold. 
Dolere,  to  hurt. 
Valere,  to  be  worth. 
Volere,  to  be  willing. 

Futuro.                   CondizimcM 
Rimarrd,                   rimarrei. 
Terro,                        terrei. 
Dorro,                      dorrei. 
Varrd,                       varrei. 
Vorrd,                     vorreL 

CONJUGATION  OF  A  VERB  WITH  TWO  INFINITIVES 

Present  of  the  Infinitive, 
Addurre,  to  allege ;  formerly  adducere. 

Present  Participle. 
Adducendo,  alleging. 

Past  of  the  Infinitive. 
4vere  addotto,  to  have  alleged. 

Past  ParticipU 
^Addotto,  alleged. 

Present  of  the  Indicative. 

Adduc-o, 
Adduc-i, 
Adduc-e. 

I  alle^ 

re,  Ac. 

Adduc-iamo, 

Adduc-ete, 

Adduc-ono. 

Adduc-eva, 
Adduc-evi, 
Adduc-eva 

Impe 
I  alleg 

rfect, 

ed,  &c. 

Adduc-evamo 
Adduc-evatf, 
Adduc-evano 

Pasaato  Rimoto. 

AddUM, 

Adduc-esti 
Addusse. 

laUeg 

ed,  Ac. 

Adduc-emmc 

Adduc-este, 

Addussero 
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Addurr-d, 
Addurr-ai, 
Addurr-a, 


A<1durr-ei, 

Addurr-estl 

Addorr-ebbe, 


PreierpeffteL 
Ho  addotto,  <&c.       I  have  aUeged,  dc. 

Pluperfect, 

Aveva  addotto,  &c.       I  had  alleged,  Ac 

PreUrite  ArUerior  (Paasaio  RiTnoto  Compotkf^ 

Ebbi  addotto,  <&c.       I  had  alleged,  &e. 

Future  Preaem  or  Svmjale. 

I  shall  allege,  Ac 

I     Addurr-emo, 

.Addurr-ete, 
I     Adduir-anno. 

Fhdure  Past.  (Futuro  Perfetto). 
Avrd  addotto,  &c.       I  shall  have  alleged,  Ae. 
Conditional  Present, 
I  should  allege,  &c 

Addarr-emmo, 


Addurr-este, 
Addurr-ebbero. 


Past  ConditionaL 
Avrei  addotto,  <&c.       I  should  have  alleged,  An, 


Addue  a, 
Adduc-a, 
Adduc-a. 


Adduc-essi, 
Adduc-essi, 
Adduc-esse. 


Present  of  the  Subjunctive, 
That  I  may  allege,  Ac. 

Adduc-iamo, 

Adduc-iate, 

Adduc-ano. 

Imperfect  of  the  Suhjunctivs* 
If  I  alleged,  Ac 

Adduc-essimo, 

Adduc-este, 

Adduc-esaero. 


Preterperfect  of  the  Subjunctive, 

Che  abbia  addotto,  <&c.    That  I  may  have  alleged,  Ac 

Pluperfect  of  (he  Subjunctive, 

S'  io  aveftri  addotto,  Ac.    If  I  had  alleged,  Ac. 

Imperative, 


Adduc-1,  allege  (thou). 
Non  addurre,  do  not  allege. 
Addue-  a,  let  liim  allege. 


Addnc-iamo,  let  us  allego. 
Adduc-ete,  allege  (ye). 
Adduc-ano,  let  them  alle«a 
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III.  ON  THE  VERBS  IN  ire. 
Of  the  verbs  in  ire  only  the  following  are  entirely  regular. 


InfimtiDO. 

PreaerUe. 

Perfetto  rimoto. 

Participio  poMott 

Aprire,  to  open, 

apro, 

aprii  (apersi). 

aperto. 

Bollire,  to  boil, 

boUo, 

boJlii, 

boUito. 

Ck>nvertire,  to  convert, 

converto. 

convertii, 

convertito. 

Coprire,  to  cover. 

copro, 

coprii  (copers!). 

coperto. 

Cucire,  to  sew, 

cucio, 

cucii, 

cucito. 

Dormire,  to  sleep, 

dormo. 

dormii. 

dormito. 

Fuggire,  to  flee. 

ftiggo, 

faggii. 

fuggito. 

Partire,  to  depart, 

parto, 

partii. 

partito. 

Pentirsi,  to  repent, 

mi  pento, 

mi  pentii. 

pentito. 

Seguire,  to  follow. 

seguo. 

seguii. 

seguito. 

Sentire,  to  feel. 

sento. 

sentii. 

sentito. 

Servire,  to  serve, 

servo, 

servii. 

servito. 

Soffrire,  to  suffer. 

soffro. 

soffrii  (soffersi), 

sofierto. 

Sortire,  to  choose. 

sorto, 

Bortii, 

sortito. 

Vestire,  to  clothe. 

vesto. 

vestii, 

vestito. 

The  remaining  verbs  in  ire  differ  frcm  the  above  regular  form  in  so  mucl 
that  they  end  in  the  present  tense  in  iaco.  This  irregularity  also  takes  place  in 
the  present  of  the  subjunctive  and  imperative,  as  has  been  shown  heretofore  in 
the  conjugation  of  ntUrire  (p.  477). 

There  is,  however,  stili  some  doubt  existing  with  respect  to  the  first  and 
second  persons  plural  of  these  verbs ;  for  in  conversation,  as  well  as  in  some 
Italian  authors,  JEmwftuuno,  nutrisckiamo,  <&c.,  as  well  as :  fodamo^  mUrtamOf 
are  employed.  Modem  authors,  however,  seem  to  incline  for  the  regular  form 
in  the  first  and  second  persons  plural  (as  in' nu/rtre,  p.  477),  except,  notwith- 
standing, where  a  double  meaning  is  to  be  avoided ;  as  in  the  verbs :  ardire,  to 
dare;  aUerrire^  Xo  frighten;  marcire^  to  rot;  smalHre^  to  digest;  &c»  where 
ardiamOf  atUrriamo,  marciamoj  atnaltiamOf  are  avoided,  not  to  mistake  them  for 
the  first  person  plural  of  arderey  to  bum ;  aUerraref  to  throw  down ;  Tnaroare, 
to  march  ;  amaUare,  to  enameL 

The  following  verbs  and  their  compounds  terminate  almost  always  in  iaco. 
Those  marked  with  a  cross  (t)  have  also  the  regular  form,  as :  abborrire — ohhor- 
riaco,  abborro :  but  the  form  in  iaco  is  preferred  in  conversation,  the  other  in 
poetry  and  the  didactic  style. 


JnftnUito. 

Preaente. 

PerfeUo  rimoto. 

Participio  paaaala 

Abolire,  to  abolish. 

abolisco. 

aboUK 

abolito. 

Abborrire,  to  abhor. 

abborrisco, 

abborrii. 

abborrito 

Arricchire,  lo  enrich. 

arricchisco. 

arricchii. 

arricchito. 

4rrossire,  to  blush. 

arrossisco. 

arrossii. 

arrossito. 

Eandire,  to  banish, 

bandisco. 

bandii, 

bandito. 

Capire,  to  understand, 

capisco. 

capii. 

capito. 

Culpire,  to  strike. 

colpisco, 

colpii. 

colpito. 

Compatire,  to  pity. 

compatisco. 

corapatii. 

compatito. 

Cuncepire,  to  conceive, 

concepisco. 

concepii. 

concepito. 

Digerirc,  to  dig^^st. 

digerlcco. 

digerii. 

digerito. 
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PretenU. 

Perfetto  rimoUi 

Participio  pa&9^9 

Eseguire,  to  execute, 

eeegulsco. 

eseguii, 

eseguito. 

Fiorire,  to  blossom, 

fiorisco, 

fiorii, 

fiorito. 

OradiFe,  to  approTe, 

gradisco. 

gradu, 

gradito. 

f  Impazzire,  to  grow  nriad, 

impazzisco, 

impazzii. 

impazzito. 

Incrudelire,  to  grow  cruel,  incrudelisco, 

incrudelli, 

incrudelito^ 

tLanguire,  to  languish, 

languisco, 

languii, 

languito. 

Patire,  to  suffer, 

patisco. 

patii, 

patito. 

Perire,  to  perish, 

perisco, 

perii, 

perito. 

Spedire,  to  dispatch, 

spedisco, 

spedii, 

spedlto. 

Tradire,  to  betray. 

tradisco, 

tradii, 

tradito. 

Ubbidire,  to  obey, 

ubbidisco, 

ubbidii, 

ubbidito 

Unire,  to  unite, 

unlsco. 

unii, 

unito. 

0&#.  The  verbs  aprire^  to  open;  coprire^  to  cover;  ricoprlrt^  to  cover  again 
tcoprircy  to  uncover ;  offerire^  to  offer ;  as  also  diferire^  to  differ ;  profferirc^  ti 
utter;  tofferire,  to  suffer;  have  a  double  perfetto  rimotOj  viz.  the  regular,  as  • 
aprUf  qfferUf  d^c,  and  an  irregular,  as  apern,  offersi^  <&c.    Ex. 

AprU    or   aperai^   apristi^    apri  oi 

aperse. 
Aprimmo,  awiste  aprirono^  qx  aper- 


I  opened,  thou  openedst,  he  opened, 
We,  you,  they  opened, 


Ot)$.  A.  In/tuire  (also  inflaere)^  to  influence,  has  in  the  perfetto  rimoto  only 
ir\fiu8n. 

Ob§.  B,  The  verb  apparire^  to  appear,  and  its  compound  coTrfparire^  to  appear, 
nave  in  the  perfetto  rimoto,  besides  the  regular  form  in  tt,  another  in  in,<  as : 


I  appeared,  thou  appearedst,  he  ap- 
peared. 
We,  you,  they  appeared. 


To  die,       morirey 
To  ascend,  9dLire, 

(in  prose) 
To  come,    venire, 


Apparii  and  apparvi,  apparistl,  ap- 

pari,  and  apparve. 
Apparimmo,   appariste,    apparirono 
'  and  apparvero. 

Ob9,  C,  Of  the  verbs  in  ire  ihc  following  three  are  contracted  in  the  future 
and  conditional : 

future    morrbj  conditional  morrei. 

sarrd,  "  sarrei  (poetical), 

salird,  "  salirei. 

verrO,  "  verrei. 

Oba.  D.  The  only  one  of  the  verbs  in  ire  that  has  a  contracted  infinitive  ii 
iirey  formerly  diceref  to  say. 


I.  IRREGULAR  VERBS  IN  are. 
There  are  only  four  irregular  verbs  of  the  first  conjugation,  viz. — 
Andare^  to  go ;  fare  (formerlyyacerc),  to  make,  to  do ;  dare^  to  give ;  sta^e^  *c 
stand. 

*  This  double  form  in  the  perfetto  rimoto  is  to  be  attributed  to  the  doiilie 
infinitive  of  the  verbs ;  for  we  find  also  aj/parere^  comparere,  though  the  laiiei 
be  not  used. 

N.  B.   The  Italian  language  is  very  rich  in  the  verbs  in  isco. 
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They  are  conjugated  in  the  following  manner : 


iTifinUioe 

Present. 

A.»r/^BB,  to  go. 

Fare,  to  do. 

Dare,  to  give; 

Stare,  to  stand. 

Infinitive  Past. 

Sseere  andato,  to 

Aver  fatto,  to 

Aver  dato,  to 

Essere    stato,   to 

have  gone. 

have  done. 

have  given. 

have  stood. 

Participle 

Present. 

Indondo,  going. 

Facendo,  doing. 

r    Dando,  giving. 

Stando,  standing 

ParticvpU 

iPast. 

Andato,  gone. 

Fatto,  done. 

Dato,  given. 

Stato,  stood. 

Present  Indicative. 

I  go,  Ac. 

I  do,  Ac. 

I  give,  Ac. 

I  stand,  Ac. 

Vado  (or  vo), 

Faccio  {or  fo), 

Do, 

Sto, 

Tai, 

fai, 

dai, 

stai. 

va, 

fe(face), 

da, 

sta. 

andiamo, 

facciamo. 

diamo, 

stiamo. 

andate, 

fate. 

date. 

state. 

Yanne, 

fanno. 

danno. 

stanno. 

Imperfect. 

I  went,  &c. 

I  did,  Ac. 

I  gave,  Ac. 

I  stood,  Ac 

And-ava, 

Fac-eva  (/ea), 

Da-va, 

Sta-va, 

and-avi, 

fac-evi, 

da-vi, 

Bta-vi, 

and-ava, 

fac-eva  (/ca), 

da-va, 

sta-va. 

and-avamo, 

fac-cvamo, 

da-vamo, 

sta-vamo, 

and-avate, 

fec-evate. 

da-vate, 

sta-vate, 

and-avano. 

fec-evano. 

da-vano. 

sta-vano. 

PreteriU  DeJinUe  ( Passato  Rimoto). 

1  went,  did  go, 

I  did,  did  do, 

I  gave,  did  give, 

I  stood,  did  stanl. 

Ac. 

Ac. 

Ac. 

Ac 

And-ai, 

Feci(/eO, 

Diedi  {detti), 

StettI, 

and-asti, 

fac-esti, 

desti. 

stesti, 

and-d, 

fece(/e',/eo). 

diede  (di^,  detle),  stette, 

and-ammo. 

fac-emmo. 

demmo, 

stemmo, 

and-aste. 

fac-este, 

deste. 

steste. 

and-arono. 

fecero  (fenno^ 

diedero  {dierono 

,  stettero. 

ferano). 

dettero). 

Preterperfect  (Passato  Prossimo). 

/  have  gone, 

I  have  done 

I  have  given. 

I  have  stood,  Ac 

Ac 

(made),  Ac. 

Ac. 

Sono  andato,  Ac. 

Ho  fatto,  Ac. 

Ho  dato,  Ac. 

Sono  stato,  Ac. 

Pluperfect. 

I  had  gone,  Ac. 

I  had  done 
(made),  Ac. 

I  had  given,  Ac. 

I  had  stood,  Ac> 

Era  andato,  Ac. 

Aveva  fetto,  Ac. 

Aveva  dato,  Ac. 

Era  Btatc^  Ac. 
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Preterite  Anterior  (Paasato  Rimoto  Composto). 


had  gone,  <&c. 

I  had  done,  Ac. 

I  had  given,  Ac 

I  had  stood,  Ac 

^ui  andato,  &c 

Ebbi  fatto,  Ac. 

Ebbi  dato,  Ac. 

Fui  stato,  Ac. 

ruture. 

.  shall  go,  dc. 

I  shall  do  or 

IshaUorwiU 

I    shall    or    wtt 

make,  Ac. 

give,  Ac. 

stand,  Ac. 

And-rd, 

Fa-rd, 

Da-rd, 

Sta-rd, 

and-rai, 

&-rai. 

da-rai. 

sta-rai. 

and-ri, 

fa-ra, 

da-ra, 

sta-ra, 

and-remo, 

£Ei-remo, 

da-remo. 

sta-remo. 

and-rete, 

fa-rete. 

da-rete, 

sta-rete, 

and-ranno. 

fa-ranno. 

da-ranno. 

sta-ranno. 

riOure  Past. 

I  shall  have 

I  RhRll  have 

I  shaU  have 

I    shaU    have 

gone,  Ac. 

done,  Ac. 

given,  Ac. 

stood,  Ac 

Sard  andato, 

Avrd  fatto,  Ac. 

Avr6  dato,  Ac. 

Sard  stato,  stata 

andata,  Ac, 

Ac. 

Conditumal  Present, 

I  should  go,  Ac. 

I  should  do,  Ac. 

I  should  give,  Ac. 

I  should  stand,  Ac 

And-rei, 

Fa-rei, 

Da-rei, 

Sta-rei, 

and-resti. 

fa-resti, 

da-resti. 

sta-resti, 

and-rebbe, 

fa-rebbe  {ia\ 

da-rebbe. 

sta-rebbe. 

and-remmo, 

fa-remmo. 

da-remmo, 

sta-remrao, 

and-reste. 

fa-reste. 

da-reste, 

sta-reste, 

and-rebbero. 

fa-rebbero  (iano). 

da-rebbero. 

sta-rebbero. 

Conditumal  Past.      . 

1  should  hLye 

I  should  have 

I  should  have 

I  should  have 

gone,  dc. 

done,  Ac. 

given,  Ac. 

stood,  Ac 

Sarei  andato,  an- 

Avrei fatto,  Ac. 

Avrei  dato,  Ac 

Sarei  stato,  sU  U 

data,  Ac. 

Ac. 

Present  of  the  Subjunctive. 

That  I  may  go, 

do  or  make. 

give. 

stand. 

Ac. 

Ac 

Ac. 

Ac. 

Che  io  vada. 

faccia, 

dia. 

stia. 

che  tu  vada, 

faccia, 

dia. 

stia. 

che  egli  vada, 

faccia, 

dia. 

stia. 

Bhe  noi  andiamo. 

£icciamo, 

diamo, 

stiamo. 

che  vol  andiate, 

lacciate, 

diate, 

stiate. 

che  essi  vadano. 

fiEicciano. 

diano  {dieno). 

stiano  {stieno} 

Imperfect  qfthe  SubjtmctiDe. 

If  I  went,  Ac. 

made,  Ac. 

gave,  Ac. 

stood,  Ac. 

Se  io  and-assi, 

fac-essi, 

d-essi. 

st-essi. 

se  tu  and-assi. 

fttc-essi, 

d-esai, 

st-essi. 

s'egli  and-asse, 

lac-esse, 

d-esse^ 

st-esse. 

Be  noi  and-assirao. 

fieic-essimo. 

d-essimo, 

st-essimo, 

fae-este, 

d-este, 

st-este, 

s'eKlino.and-assero. 

&c-es8ero. 

d-essero. 

st-essera 
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ITiat  I  may  have 

may  have  done, 

may  have  given, 

may  have  stood 

gone,  Ac. 

Ac. 

Ac. 

Ac. 

Che  io  Bia  andato 

abbia  fatto,  Ac. 

abbla  dato,  Ac. 

sia  stato,  st&ta, 

andata,  Ac. 

Ac. 

Pluperfect  of  the  Subjunctive. 

U  1  had  gone, 

had  gone, 

had  given. 

had  stood. 

Ao. 

Ac. 

Ac. 

Ac. 

Se  fossi  andato, 

aressi  fatto,  Ac. 

avessi  dato,  Ac. 

fossi  stato,  6tat&, 

andata,  Ac. 

Ac. 

Imperative, 

Va,  go  (thou), 

Fa,  do  (thou). 

Dd,  give  (thou). 

Sta,  stand  (thou), 

oon  andare,  go 

non  fare,  do 

non  dare,  give 

nonistare,do(thou) 

(thou)  not, 

(thou)  not, 

thou  (not). 

not  stand, 

vada,  let  him 

faccia,  let  him 

dia,  let  him 

stia,  let  him  stand, 

gO| 

do. 

give, 

andiamo,  let  us 

fecciamo,  let  us 

diamo,  let  us 

stiamo,  let  us  stand, 

go. 

do, 

give. 

andate,  go  (ye), 

fate,  do  (ye), 

date,  give  (ye), 

state,  stand  (ye), 

Tadano,  let  them 

facciano,  let  them 

dlano,  let  them 

stiano,     let     them 

go. 

do. 

give. 

stand. 

Obt,  A,  Verbs  compounded  oidare  and  stare^  such  as :  wecondare^  to  assist ; 
HrcoTidarej  to  encompass  i—accostare^  to  approach ;  contra§tare,  to  resist  j  o»tare^ 
to  oppose ;  cottare^  to  cost ;  reUare^  to  rest,  are  regular ;  except,  ridare,  to  give 
again,  which  is  conjugated  like  daref  to  give ;  and  aoprastare  or  sovraatare,  to 
superintend,  to  threaten,  which  is  conjugated  like  Btare^  to  stand. 

06#.  P.  Verbs  compounded  of /ar«,  as :  diafare,  to  undo ;  rifare^  to  repair ; 
Bodditfare,  to  satisfy  j  topraffare^  to  overpower,  Ac.  are  always  irregular  like 
fare^  to  do. 


II.  IRREGULAR  VERBS  IN  ere. 

Preliminary  Observations.— If  the  learner  has  studied  well  all  that  we  said  on 
the  irregularity  of  the  Italian  verbs,  he  has  in  the  following  irregular  verbs  only 
to  make  himself  acquainted  with  the  present  of  the  indicative  and  subjunctive, 
and  in  order  to  know  this  he  has  only  to  remark  the  following : — 

When  an  irregular  verb  has  in  the  first  person  singular  of  the  present  tense 
»ther  consonants  than  those  of  the  infinitive,  as— in  potere^  where  it  has  posso 
mstead  ofpoto^  it  retains  those  consonants  also  in  the  first  and  third  persons  plu- 
ral, as :  possiamOf  we  can ;  poasonoj  they  can,  and  in  all  the  persons  of  the  pre- 
sent of  the  subjunctive,  as :  poaaaf  I  may  be  able ;  poaai,  thou  mayest  be  able ; 
poaaa^  he  may  be  able ;  poaaiamoj  poaaiaie^  poaaano.  The  imperfect  of  the  indica* 
tive  and  that  of  the  subjunctive  are  always  regularly  formed  firom  the  Infinitival 
Ex.  inf.  pot-ere ;  imperf.  ind  pot-eva  •  imperf.  subj.  pot'Saai^  Ac. 
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I     f  ••■QULAB  VERBS  HAVING  THE  ACCENT  ON  THE  LAST  SYLLABLE  BUI  OlfS. 

1. 


hi\f.  prea,  Pot^re,  to  be  able  (can). 
tnf.  past  Aver  potuto,  to  have  been 
able. 


Prea.  part.  Potendo,  being  able. 
Past  part.  Potuto,  been  able. 


Prtaent  mhj. 
Ch'  io  possa,  that  I  may  be  able,  Ac 
Che  tu  possa  (pcwtt). 
Ch*  egli  possa. 
Che  noi  possiamo. 
Che  voi  possiate. 
Ch*  eglino  posaano. 


PrtfmU  indie 
P088O,  I  can,  &c, 
PuoL 

Pud  (puote), 
Possiamo. 
Potete. 
Possono  (ponno), 

Imperf.  Poteva,  Ac.    I  could,  Ac. 

Ptrfetto  rimot,  Potei  (poietti),  potest!,  poid,  potemmo,  poteste,  poterono  ( poie^ 

tero)t  I  could,  &c. 
tmperf.  avbj.  Se  potessi,  &c.    If  I  could,  &c. 
Future.  Potrd,  potrai,  &c.    I  shall  be  able,  &c. 
Cond.  pret.  Potrei  (potiia),  potresti,  &c.    I  should  be  able,  &c. 

2. 
Inf.    pres,     Dov€re,    to    be    obliged 

(must). 
fnf.  past.    Aver  dovuto,  to  have  been 

obliged. 


Present  ind, 
Devo  {debboj  deggio\  I  must, 

dc. 
Devi  (d«). 
Deve  (debhe^  dee). 
Dobbiamo  {deggiamo). 
Dovete. 
Devono  {debbozj,  deggiono). 


Prts.  part.    Dovendo,  being  obliged 
Past  part.    Dovuto,  been  obliged. 


Pres.  sutj. 
Ch*  io  debba  (deggia),  that  I  may  1 

obliged,  (&c 
Che  tu  debba  (deggia). 
Ch'  egli  debba  (deggia). 
Che  noi  dobbiamo  (deggiamo). 
Che  voi  dobbiate  {deggiaie). 
Ch*  eglino  debbano  {deggiano). 


Imperf.    Doveva,  Ac.    I  was  obliged,  &c. 

Perf  rim.    Dovei  (doveiti),  dovesti,  dovd  (dovette),  dovemmo,  doveste,  dove» 

tero,  I  was  obliged,  <&c 
Imperf.  subj.    Dovessi,  Ac    If  I  were  obliged,  &c. 
Future.    Dovrd,  dovrai,  &e.    1  shall  be  obliged,  &c. 
Cond.  pres.    Dovrei,  &c.    I  should  be  obliged,  <&c. 


3. 


Pres.  part.    Volendo,  being  willing. 
Past  part.    Voluto,  been  willing. 


Inf.  pres.    Volere,  to  be  willing. 
lilf.  past.    Aver  voluto,  to  have  been 
willing. 

Pres.  ind,    Voglio   {va\   vuol,    vuole,    vogliamo,    volete,    vogUono,    I   an 
willing,  Ac. 
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Pres.  $tjf)     Che  lo  vogUa,  tu  voglia,  egli  voglia,  vogllamo,  vogliate,  TOgUano 

that  I  may  be  willing  &cfi 
Iirvptrf.    Voleva>  &c.    I  was  willing,  &c. 

Ptrf,  rim.    Volli,  volesti,  voile,  volemmo,  voleste,  vollero.  I  was  willing  dc 
Imptrf.  tvbj.    Se  volessi,  «kc.,  if  I  were  willing,  Ac 
Future.    Vorrd,  vorrai,  Ac.    I  shall  be  willing,  Ac. 
Cand,  pre»,    Vorrei,  vonresti,  &c.    I  should  be  willing,  Ac. 


Inf.  pre^     Sol^re,  to  be  accustomed. 
Inf.  past.    Essere  solito,  to  have  been 
accustomed. 


Prcs.  part.    Solendo,    being    accua* 

tomed. 
Past  part.    Solito,  been  accustomed. 


Pres.  ind.    Soglio,   suoli,    suolc,   sogliamo,    solete,   sogliono,  I   am  accus- 
tomed, &c. 

Pre»,  mbj.    Ch'  io  soglia,  che  tu  soglia,  ch*  egli  soglia,  sogUamo,  sogliate, 
sogllano,  that  1  may  be  accustomed,  Ac. 

Imperf,    Soleva,  solevi,  soleva,  Ac.    I  was  accustomed,  &c. 

Imperf,  mibj,    Se  io  solessi,  tu  solessi,  egli  solesse,  &c.    If  I  was  accus- 
tomed, &c. 
06».    This  verb  is  defective,  and  the  tenses  wanting  are  generally  made  up 

by  means  of  the  past  participle  with  essere^  as :  io  sono,  io  era,  io  fui,  io  sard 

■olito,  (&c. 


5. 


Inf.  pres.    Sap^re,  to  know. 
Inf.    past.     Aver    saputo,    to    have 
known. 


Prea.  part.    Sapendo,  knowmg. 
Past  part.    Saputo,  known. 


Pres.  indie.    So,  sai,  sa,  sappiamo,  sapete,  sanno,  I  know,  Ac. 

Pres.  subj.    Ch'  ic  sappia,  tu  sappia,  egli  sappia,  noi  sappiamo,  voi  sappiate^ 

essi  sappiano,  that  I  may  know,  Ac 
Imperf,    Sapeva,  sapevi,  Ac.    I  knew,  Ac. 

Perf.  rim,    Seppi,  sapesti,  seppe,  sapemmo,  sapeste,  seppero,  I  knew,  Ac 
Imperf.  subj.    Se  io  sapessi,  tu  sapessi,  egli  sapesse,  Ac.    If  1  knew,  Ac. 
Puiure.    Saprd,  saprai,  Ac    I  shall  know,  Ac. 
CoTuL  pres.    Saprei,  sapresti,  saprebbe,  Ac.    I  should  know,  Ac. 
Imperative.    Sappi,  sappia,  sappiamo,  sappiate,  sappiano,  know  thou,  Ac. 


b. 


Inf.  pres.    Ved^re,  to  see. 

fnf  past.    Aver  veduto,  to  have  seen. 


Pres.  part.    Vedendo  {veggendo)^  see- 
ing. 
Past  part.    Veduto  (vUio)^  seen. 


«  The  irregular  verbs  in  lire  (with  the  accent  on  the  last  syllable  but  one),  aa 
folSre;  doUre^  to  grieve;  val&re,  to  be  worth,  and  their  compounds,  take  in  ih« 
first  person  g^  which  is  retained  in  the  persons  mentioned  in  the  Preliminary 
Observations  (p.  505).  In  dolire  and  volere  g  may  precede  or  follow  the  letter  I, 
except  in  the  first  and  second  persons  plural,  where  the  soft  sound,  dogliamo^ 
dogliate,  is  preferred  to  the  hard,  dolghiamo.  dolghiate. 
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Pr$9.  ind,     Vedo  {veggo^  veggio),  vedl,  vede,  yedlamo   (veggiamo\   vedet«^ 

vedono  (veggonoj  veggumo\  I  see,  Ac. 
Pres.  mlj,     Ch*  lo,  tu,  egli  veda  {veggOj  veggia)^  noi  vediamo  (veggianio)^  4fcc» 

that  I  may  see,  Ac' 
fmperf,    lo  yedeva,  tu  vedevi,  Ac.    I  saw,  Ac. 
Perf.  rim.    VidI,  yedesti,  vide,  vedemmo,  vedeste,  videro,  I  saw,  Ac. 
Imperf.  avbj,    Se  io  vedessi,  tu  yedessi,  Ac.    If  I  saw,  Ac. 
Future.    Vedrd,  yedrai,  Ac.    I  shall  see,  Ac. 
Cand.  prea.    Vedrei,  vedresti,  yedrebbe,  Ac.    I  should  see,  Ac. 
imperative.   Vedl,  veda  (vegga)^  vediamo  {veggiamo)^  vedete,  vedano  {veggano), 

see  thou,  Ac. 


Inf.  prea,    Sed6re,  to  sit. 
Inf.  past.    Aver  {or  essere)  scduto,  to 
have  sat. 


Pre8.  'part.     Sedendo  {aeggendo)^  sit- 
ting. 
Past  part.    Seduto. 


Prea.  ind.    Siedo  {aeggo,  *^ggio)i  sledi,  siede,  sediamo  {aeggiamo\  sedeto,  rif^- 

dono  {aeggoTiOf  aeggumo\  I  sit,  Ac. 
Prea.  avbj.    Ch'  lo,  tu,  egli  sieda  {aegga,  aeggia\  sediamo  {aeggiama)^  sediate 

{aeggiate\  siedano  (aeggano^  aeggiano)^  that  I  may  sit,  Ac. 
fmp.    Sedeva,  sedevi,  Ac    I  sat,  Ac 
Perf.  rim»    Sedel  {aedeUi\  sedesti,  sedd  (aeddte\  sedemmp,  sedeste,  sederoiM 

{aedettero\  I  sat 
Imperf.  avbj.    Se  lo  sedcssi,  tu  sedessi,  Ac.    If  I  sat. 
Pidure,    Sederd  (poet  8edrh\  Ac.    I  shall  sit,  Ac. 
Cand.  prea.    Sederei,  &c    I  should  sit,  &c. 
Imperative.   Sledi,  sieda  {aegga)^  sediamo  (aeggiamo),  sedete,  siedano  {aeggantrp^ 

sit  thou,  &c. 


8. 


Pvea.  part.    Parendo,  appearing. 
Pa^  part.    Paruto  (parao),  appeared. 


Inf.  prea.    Par€re,  to  appear. 
Jtif.  paat.     Aver  paruto    (oarso)^  to 
have  appeared. 

Prea.  ind.    Palo,  pari,  pare,  paiamo  {'pariamo)y  parete,  paiono,  I  appear,  d&c. 
Prea.  avbj.    Ch'  lo  paia,  tu  paia,  egli  paia^  pariamo,  pariate,  paiano,  that  I  ma; 

appear,  &c. 
Imperf.    Pareva,  parevi,  &-c.    I  appeared,  &.c. 

perf.  rim.    Parvi,  paresti,  parve,  paremmo,  pareste,  parvero,  I  appeared,  dbc. 
Imperf  avbj.    Se  paressl,  &c    If  I  appeared,  &c. 
V\durt.    Parrd,  parrai,  parra,  &c.    I  shall  appear,  &c. 
Cand.  prea.    Parrel,  parrestl,  &c.    I  should  appear,  &c. 


*  Verbs  in  dire  (with  the  accent  on  the  last  syllable  but  one)  may  in  the.  firi^ 
person  of  the  present  take  instead  of  d  the  letter  g^  which  is  doubled  between 
hvo  vowels,  and  pronounced  either  hard,  as  in  go^  or  soft,  as  the  English  j» 
Only  there  is  to  be  observed,  that,  as  here  above  (note  5),  in  the  first  and  second 
persons  plural,  the  soft  sound,  as  veggiamoj  veggiaiCf  is  to  be  preferred  to  thf 
sard :  vegghianw^  vagghiate. 


.  Digitized 


by  Google 


EIGHTY -FIFTH   LESSON.  509 

9. 

^/.  Tprta,     Dol5re  (see  note  «,  p.  507),   Prea.  part.    Dolendo,  grieving. 

to  grieve. 
Inf,   past,      Esscre   doluto,    to   have  Past  part    Doluto,  grieved. 

grieved. 

Pra.  incL    Doglio  {dolgo)  duoli,  duole,  dogUamo  {dolghiamo)^  dolete,  dogUoiM 

(dolgono),  I  grieve,  &c. 
Pres,  subj.    Ch,  io*  tu,  egli  doglia  idolga\  dogliamo  {dolghiamo)^  dogliate  {M 

ghtate)^  dogliano  (dolgano),  that  I  may  grieve,  &c. 
Tmperf,    Doleva,  dolevi,  &c.    I  grieved,  Ac. 

Per/,  rim,    Dolsi,  dolesti,  dolse,  dolemmo,  doleste,  dolsero,  I  grieved,  Ac 
Imperf.  sttbj.    Se  dolessi,  &c.    If  I  grieved,  &c. 
Future,    Dorrd,  dorrai,  &c.    I  shall  grieve,  &c. 
Cond.  pres.    Dorrei,  dorresti,  &c.    I  should  grieve,  &c. 


/){/*.  pres,     Valere  (see  note  5,  p.  507), 

to  be  worth. 
Inf.  past.    Aver  valuto,  to  have  been 

worth. 


10. 
Pres.  part.    Valendo,  being  worth. 

Past  part,  Valuto  (valso),  been  worth. 


Pres,  ind:    Vaglio  .(»afeo),  vali,  vale,  vagliamo  {valghiamo\  valete,  vaglionj 

{valgono)f  I  am  worth,  &.c. 
Pres,  subj,    Ch'  io,  tu,  egli  vaglia  (valga\  vagliamo  {valghiamo)^  vagliate,  vag- 

liano  {valgano)i  that  I  may  be  worth,  &c. 
Imperf,    Valeva,  valevi,  &c.    I  was  worth,  &c. 

Perf,  rim,    Yalsi,  valesti,  valse,  valemmo,  valeste,  valsero,  I  was  worth,  Ac 
Imperf.  subj,    Se  io  valessi,  Ac.    If  I  was  worth,  Ac. 
Future,    Varrd,  varrai,  varra,  Ac.    I  shall  be  worth,  Ac. 
Cond.  pres,    Varrei,  varresti,  Ac.    I  should  be  worth,  Ac. 
Imperative.    Vali,  vaglia,  vagliamo,  valete,  vagUano,  be  thou  worth,  Ac. 

11. 
Pres.  parL    Cadendo,  falling. 


Past  part,    Caduto,  fallen. 


Inf,  pres,    Cad^re  (see  note',  p.  503), 

tofalL 
Inf,  past.     Essere   caduto,   to   have 

fallen. 
Pres.  ind,    Cado  {caggio,  poet.),  cadi,  cade,  cadiamo  (caggiamo)f  cadete,  oado 

no  (caggiono)j  I  fall,  &c, 
Pres.  subj.    Ch'  io,  tu,  egli  cada  {caggia),  cadiamo  (caggiamo)^  <&c.,  that  I  ma| 

faU,  Ac. 
Imperf,  Cadeva,  cadevi,  Ac.    I  fell,  Ac. 
Perf.  rim.  Caddi,  cadesti,  cadde,  cademmo,  cadeste,  caddero,  I  fell,  Ac 

It  also  has :  cadei  or  caaetti,  Ac. 
Imperf,  subj,  Se  io  cadessi,  Ac.    If  I  fell,  Ac. 
Future.  Cadrd,  cadrai,  cadra,  cadremo,  cadrete.  cadranno  (better  than  caderd) 

Ac.    I  shall  fall,  Ac. 
Cond.  pres.  Cadrei,  cadresti,  Ac.    I  should  fall 
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12. 
hif.  pret.  Tenure,  to  hold.  |  Pres.  part,  Tenendo,  holding. 

inf.  fHut.  Aver  tenuto,  to  have  held.     |  Past  part  Tenuto,  held. 
PrcM.  ind,  Tengo,  tieni,  tiene,  ;«niamo  (tenghiamo\  tenete,  tengono,  I  hold,  6Lt 
PrcM,  ntbj,  Ch'  io,  tu,  cgli,  tenga,  tenlamo  itenghiamo)^  teniate  {tenghiaU)^  ten- 

gano,  that  I  may  hold,  &c.7 
Imptrf.  Teneva,  tenevi,  6lc,    I  held,  d^c. 

Per/,  rim,  Tenni,  tenesli,  tenne,  teDemmo,  teneste,  tcnnero,  I  held,  &c. 
imperf.  mbj.  Se  io  tenessi,  &c.    If  I  held,  &c. 

Future.  Terrd,  terrai,  terri,  terremo,  terrcte,  terranno,  I  shall  hold,  &c. 
Cand,  pres,  Terrei,  terresti,  terrebbe,  &c.    1  should  hold,  &c. 
Imperatice.  Tieni,  tenga,  teniamo,  tenete,  tengano,  hold  thou,  Ac, 

i3. 


Prca.  part,  Rimanendo,  remaining. 

Past  part,  Rimasto  or  rimaso,  remain 
ed. 


Inf.  pres,  Riman^re  (sec  note  7^)  ^o 
remain. 

Inf,  past,  Esser  riraasto  (rimaso),  to 
have  remained. 

Pres,  ind.  Rimango,  rimani,  rimane,  rimaniaroo  (rimanghiamo),  rimanete,  ri- 
mangono,  I  remained,  &c, 

Pres,  subj.  Ch'  io,  tu,  egli  rimanga,  noi  rimaniamo  {rimanghiamo\  voi  rima 
niate  {rimanghiaU\  essi  rimangano,  that  I  may  remain,  &c. 

Imperf,  Rimaneva,  &c    I  remained,  &c. 

Perf,  rim,  Rimasi,  rimanesti,  rimase,  rimanemmo,  rimaneste,  rimasero,  I  re- 
mained, dbc. 

Impenf.  svJbj,  Se  io  rimanessi,  dbc.    If  I  remained,  &<i. 

FrJwe.  Rimarrd,  rimarrai,  &c    I  shall  remain,  &c. 

Cond.  pres,  Rimarrei,  rimarresti,  rimarrebbe,  &c.    I  should  remain,  &c. 

Imperative.  Rimani,  rimanga,  rimaniamo,  rimanete,  rimangano,  remain  thou, 

14. 

Inf.  pres,  Piac^re,  to  please.  1  Pres.  part,  Piacendo,  pleasing. 

/nf.  pott  Aver  piaciutOjto  have  pleased.  I  Past  part.  Piaciuto,  pleased. 

Pres.  ind,  Piaccio,  piaci,  place,  piacciamo,  piacete,  piacciono,  I  please,  Ac 

Pres.  mtJbj.  C\C  io,  tu,  egli  piaccia,  piaccimo,  piacciate,  piaccianb,  that  I  may 
please,  &c. 

Imperf.  Piaceva,  piacevi,  &c.    I  pleased,  dbc. 

Perf,  rim,  Piacqui,  piacesti,  piacque,  piacemmo,  piaceste,  piacquaro,  I  plead- 
ed, dbc. 

Imperf.  subj.  Se  io  piacessi,  Ac,    If  I  pleased,  dbc. 

Future.  Piacerd,  piacerai,  &c.    I  shall  please,  dbc. 

Cond.  pres.  Piacerei,  &c.    I  should  please,  &c, 

1  Verbs  in  nire  (with  the  accent  on  the  last  syllable  but  one),  as  tenire^  to 
hold  •  HnumSre  (also  venire^  to  come),  may  take  in  the  first  person  of  the  pres- 
ent tense  after  n  the  letter  jT}  which  is  retained  in  the  persons  mentioned  in  the 
Preliminary  Observations.  In  the  first  and  second  persons  plural,  teniamo,  ve- 
%iamo,  teniate,  veniate^  are  preferred  to  tenghiamo,  venghiamoj  tenghttUe^  venghiate 
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Ob§.  In  the  saine  manner  are  conjugated  tacire,  to  be  silent,  and  gi/iciref  tr 
lie  (be  situate).  The  letter  c  is  always  doubled  when  it  is  followed  by  two  vow 
els,  except  in  the  past  participle. 

II.  IB&EGULAB  TEBBS,  HAVINQ  THE  ACCENT  ON  THE  LAST  SYLLABLE  BUT  TWO. 

15. 


Inf.  pre§,  Porre  (formerly  poncre)^  to 

put 
Inf.  past.  Aver  posto,  to  have  put. 


Prea.  part,  Ponendo,  putting. 
^aatpart.  Posto,  put. 


Pres.  ind.  Pongo,  poni,  pone,  poniamo  {ponghiamo)^  ponete,  pongono,  I  put, 

&c 
Pres.  subj.  Ch'io,  tu,  egli  ponga,  poniamo  (ponghiamo)^  poniate  {ponghiate\ 

pongano,  that  I  may  put,  &c. 
Imptrf,  Poneva,  ponevi,  poneva,  &c.    I  did  put,  &c. 
Perf.  rim.  Posi,  ponesti,  pose,  ponemmo,  poneste,  posero,  I  did  put,  &c. 
Imperf.  subj.  S*  io  ponessi,  &c    If  I  put,  &c. 
Future.  Porrd,  porrai,  &c.    I  shall  put,  &c. 

Cond.  pres.  Io  porrei,  tu  porresti,  egli  porrebbe,  &c.    I  should  put,  &c. 
Imperative.  Poni,  ponga,  poniamo,  ponete,  pongano,  put  thou,  &c.         v 

Obs.  In  the  same  manner  are  conjugated  all  its  compounds,  as :  comporre^  to 
compound;  preporre^  to  prefer,  &c.    (See  Oba.  492,  and  Ohs.  A.  498.) 

16. 
Inf.  pres.  Dire  (formerly  dicere)^  to  say.  |   Pres.  part.  Dicendo,  saying. 
Inf.  past.  Aver  detto,  to  have  said.        |   Past  part.  Detto,  said. 
Pres.  indie.  Dico,  dici,  dice,  diciamo,  dite,  dicono,  I  say,  &c 
Pres.  svJbj.  Ch'  io,  tu,  egli  dica,  diciamo,  diciate,  dicano,  that  I  may  say,  &c. 
Imperf.  Diceva,  dicevi,  &c.    I  said,  &c. 

Ptrf.  rim.  Dissi,  dicesti,  dlsse,  dicemmo,  diceste,  disar.tro,  I  said,  Ac. 
Imperf.  suhj.  Se  io  dicessi,  Ac.    If  I  said,  &c. 
FhUure.  Dird,  dirai,  <&c.    I  shall  say,  Ac, 
Cond.  pres.  Direi,  diresti,  Ac*    I  should  say,  <&c. 
Imperative.  Di*,  dica,  diciamo,  dite,  dicano,  say  thou,  Ac. 

17. 
Iiif.  pres.  Bevere  or  here,  to  drink.        I  Pres.  part.  Bevendo,  drinking. 
Ir,f.  past.  Aver  bevuto,  to  have  drunk.  |  Past  part,  Bevuto,  drunk. 
Pres.  ind.  Bevo,  bevi,  beve,  beviamo,  bevete,  bevono,  I  drink,  Ac 
Pres.  suhj.  Ch'  io,  tu,  egli  beva,  beviamo,  beviate,  bevano,  that  I  may  drink,  &c 
Imperf.  Beveva  (6«>ea),  bevevi,  Ac.    I  drank,  Ac. 
Perf.  rim.  Bevettl  (fterri),  bevet tl,  bevette  {bewe\  bevemmo,  t^veste,  bevottert 

{bemeroYi  1  drank,  Ac. 
Imperf,  subj.  Se  io  bevessl,  Ac.    If  I  drank,  Ac. 
Future.  Berd,  berai,  bera  (better  than  beverd),  Ac.    I  shall  drink,  Ac. 
Cond.  pres.  Berei,  beresti,  Ac.    I  should  drink,  Ac. 
Imperative.  Bevi,  beva,  beviamo,  bevete,  bevano,  drink  thou,  Ac, 


•  The  perf.  rim.  bebbi^  6e6^c,  bebberoy  is  used  in  poetry. 
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18. 


tf{f.  prea.  Spegnere,  to  extinguish. 
[r^,  fHut.  Avere  spento,  to  have  extin- 
gvdsiied. 


Pret.   'part     Spegncndo,  extingiiiifa 

ing. 
Past  part.  Spento,  extinguished. 


Pre§.  ind,  Spegno  (tpengo),  ipegni,  spegne,  spegnlamo  (spenghiamo)^  Bfteg' 

nete,  spegnono  {spengoTu)^  I  extinguish,  &c, 
Pres.  ntbj.  Ch*  io,  ta,  egli  spegna  {tpcnga)^  spegniamo  (apmgkiamo)^  spegniatt 

(9penghiate\  spegnano  {spengano),  that  I  may  extinguish,  &c. 
Imperf,  Spegneva,  Slc.    I  extinguished,  &c. 
Pref,  rim,  Spensi,  spegnesti,  spense,  spcgnemmo,  spegneste,  spensero,  I  ex 

tinguished,  &c. 
Imperf^  mbj.  Se  io  spegnessi,  &c    If  I  extinguished,  &c, 
Future.  Spegnerd,  spegnerai,  &c.    I  shall  extinguish,  d-c. 
Cond.pres.  Spegnerei,  spegneresti,  &>c,    I  should  extinguish,  &e. 
Imperatwe.  Spegni,  spenga,  spegniamo,  spegnete,  spengano,  extinguish  thou, 

&c. 

Obs.  In  the  same  manner  are  conjugated :  cingercy  to  gird ;  spingerey  to  push ; 
stringeref  to  squeeze ;  tingert^  to  dye  (colour)  \  and  their  compounds. 

19. 


Prea.part.  Scegliendo,  choosing. 
Past  part.  Scelto,  chosen. 


Inf.   prea.    Soegliere    (or  scerrc),    to 

choose. 
Inf.  past.  Aver  scelto,  to  have  chosen. 
Pres.  ind.  Sceglio   {scdgo)^  scegli,  sceglie,    scegliamo,  scegliete,    soegliono 

(8celgono\  I  choose. 
pres.  suhj.   Ch*  io,  tu,  egli  sceglia  {scelga\  scegliamo,  scegliate,  scegliano 

(scdgano\  that  I  may  choose,  dbc. 
Imperf.  Sceglieva,  &c.    I  chose,  &c. 
Perf.   rim.    Scelsi,    scegliesti,    scelse,    scegliemmo,   scegliesto,    scelscro,   1 

chose,  &e.     ^ 
Imperf.  subj.  Se  io  scegliessi,  &e.    If  I  chose,  ^lc. 
Puture.  Sceglierd  {and  scerrd,)  &c.    1  shall  choose,  &c. 
Cond.  pres.  Sceglierei  and  scerrei,  &c.    I  should  choose,  ^bc. 
imperative.    Scegli,  scelga,  scegliamo,  scegliete,  scelgano,  choose  thou,  &«. 

Obs.  In  the  same  manner  are  conjugated:  scicgliere  or  sciorre^  to  untie 
iogliere  or  torrjy  to  take  away ;  cogliere  or  corre,  to  gather,  and  their  compounds 
as :  distorre^  to  remove :  raccorrey  to  pick  up ;  disdorre^  to  dissolve,  &c. 

20. 
Inf.  pres.  TxiSTe^  forrnerly  traere,  to 

draw. 
Inf.  past.  Aver  tratto,  to  hare  drawn. 
Pres.  indie.  Traggo,  trai  (jfraggi)^  trae  {tragge\  traiamo  (traggiamo\  traeto 

traggono,  I  draw,  &c. 
Pres.  subj.  Gh'  io,  tu,  egli  tragga,  traiamo  {traggiamo\  traiate  (traggiaie),  tra^f 

gano,  that  I  may  draw,  &c. 
{mperf.  Traeva,  traevi,  &c.    I  drew,  &c. 

Perf.  rim.  Trassi,  traesti,  trasse,  traemmo,  traeste,  trasscro,  I  drew,  Ac. 
hnperf.  subj.  Se  io  traessi,  &c.    If  1  drew,  dtc. 


Pres  part.  Traendo,  drawing. 
Past  part.  Tratto,  drawn. 
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fSiiure,  Trarrd,  trarrai,  trarril,  &c.    I  shall  draw,  dbc. 
Ccnd.pre9,  lYarrei,  trarresti,  trarrebbe,  &c.    I  should  draw,  &.c. 
imperative,  Trai,  tragga,  traiamo  {tragsiamo\  traete,  traggano,  draw  ihou,  dkc 
0&«.  In  the  same  manner  are  conjagated :  attrarre^  to  attract;  sontrarre^  ta 
contract ;  ddrarre,  to  detract 


III.  IRREGULAR  VERBS  IN  ire, 
21. 


bif.  preB.  Apparire,  to  appear  sud- 
denly. 

Jhf.  past  Essere  apparito  or  apparso, 
to  have  appeared. 


Pres,  part.  Apparendo,  appearing. 

Past  part,  Apparito  and  apparso,  aj:^ 
peared. 
Prea.  indie,   Apparisco    {appaio)^    apparisci    (appari),    apparisce    {appare) 

appariamo,  apparite,  appariscono  {appaumo)^  I  appear,  &c, 
Pret.  subj:.  Ch'lo,  tu,  egli  apparisca  (appaia),  appariamo,  appariate,  apparisca- 

no  {appaiano),  that  I  may  appear,  &c. 
Imperf,  Appariva,  apparivi,  &c    I  appeared,  <&c. 
Perf,  rim.  Apparii  (flpparvi)^  apparisti,  appari  (opparre),  apparimmo,  apparistn 

apparirono  {apparvero\  I  appeared,  &c. 
Imperf.  subj,  Se  io  apparissl,  &c    If  I  appeared,  &c. 
Future,  Apparird,  &c.    I  shall  appear,  &c. 
Cond,  pres.  Apparirei,  &c.    I  should  appear,  &c. 
Imperative,  Apparisci,  apparisca,  appariamo,  apparite,  appariscano,  appear 

thou,  dbc. 

Obs,  In  the  same  manner  are  conjugated  its  compounds :  comparire^  to  ap- 
pear   trarparire^  to  be  transparent ;  sparire^  to  disappear,  &c. 


22. 


Inf,  pres.  Venire,  to  come. 


Inf.  past.  Eesere  venuto,  to  have  come. 


Pres.  part,  Venendo,  {also  Tenente) 

coming. 
Past  part,  Venuto,  come. 


Prea,  ind.  Vengo,  vieni,  viene,  veniamo  {venghiamo)^  venlte,  vengono,  I  como^ 

&c, 
Pres,  subj.  ?h'  io,  tu,  egli  venga,  veniamo  {venghiamo)^  veniate  (venghiate) 

vengano,  that  I  may  come,  &c. 
Impetf,  Veniva,  venlvi,  dwj.    I  came,  &c. 

Peif.  rim.  Venn!,  venisti,  venne,  venimmo,  veniste,  vennero,  I  came,  Ac. 
Impenf.  svhj,  Se  io  venissi,  &c.    If  I  came,  &c. 

Future.  Verrd,  verrai,  verri,  verremo,  verrete,  verranno,  I  shall  come,  dbe. 
Cmd.  pres.  Verrei,  verresti,  verrebbe,  &c.    I  should  come,  &c. 
Jmperaiive.  Vieni,  venga,  veniamo,  venite,  vengano,  come  thou,  &c. 

23. 
Jnf.  pres,  Morire,  to  die  (expire).  |   Pres.  part.  Morendo,  dying. 

t^f.  past.  Essere  morto,  to  have  died.  |   Past  part.  Morto,  died. 
Pres,  ind.  Muoio  (muoro),  muori,  muore  moriamo  {muoiamo),  morite,  muoio> 
no  imuorono),  I  die,  &c 
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Prea.  mibj,  Ch*  io,  tu,  egli  muoia,  moriarao  {muoiamo)^  moriate  {muoiaU)f  moo 

iano,  that  I  may  die,  Ac 
Tmpetf.  Moriva,  &c.    I  died,  &e. 
Per/,  rim,  Moril,  moristi,  &c,    I  died,  Ac 
fmperf,  nibj.  Se  io  morissi,  &c.    If  I  died,  dbc. 
FiUure.  Morrd  {morirb)^  morrai,  morri,  morremo,  morrete,  morraDno,  I  shal 

die,  &c. 
Cond.  pre*.  Morrei  (morirei^f  morresti,  &c,    I  should  die,  &c. 
Imperaiive,  Muori,  muoia,  muoiamo,  morite,  muoiano,  die  thou,  &c 


24. 


ir^f,  pra. 

Inf.  past. 

cended. 


Salire,  to  ascend. 
£ssere  salito,  to  have  as- 


Pres.  part. 
Past  part. 


Salendo,  ascending. 
Salito,  ascended. 


Pre».  ind.    Salgo  (aaglioy  saliaco)^  sali  («a/tsct),  sale  («a/t«ce),  sagUamo  (salghi» 

mo\  salite,  salgono  (sagUono^  saliscano),  I  ascend,  &c. 
Pres.  svbj,   Ch'  io,  tu,  egli  saiga  {sagUa,  salisca)^  saglianio  (salgfUamo),  sagUatf 

{salg?hiate)f  salgano  {sc^liano,  saliscano)^  that  I  may  ascend,  &e 
Imperf.    Saliva,  dbc.    I  ascended,  &c.  | 
Perf.  rim,    Salil,  &c.    I  ascended,  &c. 
Imperf.  srulj.    Se  io,  salissi,  dbc.    If  I  ascended,  &c. 
Future,    Salird,  Ac.    I  shall  ascend,  &c. 
Cond.  pres.    Salirei,  &c.    I  should  ascend,  &c. 
Imperative.    Sali,  saiga,  sagliamo,  salite,  salgano,  ascend  thou,  <&c 

25. 
Inf.  pres.    Udire,  to  hear.  r  Pres.  part.    Udendo,  hearii^. 

Inf.  pasL    Aver  udito,  to  have  heard.  |  Past  part.    Udito,  heard. 
Pres.  ind.    Odo,  odi,  ode,  udiamo,  udite,  odono,  I  hear,  Ac. 
Pres.  subj.    Ch*  io,  tu,  egli  oda,  udiamo,  udiate,  odano,  that  I  may  hear,  Ac. 
Imperative.    Odi,  oda,  udiamo,  udite,  odano,  hear  thou,  <&c. 
Obs.  The  remaining  tenses  are  regular. 


26. 


Pres.  part.    Uscendo  {escendo^  going 

out. 
Past  part.    Uscito  {escito)^  gone  out. 


Inf.  pres.     Uscire,  also  escire,  to  go 

out. 
Inf.  past.  Essere  uscito  (escito)  to  have 

gone  out 

Pres.  ind.    Esco,  esci,  esce,  usciamo  (escuzmo),  uscite  {escite)^  escono,  I  go  outj 

Ac. 
Prea,  subj.    Ch*  io,  tu,  egli  esca,  usciamo  {esciamo)y  usciate  (esciate),  escano. 

that  I  may  go  out,  &c. 
Imperative.  Esci,  esca,  usciamo,  uscite,  escano,  go  thou  out,  &c. 

Obs  The  remaining  tenses  are  regular. 


06«.  Some  verbs  are  only  irregular  in  the  perfetto  rimoto  and  past  partici|>l^ 
u: 
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Inf. 
Aprire,  to  open. 
Coprire,  to  cover. 
Offerire,  to  offer. 

Influire,  to  inHuence. 

Dire,  to  say. 


Perf.  rim.  Paai  pari, 

April  and  apersi.  Apeito. 

Coprii  and  copersi.  Coperto. 

Otferii  owd  offersi.  Offerio. 

Influii  and  influssi.  (obs.)  j  i^^^^ 

Dissi.  Detto. 


DEFECTIVE  VERBS  (Fcrdidtjc^fin*). 

TLey  are  so  called,  because  they  are  not  used  in  all  tenses  and  persons^  but 
inly  In  those  which  are  met  with  in  good  authors.    They  are  the  following : 
InJ,  pru.   Gire,  to  go  (only  used  in  I     Past.  part.  Gito,  gone. 

poetry).  I 

Prea.  indie.    Gite,  ye  go. 
Imptrf,  Qiva  {gia)^  I,  thou,  he  went;  givamo,  we  went;  givate,  you  went; 

givano  {giano\  they  went. 
'  Perf.  rim.  Gisti,  thou  wen  test ;  gi  {gio)^  he  went ;  gimmo,  we  went ;  giste, 

you  went ;  girono,  they  went. 
Imperf.  subj.  Se  io  gissi,  tu  gissi,  egli  gisse,  gissimo,  giste,  gissero,  if  I  went, 

Ac. 
hHUure.  Giro,  I  shall  go ;  giral,  thou  wilt  go ;  girtl,  he  will  go  j  giremo,  girete, 

giranno,  we,  you,  they  will  go. 
Cond.  prea.  Girei,  giresti,  girebbe,  giremmo,  gireste,  girebbero,  I  should  go  Ac. 
Imperaiioe.  Gite,  go  ye. 


Inf.  prea.  Ire,  to  go.  [  Paat.  part.  Ito,  gone. 

Prta,  ind.  Ite,  ye  go.  I  Imperf.  Iva,  he  went. 

Future.  Iremo,  we  shall  go ;  irete,  you  will  go ;  iranno,  they  will  go. 
Imperative.  Ite,  go  ye. 


Inf.  prea.  Riedere,  to  return.  |  Prea.  part.  Riedendo,  returning. 

Prea.  ind.  Riedo,  I  return ;  riedi,  thou  returnest ;  riede,  he  returns. 
Imperf.  Riedeva,  I  returned,  Ac. 
Imperative,  Riedi,  return  thou ;  rieda,  let  him  return ;  riedano,  let  them  return 


Inf.  prea.  Olire,  to  smell. 

Imperf.  Olivi,  I  smelt;  olivi,  thou  smeltest;  oliva,  he   smelt;  olivano,  they 
smelt 


If\f.  prea.  Galore,  to  care. 

Prea.  ind.  Mi  cale,  I  care. 

Prea.  auhj.  Che  mi  caglia,  that  I  may 

care. 
Imperf.  auhj.  Se  mi  calesse,  if  I  cared. 


Paat  part.  Caluto,  cared. 
Imperf.  Mi  caleva,     >  j  ^^^^^ 
Perf,  tim.  Mi  raise,  ) 
Cond.  prea.  Mi  calerebbe  or  carrel  :3e, 
I  would  care. 


Licire  or  lecire^  to  be  permitted, 
This  verb  has  only  lice  and  lece^  it  is  permitted.    Past  part  le^  and  KiiitK 
permitted.    Even  its  infinitive  is  never  used. 
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EXERCISE. 

253. 

THE  FOUR  LANGUAGES. 

A  TALE. 

We  have  all  read  in  the  Holy  Scriptures  the  miracle  ol  lh€ 
tongues  of  fire  which  descended  from  heaven  upon  the  disciples 
of  Christy  and  immediately  communicated  to  those  men,  who 
were  complete  strangers  to  all  human  learning,  the  knowledge  ol 
the  several  idioms  they  required  in  order  to  preach  the  gospel  to 
the  world. 

What  a  miracle  then  did  for  the  apostles,  let  us  now  do  for  our- 
selves  by  our  own  labour :  for  the  study  of  languages  is  certainly 
a  most  useful  study ;  it  enables  us  to  hold  communication  with  all 
nations ;  it  renders  the  whole  world,  as  it  were,  our  home. 

Such  was  the  opinion  of  young  Edmund  de  Grancey's  parents, 
who,  some  fifly  years  ago,  possessed  one  of  the  finest  estates  in 
Dauphin^.  Though  unacquainted  with  foreign  languages  them- 
selves, they  were  nevertheless  sensible  of  the  importance  they 
might  be  of  to  their  son.  "  No  man  on  earth,"  would  the  Baron 
de  Grancey  frequently  say,  "  knows  what  may  be  his  future 
destiny.  I  therefore  wish,  should  Edmund  have  occasion  to 
travel,  that  he  may  never  find  himself  a  stranger  in  any  country. 
I  remember  well  how  much  I  was  embarrassed  for  want  of  know- 
ing the  German  when  I  was  a  prisoner  in  Prussia  during  the 
seven  years*  war." 

Endowed  with  a  happy  facility,  Edmund  made  rapid  progress 
under  the  able  masters  that  were  called  in  to  instruct  him.  At 
the  age  of  twelve,  he  was  already  able  to  read  the  charming 
fables  of  Lessing  in  German,  the  History  of  England  by  Hume, 
the  beautiful  lyric  tragedies  of  Metastasio^  that  Italian  poec  whose 
language  is  so  harmonious.  He  could  already  express  himselt 
with  tolerable  accuracy  in  these  three  idioms ;  and,  not  to  men- 
tion his  maternal  tongue,  which  he  knew  very  well,  he  could 
write  a  letter,  almost  without  a  mistake,  in  Italian,  German,  ano 
English.  /^  ^ 
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Meantime  the  revolution  broke  out.  The  Baron  de  Grancey 
whose  fortune  had  always  been  employed  in  doing  good,  nevei 
9tispectsd  that  the  political  tempest  could  at  all  concern  him ;  but 
the  event  soon  proved  that  he  was  labouring  under  a  fatal  illusion. 
He  received  information  that  sentence  of  proscription  had  been 
pronounced  against  him,  and  orders  issued  for  his  being  thrown 
into  prison.  The  baron  was  therefore  obliged  to  fly  with  his  wife 
and  son,  and  to  gain  with  all  speed  the.  frontiers  of  Piedmont. 
The  fatal  news  reached  him  at  a  moment  when  he  was  visiting  a 
farm  at  some  distance  from  his  castle ;  so  that  he  could  only  carry 
with  him  the  little  money  he  had  on  his  person,  which  amounted 
to  about  twenty-five  louis.  They  had  not  even  the  consolation  oi 
bidding  adieu  to  their  native  abode. 

At  Edmund's  age,  we  feel  a  lively  pleasure  in  hurrying  for 
the  first  time  along  the  public  roads ;  we  look  with  amazement  at 
the  new  objects  that  present  themselves  on  every  side ;  afler  hav- 
ing gone  a  few  leagues,  we  think  we  have  reached  the  utmost 
extremities  of  the  earth.  Edmund  would,  however,  have  enjoyed 
this  pleasure  with  greater  relish  had  it  not  been  accompanied  with 
the  exile  of  his  family. 

The  Baron  and  Baroness  de  Grancey  had  at  first  betaken  them- 
selves  to  Turin.  After  having  received  a  supply  of  money  which 
their  friends  had  contrived  to  send  them  from  France,  they  left 
that  city  in  order  to  go  and  settle  at  Rome,  until  better  times. 
But  in  order  to  do  this,  it  was  necessary  to  traverse  a  great  part 
of  Italy.  As  their  resources  were  but  scanty,  the  exiles  took  the 
ordinary  conveyances  from  one  town  to  another;  a  means  of 
travelling  which  is  neither  elegant  nor  expeditious,  but  which  is 
accompanied  with  but  little  expense.^  During  this  journey,  af 
well  as  on  every  other  occasion  since  their  arrival  in  Italy. 
Edmund  served  as  interpreter  to  his  parents.  It  was  an  interest 
hg  spectacle  to  see  this  child  of  thirteen  thus  repaying  his  fathe: 
and  mother  for  the  education  he  had  received  from  them. — 
Bdmund  frequently  heard  those  around  him  saying :  "  Do  you 
«ee  that  French  lady  and  gentleman,  with  their  son  ?  They  have 
.*eason  to  congratulate  themselves  on  having  such  a  child.  Poor 
sxiles !  they  do  not  understand  a  word  of  our  language  ; 
without  him  they  would  be  much  embarrassed  —  it  is  realh 
23 
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admirable !"  This  importance,  which  events  had  given  him,  waa 
far  from  rendering  Edmund  proud  ;  but  he  congratulated  himself 
every  moment  on  his  having  studied  the  Italian  with  so  much 
attention,  and  to  such  purpose. 

The  sort  of  car  in  which  our  emigrants  were  journeying,  con 
tained,  besides  two  other  travellers,  a  composer  of  music,  who 
was  going  to  Florence  in  order  to  get  an  opeira  represented  ;  he 
was  a  good-natured  juyenile  maestro j  and  equally  skilled  in  the 
culinary  as  in  the  musical  art :  the  other  was  an  abbe,  who,  though 
301  excellent  man  and  very  pious  to  boot,  loved  music  to  the  full 
3is  much  as  his  neighbour  the  maestro.  The  coachman  kept  singing 
on  his  box,  endeavouring  from  time  to  time  to  mend  the  sluggish 
pace  of  his  horses :  it  was,  as  you  may  observe,  a  sort  of  musical 
caravan.  The  sun  was  about  to  disappear  from  the  horizon,  and 
the  maestro,  who  had  received  from  nature  a  vigorous  appetite, 
was  beginning  to  long  for  supper,  when  the  travellers  perceived 
the  wished-for  inn  where  they  were  to  sup  and  pass  the  night. 
It  was  already  so  full  that  the  master  and  mistress  found  great 
difficulty  in  answering  all  their  guests.  The  arrival  of  the  coach 
increased  their  difficulties.  The  maestro  in  particular  called 
loudly  for  supper ;  but  finding  that  they  were  not  preparing  it 
quick  enough  to  answer  his  impatience,  he  took  possession  of  the 
stove,  threw  off  his  coat,  tucked  up  his  sleeves,  and  set  about 
preparing  himself  the  classic  macaroni. 

Madame  de  Grancey,  who  till  lately  had  lived  so  comfortably 
In  her  own  castle,  served  by  numerous  domestics,  surrounded  by 
all  the  accommodations  which  usually  accompany  riches  and 
security,  had  more  diffioulty  than  her  husband  in  bringing  her 
mind  to  so  sudden  and  so  complete  a  change.  But  as  she  did  not 
want  courage,  she  soon  became  resigned,  and  sat  down  with  a 
good  grace  to  the  homely  supper  of  the  inn.  The  most  conspicu- 
ous dish  was  the  macaroni  prepared  by  the  musician,  who  received 
on  that  occasion  almost  as  many  compliments  as  he  had  ever  done 
for  the  best  of  his  operas. 

When  the  repast  was  finished,  a  still  greater  difficulty  awaited 
ihe  host ;  this  was  to  find  beds  for  so  many  guests  r  the  first 
comers  had  bespoke  all  the  rooms  in  the  house ;  the  maestro  and 
the   abb^  installed    themselves  (he  best  way  they  could  in  thf 
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iraveliers'  room  ;  so  that  the  French  emigrantii  weie  obliged  to 
lake  up  their  lodgings  for  the  night  in  a  small  building  attacked 
to  the  inn,  where  some  sorry  beds  had  been  hastily  prepared,  the 
matresses  of  which  contained  more  straw  than  wool. 

The  room,  in  which  the  baron  with  his  wife  and  son  were 
lodged,  was  separated  from  the  neighbouring  one  by  a  very  thin 
partition.  Scarcely  had  our  travellers  gone  to  bed  when  thev 
heard  some  talking  in  the  next  room.  They  distinguished  tlip 
voices  of  two  men  conversing  togetlier ;  but  M.  and  Madame  do 
Grancey,  fatigued  by  their  journey,  and  besides  not  understanding 
what  was  said,  soon  fell  asleep.  Edmund,  on  the  contrary,  lost 
not  a  word ;  and  some  expressions  he  heard  uttered  by  those  in 
the  neighbouring  room  sufficiently  arrested  his  attention  to  keep 
him  awake. 

....  "Don't  speak  too  loud,  Jacomo,"  said  one  of  them  to  hi? 
companion. 

"  Poh  !"  replied  the  other,  "  what  does  it  signify  ?  the  French 
ravellers  whom  we  have  for  neighbours  don't  understand  a  word 
of  Italian ;  of  that  I  am  quite  certain ;  for,  finding  myself  in  the 
court  with  the  old  gentleman  and  his  wife,  I  asked  them,  merely 
by  way  of  conversation,  where  they  came  from  ;  they  made  me 
a  sign  that  they  did  not  understand  me.  Set  your  mind  at  ease, 
then,  Battista ;  we  may  talk  over  our  intended  expedition  with 
perfect  freedorn." 

Edmund  remained  in  bed  quite  motionless,  and  listened  with  an 
attentive  ear.  He  had  guessed  the  intentions  of  these  men  from 
the  very  first.  He  took  care,  however,  not  to  give  way  to  an^ 
feeling  of  terror.  Instead  of  crying  out,  and  calling  for  assistance, 
he  commanded  himself  with  a  coolness  above  his  years,  being  aware 
of  the  signal  service  he  might  render,  not  only  to  his  parents,  but 
to  all  that  were  in  the  inn.  A  noise  of  pots  and  bottles,  which 
accompanied  their  conversation,  announced  that  they  had  had  re- 
course to  the  glass  in  order  to  heighten  their  courage ;  in  proper, 
tion  as  they  drank,  th^ir  voices  became  louder  and  their  expres- 
sions less  guarded. 

"  Hah ! "  replied  one  of  them,  *•  to-morrow  morning,  by  break 
of  day,  the  coach  sets  off  again  ;  before  reaching  the  next  village 
Vhere  is  a  bend  in  the  road  quite  close  upon  the  wood  :  we  couW 
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not  have  a  better  place  for  taking  our  stand. — But  shculd  tbej 

defend  themselves  ?  .  .  .  ."— "  Poh !  they  have  no  arms, , 

besides,  though  they  had,  they  will  be  taken  by  surprise— our  pis- 
tols are  double  charged ;  we  shall  send  in  two  or  three  shoti 
amongst  them,  which  will  settle  the  business. — And  then  all  will 
be  ours '  .  .  .  .  what  a  glorious  windfall ! " 

The  two  robbers  ceased  speaking ;  one  of  them  lay  down  and 
fell  asleep ;  the  other  began  to  walk  about  the  room.  Edmund 
returned  thanks  to  God  that  he  had  been  able  to  understand  the 
conversation  of  these  two  wretches,  and  supplicated  his  aid  in  this 
important  crisis.  He  then  groped  his  way  to  his  father's  bedside 
and  awoke  him — "  Father,"  said  he,  in  a  low  voice,  "  in  that  room 
close  by,  there  are  two  robbers  ;  they  are  to  await  our  coach  in 
order  to  rob  and  murder  us." — "  What !  child,  are  you  sure  of 
that  ?  " — "  Yes,  yes,  father,  1  am  quite  certain  of  it ;  not  a  word 
of  what  they  said  has  escaped  me ;  they  did  not  know  that  I 
understood  Italian,  so  that  they  spoke  without  any  disguise.  It 
is  at  a  turn  of  the  road,  near  some  wood  that  they  are  to  lie  in 
wait  for  us." 

M.  de  Grancey  thought  for  a  moment,  in  order  to  consider  what 

plan  it  would  be  necessary  to  adopt ;  then,  without  awaking  his 

wife,  who  might  have  been  seized  with  terror,  he  got  up. — "  Come 

with  me,  my  dear  child,"  said  he  ;  "  you  have  saved  us  all ;  come, 

*and  make  as  little  noise  as  possible." 

The  baron  and  his  son  directed  their  steps  towards  the  inn,  and 
knocked  at  the  door :  the  host,  after  having  opened  it,  asked  what 
they  wanted  by  coming  and  disturbing  people  in  the  middle  of  the 
night.  Edmund,  who  performed  the  part  of  interpreter,  told  him 
all  he  had  heard. — "  Good  God,  sir !  "  cried  the  host,  terrified  at 
the  idea  of  having  robbers  in  his  house, "  I  could  wager  that  these 
are  the  very  individuals  who  plundered  one  of  my  cousins,  some 
three  weeks  ago." — "  Is  there  not,"  asked  M.  de  Grancey,  "  a 
troop  of  horse  in  the  neighbourhood  ?  " — "  Yes,  sir,  about  two  miles 
from  this." — "  Well,  then,  cause  some  one  to  mount  on  horseback, 
or  rather  ride  yourself  full  speed,  in  order  to  give  notice  to  the 
•rmed  force." 

Some  minutes  after,  the  innkeeper  galloped  off  for  the  nearest 
own,  and  M.  de  Grancey  returned  with  Edmund  to  his  apartment 
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both  ot  them  observing  the  strictest  silence.  About  an  hour  afler^ 
they  heard  their  neighbours  go  down  stairs.  The  two  robbers 
aiet  the  landlord  in  the  court  just  as  he  returned  from  his  journey ; 
and,  having  discharged  their  bill,  they  set  off. 

Dawn  at  last  appeared ;  the  coachman  ordered  the  travellers  to 
get  ready.  He  was  just  going  to  put  the  horses  to,  when  the 
tramp  of  horse  was  heard  upon  the  road ;  on  looking  in  that  direc- 
tion, they  saw  four  dragoons,  who  were  conducting  two  men  with 
their  hands  bound,  both  of  whom  were  wounded.  In  these  two 
prisoners  they  recognized  Jacomo  and  Battista.  Before  reaching 
their  place  of  ambush,  they  had  fallen  into  the  midst  of  the  armed 
force  which  had  been  previously  posted  there.  The  soldiers  im 
mediately  seized  ^em,  and  discovered  in  their  persons  two  robbers 
whom  thay  had  long  been  in  search  of,  but  had  hitherto  been  un. 
able  to  find. 

The  travellers  had  all  learned  from  the  landlord  the  name  of 
their  deliverer.  Madame  de  Grancey  embraced  her  son  with 
great  emotion :  the  good  abb6  called  him  a  new  Daniel :  the  maes- 
tro struck  up,  in  honour  of  the  little  French  boy,  a  song  of  tri- 
umph, which  he  took  from  his  new  opera.  In  the  midst  of  all 
these  congratulations,  Edmund  thought  only  of  the  happiness  he 
felt  in  having  saved  his  father  and  mother. 

Some  days  after,  the  emigrant  family  entered  the  states  of  the 
Church,  where  every  step  gives  rise  to  recollections  of  former 
greatness ;  at  last  they  descried,  while  yet  at  a  great  distance,  the 
cupola  of  St.  Peter's,  which  announced  to  them  their  approach  to 
the  ancient  capital  of  the  world. 

During  his  stay  at  Rome,  Edmund  laboured  with  renewed  zeal 
in  order  to  perfect  himself  in  the  knowledge  of  English  and  Ger 
man.  His  grammars  and  dictionaries,  works  which  in  our  youth 
frequently  appear  to  us  so  dull  and  so  dry,  pleased  him  more  than 
books  of  the  most  amusing  nature ;  for  he  recollected  how  much 
he  was  indebted  to  that  sort  of  study. 

'  It  was  while  he  was  thus  employed  that  an  old  companion  of  M. 
de  Grancey,  who  had  taken  refuge  in  Dresden,  wrote  in  order  to 
'nduce  him  to  come  and  settle  in  that  city,  giving  him  hopes  thai 
Qe  would  be  able  to  procure  for  him  an  honourable  employmetot. 

M.  de  Grancey  decided  upon  going :  his  resources  were  dimin 
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uhiDg ;  his  estates  in  France  had  been  confiscated,  and  the  future 
gave  no  signs  of  any  favourable  change.  Having  collected  all  hi« 
remaining  property,  he  left  Rome,  and  set  out  on  his  journey  to 
Saxony.  The  exiles  every  where  met  with  the  most  cordial  re 
ception ;  for  there  is  nowhere  to  be  found  a  better  or  more  hospita 
ble  people  than  the  Germans.  But,  for  want  of  knowing  the 
idiom  of  those  that  were  speaking  around  them^  M.  and  Madame 
de  Grancey  would  again  have  found  themselves  in  the  utmosi 
embarrassment,  had  it  not  been  for  their  Edmund,  their  dear 
"nterpreter. 

From  his  very  first  entrance  into  Grermany,  he  could  make  him- 
9elf  perfectly  understood.  Constant  practice  soon  rendered  him 
quite  familiar  with  the  language  of  Goethe  and  Schiller,  which  is 
r'K^koned  so  difficult.  He,  too,  when  he  first  began  to  study  it, 
was  a  little  frightened  at  the  strangeness  of  its  Gothic  characters, 
and  the  apparant  harshness  of  its  words,  which  are,  however,  very 
agreeable  in  the  mouth  of  one  who  knows  how  to  pronounce  them ; 
but  he  now  perceived  that  the  belief  of  its  impossibility^  which 
then  alarmed  him,  was  altogether  groundless. 

At  his  arrival  in  Dresden,  M.  de  Grancey  experienced  a  cruel  dis- 
appointment ;  that  person  high  in  office,  upon  whom  his  friend  had 
courted,  was  no  longer  in  place ;  the  friend  himself  had  been  sent 
to  another  town  in  Saxony ;  so  that,  after  many  useless  endeavours, 
M.  de  Grancey  was  obliged  to  give  up  all  hope  of  success.  This 
was  a  terrible  blow  for  the  poor  exiles :  their  resources  were  now 
quite  exhausted  by  their  long  journey ;  and  of  the  town  in  wliich 
they  found  themselves  they  knew  not  a  single  individual.  The 
health  of  Madame  de  Grancey  began  to  give  way  under  so  many 
fatigues ;  and  M.  de  Grancey,  who  would  have  submitted  with 
courage  even  to  manual  labour,  now  felt  the  first  symptoms  of  a 
painful  disease.  By  little  and  little  the  exiled  family  had  sold  for 
their  subsistence  the  few  jewels  that  fortune  had  left  them  ;  the 
cros»a  of  Saint  Louis,  which  M.  de  Grancey  had  gained  by  a  heroic 
action,  was  the  only  article  of  value  which  he  wished  to  preserve 
to  the  last.  When  walking  with  his  lady,  more  than  one  head 
was  uncovered  on  seeing  the  noble  decoration  which  sparkled  on 
the  threadbare  coat  of  the  French  emigrant.  Edmund  saw  but 
too  well  the  situation  of  his  parents ;  more  than  once  he  had  sur 
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pi  isedl  his  mother  with  tears  in  her  eyes ;  his  inability  to  assist 
lliat  mother,  that  father  whom  he  loved  so  dearly,  overwhelmed 
him  with  grief;  he  was  constantly  trying  to  find  out  some  means  oi 
being  useful  to  them,  and  this  state  of  continual  anxiety  rendered 
him  sad  and  thoughtful.  Meantime  the  poverty  of  ihe  exiles  was 
increasing  every  day. 

Things  had  come  to  this  extremity,  when  one  evening,  Edmund, 
who  bad  been  allowed  1^  his  parents  to  take  a  turn  through  the 
town,  entered  as  thoughtful  but  less  sad  than  usual.  He  seemed 
to  be  absorbed  by  some  important  idea  which  every  now  and  then 
presented  some  rays  of  hope.  When  he  embraced  the  baron,  he 
said  to  him,  with  a  tone  of  greater  animation  than  usual :  <<  O  fa- 
ther,  if  I  could  hut  be  useful  to  you !  " 

Next  morning  he  went  out  earlier  than  usual,  and  directed  his 
steps  towards  one  of  the  principal  streets  of  Dresden,  in  which 
was  the  shop  of  Mr.  Petrus  Meyer,  a  bookseller  well  known  in 
the  town.  Edmund  entered  the  shop,  which  contained  an  im- 
mense  collection  of  works  in  all  known  languages.  He  asked  il 
he  could  speak  to  the  master  of  the  house.  A  clerk  having  re« 
ceived  permission,  introduced  him  into  the  private  room  of  Mr. 
Petrus  Meyer.  He  wa3  a  man  of  about  fifty,  rather  stout,  wrapt 
in  a  large  dressing-gown,  with  a  cloth  cap  on  his  head,  and 
seated  before  a  table  covered  with  ledgers.  In  one  hand  he  held 
a  pen  with  which  he  was  writing,  and  in  the  other  an  enormous 
pipe,  which  surrounded  him  with  a  dense  atmosphere  of  smoke. 

Through  the  midst  of  that  cloud  Mr.  Petrus  cast  his  eyes  upon 
the  youth,  and  was  immediately  struck  with  his  fine  features,  and 
the  modest  confidence  with  which  he  presented  himself.  Edmund 
had  stopped  near  the  door,  with  his  hat  off ;  the  bookseller  hav- 
ing  taken  the  pipe  from  his  mouth  : 

"  Well,  child,"  said  he  to  him  in  the  language  of  the  country^ 
«  what  is  it  you  want  ?  " 

"  Sir,"  replied  Edmund,  "  you  will,  I  hope,  excuse  me  for  call. 
mg  upon  you,  though  I  have  not  the  honour  of  either  knowing  oi 
being  known  to  you." 

"  Certainly,  certainly  .  .  .  you  are  a  foreigner,  I  presume;  are 
you  a  Frenchman  ?" 
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^  Why,  I  am.  Ah,  sir^  do  you  find  my  German  bad  ?  Have 
I  made  any  mistakes  ?" 

**  Not  at  all,  my  child  ....  only  a  slight  accent ....  how  ola 
are  you  ?" 

"  Fourteen " 

*'  There  are  few  so  young  who  can  speak  a  foreign  language 
so  well  as  you  do  ours." 

"  Ob,  how  happy  I  am  to  hear  you  say  that !" 

«  Why  so  ?" 

*^  Because,  sir,  as  I  was  passing  yesterday  before  your  house, 
an  idea  struck  me  ;  I  said  to  myself:  Perhaps  they  may  want 
some  one  who  can  translate  into  German  books  written  in  French, 
or  else  to  draw  up  some  letters  of  commerce  ....  and  I  have 
taken  the  liberty  to  come  and  speak  to  you  about  it,  sir." 

Edmund's  face,  and  the  manner  in  which  he  expressed  himself, 
quite  captivated  Mr.  Meyer's  attention. 

"  Who  are  you,  then,  my  child  ?   Are  you  alone  in  Dresden  f " 

"  No,  sir,  I  am  here  with  my  father  and  mother ;  my  father 
is  called  the  Baron  de  Grancey,  knight  of  Saint  Louis,  and  a 
gentleman  from  the  province  of  Dauphin^ ;  he  is  an  emigrant : 
we  were  once  rich ;  but  are  so  no  longer.  I  am  sure  that  my 
parents  are  in  difficulty ;  and  I  wbh,  young  as  I  am,  to  gain  some 
money  for  them.  You  can  make  inquiry  about  us  of  Madame 
Krantz,  at  the  sign  of  the  Golden  Eagh,  where  we  lodge. 

"  You  are  a  noble  youth,  and  God  will  bless  you,"  said  Mr. 
Petrus  Meyer,  taking  Edmund  by 'the  hand  with  an  emotion 
which  belied  his  habitual  phlegm :  "  yea  ....  I  will  give  you 
employment.*' 

"  Oh,  sir,"  cried  Edmund,  embracing  him  with  ardour,  "  and 
will  you  really  give  me  employment  ?  Could  I  but  gain  any 
thing,  however  little,  I  would  be  so  obliged  to  you  for  it." 

"  Well,  well, ....  return  to-morrow,  don't  forget,  do  you  hear 
me,  don't  forget .  .  .  ." 

Afler  repeated  thanks,  Edmund  left  him,  sq  delighted,  that  in 
returning  to  the  Golden  Eagh,  he  bounded  rather  than  walked. 
Fie  arrived  quite  out  of  breath,  ran  up  stairs,  and  entering, 
embraced  his  father  and  mother  repeatedly,  shedding  tears  of  joy, 
of  which  they  could  not  comprehend  the  cause. 
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"My  dear  parents,"  said  he,  "now  ^  can  labour,  now  1  can  be 
9f  some  use  to  you." 

**  You,  child,  in  what  way  ?" 

"  Yes,  father,  yes,  mother ;  thanks  to  the  German  which  yot 
.  caused  me  to  learn,  I  shall  gain  some  money  for  you ;  I  have 
found  here  a  bookseller,  an  excellent  man,  who  has  promised  1o 
employ  me  ....  oh,  how  happy,  how  happy  I  am !" 

Next  day  Edmund  did  not  fail  to  call  on  Mr.  Meyer :  that 
bookseller  dictated  to  him  several  letters  on  commercial  business, 
which  Edmund  turned  into  French  as  fast  as  he  heard  them. 
Besides  this,  he  gave  him  an  elementary  French  work  to  translate, 
which  he  wished  to  publish  in  German.  For  these  difierent 
labours,  he  allowed  him  a  salary  of  one  hundred  florins  a  month : 
AuB  was  quite  sufficient  to  place  his  parents  above  want,  and  even 
10  enable  them  to  save  something.  You  may  guess  what  was 
Edmund's  delight :  scarcely  a  day  passed  on  which  he  did  not 
exclaim  with  transport:  "How  fortunate  it  is  that  I  learnt 
German !" 

At  the  end  of  ten  months,  this  means  of  subsistence  was  over- 
turned. Mr.  Meyer  fell  ill  and  died,  lamented  by  all  his  friends, 
and  particularly  by  Edmund,  who  looked  upon  him  as  a  second 
father.  His  commercial  house  was  dissolved.  So  that  with  him 
the  exiles  lost  the  only  resource  which  enabled  them  to  subsist ; 
and  Edmund  could  not  find  another.  What  was  now  to  be  done  ? 
What  was  to  become  of  them  ?  Madame  de  Grancey  was  tor- 
mented by  an  insupportable  malady ;  this  was  the  continual,  the 
ardent  desire  of  visiting  France,  or  at  least  of  getting  near  to  it ; 
that  sort  of  slow  fever,  in  short,  which  is  called  the  home  sickness. 
Their  native  land  was  shut  against  the  exiles ;  they  could  not 
even  think  of  settling  near  its  frontiers,  which  were  at  that  time 
the  theatre  of  war  between  France  and  the  allied  powers.  Madame 
de  Grancey  sometimes  thought  that  if  she  could  but  live  in 
England,  in  that  country  so  near  to  their  native  land,  she  should 
Ind  herself  better.  Her  imagination,  acting  upon  her  already 
enfeebled  body,  rendered  this  belief  with  her  what  might  truly  be 
called  &Jixed  idea. 

The  baron  yielded  to  the  desires  of  his  wife ;  they  set  off,  em. 
barked  at  Hamburgh,  and  soon  arrived  in  London.     They  had 
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been  but  a  few  days  in  that  capital  when  one  morning  Edmund 
and  his  father  were  passing  through  a  populous  quarter  of  the 
town,  where  there  were  in  particular  a  great  number  of  sailors. 
At  that  time  there  was  a  certain  degree  of  agitation  among  the 
people.  The  war  between  France  and  England  was  then  at  the 
hottest.  Spies  sent  by  the  French  republic  were  said  to  be  at 
that  time  in  London.  This  rumour,  commented  upon  and  exagger- 
ated  by  the  common  people  and  sailors,  produced  a  general  excite- 
ment. It  appears  that  on  that  day,  a  man,  pointed  out  as  a 
French  spy,  had  been  pursued,  but  in  vain,  by  the  infuriated 
populace.  M.  de  Grancey  and  his  son  knew  nothing  of  this  cir- 
cumstance. They  soon,  however,  remarked  that  the  multitude 
were  looking  at  them  and  pointing  to  them  with  a  threatening  air. 
They  quickened  their  pace,  but  the  crowd  increased  around  them 
until  their  path  was  completely  stopped.  The  word,  "  A  spy ! 
spy ! "  rang  in  their  ears :  four  men  started  out  from  the  multi- 
tude, and  advanced  towards  the  J)aron  with  the  intention  of  strik. 
ing  him.  Some  one  had  thought  that  he  recognized  in  him  that 
French  spy  who  had  been  pursued  in  vain.  This  was  quite 
enough  to  excite  the  blind  fury  of  the  populace  against  M.  de 
Grancey,  who  could  neither  understand  nor  speak  their  language. 
Had  he  been  alone,  it  would  probably  have  ended  fatally  with 
him;  fortunately,  however,  he  was  accompanied  by  his  son.  At 
the  terrible  word  "  spy,"  Edmund,  who  understood  well  what  it 
meant,  threw  himself  before  his  father.  "  What  do  you  want  ?  " 
cried  he.-r-"  To  throw  the  French  spy  into  the  Thames,"  was 
the  reply  from  hundreds  of  voices.  Edmund,  transported  by  al 
most  supernatural  energy,  covered  his  father's  body  by  holding 
him  closely  embraced.  He  then  began  in  English  to  harangue 
the  furious  populace.  This  he  did  with  such  energy,  such  logic, 
as  nothing  but  imminent  peril  could  have  inspired.  He  told  them, 
who  his  father  was,  and  where  he  lived.  The  people  slopped,  and 
became  uncertain.  Some  constables  with  truncheons,  which  are 
the  ensigns  of  those  appointed  to  maintain  order,  had  time  to  reach 
the  scene  of  tumult ;  they  then  extricated  M.  tie  Grancey,  and  he 
and  his  son  at  last  got  home  in  safety.  This  time  it  was,  when 
lis  mother  was  not  present,  for  fear  of  alarming  her,  tha*  Edmund 
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laid,  as  he  embraced  his  father  :  "  Oh  !  how  I  thank-  you  for  caus 
Ing  me  to  learr^  English !  " 

But  the  trials  of  our  exiles  came  at  last  to  a  close.  A  mildei 
rule  was  established  in  France,  and  his  friends  had  at  last  been 
able  to  get  the  name  of  M.  de  Grancey  erased  from  the  list  of  emi- 
grants. He  received  this  happy  information  about  a  month  after  his 
last  adventure.  They  wrote  to  him  at  the  same  time  that  he 
would  recover  a  great  part  of  his  property  which  had  not  been 
sold.  We  may  imagine  the  joy  of  the  whole  family.  They  were 
at  last  about  to  revisit  their  native  country,  after  so  many  sufferings 
and  disappointments.  The  exiles  returned  all  three  to  France,  the 
soil  of  which  they  trod  with  rapture.  The  baron  and  baroness 
were  never  weary  of  telling  again  and  again,  how  their  son  had 
been  their  interpreter,  their  supporter,  their  deliverer  ! — Edmund 
did  not  grow  vain  on  that  account,  but  we  have  been  assured  that, 
at  an  after  period,  when  married,  and  the  father  of  a  family,  In 
his  turn,  whenever  his  children  became  disheartened  by  the  diffi. 
pulties  they  met  with  in  the  study  of  languages,  he  took  cleasure 
in  Fclatiog  his  history  to  them  in  order  to  renew  their  courage. 
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DjCLENsroir  of  the  definite  article  in 
til;e  singolar  masculine,  1 ;  when  the 
nord  begins  with  s  followed  by  a  con- 
sonant (or  x),  2 ;  when  the  word  be- 
gins with  a  Towel,  3  ;  in  the  ploral, 
26 ;  when  the  word  begins  with  s,  fol- 
'owed  by  a  consonant,  or  with  a  vowel, 
27 ;  in  the  singular  and  plaral  femi- 
nine, 279  ;  contraction  of  the  definite 
#rticU  masculine,  210;  feminine,  279. 

DfiCLBNSioir  of  the  indefinite  article 
masculine,  42 ;  feminine,  286 ;  of  the 
partitive  article  masculine,  37  ;  femi- 
nine, 286. 

Declension   of  the   personal  pro- 


nouns, 80 ;  (.(  the  demonst  ativc  pff>» 
nouns,  queslo  {coteUo),  que  Ho,  22. 

Declension  of  the  interrogative  pio- 
nouns,  83. 

Conjugation  of  the  auxiliaries 
Avere  and  Essere,  473  ;  of  the  regular 
verbs,  477 ;  of  the  passive  voice,  481 ; 
of  a  reflective  verb  governing  the  ac- 
cusative, 484  ;  of  a  reflective  verb 
governing  the  dative,  486  ;  of  a  verb 
with  two  infinitives,  499  ;  of  the  irre- 
gular verbs  in  are,  502 ;  of  the  irregu- 
lar verbs  in  ere,  505  ;  of  the  irregular 
verbs  in  ire,  513  ;  of  the  defective 
verbs,  515. 


A. 

A, to.  111,  125, 173.  Obs.  B.  435. 

Accents.  The  grave  accent  (*), 
3^7;  the  acute  accent  (')»398. 

Adjective  agrees  with  its  noun  or 
pronoun  in  number,  Obs.  A.  B.  92. 
Feminine  adjectives,  and  their  forma- 
tion from  masculine  adjectives,  C.  D. 
285,286.  Abridgment  of  the  adjectives, 
uno,  huono,  hello,  grande^  santo,  quello, 
Obs. G.H.I. 34, 35.  459.  Comparison 
ofadjectives,  Obs.  A.  B.  128.  Adjec- 
tives that  are  irregular  in  the  forma- 
tion of  the  comparatives  and  superla- 
tives, Obs.  F.  129 ;  Obs.  G.  129. 

Advekbs  of  quantity,  58,59,60. 128. 
180.  192.  295.  Adverbs  of  place,  69. 
'2.  73.  95.  153,  154.  160.  164.  173. 


227.  239. 244.  407.  Adverbs  of  qua- 
lity  and  manner,  365.  404.  420.  430. 
436.  439. 450, 451.  Adverbs  of  num" 
her,  142.  371.  Adverbs  of  time,  89. 
96.  105. 121. 132, 133.  138. 142.  164, 
165. 168. 200. 227. 410.  Comparative 
adverbs,  59,  60. 121.  Comparison  of 
adverbs,  130.  Formation  of  superla- 
tive adverbs,  Obs.  H.  ihid. 

Advice  to  professors.  Note  1, 1 ;  to 
pupils.  Note  7,  4. 

AFFnnTY  between  the  Latin,  Italian, 
and  French  languages.  Note  4,  6. 

Apostrophe,^58. 

Akticle  (definite):  its  declension 
in  the  singular  masculine,  when  the 
word  begins  with  any  consonant,  ex- 
cept B  followed  by  another  consonant, 
1 ;  when  the  word  begins  with  s  fol- 
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owed  by  a  consonant  (or  witk  \  2 ; 
when  the  word  begins  with  a  vowel, 
Obs.  A.  3 ;  in  the  plural  when  the 
word  begins  with  a  consonant,  except 
8  followed  by  a  consonant,  26 ;  when 
the  word  begins  with  «  followed  by  a 
consonant,  or  with  a  vowel,  27 ;  femi- 
nine. 279  ;  contraction  of  the  definite 
article  with  certain  prepositions,  mas- 
culine, 210 ;  feminine,  279.  In  Italian 
the  definite  article  precedes  the  pos- 
sessive prononn,  except  when  it  is 
immediately  followed  by  a  noun  of 
quality  or  kindred,  Obs.  B.  3  ;  Bule, 
I2.^1ndefinite  article :  its  declension 
masculine,  42 ;  feminine,  286. — Par- 
titive article :  masculine,  singular  and 
plural,  37,  38 ;  feminine,  singular  and 
plural,  286. — ^Use  of  the  article  before 
Droper  names,  442. 

AUOMBNTATIONS,  460. 
AUGMENTATIVES,  32. 

AvERE,  to  have ;  avuto,  had,  O", 
141.  To  he,  rendered  by  avere,  8,  9 
Aver  hiaogno,  to  be  in  want  of,  96, 
97.  Aver  paura,  vergogna,  torto,  ra- 
gione,  tempo,  eoraggio,  deeiderio  or  vo- 
glia,  to  be  afraid,  ashamed,  wrong, 
right,  to  have  time,  courage,  a  mind, 
a  wirfi,  63.  Aver  bello,  in  vain,  425. 
Conjugation  of  avere,  473  et  eeqq. 


£. 

Bb  (to),  translated  by  avere  :*  Are 
yon  hungry  1  Ha  Ella  fame?  Avete 
fame  ?  8.  I  am  thirsty,  ho  eete  ;  I  am 
sleepy,  ho  wnno,  8.  I  am  afraid,  ho 
paura  ;  I  am  warm,  ho  caldo  ;  1  am 
cold,  hofreddo,  10.  Are  you  ashamed  1 
.  Ha  EUa  vergogna  ?  Avete  vergogna  7  I 
am  wrong,  ho  torto ;  You  arc  right, 
EUa  ha  ragione,  Avete  ragione,  15. 

Bello,  fine,  handsome,  or  beautiful. 
Before  a  consonant  (not  before  8,  foi- 
ls ir  3d  by  a  consonant,)  hel  is  used. 
Note  2,  5. 

Bdoho,  good.  Note  1, 5. 


COLVI,  il  quale  (or  eke),  quello,  il 
fmaU  (or  che),  him  who    Plur  Coloro, 


i  quali  (or  che)tquelliy  i  quali  (or  che), 
those  who.  When  ought  eolui,  colorot 
and  when  quello,  quelli,  to  be  employ- 
ed? Obs.  190. 

Conditional  tenses;  their  forma- 
tion, and  when  they  are  employed, 
387  et  eeqq, 

CoNJUNCTioirs  which  govern  the  sub- 
junctive, Remarke,  378  et  eeqq.  Con- 
junctions expressing  certainty  require 
the  indicative,  Bern.  E,  379  et  seqq. 
Conjunctions  with  the  preterite  ante- 
rior, 329. 

Construct  dn,  or  Syntax,  468. 


D. 

Da,  from,  Obs.  C.  23  ;  Obs.  C.  85 } 
Notes  1,  2.  68.  181.  197.  244.  255. 
353.  368 ;  Obs.  A.  434. 

Di,  of,  Obs.  A.  6.  Di,  to,  63.  Di 
qu^  della  via,  on  this  side  of  the  road ; 
di  Id  della  via,  on  that  side  of  the  road, 
174.  Dvrimpetto,  opposite  to,  415 
Obs.  A.  43^4 ;  Obs.  454. 

Diminutives,  33. 


Elision,  458  et  seqq, 

Ella,  she.  See  Way  of  Addressing 
a  person  in  Italian. 

EssERE*,  to  be,  stato,  fem.  atata, 
been,  Obs.  137.  Essere  impaziente  dt 
(tardare),  to  long  for;  essere  agiato 
{comodo),  to  be  comfortable;  essere 
mal  comodo,  non  ernere  agiato,  to  be 
uncomfortable,  424  Conjugation  ol 
essere,  473. 

Expletives,  469. 


F. 

FxrruRE,  its  formation ;  first  or  sim 
pie  future.  Rule,  220.  Obs.  A.  221. 
Compound  or  past  future ;  its  forma- 
tion, 306.  The  future  is  used  in  Ita- 
lian when  the  present  is  employed  in 
English,  Obs-.  308.  The  conditional 
conjunction  se,  if,  may  in  Italian  be 
followed  by  the  future,  Obs.  269. 
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H. 

Hovm,  ora.  What  &eUch  i$  it  ?  and 
limilar  ezpreanoniy  96. 


I. 


Il  (definite  article,  masculine  sin- 
gular, when  the  word  begins  with  a 
consonant,  except  a  followed  by  an- 
other consonant),  the,  1. 

Imperativb  :  its  formation,  and 
when  it  must  be  employed,  Obs.  A, 
394.  Obe.  B.  C.  395.  446,  447.  The 
personal  pronouns  and  the  relative  ne 
are  joined  to  the  imperative,  Obs.  B. 
C.  395. 

Imperfect  (the)  of  the  Indicative  : 
its  formation.  Note  1,314:  when  it 
must  be  employed,  Obe.  314.  Imper- 
fect of  the  Subjunctive :  its  formation, 
Obe.  A.  385 ;  when  it  must  be  em- 
ployed, Rem.  H.  385  et  seqq. 

Iw,  in,  68, 69.  85.  89.   Obs.  A.  133. 

In  luooo  di,  inveee  di,  instead  of, 
followed  in  Italian  by  the  infinitive, 
110. 

iKFmrriVB :  means  to  distinguish  the 
infinitive  of  each  conjugation,  63.  The 
personal  pronouns  and  the  relative  ne 
are  joined  to  the  infinitive,  Obs.  64. 
The  infinitive,  preceded  by  the  prepo- 
sition di,  63,  Obs.  110.  125;  by  the 
preposition  fl,  111.  Obe.  A.  133  ;  by 
per,  76.  The  infinitive  without  a  pre- 
position, Obs.  B.  134. 


La,  she.  See  Way  of  AoJressing 
a  person  in  Italian. 

Licences,  469, 470, 471. 

Legno  (tZ),  the  wood,  and  la  legna, 
the  wood  for  fuel.  Note  3,  5. 

Lei,  you.  See  Way  of  Addressing 
a  person  in  Italian. 

Lo  (definite  article,  masculine  sin- 
gular, when  the  word  begins  with  * 
Allowed  by  a  consonant,  or  with  «), 
the,  2.  Before  a  vowel  the  same  ar- 
ticle is  changed  into  V,  Obs.  A.  3. 
When  the  word  beginning  with  a  fol- 


lowed by  a  corisonani  or  with  «,  to 
preceded  by  another  word,  the  article 
is  no  more  lo,  but  U,  Obs.  C  3.  Le 
(pronoun),  it,  5. 


Mine,   il  min;  of  mine,  del 
from  mine,  dot  mio,  11. 


N. 

JiHj  some  of  it,  of  it,  some  of  therat 
of  them.  Place  of  the  relative  ne, 
with  regard  to  the  personal  pronouns, 
Obs.  A.  78.  Obs.  B.  79  ;  in  conjunction 
with  the  infinitive,  Obs.  64 ;  with  the 
present  participle,  Obs.  C.  300 ;  in 
conjunction  with  the  imperative,  Obs. 
B.  C.  395.  Ne,  from  it,  from  there, 
thence,  164. 

NEiTHEa — ^nor,  non — ni,  n^,  13. 

No,  no,  5.  Non,  not,  ibid,  Non — 
fie,fil,  neither — nor,  13.  Non — niente, 
non-^uUa  (or  simply  nulla,  before  a 
verb)*,  nothing  or  not  any  thing,  Obs. 
A.  8. 14.  iVbfi — niente  di  buono,  no* 
tiling  good,  Obs.  B.  9. 

No,  no;  not,  non,  5.  Nothing,  or 
not  any  thing,  non — niente,  non — nulla 
(or  simply  nulla  before  the  verb),  Obs. 
A.  8.  14.  Nothing,  or  not  any  thing 
good,  rUente  di  buono,  Obs.  B.  9. 

Numbers  (Cardinal),  43.  47.  51. 
The  cardinal  numbers  are  employed 
when  speaking  of  the  dajrs  of  the 
month,  51.  Ordinal  numbers,  51,  52^ 
Distributive  numbers,  primieramente, 
in  prima  luogo,  firstly ;  oecondaria' 
mente,  in  seeondo  luogo,  &m.  371. 
The  English  ordinal  number  rendered 
in  Italian  by  the  cardinal:  I  received 
your  letter  on  the  fifth,  on  the  sixth, 
&c.  Ho  ricevuto  la  di  Lei  Uttara  U 
einque,  il  sei,  Uc,  440. 


0. 

Of,  di,  Obs.  A.  6. 

Op  the,  del  (before  a  consonant^ 
dello  (before  «,  followed  by  a  couao 
nant),  dell^  (before  a  vowel),  10. 
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On  pofpose,  apposta  a  bella  poeta, 
420. 
Or,  0, 11 


PiRTiciPLE  past  ;  its  foimation. 
Notes  1, 2, 3,  Obs.  137, 138.  It  agrees 
with  its  object  in  number,  O*  141. 
03-239.  Obs.  E.  287.  Ii:r304.  It 
serves  to  form  the  passive  voice,  196. 
or  239. 

Participle  present;  its  formation 
and  use,  299.  The  personal  pronouns 
and  the  relative  ne  are  joined  to  the 
present  participle,  Obs.  C.  300. 

Passato  rimoto  (or  remoto)  the 
preterite  definite  ;  its  formation,  Note 
1,  Obs.  A.  318  ;  Notes  2, 3, 4,  Obs.  B. 
319.    When  it  is  employed,  320. 

Per,  to  (in  order  to),  76.  Per  lo 
spazio  di,  during,  165.  Fer  timore 
{per  tima),  for  fear  of,  369.  Pel  corso 
di,  all  along,  407.  Per  mezzo,  through, 
457. 

Plural  :  its  formation  in  nouns  and 
adjectives.  Rule,  26,  ij  seqq.,  Obs.  and 
Rules,  279,  if  seqq. 

Pluperfect  (the)  of  the  Indicative ; 
its  formation  and  its  use,  Obs.  D.  320, 
321.  Pluperfect  of  the  Subjunctive  : 
its  formation,  Obs.  B.  385  ;  its  use, 
388. 

PREPOsiTiONSy  which  in  Italian  are 
followed  by  the  infinitive,  whilst  in 
EngUih  they  are  followed  by  the  pre- 
sent participle,  D"  184,  Obs,  C.  276. 
The  English  preposition  for  with  the 
verbs  to  ask,  domandare,  ckiedere  ;  to 
vay,  pagare,  is  not  rendered  in  Italian, 
(EJ"  185.  Use  of  the  preposition  a, 
111.  124.  173.  Obs.  B.  435:  of  the 
preposition  da,  Obs.  C.  23.  Obs.  C.  85, 
Notes  1,  2,  68.  181,  182.  197.  244, 
245.  353.  368.  Obs.  A.  434 :  of  the 
preposition  di,  Obs.  A.  6.  63.  Obs.  A. 
13 1.  Obs.  454:  of  the  preposition  iw, 
68,  69.  85.  89.  Obs.  A.  133 :  of  the 
preposition  per,  to  (meaning  in  order 
Uf),  76  ;  (meaning  during),  165 ; 
(meaning  for  fear  of),  369 ;  (meaning 
dl  along),  407 ;  (meaning  through), 
157.  The  infinitive  without  a  prepo- 
iition.  Obs  B.  134. 


I  Present  (the)  tense  Indicative :  itii 
formation.  Note  1,  100.  Obs.  A.  101 
There  is  no  distinction  in  Italian  be 
twcen  /  love,  do  love,  am  loving,  Obs 
B.  102.  Verbs  whose  infinitive  endt 
in  care  or  gare  insert  an  A  as  often  as 
g  or  cjneeta  with  t  or  e,  Obs.  C.  103. 
489.  Present  of  the  Subjunctive:  its 
formation,  377.  When  it  must  be 
employed,  JRem,  A.  B.  C.  378.  et 
seqq. 

Preterite  (the)  definite.  See  Pas- 
sato  rimoto  (or  remoto).  Preterite  an- 
terior: its  formation  and  its 'use,  321, 
322. 

Preterperfect  of  the  indicative : 
its  formation  and  use,  146.  Preter- 
perfect of  the  Subjunctive :  its  forma- 
tion and  its  use,  Obs.  B.  385  et  seqq. 

Prima  di,  innanzi  di  (jcke),  avant< 
di,  before,  125. 

Pronoun:  Personal  pronouns,  80, 
283.  Order  of  the  personal  pronouns 
in  the  sentence,  79.  Place  of  the  rela- 
tive ne  with  regard  to  the  personal 
pronoun,  79.  Joining  of  the  personal 
pronouns  and  the  relative  ne  to  the 
infinitive  (See  Infinitive) ;  to  the  pre- 
sent participle  (Sec  Participle)  ;  to  the 
imperative  (Sec  Imperative).  The 
personal  pronouns  are  joined  to  eccot 
Obs.  A.  325.  Absolute  possessive 
pronouns,  29,  30.  92.  284.  In  Italian 
the  article  precedes  the  possessive  pro- 
nouns, whether  conjunctive  or  absolute, 
Obs.  B.  3.  29,  30.  92.  229.  273.  284. 
292.  Obs.  348.  In  Italian  the  qualifi- 
cations of  Signore,  Mr.,  Signora,  Mrs., 
Signorina,  Miss,  usually  follow  the 
possessive  pronouns,  Obs.  B.  273. 
Demonstrative  pronouns,  10. 1 6.  Obs. 
A.  22.  Obs.  B.  23. 29. 33,34. 147.  2S5. 
287.  Determinative  pronouns,  33. 109. 
190.  Interrogative  pronouns,  3.  9.  16. 
18.  29. 83.  97. 181. 229. 285. 347,348. 
Relative  pronouns,  23.  33.  41.  109. 
190.  216,  217,  218.  287.  Indefinite 
pronouns,  Obs.  20.  50.  56.  58,  59,  60. 
Obs.  C.  148.  Use  of  the  indefinite 
pronoun  «i,  they,  the  people,  any  one, 
or  one,  169, 170.  Indefinite  pronouns 
requiring  the  subjunctive,  Obs.  P.  R 
390.  Obs  S.  391.  Pronouns  of  rcflec 
tive  verbs,  Obs.  A.  203.  The  rcflec 
tive   pronouns    myself,    thyself,   Slc 
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rendered  by  to  steaso  or  v  medesiTno, 
tu  9te880,  or  tu  medeaimo,  &c.,  356. 
Pronouns  of  address,  tu,  EUa,  Lei, 
Vo$8ignoria,  and  when  they  are  used, 
90  €t  aeqq. 


Q. 

QuALCHE  coBa  {alcuna  cosa),  some- 
thing or  any  thing,  7.  Qualche  eosa 
di  bwmo,  something,  or  any  thing  good, 
Obs.  B.  9. 

QuALB  ?  or  CHE  ?  (interrogative  pro- 
noun), which  or  what.  When  is  quale 
and  when  eke  (plural  quali  eke)  to  be 
employed?  Obs.  D.  3.  Note  6,  4. 

Quel,  qndlo,  queW,  that,  Obs.  10. 
Quelle,  that,  or  the  one,  ibid. 

QuESTO  {eoteeto),  this  one  ;  quello, 
that  one.  When  must  queeto,  when 
eoteeto,  and  when  quello  ^  ised  1  Obs. 
B.  23. 


S. 


Se,  if,  193 ;  requires  the  imperfect 
of  the  subjunctive,  385.  Se  may  be 
followed  by  the  future,  Obs.  B.  269. 

Si,  they,  the  people,  any  one,  or  one, 
169, 170. 

SiaNORE,  Sir.  When  ought  this 
word  to  be  written  with  an  e  at  the 
end,  and  when  not  ?  Note  3^  2. 

SoMETHiNa  or  any  thing,  qualeke 
eosa,  or  alcuna  eosa,  7.  Something, 
or  any  thing,  good,  qualche  coea  di 
buono,  Obs.  B.  9. 

Subjunctive,  377  et  eeqq.,  384  et 
seqq.    See  Present,  Imperfect,  Sec, 

Substantive  :  formation  of  the  plu- 
ral, 26  et  seqq.,  280  et  eeqq.  Gender 
of  substantives.  Notes  and  Obs.  28, 29. 
280  et  seqq.  Substantives  having  a 
distinct  form  for  individuals  of  the 
female  sex,  Obs.  293, 294. 

Sue,  his.  See  Way  of  Addressing 
a  person  in  Italian. 

Suppression  of  vowels.  When  two 
words  finish  with  the  same  vowel,  that 
of  the  first  word  is  generally  sup- 
pressed. Note  1,5.     No  vowel  is  sup- 


pressed before  s  followed  by  a  conso- 
nant, ibid.     See  Elision. 


That,  quel,  quello,  quelV ;  use  of 
each  of  diese  pronouns,  Obs.  10.  That 
or  the  one,  quello,  ibid. 

The,  definite  article,  U,  lo,  la,  i,  gU^ 
le,l,2.    See  Articlb. 

There  or  tkither,  m  or  ei,  72,  73. 
There  it,  «f^  vi  i  (vi  ha  awi).  There 
are,  ei  sono  or  «t  eono,  160.  227. 

.Tu,  thou.  See  Way  of  Addressing 
a  person  in  Italian. 


Verbs  :  the  three  conjugations,  66. 
Verbs  requiring  the  preposition  di  be- 
fore the  infinitive,  63.  Obs.  110.  125. 
Verbs  requiring  the  preposition  a  (ad) 
and  those  requiring  the  preposition  in, 
110.  Obs.  A.  133.  Verbs  requiring 
the  Qreposition  per,  76.  Verbs  which 
mm  not  require  a  preposition  before 
the  infinitive,  Obs.  B.  134.  Treatise 
of  the  Italian  verbs,  473  et  seqq 
Compound  and  derivative  verbs  are 
conjugated  like  their  primitives,  Obs. 
158.  Auxiliary  verbs  (see  A  verb*, 
EssERE*).  Verbs  which  require  essere 
for  their  auxiUary,  208.  Obs.  F.  303. 
The  past  participle  of  such  verbs  must 
agree  in  gender  and  number  with  the 
nominative  of  the  verb  essere,  O"  304. 
Active  verbs,  146.  Their  conjugation, 
477  et  seqq.  Neuter  verbs,  152.  Pas- 
sive verbs,  196,  ICT  239.  Their  con- 
ingation,  482  et  seqq.  Reflective  verbs, 
203.  208.  Their  conjugation,  483  et 
seqq.,  486  et  seqq.  Impersonal  verbs, 
191.  199. 215.  Way  of  rendering  in 
Italian  the  English  interrogatives  do 
and  am,  124.  Irregular  verbs :  in  are, 
502  et  seqq. ;  in  ere,  505  et  seqq. ;  in  ire, 
5 1 3  e*  seqq.    Defective  verbs,  515. 

Vol,  you.  See  Way  of  Addressiiifi 
a  person  in  Italian. 

VossiONORiA  (V.  S.),  your  worship 
Vossignoria  Illustrissima,  your  lord- 
ship. See  Way  of  Addressing  a  p*^.-^ 
son  in  Italian. 


Digitized 


by  Google 


liiDLX, 


5da 


VosTRA  AhvetzA,  yoar  Highness. 
EccELLEirzA,    your    Excel- 
lency. 

MaestX,  your  Majesty.  See 

Way  of  Addressing  a  person  In  Ita- 
lian. 

W. 

WiicB :  to  wind  up,  to  regulate  the 
watch,  and  similar  expressions,  409. 
Wat  (to  ask  one's),  407. 

—  of  Addressing  a  person  in  Ita- 
lian, Note  2, 1 , 2.     Note  2  90  ft  seqq. 


What?  ehe?  che  eosa?  eosa    9. 

WmcH  or  Wnit  1  quale  or  ehe  (plu- 
ral quali,  che)  ?  When  is  quale,  and 
when  che,  to  be  employed  1  Obs.  D.  3« 
Note  G,  4. 


Yours,  il  vostro,  U  suo,  il  di  Lei, 
of  yours,  del  vostro,  del  suo,  del  di  Lei 
from  yo\irs,  dal  vostto,  dal  suo,  dal  dt 
Lei,  11. 
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D.  APFLETON  &  CO." S  PUBLICATIONS. 


OllendorflPs  Italian  Grammars. 


Primary  Ijessons  in  Ijeaminir  to  Bead,  Write,  and  Spealc  the 
Italian  Ijangnafire.  Introductory  to  the  Larger  Grammar.  By-  G.  W. 
GBEENE,  18mo,  288  pages. 

OUendorlTa  New  Method  ^f  lieamingr  to  Bead,  Write,  and 
Speak  the  Italian  liangiiasre.  'With  Additions  and  Corrections.  By 
E.  FELIX  FOEESTI,  LL.  D.    12mo,  588  pages. 

Key.    Separate  yohune. 

In  Ollendorff's  grammars  is  for  the  first  time  presented  a  system  by 
which  the  student  can  acquire  a  conversational  knowledge  of  Italian. 
This  will  recommend  them  to  practical  students ;  while  at  the  same  time 
there  is  no  lack  of  rules  and  principles  for  those  who  would  pursue  a 
systematic  granunatical  course  with  the  view  of  translating  and  writing 
the  language. 

Prof.  Greene's  Introduction  should  be  taken  up  by  youthful  classes, 
for  whom  it  is  specially  designed,  the  more  difficult  parts  of  the  course 
being  left  for  the  larger  volume. 

The  advanced  work  has  been  carefully  revised  by  Prof.  Forcsti,  who 
has  made  such  emendations  and  additions  as  the  wants  of  the  country 
required.  In  many  sections  the  services  of  an  Italian  teacher  cannot  be 
obtained ;  the  Ollendorff  Course  and  Key  will  there  supply  the  want  of  a 
master  in  the  most  satisfactory  manner. 


Italian  Eeader. 

A  Collection  of  Pieces  in  Italian  Prose,  designed  as  a  Readiug-Book 
for  Students  of  the  Italian  Language.  By  E.  FELIX  FORESTI, 
LL.D.     12mo,  298  pages. 

In  making  selections  for  this  volume.  Prof.  Forest!  has  had  recourse 
to  the  modem  writers  of  Italy  rather  than  to  the  old  school  of  novelists, 
historians,  and  poets ;  his  object  being  to  present  a  picture  of  the  Italian 
language  as  it  is  written  and  spoken  at  the  presmit  day.  The  literary 
taste  of  the  compiler,  and  his  judgment  as  an  instructor,  have  been 
brought  to  bear  with  the  happiest  results  in  this  valuable  Reader. 
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GET  THE  BEST. 


DICTIONARIES  OF  MODERN  LANGUAGES. 


FRENCH. 

JEWETTS  Spien^B  French  Dicttonaiy.  8to.  Half  bound  (ftninerl7|8.50).|8  00 

School  edition.    12mo.    Half  bound  (formerly  $2JH)) 2  00 

MASSON^S  Ck)mpendionB  French-English  and  EngUsh-French  Dictionary. 
WiUi  EtymoM^ea  in  the  French  part;  Chronological  and  Historical 
Tables,  and  a  Llat  of  the  Principal  Diyergtng  DerlTations.  One  16mo 
Tol. of 416 pages.    New,cleart3^    Halfboond 2  00 

MEADOWS^S  French-English  and  EngUsh-French  Dictionary.  Beyised 
and  enlarged  edition.    lTol.,12ino 2  00 

8PIEES  A;  8UBENKFS  Complete  French-and-Engllsh  and  English-and- 
Frendi  Dictionary,  with  Pronnnciatlon,  etc  One  large  8to  red.,  of 
l,490pages.    Half  morocco  (formerly  $6.00) 5  00 

Standard  Pronouncing  Dictionary  of  the  French  and  English  Lan- 
guages. (School  edition.)  Containing  978  pp;12mo.   New  and  large  type  2  50 

BUBENNE'S  French-and-Einglish  Dictionary.    16mo.    568  pp 1  25 

GERMAN. 

ADLEB'S  German-and-English  and  Enslish-and-Gerrosn  Dictionary.  Com- 
plied from  the  best  authorities.  Large  8yo.  Half  morocco  (formerly 
$6.00) 5  00 

—  Abridged  German-and-English  and  English-and-German  Dictionary. 

840  pages.    l2mo 2  50 

ITALIAN. 

lf£ADOWS*S  Italian-English  Dictionary.    16mo.    Half  bound 2  00 

The  same.    A  new  revised  edition.    Half  bound 2  50 

MILLHOUSE'S  New  English-and-Itallan  Pronouncing  and  Explanatory 
Dictionary.  Second  edition,  reyised  and  improved.  Two  thick  vols., 
smallSvo.    Halfbound 6  00 

SPANISH. 

MEADOWS'S  Spanish-English  and  English-Spanish  Dictionary.    18mo. 

Half  roan. 2  60 

VELASQUEZ'S  Spanish  Pronounoing  Dictionary.     Spanish-English  abd 

English-Spanish.    Large  Svo  voL,  1,800  pages.    Neat  type,  fine  paper, 

and  strong  binding  in  half  morocco. 6  Of 

Abridged  edition  of  the  above.    Neat  12mo  vol    888  pages.    Half 

bound... 2  53 

D,  AFPLKTON  &»  CO.,  549  ^  551   Broadway,  N.   K. 
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B,  APPLET  ON'  <h  C0:8  PUBLICATIONS. 


ENGLISH    LANGUAGE. 


Bain^s  Rhetoric: 

AMERICAN  EDITION,  Reoised,    Large  12mo,  343  pages. 

"The  work  on  English  Composition  and  Ehetoric  by  Prof.  Bain,  of  the  University 
of  Aberdeen,  seems  to  me  to  combine  largely  the  excdlences  of  Blair,  Campbell,  and 
Whatety.  I  am  so  fiiTorably  impressed  with  the  work  that  I  have  reconmiended  its  use 
in  our  University  as  a  dass-book.""— Daniel  Bead,  LL.  D^  Prea,  of  the  State  UMver^ 
eity  <]fMo^  and  qfffte  State  Teaohera^  Aeeodation. 

"■  I  think  Bain's  Manual  of  Bhetoric  the  best  book  I  have  examined  on  the  subject'^ 
— L.  D.  MoCabe,  Prqf.  Bhetoric  Ohio  WeOeyan  Uh4mr»iti/. 

"It  is  just  the  work  for  the  students  in  our  colleges."— Prof.  Thomas  "W.  Tobei; 
Judaon  Fem.  Inst.,  Marion^  Ala, 


Dictionary  of  the  English  Language : 

By  Alexander  Reed,  A.  M.    12mo,  672  pages. 

This  work,  which  is  designed  for  schools,  has  been  compiled  with 
direct  reference  to  their  wants,  by  a  teacher  of  experience,  judgment, 
and  scholarship.  It  contains,  in  small  compass  and  the  most  convenient 
form,  the  Pronunciation  and  Definitions  of  aU  English  words  authorised 
by  good  usage ;  a  full  Vocabulary  of  Foreign  Roots ;  an  accented  list 
of  Greek,  Latin,  and  Scripture  Proper  Names ;  and  an  Appendix,  show- 
ing the  pronunciation  of  nearly  three  thousand  of  the  most  important 
Geographical  Names.  It  is  philosophical  in  its  arrangement,  grouping 
derivatives  under  their  primitives,  and  gives  the  root  of  every  word  in 
the  language,  thus  affording  a  clear  insight  into  comparative  philology. 

Either  as  a  work  of  reference,  or  a  text-book  for  daily  study,  this 
Dictionary  will  be  found  to  possess  important  advantages  over  all  others. 
Some  of  our  best  scholars  commend  it  in  the  strongest  terms :  among 
whom  may  be  mentioned  Rev.  Dr.  Henry,  late  of  New  York  University ; 
D.  M.  Reese,  formerly  Superintendent  of  Schools  of  New  York ;  and  the 
late  Bishop  Wainwright.  Prof.  Frost,  of  Philadelphia,  pronounces  the 
plan  excellent.  Rev.  M.  P.  Parks,  late  Prof.  U.  S.  Military  Academy  at 
West  Point,  says :  "  I  consider  it  superior  to  any  of  the  School  Dictiona 
ries  with  which  I  am  acquainted." 
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D.  Appleton  &  Co.*s  Publications. 


**  Uf^queationdUy  Uu  best  Uvinff  toriter  on  PolUlecU  jEbewomy."— Prof.  Bowen. 


Principles  of  Political  Economy, 

WITH  BOMS  OF  THSU  APPLIOATIONB  OF 

SOCIJLL    I'BlILOSOI'JBEir, 

By  JOHN  STTJABT  MILL. 
2  vols.,  8vo Cloth,  $4.00. 


That  there  has  heretofore  been  no  American  edition  of  a  work  hdd  in  euch 
high  estimation  may,  perhaps,  be  owing  in  part  to  the  fact  that  since  its  publi- 
cation oar  politics  have  liinged  on  an  engrossing  question,  which  belongs  rather 
to  the  domain  of  humanitarian  philosopby  than  to  that  of  political  economy,  and 
partly  to  the  focility  with  which  a  Entopean  worlc  not  reqairing  translation  can 
be  supplied  to  American  readers  from  the  original  publishers.  The  present  state 
of  our  currency  goes  far  to  remove  both  of  these  obstacles  to  the  success  of  an 
American  edition.  The  most  important  economic  discussions  which  haye  eyer 
taken  place  in  Great  Britain  grew  out  of  the  condition  into  which  that  country 
was  brought  by  its  protracted  struggle  against  Kapoleon.  Our  politics  are  likely 
to  pass  through  a  similar  phase,  in  which  we  shall  need  all  the  light  shed  upon 
economic  questions  by  the  most  advanced  science. 

In  the  whole  range  of  extant  authorship  on  political  economy,  there  is  no 
writer  except  Adam  Smith  with  whom  John  Stuart  Mill  can,  without  injustice, 
be  compared.  In  originaliiy,  Adam  Smith,  as  being  the  acknowledged  iSather  of 
the  science,  takes  the  precedence,  as  he  does  also  io  exuberance  of  apt  illnstia- 
tion.  But  in  rectitude  of  understanding,  clearness,  and  sagacity,  Hill  is  ftilly 
his  peer;  in  precision  of  method,  range  of  topics,  and  adaptation  to  the  present 
state  of  society,  he  is  altogether  his  superior.  The  "Wealth  of  Nations"  now 
belongs,  indeed,  rather  to  the  history  of  the  science  than  to  its  exposition.  But 
the  "Principles  of  Political  Economy"  is  an  orderly,  symtaetrical,  and  lucid  ex- 
position of  the  science  in  its  present  advanced  state.  In  extent  of  information, 
breadth  of  treatment,  pertinence  of  fresh  illustration,  and  accommodation  to 
the  present  wants  of  the  statesman,  the  merchant,  and  the  social  philosopher, 
this  work  Is  unrivaled.  It  is  written  in  a  luminous  and  smooth,  yet  clear-cut 
style;  and  there  is  diffused  over  it  a  soft -atmosphere  of  feeling,  derived  ftom 
the  aathor^s  unaffected  humanity  and  enlightened  interest  in  the  welfare  of  tbe 
masses. 

D.  APPLETON  6-  CO,,  549  ^  551  Broadway,  A\  V, 
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D.  APPLETON  &  CO;S  EDUCATIONAL  WORKS. 

AHN'S  FRENCH  METHOD.    Translated  and  arranged  by  J.  C  Oehl- 
scHLAiGBB.    13ino.    65  cents. 

ANDREWS^S   NEW  AND  COMPREHENSIVE  FRENCH  INSTRUC- 
TOR.   Wmo.    $1.80. 

ANDREWS'S  PRACTICAL  PRONOXJNCER  AND  KEY. 
12mo.    $1.10. 

BADOIS'S  GRAMMAIRE  ANGLAISE. 
12mo.    $l.ao.    Key  to  ditto,  45  cents. 

BARBAULD'S   (Mbs.)   LESSONS   FOR    CHILDREN.     With  a  New 

^       ptench  Trankat  J  on  opposite  pages     Arran«ed  accordtag  to  Marcd'a 
System  of  Studying  Languages,  by  LdbVbitkllb.    66  cents. 

BUNYAN  (JOHN).     THE  PILGRIM'S   PROGRESS.  ^^I°/rencb  and 

Bnglisti.    Illustrated.    Polyglot  edition.    lvol.,12mo.    Cloth,  $1.25. 
CABINET  DES  F^ES;    OR,  RECREATIVE  READINGS.     Arranged 

for  the  Boreas  Use  of  Students  in  Frencb,  by  Prof.  Geobge  Qebabd. 

12mo.    $1.§0. 
OHOUQUETS  FRENCH  CONVERSATIONS  AND  DIALOGUES. 

18mo.    65  cents. 
CHOUQUET'S  YOUNG   LADIES'   GUIDE  TO  FRENCH    COMPOSI- 

TION.    12mo.    $1.10. 

COLLOT'S  DRAMATIC  FRENCH  READER. 
lvol.,l2mo.    $1.20. 

COMMENT  ON  PARLE  PRANQAIS  X  PARIS.  A  New  Guide  for 
Learning  to  Speak  French  quickly.   l»mo.    $1.30. 

CORINNE,  OU  LITALIE.  By  Madame  de  Stael.  An  entirely  new 
edition  flrom  new  stereotype  plates.   12mo.    $1.80. 

COUTAN'S  CHOIX  DE  POfiSIES. 
13mo.    $1.80. 

DE  FIVAS'S  ELEMENTARY  FRENCH  READER. 
16mo.    65  cents. 

DE  FIVAS'S  CLASSIC  FRENCH  READER. 
12mo.    $1.80. 

DE  FFVAS'S  NEW  GRAMMAR  OP  FRENCH  GRAMMARS,  compris- 
Ing  the  substance  of  all  the  most  approved  French  Grammars  extant,  but 
more  especially  of  the  Standard  Work,  "Graramaire  de*  Grammairep. 
sancUoned  by  the  French  Academy  and  the  University  of  Paris.  With 
numerous  Exercises  and  Examples,  illustrative  of  every  rule.  1  vol,  12mo. 
$1.10. 

DE  PEYRAC.  FRENCH  CHILDREN  AT  HOME.  An  Introduction 
to  "Comment  on  Parle  2l  Parip;"  or,  French  as  Spoken  in  Paris.  By 
Mabamts  db  Pethao,  author  of  **  Comment  on  Parle  &  Paris."  1  vol., 
12mo.    Half  bound,  80  cents. 

D.  AFPLETON  is  CO,^  Publishers^  649  &  661  Broadicay^  K  7. 
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PRIMERS 

In  Science,  History ,  and  Literature. 

Iftmo Flexible  cloth,  46  cents  each. 


I.— Edited  by  Proft.  HUXLEY,  ROSCOE,  and  BALFOUR  STEWART. 

SCIENCE    PRIMERS. 


Cliemiitrj  .  .  .  .  H.  E.  Roscob. 
Phyiiei  ....  Balfoub  Stbwabt. 
Phjiioal  Gdography    .  A.  OxnuB. 

Oeologj A.  Gbikib. 

Phyiiology M.  Fostbb. 

Astronomy  .   .  .   .  J.  N.  Lockteb. 


Botany J.  D.  Hooker. 

Logic W.  8.  Jetons. 

Inyentional  Geometry,  W.  G.  Spek- 

(7EB. 

Pianoforte    .    .   Franklin  Tatlor. 
PoUtical  Economy,  W.  S.  JsyoNa 


IL— Edited  by  J.  R.  GREEN,  M.  A., 
Examiner  in  the  School  qf  Modem  Bistory  at  Ostford, 

HISTORY  PRIMERS. 


C.  A  Ftfte. 

Borne M.CBEIOHTON. 

Enropt B.  A.  Fbbekan. 

History  of  Enrope  . 


Old  Greek  Lift  .  J.  P.  Mahaftt. 
Roman  Antiquities,  A.  S.  Wilkins. 
Geography  .  .  .  Gsobob  Gbote. 
.   .   .   B.  A.  Frbexan. 


ni.— Edited  by  J.  R.  GREEN,  M.  A. 

LITERATURE    PRIMERS. 


English  Grammar  . 
English  Literature 

Brooke. 
Philology 


R  Morris. 
.  Stopfobd 


.  J.  Pbile. 

{Others  in  preparation,) 


Classical  Geography,  M.  F.  Tozsr. 
Shakespeare  .  .  .  .  E.  Dowden. 
Studies  in  Bryant  .  .  J.  Alden. 
Greek  Literature    .   .    R.  c.  Jebb. 


The  object  of  these  primers  Is  to  convey  information  in  such  a  manner  as  to 
make  it  both  intelligibfe  and  interesting  to  very  younf?  pupils,  and  so  to  dis- 
cipline their  minds  as  to  incline  them  to  more  systematic  after-Btadies.  They 
are  not  only  an  aid  to  the  pnpil,  bat  to  the  teacher,  lightening  the  task  of  each 
by  an  agreeable,  ea^y,  and  natural  method  of  instruction.  In  the  Science  Series 
some  simple  experiments  hare  been  deyised,  leading  up  to  the  chief  truths  of 
each  science.  By  this  means  the  pupil's  Interest  is  excited,  and  the  memory  is 
impressed  so  as  to  retain  without  difficulty  the  Acts  brought  under  observation. 
The  woodcuts  which  illostrate  these  primers  serve  the  same  purpose,  embellish- 
in?  and  explaining  the  text  at  the  same  time.  The  writers  of  these  small  treatiMes 
have  well  understood  how  to  be  concise  without  being  dull,  and  will  be  found 
extremely  lucid  in  their  expositions.  Prepared  by  eminent  men,  these  Piimers 
claim  to  De  not  only  a  moot  valuable  addition  to  educational  literature,  but  the 
best  stepping-stones  in  our  language  to  knowledge  in  various  departments. 

Z>.  APPLETON  ^  CO.,  Publishers,  New  York. 
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8TANDABD  ITALIAN  W0BK8. 


Ollendorff's  Spaiush  Orammar.  A  New  Method  of  Learning  to 
Head,  Write,  and  Speak  the  Spanish  Langiiage ;  with  Practical 
Roles  for  Spanish  Pronnnciation,  and  Models  of  Social  and 
Commercial  Ckirrespondence.  By  M.  Vei.azquez  and  T.  SmoK- 
n£.    12mo.    seepages. 

KEY  TO  THE  EXBRCISBS.    Separate  Tolome. 

Seoane's  Kenman  and  Baretti's  SpaniBh-and-English  and 
Buglish-and-Spanish  Pronouncing  Dictionary.  By  MASiAiio 
Yklazqubz  db  la  Cadbna,  Professor  of  the  Spanish  Language 
and  Literature  in  Colombia  College,  N.  T.,  and  Corresponding 
Member  of  the  National  Institote,  Washington.  Large  Sro. 
1,800  pages.    Neat  type,  fine  paper,  and  strong  binding. 

In  the  reyision  of  the  work  by  Yelazqnez,  more  than  eight  thon- 
san<i  words,  idioms,  and  fomiliar  phrases  have  been  added.  It  gives 
In  both  lans:aages  the  exact  eqoivalonts  of  the  words  in  gcneralose, 
both  in  their  literal  and  metaphorical  acceptations. 

Standard  Prononnoing  Spanish  Dictionary.  An  Abridgment 
of  Yelazqoez^s  Large  Dictionary,  intended  for  Schools,  Colleges, 
and  Travellers'.  In  two  Parts.  I.  Spanish-English;  n.  Eng- 
lish-Spanish. By  Mabiano  Velazquez  db  la  Cadena.  13mo. 
888  pages. 

Volaiqnos's  Easy  Introdnotion  to  Spanish  Conversation,  By 
Mariano  Vblazqxtez  db  la  Cadena.    18mo.    100  pages. 

Kew  Spanish  Reader.    Consisthig  of  Extracts  fh>m 

the  Works  of  the  most  approved  Authors,  in  Prose  and  Verse, 
arranged  in  progressive  order ;  with  Notes  Explanatory  of  the 
Idioms  and  mo^t  difflcolt  Constroctions,  and  ft  copioos  Vocabu- 
lary.   12mo.    861  pages. 

Tolon's  Spanish  Header.   13mo.   156  pages. 

Mastery  Series— Spanish.   By  Thoxas  Pbemdebgast.   Idmo. 


ITALIAN  TEXT-BOOKS. 

Fpntana's  Elementary  Grammar  of  the  Italian  Language. 
Progressively  arranged  for  the  ose  of  Schools  and  Colleges. 
ISmo.    886  pages. 

Foresti*s  Italian  Beader.  A  Collection  of  Pieces  in  Italian 
Prose,  designed  as  a  Beading-book  for  Stodents  of  the  Italian 
Langoage.    12mo.    S06  pages. 
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8TANDABD  ITALIAN  WORKS. 


OUendoilPs  Frimary  Lessons  in  Learning  to  Bead,  Write, 
and  Speak  the  ItuUau  Langaage.  Introdactory  to  the  Laiger 
Grammar.    By  O.  W.  Gbeenb.    18mo.    288  pages. 


Hew  Method  of  Learning  to  Bead,  Write,  and 

Speak  the  Italian  Language.    With  Additiona  and  Ck>RectiODS. 
By  E.  Fkijx  Fobbsti,  LL.  B.    12mo. 

KEY  TO  THE  EXBBCISES.    Separate  Tohune. 

In  OlIendorfiTs  Grammars  is*,  for  the  first  time,  presented  a  sys- 
tem hv  which  tbe  stadent  can  acquire  a  conversational  knowlcoge 
or  Italian.  This  wiil  recommend  them  to  practical  students ;  wmle 
at  the  same  time  there  is  no  lack  of  rules  and  principles  for  those 
who  would  pursue  a  systematic  grammatical  coarse  with  the  view 
of  translating  and  writing  the  language. 

MilBionse's  Italian  Dletionary.    New  Edition.    With  the  ad- 
dition of  ten  thousand  new  words,  and  mvBj  other  improve-  ' 
ments.    Volume  L,  English  and  Italian;  Volume  II.,  ItaUan 
and  English.    8vo.    1,907  pages. 

From  VmcKNzo  Botta,  Prqfessor  (flialiatK  New  York  CUy. 

"  I  have  seen,  with  great  gratification,  your  repnhlication  of  Mill- 
hoase*B  Dictionary,  a  work  which  is  indispensable  to  all  students 
of  the  Italian  language.  In  Italy  and  in  England  this  Dictionary  is 
regarded  as  a  standard  work,  uniting  great  comprehensiveness  with 
most  convenient  dimensions.  Its  orthography  and  idiomatic  trans- 
lations are  in  strict  conformity  with  the  usage  of  the  best  Italian 
writers,  whose  works  the  author  has  evidently  studied  with  great 
care.  I  most  cordially  recommend  It  as  the  best  Italian-and-Bng- 
Ush  Dictioaaiy  in  nse.^' 


D.  AFFLETOH  ft  00.,  549  and  551  Broadway,  V.T., 


800   SCHOOL  TEXT-BOOKS, 

Inchiding  the  Departments  of  English,  Latin,  Greek,  French,  Bpsn- 
ish,  Italian,  Hebrew,  and  Syriac;  of  which  a  complete 
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